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ÖN SÖZ 

 

Türkçenin doğu kolunu oluşturan ve 15. yüzyıl ile 20. yüzyıllar arasında edebi bir 

dil mahiyeti kazanan Çağatay Türkçesi, Oğuzlar dışında kalan boylarının kurduğu 

devletlerin yazı dilini oluşturmuştur. Geniş bir coğrafyada hem edebî hem tarihî yazı dili 

olarak kullanılan Çağatay Türkçesi, Türk yazı dilleri arasında son derece önemli bir yere 

sahiptir. Kendi içerisinde de belirli ölçütlerle dönemlere ayrılan Çağatay Türkçesinin 

Çağdaş Türk yazı dillerine geçiş dönemini temsil eden, Son Dönem Çağatay Türkçesi, 

büyük bir öneme sahiptir. 

 

Son Dönem Çağatay Türkçesi, Yeni Uygur Türkçesi ile Özbek Türkçesine bir geçiş 

dili konumundadır. Son Dönem Çağatay Türkçesinin bu hususta önemi göz ardı edilmiş 

olup Türkoloji alanında en az çalışılmış alanlardan birisi durumundadır. Son zamanlarda 

Son Dönem Çağatay Türkçesi üzerine çalışmaların artmaya başlandığı da görülmektedir.  

 

Artan bu çalışmalara da katkıda bulunmak amacıyla Son Dönem Çağatay Türkçesi 

döneminde yazılmış olup bugün Lund Üniversitesi Kütüphanesinin Jarring 

Koleksiyonunun Doğu Türkçesi Yazmaları bölümünde bulunan Prov. 349 numarası ile 

kayıtlı olan eser üzerinde çalışmayı uygun gördük.  

 

Çalışmaya konu olan metin, Gunnar Jarring'in çabalarıyla oluşturduğu kütüphane 

koleksiyonunda bulunup tezkirecilik geleneği ile yazılmıştır. Doğu Türkçesi tezkirecilik 

geleneğine de katkı sağlayacak bir metin olması diğer önemli bir husustur.  

 

Bu çalışma Giriş, İnceleme, Metin, Dizin ve Sonuç olmak üzere beş bölümden 

oluşmaktadır. Giriş bölümünde Jarring Koleksiyonuna değinilip bu koleksiyonun Doğu 

Türkçesine katkılarından bahsedilmiştir. Ardından Çağatay Türkçesi ve dönemleri 

hakkında bilgi verildikten sonra Türk tezkirecilik geleneği üzerinde durulmuştur. 
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Çalışmanın inceleme bölümde, eserin dil incelemesi yer almaktadır. Ses bilgisi ve 

biçim bilgisi, dil incelemesinin iki alt kategorisini oluşturmaktadır. 

 

Metin bölümü, eserin çeviri yazısını içermektedir. Dizin bölümü ise Gramatikal 

Dizini ve Özel İsim Dizini olarak iki başlık altında hazırlanmıştır. Çalışmanın sonunda, 

gerek metin okuma esnasında gerekse dil incelemesi yapılırken tespit edilen hususlar 

Sonuç başlığı altında değerlendirilmiştir.  
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ÖZET 

JARRİNG KOLEKSİYONUNDA JARRİNG PROV. 349 NUMARASIYLA KAYITLI 

ESER ÜZERİNE DİL İNCELEMESİ (İNCELEME-METİN-DİZİN) 

Rıdvan HİZAR 

Çanakkale Onsekiz Mart Üniversitesi 

Lisansüstü Eğitim Enstitüsü 

Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı Yüksek Lisans Tezi 

Danışman: Dr. Öğr. Üyesi Özlem AKBULAK 

21/05/2022, 336 

 

Bu çalışmada, Türk Doğu yazı dilinin 15. ve 20. yüzyıllarını kapsayan Çağatay 

Türkçesinin son dönemine ait olan bir yazma eser üzerinde durulmuştur. Lund Üniversitesi 

Kütüphanesinin Jarring Koleksiyonunda Prov. 349 numarayla kayıtlı olan bu eser üzerinde 

dil incelemesi yapılarak Son Dönem Çağatay Türkçesi çalışmalarına katkı sağlanmak 

amaçlanmıştır. 

Çalışma; Giriş, İnceleme, Metin, Dizin ve Sonuç bölümleri olarak beş ana 

bölümden oluşmaktadır. 

"Giriş" bölümünde Gunnar Jarring, Jarring Koleksiyonu, Çağatay Türkçesi ve 

edebiyatı, tezkire ve tezkirecilik hakkında genel bilgiler verilmiştir. "İnceleme" bölümünde 

ise Son Dönem Çağatay Türkçesi dönemi özelliklerini yansıtan metinin dil özellikleri Ses 

ve Biçim Bilgisi başlıkları altında verilmiştir. "Metin" bölümünde Prov. 349. numaralı 

metnin çeviri yazısı yapılmıştır. "Dizin" bölümünde de metinde geçmekte olan kelimeler 

gramatikal dizin ve özel isimler dizini olarak iki başlık altında verilmiştir. "Sonuç" 

bölümünde ise yapılan bu çalışmalar değerlendirilerek verilmiştir.  

Anahtar Kelimeler: Türk Dili, Çağatay Türkçesi, Jarring Koleksiyonu, Tezkire, Ses 

Bilgisi, Biçim Bilgisi  



 

vii 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

viii 

 

ABSTRACT 

LANGUAGE STUDY ON THE WORK REGISTERED IN JARRING COLLECTION 

WITH JARRING PROV. 349 (REVIEW-TEXT-INDEX) 

Rıdvan HİZAR 

Çanakkale Onsekiz Mart University 

School of Graduate Studies 

Turkish Language and Literature Department Master's Thesis 

Advisor: Asst. Prof. Özlem Akbulak 

21/05/2022, 336 

This study has given information about the Late Period Chagatai Turkish by 

making a language analysis on the work number 349 in the Jarring Collection of Lund 

University Library, which reflects the linguistic features of the last period of Chagatai 

Turkish, which covers the 15th and 20th centuries of the Turkish Eastern written language. 

It consists of five main sections: Introduction, review, text, index and conclusion. 

The general information about Gunnar Jarring, jarring collection, Chagatai Turkish 

and literature, tezkire and tezkire writing is giving in the "Introduction" section. The 

language features of the text, which reflects the features of the Late Chagatai Turkish 

period, are given under the headings of Phonetics and Morphology in the "Review" 

section. In the "Text" section, Prov. the text numbered 349 has been transcribed. In the 

"Index" section, the words in the text are given under two headings as grammatical index 

and proper nouns index. These studies have been evaluated and given in the "Conclusion" 

section. 

 

Keywords: Jarring Collection, Turkish Language, Chagatay Turkish, Tezkire, 

Phonology, Morphology 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

GİRİŞ 

Bu bölüm Gunnar Jarring, Jarring Koleksiyonu, Çağatay Türkçesi ve Edebiyatı, 

Tezkire ve Tezkirecilik konularını içermektedir. 

 

1.1. Gunnar Jarring 

Gunnar Jarring, 1907 yılında çiftçi bir ailenin çocuğu olarak İsveç'in güneyinde yer 

alan Burnnby'da dünyaya gelmiştir. Öğretmen olma isteği ile ilk olarak Germen ve 

İskandinav dilleri üzerinde çalışmaya başlamıştır. Daha sonra Rusça, Çekçe ve Sanskritçe 

ile ilgilenmeye başlamıştır. Gunnar Jarring'in hocası Gustaf Raquette Osmanlı Türkçesi 

veya Doğu Türkistan'da Doğu Türkçesi üzerine dil çalışması yapması için ona tavsiyelerde 

bulunmuştur. Doğu Türkistan'ın kulağa daha hoş geldiği düşüncesiyle Jarring 1919 yılının 

sonbaharında doktora tezi için bölgeye gitmiştir (Törnvall'dan aktaran Serkan Çakmak 

2014: 104). 

 

Jarring, doktora tezini bitirip ülkesine döndükten sonra Doğu Türkistan'a el 

yazmaları ve materyallar toplamak için tekrardan gitmiştir. Fakat gittiği dönemde politik 

istikrarsızlıklar ve iç karışıklıklarından dolayı yolların kapalı olduğunu öğrenmiştir. Bu 

sebeplerden dolayı Jarring, Srinagar bölgesine geçip burada Doğu Türkistan lehçeleri 

üzerine Doğu Türkistan seyyahları ve mültecilerinden ses kayıtları yapmıştır (Zal, 2014: 

743). 

 

Gunnar Jarring, İkinci Dünya Savaşı sırasında Arapça, Farsça ve Fransızcaya da iyi 

derecede bilmesinden dolayı Orta Doğudaki askeri gelişmeleri daha yakından takip etmesi 

için Ankara'da bulunan İsveç Büyükelçiliğine gönderilmiştir ve bu şekilde diplomatik 

kariyeri başlamıştır (Zal, 2014: 743). Burada hem diplomatik görevini yürütürken hem de 

Doğu Türkistan dilleri üzerine çalışmalarına devem etmiştir (Törnvall'dan aktaran Serkan 

Çakmak 2014: 104). 
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Gunnar Jarring'in yaptı çalışmalar ve topladığı materyaller sonuçunda Lund 

Üniversite Kütüphanesinin Jarring Koleksiyonu oluşmuştur. Jarring Koleksiyonunda, 

Jarring'in özel mektuplaşmaları ile taşbaskı olarak telif edilen 108 parçadan oluşan Orta 

Asya kitapları koleksiyonu ve yine Kaşgar'da İsveç Misyonerlik Ahit Kilisesi tarafından 

yayımlanan yayınları bulundurmaktadır( Törnvall'dan aktaran Serkan Çakmak 2014: 104). 

Jarring'in Orta Asya hakkında yazmış olduğu edebiyat, tarih ve eski eserlerden oluşan bir 

koleksiyonu da Kraliyet Akademisi tarafından satın alınmış ve Stockholm Üniversitesine 

verilmiştir (Zal, 2014: 743). 

 

1.2. Jarring Koleksiyonu 

Gunnar Jarring, Lund Üniversitesinde dil araştırmaları yaparken aynı zamanda da 

üniversitenin kütüphanesinde yardımcı olarak çalışmıştır. Doğu Türkistan'a dil çalışmaları 

yapmak için gittiği dönemlerde üniversite kütüphanesi için yazma eserler toplama 

komisyonunda da görev almıştır. Genç yaşta olmasından ve sahafların bu gayrimüslime 

kuşku ile yaklaşmasından dolayı Doğu Türkistan'da el yazması eserler bulmakta ilk 

zamanlar zorlanmış olan Jarring, daha sonra Kaşgar'da tanıştığı işportacı ve seyyar sahaf 

olan Molla Roze Ahun'dan satın aldığı el yazmaları ile etkileyici bir koleksiyona sahip 

olmuştur (Törnvall'dan aktaran Serkan Çakmak 2014: 104). 

 

Gunnar Jarring'in 1929-1930 yılları arasında satın alarak üniversite kütüphanesi 

koleksiyonu için topladığı kitaplar Uygur, Özbek ve Çağatay Türkçesinde yazılmıştır. 

Bunun yanında Jarring, Arapça ve Farsça el yazma eserler de satın almıştır. Doğu 

Türkistan'da ulaştığı el yazmaları; dini konuları, hukuki konuları, vesikaları, tarihi 

belgeleri, tıbbi, ticari, tasavvufi konuları  ve yine Doğu Türkistan halklarını ve kültürünü 

içermektedir. Aynı zamanda İsveç misyonerlik faaliyetlerinde kullanılan birçok belgeyi de 

içermektedir (Zal, 2014: 744). 
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1931 yılında Jarring 115 el yazması ile Lund'a geri dönmüştür. 115 el yazması 

eserin 72 tanesinin üniversite kütüphanesi tarafından satın alınmasıyla Jarring 

Koleksiyonunun oluşum süreci başlamıştır. Sonrasında David Gustafsson ve Gustaf 

Raquette isimli misyonelerden Gunnar Jarring'in girişimleriyle el yazmaları satın alınarak 

koleksiyon genişletilmiştir. Jarring Koleksiyonunun genişletilmesine, İsveç 

misyonerlerinin ve Gunnar Jarring'in girişimleriyle 1997 yılına kadar devam edilmiştir. 

(Zal, 2014: 744). 

 

1.3. Çağatay Türkçesi ve Edebiyatı 

XIII. yüzyılın başlarında başlayan Moğol istilası birçok Türk boyunun farklı 

coğrafyalara göç etmesine neden olmuştur. Bu göçler sonucunda Türk dilinin farklı 

coğrafyalarda yeni yazı dillerinin oluşmasına zemin hazırlanmış ve önemli edebiyat, dil ve 

sanat eserleri meydana getirilmiştir (Akar, 2012, 181). 

 

Etkili olan Moğol istilaları sonucunda Oğuzlar dışındaki birçok Türk boyu Harezm, 

Afganistan ve Hindistan bölgelerine yerleşmişlerdir (Akar, 2012: 181). Bu bölgelerde 

oluşan yazı dillerini Samoyloviç İslami Orta Asya edebî dili olarak ifade edip şive 

farklarına göre belirli devirlere ayırmıştır: 

1. Karahanlı veya Kaşgar Türkçesi (XI. - XII. yüzyıllar) 

2. Kıpçak-Oğuz Türkçesi (XIII. - XIV. yüzyıllar) 

3. Çağatay Türkçesi (XV. - XIX. yüzyıllar) 

4. Özbek Türkçesi (XX. yüzyıl) (Ercilasun, 2006, 19). 

 

Samoyloviç tarafından Orta Asya edebî dillerinin tasnifi içerisinde bulunan Çağatay 

Türkçesi XV. - XIX. yüzyıllarını kapsamış ve kullanıldığı dönemde önemli bir edebî dil 

mahiyeti kazanmıştır.  
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"Çağatay" kelimesi Cengiz Han'ın ikinci oğlunun adıdır. Cengiz Han henüz 

hayattayken devletinin topraklarını oğulları arasında pay etmiştir. Çağatay Semireç'i ve 

Doğu Türkistanı almıştır. 1241-1242 yılları arasında ölen Çağatay Han'dan sonra 

Maveraünnehir bölgesinde yaşayan halka Çağatay ulusu denmeye başlanmıştır. Daha 

sonrada Timurlenk'in idaresine giren Çağatay ulusu bir imparatorluğa adını vermiş ve bu 

imparatorluğun altında yaşayan bütün türklerin kullandığı dile Çağatay Türkçesi adı 

verilmiştir (Ercilasun, 2005:11-12-13). 

 

Çağatay Türkçesini kullanarak eser veren müellifler, kullandıkları bu yazı dili için 

birkaç terim belirtmişlerdir. Bunların en başında Çağatay Türkçesi döneminin en önemli 

şairi olan Nevâyi gelmektedir. Nevâyi Mecâlisü'n-Nefâis'te, Muhâkemetü'l-Lugateyn'de ve 

diğer eserlerinde Çağatay Türkçesi için Türkçe, Türkî ve Türk tili terimlerini kullanmıştır 

(Ercilasun, 2006, 403). 

 

Çağatay Türkçesi, Harezm Türkçesinin devamı sayılan bir yazı dili olup Harezm 

Türkçesinden ayrılan özellikleri şöyledir: 

1. Harezm Türkçesindeki ötümlü sızıcı /ḏ/ sesinin Çağatay Türkçesinde /y/'ye 

değişmesi: aḏak>ayak 

2. İlk hecede /e/ /ė/>/i/ değişmesi: kel- > kil- 

3. /w/ > /v/ değişmesi: ew > ev 

4. Zamir /n/'sinin kaybolması: ew-i-n-de > ev-i-de 

5. Gerileyici ünlü benzeşmesi: eçkü > öçkü 

6. Yuvarlaklaşmalar: ķav-dum, ķavış > ķavuş 

7. p > f değişmesi: topraķ > tofraķ (Tekin ve Ölmez, 2015: 41-42). 
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Çağatay Türkçesinin oluşum sahasını ve oluşum dönemini göz önünde bulunduran 

M. Fuad Köprülü, Çağatay Türkçesini belirli devirlere ayırarak incelemiştir. M. Fuad 

Köprülü'ye göre Çağatay Türkçesinin devirleri şöyledir: 

1. İlk Çağatay Türkçesi devri (XIII. - XIV. yüzyıl) 

2. Klasik Çağatay Türkçesinin devrinin başlangıcı (XV. yüzyılın ilk yarısı) 

3. Klasik Çağatay Türkçesi devri veya Nevâyi devri (XV. yüzyılın ikinci yarısı) 

4. Klasik Çağatay Türkçesi devrinin devamı veya Bâbur ve Şeybaniler devri (XVI. 

yüzyıl) 

5. Düşüş (gerileme) devri (XVII. - XIX. yüzyıl) (Eckmann, 2017: 77-78). 

 

İkinci Dünya Savaşı yıllarından beri Sovyet Rusya Türkologları "Çağatayca" yahut 

"Çağatay Türkçesi" terimleri yerine "Eski Özbekçe" terimini kullanmışlardır ve Çağatay 

Türkçesinden önceki edebi yazı dillerini de bu terimle değerlendirmişlerdir (Bertel's'den 

aktaran Eckmann, 2005: 16). M. A. Şçerbak ise Eski Özbekçe terimi altında Çağatay 

Türkçesini üç devire ayırmıştır. 

1. İlk Devir (X. - XIII. yüzyıllar) Batı Türkçesi (Kıpçakca) ve Güney Türkçesi 

unsurlarının alınması. 

2. İkinci Devir (XIV. - XVII. yüzyıllar)  

3. Üçüncü Devir (XVII. - XVIII. yüzyıllar) Mahalli unsurların edebi dile girmesi 

(Şçerbak'dan aktaran Ekcmann, 2005: 16). 

 

Janos Eckmann tarafından temel alınan Samoyloviç, Çağatay Türkçesini belirli 

ölçütler ile şu devirlere ayırmıştır: 

1. Erken (İlk Çağatay Türkçesi) veya Nevâyi öncesi devir (XV. yüzyılın ilk yarısı) 

2. Klasik Çağatay Türkçesi devri (XV. yüzyılın ikinci ve XVI. yüzyılın ilk yarısı) 
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3. Klasik sonrası devir (XVI. yüzyılın ikinci yarısından XIX. yüzyılın sonuna 

kadar) (Eckmann, 2017: 78-79). 

 

Çağatay Türkçesi, Rus Ekim Devrimine kadar Orta Asya ve Rusya'da yaşayan 

bütün Türklerin ortak yazı dili olmuştur. Daha sonrasında Rusya'nın coğrafyadaki 

politikası gereği Çağatay Türkçesi dönüştürülerek yerini Modern Özbek Türkçesine ve 

Yeni Uygur Türkçesine bırakmıştır (Eker, 2015: 102-103). 

 

1.4. Tezkire ve Tezkirecilik 

İncelenen Jarring Koleksiyonu Prov. 349 numaralı metin tezkire biçiminde 

yazılmıştır. İncelenen metinde Şii tarihinin önde gelen isimlerinin ve on iki imamın hayatı 

ve kâfirlerle girilen savaşlar anlatılmaktadır. Bu nedenle tezkire ve tezkireciliğe ayrıca 

değinilmiştir. 

 

Tezkire kelimesi; hatıra getirme, yad etme, anma, küçük mektup, pusula, tanınmış 

şahsiyetlerin hayatları ve şairlerin hayatlarından eserlerinden bahseden kitaplar gibi çeşitli 

anlamları ifade eder (Küçük, 2012: 16). 

 

Arapça "anmak, hatırlamak" anlamında olan (ذكر) kökünden türemiş "tezkire" 

kelimesi sözlüksel anlamı; hatırlanmaya sebep olan şey, pusula ve bazı meslek sahipleri 

için yazılan o şahsın şahsi ve mesleki durumu hakkında belge, tanık ve biyografi 

anlamlarına gelmektedir. Tezkire kelimesi Kurǿan-ı Kerîm'de de Taha, 3; Vakiǿa, 73; 

Hakkai 12 ve 48; Müzzemmil, 19; Müddessir, 49 ve 54; İnsan, 29 ve Abese, 11 toplamda 

dokuz farklı yerde geçmektedir (Akyüz, 2017: 1). 

 

Tezkireler ele aldıkları konu ve kişiler bakımından farklılık gösterebilir. 

Padişahları, idarecileri, şairleri, evliyaları ve hattatları konu alan tezkireler vardır (Akyüz, 

2017: 2). 
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Uygur Türkleri arasında tezkire geleneği, içerik bakımından genellikle; tarihi 

olayları ve tarihi şahsiyetleri konu almıştır (Öger, 2010: 534). Tezkireler konusu 

bakımından anlatıldığı dönem hakkında ayrıntılı bilgiler verir ve Uygur sahasında yazılan 

tezkiler nitelik bakımından "şecere", "tarihname", "seyahatname" ve "biyografi" gibi 

türlerin bir karışımı olarak görünmektedir. (Öger, 2010: 535). 
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İKİNCİ BÖLÜM 

DİL İNCELEMESİ 

 

İncelenen Son Dönem Çağatay Türkçesi metni üzerinde Ses Bilgisi ve Biçim 

Bilgisi olmak üzere iki başlık altında Dil incelemesi yapılmıştır. 

2.1 SES BİLGİSİ 

 

2.1.1 Yazılış Özeliği 

 

-Ünlülerin Yazılışı 

 

Son Dönem Çağatay Türkçesinin örneklerinden birini teşkil eden Lund Üniversitesi 

Kütüphanesinde bulunan Prov. 349 numaralı metnin tamamı harekesiz yazılmıştır. Bu 

durumdan dolayı Türkçe kelimelerde ünlüler isteğe göre  ا ,ى ,و ,ه harfleriyle gösterilmiştir. 

 

/e/ sesinin yazımı için genellikle ه harfi kullanılırken bunun yanında nadiren ا 

harfinin de kullanıldığı görülmektedir. /a/ sesi için genellikle ا harfi kullanılmıştır. Yine bu 

harf az da olsa /e/ sesinin yazımında kullanılmıştır.  

 

Metinde /ı/ ve /i/ sesleri için ى harfi kullanılmıştır. Bir örnekte ise /ı/ sesi için ا 

harfinin kullanıldığı gösterilmiştir: ısıġlap 06b/03 

 

Yuvarlak ünlü /o/, /ö/, /u/, /ü/ yazımı için ise kelime ve eklerde و harfi ile 

kullanılmıştır.  
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/a/ : Türkçe kelimelerde /a/ sesi ön seste (ا) - ( iç seste ( آ  (ه) - (ا) ve son seste (ا) 

harfleriyle gösterilmiştir. 

 

-Ön Seste Yazımı 

 

andın "ondan"  01b/02, alte "altı sayısı"  03a/04,  aŧı "atı" 

04b/05 

 

-İç Seste Yazımı 

 

yarı "yarım"  02a/01, bar "var"  27a/13, taŋla "sabahleyin"  

34a/05 

 

-Son Seste Yazımı 

 

soŋra "sonra"  06b/12, ķara "siyah renk"  07a/09, maŋa "bana" 

 07b/12 

 

/e/ : Metinde Türkçe kelimelerde ön seste ( ا)  , iç seste ve son seste (ا )  (ه) - 

harfleriyle gösterilmiştir.  

 

-Ön Seste Yazımı 
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emçek "meme"  38a/01, ertesi "ertesi"  61b/07, ellig "elli sayısı" 

 03a/06 

 

-İç Seste Yazımı 

 

yetmiş "yetmiş sayısı"  38a/08, hemme "hepsi"  41a/07, yer "yer" 

 63a/06 

 

-Sos Seste Yazımı 

 

içre "içeri"  25a/05, birle "ile, birlikte"  28b/07, kiçe "gece"  

33b/10 

 

/ė/ : Türkçe kelimelerde /ė/ sesi ön seste (اي), iç seste (ى) harfleriyle 

gösterilmiştir. Son seste örneğine rastlanamamıştır. 

 

-Ön Seste Yazımı  
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ėmdi "şimdi"  18b/03, ėlçi "elçi"  28b/03, ėz- "ezmek"  18a/01 

 

-İç Seste Yazımı  

nėççend "nice, kaç"  01b/11, dėdi "dedi, demek"  02a/10, dėg "gibi" 

 05a/07 

 

/ı/ : Türkçe kelimelerde /ı/ sesi (ى) harfiyle gösterilmiştir. Ön seste (اي), iç ve 

son seste (ى) harfi ile gösterilmiştir. 

 

-Ön Seste Yazımı  

İncelenen metinde /ı/ sesinin ön seste kullanımına sadece bir örnekte rastlanmıştır. 

Bahsi geçen bu Türkçe kelimede (اي) harfi yerine (ا) harfi ile gösterilmiştir. 

 

ısıġla- "ısınmak"   06b/03 

 

-İç Seste Yazımı  

ķız "kız"  01b/03, yıraķ "uzak"  24a/14, ķılıç "kılıç"  51b/11 

 

-Son Seste Yazımı  
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ķaysı "neresi"  46a/10, onı "onu"  67a/10, yarı "bir şeyin yarısı" 

  62a/14 

 

/i/ : Türkçe kelimelerde /i/ sesi ön seste (اي), iç seste (ى) veya hiçbir harf 

kullanılmadan yazılmıştır. Son seste ise (ى) harfleriyle yazılmıştır.  

 

-Ön Seste Yazımı  

ikki "iki"  01b/9, içide "içinde"  04b/11, igin "elbise"  15a/02 

 

-İç Seste Yazımı  

kişi "kişi"  02b/12, biz "biz"  12a/02, miŋ "bin sayısı"  47b/07 

 

-Son Seste Yazımı 

iber- "göndermek"  02a/13, kün "gün"  12a/14, kel- "gelmek" 

 14b/05 

 

/o/ : İncelenen metindeki Türkçe kelimelerde /o/ sesi ön seste (و + ا), iç seste (و)  

harfleriyle teşkil edilmiştir. Son seste ise örneğine rastlanılmamıştır.  
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-Ön Seste Yazımı  

oġulları "oğulları"  25b/09, ottuz "otuz sayısı"  

32b/11, on "on sayısı"  34a/07 

 

-İç Seste Yazımı  

ķolıġa "eline"  02b/01, toķķuz "dokuz"  03a/02, yoķ "yok, bir 

şeyin olmaması"  05b/11 

 

/ö/ : İncelediğimiz metindeki Türkçe kelimelerde /ö/ sesinin yazımı; ön seste (ا 

 .harfleriyle gösterilmiştir. Son seste ise örneğine rastlanmamıştır (و) iç seste ,(و +

 

-Ön Seste Yazımı  

öyge "ev"  36a/07, özge "başka"  36b/15, öltür "öldürmek"  

54b/04 

 

-İç Seste Yazımı  

tört "dört sayısı"  01b/10, köŋlüm "gönlüm"  11a/04, töben 

"aşağı"  19a/16 
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/u/ : Türkçe kelimelerde /u/ sesi ön seste (و + ا), iç seste و ve son seste (و) 

harfleriyle gösterilmiştir.  

 

-Ön Seste Yazımı 

ur- "vurmak"  03b/02, uyķu "uyku"  06a/13, uşbu "işte bu"  

14a/09 

 

-İç Seste Yazımı  

 

tola "dolu"  06a/12, yurt "ülke"  28b/09, yaruġluķ "parlaklık, aydınlık" 

 48b/12 

 

-Son Seste Yazımı  

 

bu "bu"  02a/07, şubu "işte bu"  30b/06, ķaraŋġu "karanlık"  

09b/11 

 

/ü/ : Türkçe kelimelerde /ü/ sesi, ön seste (و + ا) ve iç seste (و) harfleriyle 

gösterilmiştir. /ü/ sesinin son seste kullanımına incelenen metinde rastlanmamıştır. 

-Ön Seste Yazımı 
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üç "üç sayısı"  08b/12, üçün "için"  11b/08, üzüķ "çadırı örten keçe" 

 27b/01 

 

-İç Seste Yazımı 

kün "gün"  01b/11, yüz "yüz sayısı"  02b/08, tüş "düş, rüya"  

17a/10 

 

 

-Ünsüzlerin Yazılışı 

/b/ : İncelenen metinde alıntı kelimelerdeki /b/ sesi ب harfiyle yazılmıştır.  

 

ħaber "haber"  02a/04, beyān "açıklama, anlatma"  07a/12, ġālįb 

"kazanma"  11a/04 

 

Türkçe kelimelerde de /b/ sesi ب harfiyle yazılmıştır. Örnekleri aşağıdadır:  

 

çabduġ "demirbaş, başkan"  02a/04, başlıġ "başlık, miğver"  

21a/12, beş "beş sayısı"  37a/06 
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İncelenen metinde, Türkçe kelimelerde zarf-fiil eki olan -p düzenli bir şekilde ب 

harfiyle gösterilmiştir. Tespit edilen örnekler, aşağıdadır: 

 

körüp "görüp"  47a/13, sorap "sorup"  50b/05, keçip "geçip" 

 56b/07 

 

/c/ : Metindeki Türkçe kelimelerde /c/ sesi için ج harfi kullanılmıştır. Ön, iç ve 

son seste örnekleri aşağıdadır:  

 

otrancı "ortancı" 19b/15, ceb "arka"  41b/15, üçünci "üçüncü" 

 22a/05 

 

/ç/ : Metindeki Türkçe kelimelerde /ç/ sesi için genellikle چ harfi kullanılmıştır. 

Tespit edilen örnekler aşağıdadır:   

 

ķılıç "kılıç"  01b/07, çırla- "bağırmak"  03b/13, iç "iç, bir şeyin iç kısmı" 

 06a/03 

 

Metinde iki örnekte /ç/ sesi için ج harfi kullanılmıştır: 
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üçünci "üçüncü"  10b/05, çar- "çağırmak"  66a/13 

 

/d/ : İncelenen metinde /d/ sesi د harfi ile gösterilmiştir.  

dė- "demek"  02a/10, dėg "gibi"  05a/06, andaġ "o şekilde, öyle" 

 12b/13 

 

Alıntı kelimelerde de /d/ sesi د harfi ile gösterilmiştir: 

 

ziyāde "çok fazla"  13b/11, duǾā "dua"  14a/03, dürūd "dua, selam" 

 16a/14 

 

/đ/ : Metindeki /đ/ sesinin kullanımı alıntı kelimelerde görülmüştür ve ض 

harfiyle gösterilmiştir: 

 

bį-đarb "darbsız, temassız"  26b/13, đelālet "işaret"  42a/01, 

efđal "daha faziletli"  68b/12 
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/f/ : /f/ ünsüzü ile yazımı yapılan kelimeler ف harfiyle gösterilmiştir. Alıntı 

kelimelerde kelimenin ön, iç ve son seslerinde kullanılmıştır. Metindeki örnekleri 

aşağıdadır: 

 

fetĥ "bir yeri kuşatma, alma"  15b/12, sefer "savaş için yapılan yolculuk" 

 03b/06, śaf "sıra"  03a/12 

 

/g/ : İncelenen metindeki /g/ sesi ک harfi ile gösterilmiştir. Alıntı kelimelerde 

ve Türkçe kelimelerde kullanılmıştır. Türkçe kelimelerdeki yazım örnekleri aşağıdadır: 

 

ilgeri "ileri"  68a/06, özge "başka"  18a/01, bergen "veren" 

 19b/03 

 

Alıntı kelimelerdeki yazılışları şu şekildedir: 

 

giriftār "yakalanmış esir"  21a/15, günāh "dini suç"  23b/11, güvāh 

"şahit, delil"  27b/14 
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/ġ/ : İncelenen metinde alıntı kelimelerde kullanımı görülen /ġ/ sesi غ harfi ile 

gösterilmiştir. Alıntı kelimelerin genellikle ön sesinde bulunan /ġ/ sesi bazı örneklerde iç 

seste ve son seste de görülmüştür. Tespit edilen örnekler, aşağıdadır: 

 

ġusl-ı cenābet "gusül abdesti"  30a/06, ġālib "kazanmak"  

33b/04, ġażab "öfke"  34b/08 

 

İncelenen metinde iç seste ve son sesteki örnekler, aşağıdadır: 

 

dirįġ "esirgeme"  36a/02, tįġ "kılıç"  39b/10, meşġūl "bir işle uğraşan" 

 14b/01 

 

Türkçe kelimelerde ise /ġ/ sesi kelimelere bağlanan eklerde görülmüştür.  

ayġaylar "söylecekler"  12a/04, başlıġ "miğfer"  12b/11,  

ķılmaķġa "yapmaya, kılmaya"  23a/11 

 

/h/ : İncelediğimiz metinde /h/ sesi ه harfi ile gösterilmiştir. Alıntı kelimelerde 

kelimenin ön, iç ve son sesinde kullanılmıştır. İncelenen metinde tespit edilen örnekler 

aşağıdadır: 
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havā "hava"  06b/12, şehįd "Allah yolunda savaşıp can veren"  

08a/09, teveccüh "yönelme"  21a/12 

 

/ĥ/ : Metinde /ĥ/ sesi ح harfiyle gösterilmiştir ve alıntı kelimelerde 

kullanılmıştır.  İncelenen metinde tespit edilen örnekler, aşağıdadır: 

 

ĥaķķ "Allah"  21b/02, śaĥābeler "peygamberin sohbetinde bulunmuş 

olanlar"  24b/13, śaĥĥ "doğru"  22b/15 

 

/ħ/ : Metinde /ħ/ sesi خ harfiyle gösterilmiştir. Alıntı kelimelerde görülmektedir.  

İncelenen metinde tespit edilen örnekler, aşağıdadır: 

 

ħürrem "şen, sevinçli"  25a/02, taħt "hükümdarlık koltuğu"  

27a/12, şeyħ "tarikat lideri"  51a/11 

 

/k/ : İncelenen metinde /k/ sesi ک harfi ile gösterilmiştir. Alıntı kelimelerde ve 

Türkçe kelimelerde ön, iç ve son seste kullanıldığı görülmüştür. İncelenen metinde tespit 

edilen örnekler, aşağıdadır: 
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keç "geç olması, gecikme"  51b/14, ėşikler "eşik, kapı"  61b/15,  kök 

"gökyüzü"  64a/14 

 

Alıntı kelimelerdeki örnekleri: 

 

kāfirler "müslüman olmayanlar"  64b / 11, leşker "asker"  64b/15, 

mübārek "muhterem"  65b/04 

 

/ķ/ : İncelediğimiz metinde /ķ/ sesi ق harfiyle gösterilmiştir. Alıntı kelimelerin 

ve Türkçe kelimelerin ön, iç ve son seslerinde kullanılmıştır.  

 

Türkçe kelimelerdeki örnekleri: 

 

ķırķ "kırk sayısı"  65b/01, toķķuz "dokuz sayısı"  03a/11, yoķ "bir 

şeyin olmaması"  05b/11 

 

Alıntı kelimelerdeki örnekler: 
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ķıble "müslümanların namaza yöneldiği yön"  14a/12, vaķt "zaman"  

15b/07, maşrıķ "doğu yönü"  17a/14 

 

/l/ : İncelenen metinde /l/ sesi ل harfiyle gösterilmiştir. Alıntı ve Türkçe 

kelimelerde kullanılmıştır. 

 

Türkçe kelimelerde iç ve son seste kullanılmıştır. Metindeki örnekler, şöyledir: 

 

yıġla- "ağlamak"  25b/06, ol "o"  26a/01 

 

Alıntı kelimelerde ön, iç ve son seste kullanıldığı görülmüştür. Metindeki örnekleri 

şöyledir: 

lerze "titreme, titreyiş"  28a/14, ħalķ "halk, millet"  29b/07, evvel 

"ilk, önce"  29a/08 

 

/m/ : İncelenen metinde /m/ sesi م harfi ile gösterilmiştir. Alıntı ve Türkçe 

kelimelerde kullanıldığı görülmüştür.  

 

Türkçe kelimelerde ön ve iç seste kullanımları şu şekildedir: 
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mundaġ "bu şekilde"  29b/09, yetmiş "yetmiş sayısı"  35a/04 

 

/n/ : İncelenen metinde /n/ sesi ن harfi ile gösterilmiştir. Alıntı ve Türkçe 

kelimelerde kullanıldığı görülmüştür. 

 

Alıntı kelimelerin ön, iç ve son seslerinde kullanılmıştır. Örnekleri şu şekildedir:  

 

nebįre "torun"  37b/11,  dünyā "dünya"  40b/11, įmān "inanma, inanç" 

 46a/05 

 

Türkçe kelimelerin ise ön, iç ve son seslerinde kullanılmıştır. 

 

nėççend "nice, kaç"  47b/01, ķorķunç "korkutan şey"  53a/05, 

men "ben"  57b/11 

 

/ŋ/ : İncelenen metinde /ŋ/ sesi ن ve  ک  birleşmesiyle gösterilmiştir. Türkçe 

kelimelerin iç ve son seslerinde görülmüştür.  

 

miŋ "bin"  57b/08, ķaraŋġuluķ "karanlık"  58a/15 
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/p/ : İncelenen metinde /p/ ünsüzü پ harfiyle gösterilmiştir. Alıntı kelimelerde 

kullanılmıştır.  

 

Alıntı kelimelerde ön ve iç seslerinde bulunmaktadır. Örnekleri aşağıdadır: 

 

pādişāh "padişah, hükümdar"  36a/02, iptida "başlama"  70b/02, 

perįşān "acınası durumda olan, zavallı"  63a/03 

 

Türkçe kelimelerde kullanımına sadece bir örnekte rastlanmıştır: 

 

pat- "batmak, saplanmak"  05a/10 

 

/r/ : İncelenen metinde /r/ sesi ر harfiyle gösterilmiştir. Alıntı ve Türkçe 

kelimelerin kullanılmıştır. 

 

Türkçe kelimelerde iç ve son seste kullanılmıştır: 

 

ara "aralık"  63b/09, taġlar "dağlar"  65a/07, bir "bir sayısı"  66a/04 
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Alıntı kelimelerde ön, iç ve son seste kullanılmıştır: 

 

revān "giden"  66a/15, neźre "adak adama"  67a/06, Ǿāķıbetü'l-

emr  "bir işin sonu"  01b/05 

 

/s/ : İncelenen metinde /s/ sesi س harfi ile gösterilmiştir. Alıntı ve Türkçe 

kelimelerde kullanılmıştır.  

 

Türkçe kelimelerde ön, iç ve son seste kullanılmıştır: 

 

süzül- "süzülmek, girmek"  04a/01, kesmekçi "kesme işini yapan" 

 06b/11, köydür- "tutuşturmak"  23b/08 

 

Alıntı kelimelerde ön, iç ve son seste kullanılmıştır: 

 

sāye "gölge"  24b/07, müselmān "müslüman"  25a/03, nefes 

"soluk"  36b/12 

 

/ś/ : İncelenen metinde /ś/ sesi ص harfiyle gösterilmiştir. Alıntı kelimelerde 

kullanıldığı tespit edilmiştir. 
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śāndūķ "sandık"  42b/11, vaśiyyet "ölümden sonra yapılmasını istenilen 

şey"  43a/08, ħalāś "kurtulma, kurtuluş"  33a/15 

 

/ŝ/ : İncelenen merinde /ŝ/ sesi ث harfiyle gösterilmiştir. Alıntı kelimelerde 

kullanıldığı tespit edilmiştir. 

 

ŝenā "övme"  17b/12, niŝār "dağıtma, saçma"  15a/5, ġavŝ "yardım" 

 11b/04 

 

 /ş/ : İncelenen metinde /ş/ sesi ش harfiyle gösterilmiştir. Alıntı ve Türkçe 

kelimelerde kullanılmıştır. 

 

Türkçe kelimelerin ön, iç ve son seslerinde kullanılmıştır. 

 

şol "şu"  02b/01, işit- "işitmek, duymak"  02b/11, beş "beş sayısı" 

 03b/05 

 

Alıntı kelimelerin ön, iç ve son seslerinde kullanılmıştır: 
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şehįd "Allah yolunda can veren kimse"  5a / 14, gülşen "gül bahçesi" 

 7b / 4, nāziş "cilve"  14a / 2 

 

/t/ : İncelenen metinde /t/ sesi ت harfi ile gösterilmiştir. Alıntı ve Türkçe 

kelimelerin ön, iç ve son seslerinde kullanılmıştır. 

 

Türkçe kelimelerdeki kullanımları: 

 

tavışķan "tavşan"  28a/04, öt- "ayrılmak"  26b/15, tört "dört sayısı" 

 17b/01 

 

Alıntı kelimelerdeki kullanımları: 

 

tamām "bütün"  28b/01, iltifāt "dikkat"  40b/8, felāket "bela"  

40b/13 

 

/ŧ/ : İncelenen metinde /ŧ/ sesi ط harfiyle gösterilmiştir. Alıntı kelimelerde 

kullanıldığı görülmüştür.  
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ŧayyibeler "güzel hareketler"  43a/03, sulŧān "hükümdar"  

43a/07, ġavŧ "bir nesne içine girme"  58b/13 

 

/v/ : İncelenen metinde /v/ sesi و harfiyle gösterilmiştir. Alıntı kelimelerde 

kullanıldığı görüşmüştür:  

 

vaķt "zaman"  65a/02, āvāz "ses, seda"  65a/12, afv "suçun 

bağışlanması"  17b/05 

 

Türkçe kelimelerde birkaç örnekte kullanılmıştır. 

 

av "avlanacak şey"  39b/03, avla- "avlanmak"  39b/03, tavışķan "tavşan" 

 28a/10 

 

/y/ : İncelenen metinde /y/ sesi ى harfi ile gösterilmiştir. Alıntı ve Türkçe 

kelimelerde kullanımına rastlanmıştır 

 

Türkçe kelimelerin ön, iç ve son seslerinde kullanıldığı görülmüştür: 
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yigirmi "yirmi sayısı"  01b/09, ķaydaġ "nerede"  2a/09, bād-pāy 

"hızlı olan"  50b/01 

 

Alıntı kelimelerin ön, iç ve son seslerinde de kullanıldığı tespit edilmiştir: 

 

yār "dost"  16b/02, evliyā "erenler"  35b/03, küşāy "açan"  

38a/08  

 

/z/ : İncelenen metinde /z/ sesi için ز harfi kullanılmıştır. Alıntı ve Türkçe 

kelimelerde kullanımına rastlanmıştır. 

 

Türkçe kelimelerin iç ve son seslerinde kullanılmıştır: 

 

izler "izler"  06b/03, yalġuz "yalnız"  08b/08, biz "biz"  

12a/02 

 

Alıntı kelimelerin ön, iç ve son seslerinde kullanılmıştır: 

 

zekāt "islam dinin beş şartından biri"  21a/05, rūze "oruç"  21a/05, 

āvāz "ses, seda"  22b/04 
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/ž/ : İncelenen metinde /ž/ sesi için ظ harfi ile gösterilmiştir. Alıntı kelimelerde 

kullanılmıştır. 

 

Alıntı kelimelerin ön ve iç seslerinde kullanıldığına rastlanmıştır: 

 

žulemāt "karanlıklar"  03b/07, münāžara "karşılıklı konuşma, tartışma" 

 21a/09, mužaffer "galip gelme"  08a/11 

 

/ż/ : İncelenen metinde /ż/ sesi ض harfi ile gösterilmiştir. Alıntı kelimelerin ön, 

iç ve son seslerinde kullanılmıştır. 

 

żarar "kayıp, ziyan"  39b/08, murtażā "beğenilmiş, seçilmiş"  

10b/11, inķirāż "tükenme, bitme"  15b/01 

 

/ź/ : İncelenen metinde /ź/ sesi ذ harfi gösterilmiştir. 

 

Alıntı kelimelerin ön, iç ve son seslerinde kullanıldığı tespit edilmiştir. 
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źikr "anma, anılma"  26a/15, neźre "vaat, adak adama"  36b/02, ħiźmet 

"karşılıksız iş görme"  38a/08 

 

2.1.2 Ünlülerin Genel Özellikleri 

İncelenen metinde /a/, /e/, /ė/, /ı/, /i/, /u/, /ü/, /o/, /ö/ olmak üzere dokuz adet kısa ünlü 

tespit edilmiştir. Bunların dışında Arapça ve Farsça kelimelerde kullanıldığı tespit edilen 

/ā/, /į/, /ū/ olmak üzere üç uzun ünlü vardır.  

 

Kısa ünlüler, söyleniş ve çıkış yerine göre üç bölümde sınıflandırılmıştır. Bunlar; 

 

-Boğumlanma yerlerine göre: 

Kalın: /a/, /ı/, /u/, /o/ 

İnce: /e/, /i/, /ü/, /ö/ 

 

Dudakların durumuna göre: 

Düz: /a/, /e/, /ė/, /ı/, /i/ 

Yuvarlak: /o/, /ö/, /u/, /ü/ 

 

-Ağız açıklığına göre: 

Geniş: /a/, /e/ 

Yarı geniş: /ė/, /o/, /ö/ 

Dar: /ı/, /i/, /u/, /ü/ 
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Tablo 1: Çağatay Türkçesinde Ünlüler 

 Kalın İnce 

 Geniş Yarı Geniş Dar Geniş Yarı Geniş Dar 

Düz a  ı e ė i 

Yuvarlak  o u  ö ü 

 

İncelenen metinde tespit edilen ve yukarıda açıklanan ünlülerin özelikleri şöyledir: 

 

/a/ : Kalın, geniş ve düz telaffuz edilir. Türkçe kelimelerin yanı sıra Arapça ve 

Farsça alıntı kelimelerde de kullanılmıştır. İncelenen metinde tespit edilen örnekleri 

aşağıdadır: 

 

 al- "almak" 06b/09,   imām "imam" 08b/07,  maŋa "bana" 07b/12 

 

/e/ : İnce, düz ve geniş telaffuz edilir. Türkçe kelimelerin yanı sıra Arapça ve 

Farsça alıntı kelimelerde de kullanılmıştır. İncelenen metinde tespit edilen örnekler aşağıda 

verilmiştir:  

 

 eger "eğer" 05b/12,  ceng "savaş" 06a/12,  bile "birlikte" 

08a/04 
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/ė/ : Düz, ince ve yarı geniş telaffuz edilir. İncelenen metinde Türkçe 

kelimelerde kullanıldığı tespit edilmiştir: 

 

 ėltür-miz "ulaştırmak" 06b/10,  dėdi "dedi" 07a/07,  dėg 

"gibi" 15b/06 

 

/ı/ : Kalın, düz ve dar telaffuz edilir. Türkçe kelimelerde ve alıntı kelimelerde 

de kullanılmıştır. İncelenen metinde tespit edilen örnekler aşağıdadır: 

 

  ġıymet "değer" 06b/05,  aydı "söyledi" 24a/01, 08a/04, 

 yarlıġ "ferman" 47b/04 

 

/ı/ sesi ile başlayan Türkçe bir kelime bulunmuştur ve aşağıda gösterilmiştir: 

 

 ısıġla- "ısınmak" 06b/03 

 

/i/ : Düz, ince ve dar telaffuz edilir. Türkçe  kelimelerde ve alıntı kelimelerde 

kullanılmıştır. Tespit edilen örnekler aşağıda verilmiştir: 
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 islām "islam dini" 15b/15,  keyin "sonra" 21a/02,  yette "yedi 

sayısı" 21a/03 

 

/o/ : Kalın, yarı geniş ve yuvarlak telaffuz edilir. Türkçe kelimelerın başında ve 

ortasında kullanılmıştır. Alıntı kelimelerin ise sadece ortasında kullanıldığı tespit 

edilmiştir. Tespit edilen örnekler, aşağıdadır: 

 

 ol "o zamiri" 21a/07,  ħorāsān "Horasan bölgesi" 37b/08, 

 noķsanlıġ "eksik olan" 40b/02 

 

/ö/ : İnce, yuvarlak ve dar şekilde telaffuz edilir. Türkçe kelimelerde 

kullanıldığı tespit edilmiştir. Tespit edilen örnekler, aşağıdadır: 

 

 öz "kendi" 40b/13,  köŋül "gönül" 41b/13,  göger- "yeşillenmek" 

61a/13 

 

/u/ : Kalın, dar ve yuvarlak bir şekilde telaffuz edilir. Türkçe kelimelerde ve 

alıntı kelimelerde kullanıldığı tespit edilmiştir. İncelenen metinde tespit edilen örnekler, 

aşağıdadır: 

 

 uşbu "işte bu" 62a/08,  sulŧān "hükümdar" 62b/10,  bu "bu" 

63a/05 
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/ü/ : İnce, yuvarlak ve dar şekilde telaffuz edilir. Türkçe ve alıntı kelimelerde 

kullanımı tespit edilmiştir. İncelenen metinde tespit edilen örnekler, aşağıdadır: 

 

 üzengi "savaş aleti" 63b/15,  şürūǾ "başlama" 64a/02,  dü 

"iki" 45a/01 

 

İncelenen metinde Arapça ve Farsça kelimelerde /ā/, /ū/ ve /į/ uzun ünlüler 

gösterilmiştir. Su ünlülerin özelikleri aşağıda tablo şeklinde verilmiştir: 

 

 

Tablo 2: Çağatay Türkçesinde Uzun Ünlüler 

 Kalın Kalın İnce 

 Geniş Dar Dar 

Düz ā  į 

Yuvarlak  ū  

 

/ā/ : Kalın, geniş ve düz bir şekilde telaffuz edilir. Alıntı kelimelerin ön, iç ve 

son seslerinde kullanıldığı tespit edilmiştir: 

 

 āsmān "gökyüzü, semâ" 48a/12,  ġāzi "Allah yolunda yaralanan" 

49b/08,  peydā " 49b/10  
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/ū/ : Kalın, dar ve yuvarlak şekilde telaffuz edilir. Alıntı kelimelerin iç ve son 

seslerinde kullanıldığı tespit edilmiştir. İncenlenen metinden tespit edilen örnekler, 

aşağıdadır: 

 

 meşhūr "ün salmış" 52a/02,  ārżū "istek" 18b/04,  

dūzaħ "cehennem" 19b/13 

 

/į/ : İnce, dar ve düz bir şekilde telaffuz edilir. Alıntı kelimelerin ön, iç ve son 

seslerinde kullanımı tespit edilmiştir. Tespit edilen örnekler, aşağıdadır: 

 

 įrān "İran bölgesi" 04a/09,  tįġ "kılıç" 04b/12,  nebį "ermiş kişi" 

09a/08 

 

2.1.3 Ünsüzlerin Genel Özellikleri 

Ağız yoluyla ve diğer ses organlarıyla bir engelleme, daralma veya kapanma yoluyla 

oluşan seslerdir (Korkmaz, 1992: 162). 

 

Ünsüzler bir veya birden fazla boğumlanma noktasına sahiptirler ve boğumlanma 

yerlerine göre sınıflanrılabilir (Ediskun, 1999: 71). 

 

-Boğumlanma Yerlerine Göre Ünsüzler 

Dudak Ünsüzleri: /b/, /m/, /p/ 

Diş-dudak Ünsüzleri: /f/, /v/ 
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Diş Eti - Diş Ucu Ünsüzleri: /d/, /l/, /n/, /r/, /s/, /ś/, /ŝ/, /t/, /ŧ/, /z/, /ž/, /ź/ 

Diş Eti Ardı Ünsüzleri: /c/, /ç/, /ş/ 

Ön Damak Ünsüzleri: /g/, /k/, /y/ 

Art Damak Ünsüzleri: /ġ/, /ķ/, /ŋ/ 

Gırtlak Ünsüzleri: /h/, /ħ/, /ĥ/ 

 

-Tonlu ve Tonsuz Oluşlarına Göre Ünsüzler: 

Tonlu Ünsüzler: /b/, /c/, /d/, /g/, /ġ/, /l/, /m/, /n/, /ŋ/, /r/, /v/, /y/, /z/, /ž/, /ź/ 

Tonsuz Ünsüzler: /p/, /ç/, /t/, /ŧ/, /k/, /ķ/, /h/, /ħ/, /ĥ/, /s/, /ś/, /ŝ/, /ş/, /f/ 

 

-Süreklilik ve Süreksizlik Durumuna Göre Ünsüzler: 

Sürekli Ünsüzler: /l/, /m/, /n/, /ŋ/, /r/, /y/, /f/, /h/, /ħ/, /ĥ/, /s/, /ś/, /ŝ/, /ş/, /v/, /z/, /ž/, /ź/ 

Süreksiz Ünsüzler: /b/, /c/, /ç/, /d/, /g/,/ġ/, /k/, /ķ/, /p/, /t/, /ŧ/ 

 

-Ağız ya da Geniz Durumuna Göre Ünsüzler: 

Ağız Ünsüzleri: /b/, /c/, /ç/, /d/, /f/, /g/, /ġ/, /h/, /ħ/, /ĥ/, /k/, /ķ/, /l/, /p/, /r/, /s/, /ś/, /ŝ/, 

/ş/, /v/, /z/, /ž/, /ź/ 

Geniz Ünsüzleri: /m/, /n/, /ŋ/  

 

Özellikleri belirtilen ünsüzler boğumlanma yerlerine göre sıralanarak incelenen 

metindeki örnekleri aşağıda verilmiştir: 
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/b/ : Dudak, tonlu, süreksiz ve ağız ünsüzüdür. Türkçe ve alıntı kelimelerde 

kullanılmıştır. İncelenen metinde tespit edilen örnekler, aşağıdadır: 

 

 bular "bunlar" 11b/06,  heybet "hal veya gösteriş" 13a/02,  ŧaleb 

"istekte bulunma"13a/13 

 

/p/ : Dudak, tonsuz, süreksiz ve ağız ünsüzüdür. Türkçe ve alıntı kelimelerde 

kullanılmıştır. Kelimenin başında, ortasında ve sonunda kullanılabilir. İncelenen metinde 

tespit edilen örnekler, aşağıdadır: 

 

 pāre "parça" 17a/13,  sipāhį "asker" 26b/08  tap- "bulmak" 

63b/02 

 

/m/ : Dudak, tonlu, sürekli ve geniz ünsüzüdür. Kelimenin başında, ortasında ve 

sonunda kullanılabilir. İncelenen metinde tespit edilen örnekler, aşağıdadır: 

 

 umacı "büyücü" 63a/16,  men "ben" 62a/11,  Ǿālem "kainat, 

evren" 62b/02 

 

/v/ : Diş-dudak, tonlu, sürekli ve ağız ünsüzüdür. Kelimenin başında, ortasında 

ve sonunda kullanılmıştır. İncelenen metinde tespit edilen örnekler, aşağıdadır: 
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 vālide "anne" 66a/02,  revān "yürüyen, giden" 64b/06,  av 

"avlanacak şey 39b/03 

 

/f/ : Diş-dudak, tonsuz, sürekli ve ağız ünsüzüdür. Kelimenin başında, 

ortasında ve sonunda kullanılmıştır. Tespit edilen örnekler, aşağıdadır: 

 

 tüfenk "tüfek, top" 39b/09,  śaf "dizilme" 40b/05,  

ferişteler "melekler" 59a/10 

 

/d/ : Diş eti - diş ucu, tonlu, süreksiz ve ağız ünsüzüdür. Kelimenin başında, 

ortasında ve sonunda kullanılmıştır. Tespit edilen örnekler, aşağıdadır: 

 

 dūzaħ "cehennem" 59b/08,  mehdi "peygamber" 61b/08,  

gerd "toz toprak" 60b/10 

 

/t/ : Diş eti - diş ucu, tonsuz ve süreksiz ünsüzdür. Kelimenin başında, 

ortasında ve sonunda kullanılmıştır. İncelenen metinde tespit edilen örnekler, aşağıdadır: 

 

 ertesi "ertesi" 61b/07,  teveccüh "bir tarafa doğru yönelme doğrulma" 

61b/08,  tört "dört sayısı" 68a/11 
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/ŧ/ : Diş eti - diş ucu, tonsuz ve süreksiz ünsüzdür. Kelimenin başında, 

ortasında ve sonunda kullanılmıştır. İncelenen metinde tespit edilen örnekler, aşağıdadır: 

 

 vaŧan "vatan" 69a/08,  ŧaraf "yön" 69b/02,  iĥtiyāŧ "ilerisini 

düşünerek davranma" 71a/02 

 

/n/ : Diş eti - diş ucu, tonlu, sürekli ve geniz ünsüzüdür. Kelimenin başında, 

ortasında ve sonunda kullanılmıştır. İncelenen metinde tespit edilen örnekler, aşağıdadır: 

 

 nefs "nefis" 69a/10,  yārkend "Yarkend bölgesi" 72a/07, 

 toķsan "doksan sayısı" 72a/06  

 

/c/ : Diş eti ardı, tonlu, süreksiz ve ağız ünsüzüdür. Kelimenin başında ve 

ortasında kullanılmıştır. Tespit edilen örnekler, aşağıdadır: 

 

 ceng "savaş" 23a/11,  münācāt "Allah'a yalvarma" 23b/04, 

 ħurūc "çıkış, çıkma" 01b/12 

 

/ç/ : Diş eti ardı, tonsuz, süreksiz ve ağız ünsüzüdür. Kelimenin başında, 

ortasında ve sonunda kullanılmıştır. Tespit edilen örnekler, aşağıdadır: 
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 çin "Çin bölgesi" 06b/14,  açıl- "açılmak" 09b/10,  hįç "yok 

olan"3a/01 

 

/ş/ : Diş eti ardı, tonsuz, sürekli ve ağız ünsüzüdür. Kelimenin başında, 

ortasında ve sonunda kullanılmıştır. Tespit edilen örnekler, aşağıdadır: 

 

 şehir "şehir kent" 13b/01,  rūşen "aydınlık" 13b/10,  atmış 

"altmış sayısı" 13b/09 

 

/z/ : Diş eti - diş ucu, tonlu, sürekli ve ağız ünsüzüdür. Kelimenin başında, 

ortasında ve sonunda kullanılmıştır. İncelenen metinde tespit edilen örnekler, aşağıdadır: 

 

 zekāt "İslam beş şartlarından biri" 21a/05,  ķızıl "kırmızı" 15a/03, 

 öz "kendi" 15a/13 

 

/ž/ : Diş eti - diş ucu, tonlu, süreksiz ve ağız ünsüzüdür. Kelimenin başında ve 

ortasında kullanılmıştır. İncelenen metinde tespit edilen örnekler aşağıdadır: 

 

 žāhir "açıkca görünen" 21a/03,  münāžara "birlikte konuşma, tartışma" 

21a/09  mülāĥaža "düşünce" 04a/03 

 



 

42 

 

/ź/ : Diş eti - diş ucu, tonlu, sürekli ve ağız ünsüzüdür. Kelimenin başında ve 

ortasında kullanılmıştır. İncelenen metinde tespit edilen örnekler, aşağıdadır: 

 

 ħiźmet "karşılıksız yapılan iş" 02b/05,  źikr "anmak, söylemek" 

26a/15,  neźre "vaat, adak adama" 36a/14 

 

/ż/ : Diş eti - diş ucu, tonlu, sürekli ve ağız ünsüzüdür. Kelimenin başında, 

ortasında ve sonunda kullanılmıştır. İncelenen metinde tespit edilen örnekler, aşağıdadır: 

 żaǾįf "dayanamama" 25b / 13,  baǾżı "bazı" 27b / 1,  feyż 

"bolluk, çokluk" 11b / 7 

 

/s/ : Diş eti - diş ucu, tonsuz, sürekli ve ağız ünsüzüdür. Kelimenin başında, 

ortasında ve sonunda kullanılmıştır. İncelenen metinde tespit edilen örnekler, aşağıdadır: 

 

 sen "sen" 12b / 14,  islām "islam dini" 13a / 4,  libās "elbise" 15a 

/ 7 

 

/ś/ : Diş eti - diş ucu, tonsuz, sürekli ve ağız ünsüzüdür. Kelimenin başında, 

ortasında ve sonunda kullanılmıştır. İncelenen metinde tespit edilen örnekler, aşağıdadır: 

 

 śaĥābe "Peygamber sohbetinde bulunanlar" 15b/02,  naśįb "hisse, 

payına düşen"  17b/14,  ħāś "özgü" 12a/01 
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/ŝ/ : Diş eti - diş ucu, tonsuz, sürekli ve ağız ünsüzüdür. Kelimenin başında, 

ortasında ve sonunda kullanılmıştır. İncelenen metinde tespit edilen örnekler, aşağıdadır: 

 

 ġavŝ "yardım" 11b/04,  niŝār "saçma, dağıtma" 11b/15,  ŝenā "övme, 

övüş" 17b/12 

 

/l/ : Diş eti - diş ucu, tonlu, sürekli ve ağız ünsüzüdür. Kelimenin başında, 

ortasında ve sonunda kullanılmıştır. Tespit edilen örnekler, aşağıdadır: 

 

 yol "yol" 18a/01,  ĥālā "devam eden" 21b/10,  leşker "asker" 25a/10 

 

/r/ : Diş eti - diş ucu, tonlu, sürekli ve ağız ünsüzüdür. Kelimenin başında, 

ortasında ve sonunda kullanılmıştır. İncelenen metinde tespit edilen örnekler aşağıdadır: 

 

 revān "yürüyen giden" 26b/08,  irkeş- "toplanmak" 26a/02,  

temür "demir" 26b/05 

 

/y/ : Ön damak, tonlu, sürekli ve ağız ünsüzüdür. Kelimenin başında, ortasında 

ve sonunda kullanılmıştır. Tespit edilen örnekler aşağıdadır: 
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 yan- "dönmek" 03b/08,  meydān "meydan" 04b/011,  ŧayy "aşma, 

üzerinden geçme" 08a/05 

 

/g/ : Ön damak, tonlu, süreksiz ve ağız ünsüzüdür. Kelimenin başında, 

ortasında ve sonunda kullanılmıştır. Tespit edilen örnekler, aşağıdadır: 

 

 gülşen "gül bahçe" 07b/04,  yigirmi "yirmi sayısı" 08a/13,  ellig "elli 

sayısı" 08b/14 

 

/k/ : Ön damak, tonsuz, süreksiz ve ağız ünsüzüdür. Kelimenin başında, 

ortasında ve sonunda kullanılmıştır. Tespit edilen örnekler, aşağıdadır: 

 

 kāfir "İslam dinine inanmayan" 09a/15,  ikki "iki sayısı" 12b/06,  

kerek "gerek" 15a/14 

 

/ġ/ : Art damak, tonlu, süreksiz ve ağız ünsüzüdür. Kelimenin başında, 

ortasında ve sonunda kullanılmıştır. İncelenen metinde tespit edilen örnekler, aşağıdadır: 

 

 ġam "keder" 16a/07,  meşġūl "bir işle uğraşan" 16b/15,  

mundaġ "bu şekilde" 19a/13 
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/ķ/ : Art damak, tonsuz, süreksiz ve ağız ünsüzüdür. Kelimenin başında, 

ortasında ve sonunda kullanılmıştır. İncelenen metinde tespit edilen örnekler, aşağıdadır: 

 

 ķadem "ayak" 19b/04,  teķāvül "karşılık olma, karşılama" 21a/11, 

 ķırķ "kırk sayısı" 23a/01 

 

/ŋ/ : Art damak, tonlu, sürekli ve geniz ünsüzüdür. Kelimenin ortasında ve 

sonunda kullanılmıştır. İncelenen metinde tespit edilen örnekler, aşağıdadır: 

 

 miŋ "bin sayısı" 24a/03,  köŋül "gönül" 26a/05,  

ķaraŋġuluķ "karanlık" 30b/11 

 

/ħ/ : Gırtlak ünsüzü, tonsuz, sürekli ve ağız ünsüzüdür. Kelimenin başında, 

ortasında ve sonunda kullanılmıştır. İncelenen metinde tespit edilen örnekler, aşağıdadır:  

 

 ħudā "Allah" 31a/3,  iħlāś "temiz, doğru sevgi" 36b/02,  

dūzaħ "cehennem" 31b /01 

 

/h/ : Gırtlak, tonsuz, sürekli ve ağız ünsüzüdür. Kelimenin başında, ortasında ve 

sonunda kullanılmıştır. İncelenen metinde tespit edilen örnekler, aşağıdadır: 
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 hindūstān "Hindistan bölgesi" 39a/13,  žāhir "açık ve belli olan" 

41a/04,  teveccüh "doğrulma" 42a/10 

 

/ĥ/ : Gırtlak, tonsuz, sürekli ve ağız ünsüzüdür. Kelimenin başında, ortasında ve 

sonunda kullanılmıştır. İncelenen metinde tespit edilen örnekler, aşağıdadır: 

 

 ĥācet " 44a/08,  muĥammed "kişi adı" 50b/14,  fetĥ "bir yeri alma, 

kazanmak" 45b/07 

 

- Şeddenin Yazılışı  

Metinde şedde (  ّ ) Arapça ve Farsça kelimelerde kullanıldığına rastlanmıştır. 

Bunun yanında bazı Türkçe kelimelerde de kullanıldığı görülmektedir.  

 

Arapça kelimelerdeki kullanımlarına örnekler: 

müseyyeb "tembel"   01b/06, müsellimni "yönetici"   01b/15, 

hemme "hepsi, bütün"  13a/06 

 

Türkçe kelimelerdeki kullanımlarına örnekler: 

kitti "gitti"  02b/08, tüketti "tüketti"  7a/10, pattı "battı"  

5a/10 
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- Hemzenin Yazılışı 

Metinde hemze (۶) şeklinde kullanılmıştır.  

 

maķbere-i mülk-i āǾžam "büyük mezarlık"  07b/12-13,  

bende-yi ħāś "sadık kul"  12b/02,  

şehzāde-i imām "şehzade imam"  23a/01 

 

2.2.  SES BİLGİSİ 

 

Ses Bilgisi, dildeki seslerin oluşumunu, aktarımını ve işlevlerini ele alan bilim 

dalıdır. (Vardar. 2002: 167-168). 

 

İncelenen son dönem Çağatay Türkçesi metininden elde edilen veriler 

doğrultusunda tespit edilen ses olayları ünlülerde ses bilgisi ve ünsüzlerde ses bilgisi olmak 

üzere iki kısma ayrılmıştır. Tespit edilen ses olayları, ilgili başlıklar altında toplanmış ve 

örneklerle aşağıda açıklanmıştır: 

   

2.2.1. Ünlülerde Ses Bilgisi 

Genel Türkçede birçok ses hadiseleri vardır.Ünlülerde bulunan ses hadiseleri; 

düşme, daralma, türeme, ünlü uyumları, düzleşme vb. İncelenen metinde, yuvarlaklaşma, 
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düzleşme, düşme ve ünlü uyumları gibi ses hadiselerine rastlanmıştır ve aşağıda 

örneklendirilmiştir. 

 

-Yuvarlaklaşma  

Kelimenin ön, iç ve son seslerinde bulunan düz ünlülerin çeşitli sebeplerden dolayı 

yuvarlak ünlülere dönüşmesi olayıdır (Karaağaç, 2010: 100). Metinde tespit edilen 

örnekler aşağıda verilmiştir: 

 

ET. boyın > Çağ. boyun "boyun" 52b/12 

yüri- > yürü- "yürümek, ilerlemek" 06a/04 

 

-Düzleşme 

Düzlük-yuvarlaklık uyumu denilen dudak benzeşmesinin ters yönde 

gerçekleşmesine denir. Yuvarlak ünlülerde rastlanan bir ses olayıdır (Karaağaç, 2010, 75). 

Tespit edilen örnekler aşağıdadır: 

 

EUT. tolu (EUTS 245) > Çağ. tola "dolu, çok" 23a/06 

ET nėmu > nėme "ne" 05b/12 

 

-Düşme 

 

Birden fazla heceli kelimelerde orta hecede bulunan ünlü sesin düşme olayıdır 

(Ergin, 2009: 51). İncelenen metinde tespit edilen örnekler aşağıdadır: 

 

aġız > aġzı "ağız" 05a/02 

ne ėrse > nerse "şey" 13a/13 
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oġul > oġlı "oğul, erkek çocuk" 73a/06 

 

-Ünlü Uyumları  

 

Ünlü uyumu kısaca; "ünlüler, kelime içinde, nitelikleri bakımından kendilerine 

benzeyen ünlüleri takip ederler. Ünlü uyumu sayesinde, kelime içinde ses ahengi oluşur ve 

meydana gelen ahenk, dile estetiklik kazandırır." (Coşkun, 2010: 46). 

Genel Türkçede ünlü uyumu iki çeşittir. Bunlar kalınlık-incelik uyumu ve düzlük-

yuvarlaklık uyumudur. (Demir ve Yılmaz, 2006: 160). 

İncelenen metinde tespit edilen örnekler ilgili başlıklar altında aşağıda verilmiştir:  

 

Kalınlık-İncelik Uyumu 

Türkçede yalın ya da ek almış kelimlerin ilk sesi kalın ünlü ise diğer sesler de kalın 

ünlü; ince ünlü ise diğer sesler de yine ince ünlü ile devam etmesi durumudur (Vardar, 

2002: 53-54). 

 

Uyumlu Örnekler: 

kökke "göğe" 26a/04, sözige "sözine" 70a/13, yerge "yere" 17b/2  

 

Uyumsuz Örnekler: 

izleriġa "izlerine" 06b/03, hemmeġa "hepsine" 42a/07,  künġa "güne" 64a/09 

 

Düzlük-Yuvarlaklık Uyumu 
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Düzlük yuvarlaklık uyumu, kelimenin ilk hecesi düz ise sonraki hecelerde de düz 

ünlü, yuvarlak ünlü ise sonraki heceler ya dar-yuvarlak ya da düz-geniş ünlü olma kuralıdır 

(Demir ve Yılmaz, 2006: 161).  

Çağatay Türkçesinde düzlük-yuvarlaklık uyumu tam anlamıyla bir istikrar 

göstermemektedir. Bu nedenle kelimeye eklenen eklerin hepsinde düzenli bir şekilde 

düzlük-yuvarlaklık uyumuna uyum söz konusu değildir. (Eckmann, 2005: 30). 

 

İncelenen metinde uyumlu ve uyumsuz örnekler aşağıda verilmiştir: 

Uyumlu Örnekler: 

yette 2a/15, ķoyuġluķ "konulmuş olan"" 14b/13, yürür "yürür" 14a/01 

 

Uyumsuz Örnekler: 

oġlı "oğlu" 73a/06, köŋüldin "gönülden" 70b/03, onı "onu" 67a/10 

 

2.2.2. Ünsüzlerde Ses Bilgisi 

 

-Sızıcılaşma 

 

Kelime içerisindeki komşu seslerin etkisi ile patlayıcı ünsüzlerin, sızıcı ünsüzlere 

dönüşme olayıdır (Coşkun, 2010: 97). Tespit edilen örnekler ilgili maddeler altında, 

aşağıda verilmiştir: 

 

-ķ- > -ħ- 

oķşa- > oħşa- "benzemek" 08b/05 
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-p- > -f- 

tap- > taf- "bulmak" 09a/15 

pulād > fulād "çelik" 04a/02  

perver > ferver "besleyen" 17b/03 

 

-Süreksizleşme 

Akıcı veya sızıcı ünsüzlerin patlayıcı ünsüzlere dönüşme hadisesidir (Çakmak, 

2016, 53). 

 

f- > p- 

fedā > pedā "gözden çıkarma" 68a/01 

 

-Akıcılık  

Patlayıcı ünsüzlerin çeşitli nedenlerden dolayı yerlerini akıcı ünsüzlere bırakma 

hadisesidir (Coşkun, 2010: 96). Metinde tespit edilen örnekler aşağıda verilmiştir: 

 

b- > m- 

bu > mu "bu işarek zamiri"  08a/09 

 

d- > y- 

KT adaķ (DLT 131) > Çağ. ayaġ "ayak" 04a/01 

 

-Ötümlüleşme 
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Ötümsüz ünsüzlerin çeşitli etkilerle ötümlü ünlüye dönüşmesidir (Coşkun, 2010: 

94). Tespit edilen örnekler aşağıdadır: 

 

t- > d- 

tur- > dur- "yardımcı eylem" 07b/12 

ET. tė- (EDPT 433) > Çağ. dė- "demek" 08b/04 

ET til (EUTS 239) > Çağ. dil "dil" 30a/07 

 

-İkizleşme 

Türkçe kelimelerde iki ünlü arasında bulunan ünsüzlerin bazı nedenlerden dolayı 

iki ayrı heceye bölünme şartıyla tekrarlanma olayıdır (Karaağaç, 2010: 80). İncelenen 

metinde tespit edilen örnekler aşağıda verilmiştir: 

 

sekkiz "sekiz" 30b/15, nėççe "ne kadar" 02a/08, ikki "iki" 05a/08 

 

-Metatez 

Türkçede kelime içindeki iki komşu ünsüzün yer değiştirme olayıdır (Deny, 2013: 

66). 

 

-rt- > -tr- 

ortancı > otrancı "ortancı" 19b/15 

 

-ġm- > -mġ- 

yaġmur > yamġur "yağmur" 66b/12 
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-Derilme 

Derilme, kelime gruplarında veya söz zincirlerinde yan yana gelen kimi ünlülerin 

kaynaşarak tek ünlüye dönüşme hadisesidir (Vardar, 2002: 70). 

 

anda + oķ > andaġ 

andaġ "öyle" 03a/08 

 

şunda + oķ > şundaġ 

şundaġ "şöyle" 34b/01 

 

munda + oķ > mundaġ 

mundaġ "bu şekilde" 47b/14 

 

ıdu ber > iber-  

iberiŋler dėdi "gönderdiler dedi" 08b/03-04 

 

-Ünsüz  Türemesi 

Ünsüz türemesi, seslerin birbirleriyle etkileşimi veya seslerin yapıları sonucunda 

ortaya çıkan bir ses olayıdır (Karaağaç, 2010: 94). Genellikle bu ses olayı kelimelerde 

akıcılığı ve dilde kelimelerin tutunmasını sağlamak için oluşur (Coşkun, 2010: 99). 

Metinde tespit edilen örnekler, aşağıdadır: 

 

ıġaç > yıġaç "ağaç" 61a/13 
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ıġla- > yıġla- "ağlamak" 24a/10 

esįr > yesįr "esir" 23a/13 

 

-Ünsüz Düşmesi 

Dildeki akıcılığı sağlamak için kelime içindeki ünsüzlerin düştüğü ses olayıdır 

(Coşkun, 2010: 101). 

 

-r > Ø 

ėr- > ė  

aytur ėdi "söylerdi" 09a/05, çıķan ėmiş "çıkan imiş" 02b/12, ara ėmes "aramaz" 

27a/12 

 

2.3. ŞEKİL BİLGİSİ 

İsim ve fiil çekimleri, sıfatlar, zarflar, zamirler, edatlar ve fiilimsiler bu başlık 

altında incelenecektir.  

 

2.3.1 Yapım Ekleri 

Yeni bir kelime türetmek adına, dilde var olan kelimelere yeni anlamlar yüklemek 

için eklerle yeni kelimeler yapma veya birleştirme yollarına başvurulur (Vural ve Böler, 

2011: 167). Çağatay Türkçesinde tek ünsüzlü ekler dışında, dildeki diğer ekler yardımcı bir 

ses almadan kelimeye eklenir, tek ünsüzlü eklerde ise kelimeye bağlanırken ve yeni anlam 

oluştururken araya yardımcı bir ses getirilir (Eckmann, 2005: 43). 

İncelenen metinde tespit edilen yapım ekleri; isimden isim yapma ekleri, isimden 

fiil yapma ekleri, fiilden isim yapma ekleri ve fiilden fiil yapma ekleri olmak üzere dört 

başlık altında aşağıda örnekleri ile birlikte verilmiştir: 
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- İsimden İsim Yapma Ekleri 

/+lA/  ikki+le 12b/08, bir+le 47b/08, taŋ+la 34a/05 

/+rA/  soŋ+ra 06b/12, üz+re 11b/05, iç+re 09a/11 

/+çA/  bar+ça 30b/12, mun+ça 33a/10, tuġ+ça 65a/09 

/+GA/  öz+ge 18a/01, baş+ka 39a/04 

/+daş/  ķarın+daş+ım 65b/10 

/+çi/  ėl+çi 58a/02, kesmek+çi 06b/11 

/+(I)nçI/ yette+nçi 16b/12, ikki+nçi 18a/08, üç+ünçi 22a/05, sekkiz+inçi 

28b/11, beş+inçi 32b/14, on bir+inçi 37a/05 

/+arı/  yuķ+arı 18a/06 

/+lIK/  yaħşı+lıķ 12b/05, dünyā+lıķ 13a/14, yāver+lik 11b/10, kiyik+lik 

14b/12 

/+Il/  ķız+ıl 15a/03, yaş+ıl 14b/15 

/+düz/  kün+düz 05b/03 

 

- Fiilden İsim Yapma Ekleri 

/-A/  tul-a 06a/12 

/-I/  yaķış-ı > yaħş-ı 16b/05 

/-(u)nç/ ķorķ-unç+ı 47b/08 

/-AG/  böl-ek 51b/10, yay-aġ 52b/03, böl-ük 23b/07, yar-uķ 30b/10 

/-ķu/  uyu-ķu > uy-ķu+da 06a/13 

/-(ı)m/  yar+ım 64a/07 
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/-ġ/  ķuru-ġ 24a/02 

 

- İsimden Fiil Yapma Ekleri 

/+A-/   til+e-p 18b/13, tüş+e-diler 22a/06, tük+e-tti 07a/10, yar+a-ġay 

02b/06 

/+la-/  taş+la-dı 36a/10, ķış+la-dılar 27b/04, su+la-dı 36a / 8 

/+uķ/  yol+uķ-up 40a/01  

/+ar-/  ķat+ar-ıp 36a/06 

/+lan-/  aŧ+lan-ıp 08a/14 

/+laş-/  rıża+laş-tılar 21b/15, yıġ+laş-tılar 24a/10, ħub+laş-ıp 36b/09, 

yoķ+laş-ıpdur 42b/13 

 

- Fiilden Fiil Yapma Ekleri 

/-A-/  öt-e-di 44a/02, buyur-a-dılar 56a/07, at-a-dılar 74b/03 

/-(I/U)l-/ aç-ıl-ıp 14b/10, ayr-ıl-ıp 43a/12, kes-il-di 04b/05, tut-ul-dı 09b/10, 

yum-ul-dı 33b/06 

/-(I/U)n-/ kör-ün-me-di 57a/08, ķıl-ın-dı 02b/14, ata-n-dı 73b/17 

/-Ar-/  ķop-ar-dı 04b/06, çıķ-ar-dı 34a/03 ķat-ar-ıp 36a/09 

/-Ur-/  köç-ür-üp 73a/09, uç-ur-ġan 30b/08, tüş-ür-üp 53b/01 

/-ker-/  öt-ker-diler 01b/10 

/DUr-/  köy-dür-üp 17a/15, kel-tür-di 03b/02, ol-tur-up 10b/8, yan-dur-ur 

20b/12, ķan-dur-ġay 13b/15 

/-GUr-/ yet-kür-üp 01b/02, öt-kür-seler 36b / 07, sav-ġur-up 04b / 10 
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/-(I/U)ş-/ kir-iş-ti 39a / 1, ur-uş-tılar 09a/01, ķıl-ış-tılar 04a/15, kör-üş-tiler 

48b/06 

/-t-/  toħta-t-ıp 60b/12 

/-GUz-/ kör-güz-üp 26b/07, yet-küz-ür 14a/02, kir-küz-diler 29a/06 

 

2.3.2. İsimler 

İsimler; canlı ve cansız varlıkları, somut ve soyut kayramları karşılayan kelime 

türüdür (Korkmaz, 1992: 88). İsimler dil içerisinde kök ve gövde durumunda veya çekim 

ekleri alarak kullanılır. İsimlere gelen çekim ekleri çokluk eki, iyelik ekleri, durum ekleri 

ve soru ekidir (Ergin, 2009: 220). 

İncelenen metinde tespit edilen isim çekim ekleri yine aynı başlıklar altında 

örneklendirilmiştir. 

 

- Çokluk Çekimi 

İsimlerin belirttiği nesnenin birden çok olduğunu ifade etmek için oluşturulan 

çekimdir. Çokluk çekimi getirildiği kelimeyi başka bir kelimeye anlamsal olarak bağlamaz. 

Bu nedenden dolayı iyelik, durum ve soru eklerinden ayrılır (Karataş, 2019: 425-426). 

İncelenen metinde çokluk çekimi örnekleri aşağıda verilmiştir: 

 

a. Son dönem Çağatay Türkçesinde çokluk çekimi +lAr biçimindedir. Ayrıca 

incelenen metinde Farsça +ān ve Arapça +āt çokluk ekleri de kullanılmıştır. 

ĥażret-i imām+lar 23b/14 

müselmān+lar 25a/03 

namāz+lar+nı 32b/06 

pādişāh+lar 55b/09 
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kāfir+ler+ġa 54b/05 

yigit+ler 57a/05 

 

b. Arapça ve Farsça çokluk eki almış alıntı kelimelerin Türkçe +lAr çokluk 

çekimine de girdiği tespit edilmiştir. 

ġılm+ān+lar 22a/08 

yār+ān+lar+ım 47a/03  

 

- İyelik Çekimi 

Bir ismin başka bir isme bağlı olduğu veya başka bir ismin parçası olduğunu 

belirtmek için ismin sonuna getirilen eklerdir (Ergin, 2009: 222). Çağatay Türkçesinde 

iyelik ekleri; +(x)m, +(x)ŋ, +I - +sI, +(x)mIz, +(x)ŋIz, +lArI biçimindedir (Eckmann, 2005: 

62). 

Tablo 3: Çağatay Türkçesinde İyelik Ekleri 

 Teklik Çokluk 

1. +(x)m +(x)mIz 

2. +(x)ŋ +(x)ŋIz 

3. +I - +sI +lArI 

 

 

Metinde tespit edilen iyelik çekimleri şöyledir. 

 

1. Tekil Kişi İyelik   

ümmet+im 12a/11 



 

59 

 

pādişāhlar+ım 24a/13 

vücūd+um 38b/14  

çārūķ+um 60b/05 

köŋül+üm 11a/04 

 

2. Tekil Kişi İyelik 

ķol+uŋ+da 11a/06 

ķadem+iŋ+ġa 22a/08 

ķaş+ıŋ+ġa 58a/10 

evlād+ıŋ 11a/06 

öz+üŋ 12b/07 

 

3. Tekil Kişi İyelik 

duǾā+sı+nı 14b/03 

baǾżı+sı 37a/08 

deryā+sı+ġa 38b/02 

baba+sı 39b/04 

ŧaraf+ı+ge 42a/09 

 

1. Çoğul Kişi İyelik 

cān+ımız+nı 12a/06 

dįn+imiz+de 24b/03  
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delįl+imiz 29a/07 

ħalķ+ımız+nı 33b/14  

mįrāŝ+ımız+dur 47b/10 

 

2. Çokluk Kişi İyelik  

aŧ+ıŋız 30a/03 

evlād+ıŋız 35b/13 

evlād+ıŋız 52b/06 

aġrıķ+ıŋız+larġa 29b/01 

 

3. Çokluk Kişi İyelik 

saġdaķ+ları+nı 55b/02 

boyun+ları+ġa 55b/02 

cesed+leri+ni 66b/014 

ħoş+ları+ġa 66b/05 

 

- Aitlik Çekimi 

Aitlik çekimi, iyelik ekleri gibi bir ismin başka bir isme bağlı olduğunu gösteren bir 

çekim biçimdir. Bu biçim, isim kök ve gövdelere gelebildiği gibi aynı zamanda ilgi ve 

bulunma çekimlerinden sonrada kullanılır (Karataş, 2019: 427). Aitlik eki +ki'dir. 

İncelenen metinde tespit edilen örnekler aşağıdadır: 

 

āsmānda+ki 64a/13 

aramızda+ki 33b/14 
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yerde+ki 28a/13 

 

- Durum Çekimi 

İsmin cümle içindeki diğer kelimelerle bağlantısını ve içinde bulunduğu durumu 

belirten eklerdir. Yine bu ekler ismi isimlere, fiillere veya edatlara bağlayarak kelime 

grupları ve cümleler kurmasını sağlar (Vural ve Böler, 2011: 161). 

İsmin durum çeşitliliği hakkında birçok fikir ortaya atılmış ve ortak bir nokta 

bulunamamıştır. Bunlardan; Korkmaz 8, Argunşah 9, Ergin 9 gibi isimler belli başlılar 

altında toplamıştır. İncelenen metinde durum çekimi, Janos Eckmann'ın yaptığı tasnif esas 

alınarak dokuz başlık altında açıklanmıştır: 

 

Tablo 4: Çağatay Türkçesinde Durum Ekleri 

Durum Çekimi Ekler 

Yalın Durum Ø 

İlgi Durumu +nIŋ, +Iŋ 

Belirtme Durumu +In, +I 

Yaklaşma Durumu +GA, +KA 

Bulunma Durumu +DA 

Ayrılma Durumu +DIn 

Eşitlik Durumu +çA 

Sınırlama Durumu +GAçA 

Yön Durumu +rA, +GArI 
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- Yalın Durum 

Türkçede yalın durumu karşılayacak herhangi bir ek yoktur. İsim köklü kelimeler 

cümle içerisinde yalın durumunda kullanılırlar ve cümle içerisinde özne görevi üstlenirler 

(Demir ve Yılmaz, 2006: 184). 

 

selsāl-ı ħıŧāy  meydānġa kirdi "Yönetici meydana girdi." 03b/02 

ĥażret-i yusuf ķadir ħān ġāzi nėççend kündin keyin tüşüp ėlçi kirküzdiler "Yusuf 

Kadir Han Gazi hazretleri uzun bir günden sonra gelip elçi gönderdiler." 45b-46a/15-01 

nükte reşid aydı "Nükte Reşit söyledi." 34b/07 

 

- İlgi Durumu 

Cümle veya kelime gruplarında belirtili isim tamlamalarında tamlayanın aldığı ektir 

ve iki ismi birbirine bağlar (Argunşah, 2014: 121). Son Dönem Çağatay Türkçesi 

metinlerinde ilgi durumu eki olarak +nIŋ biçimi kullanılmıştır (Eckmann, 2005: 64). 

İncelenen metinde tespit edilen örnekler aşağıda verilmiştir: 

 

mu+nıŋ Ǿilacį ķaysı eger įmān keltürmesek kaşķar şehrini ħarāb ķılur "Bunun 

dermanı ne, iman etmezsek Kaşkar şehrini yıkar."  46a/10-11 

islām açmak biz+niŋ mįrāŝımızdur dėdiler "İslamı yaymak bizim mirasımızdır 

dediler." 47b/10 

kaşķar-ı zemįn+niŋ pāy-ı taħtı şubu bolsun dėp duǾā ķıldılar "Kaşkar'ın başkenti işte 

bu olsun deyip dua ettiler." 54a/02 

 

Metinde, Oğuz Türkçesinin bir etkisi olarak ilgi durum ekinin +ıŋ (Gülsevin, 2010: 

61) biçimi de kullanılmıştır. 
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ħıŧāy tümen+iŋ başıda ķurġan salıp taŧar ħalķġa özüŋ serdār bolup "Yönetici 

tümenin başına mezar yapıp Tatar halkına kendini lider tayin etmiş."  73a/11-12 

kāfirler+iŋ umacı fat savumasun dėp "Kâfirlerin yaratığı hemen soğumasın demiş."  

63a/16 

 

- Belirtme Durumu 

Bu durum ismin geçişli fiillerin etkisi altında olduğunu gösterir (Ergin, 2009: 228). 

Son Dönem Çağatay Türkçesinde, belirtme durumu eki olarak +nI biçimi kullanılmıştır 

(Eckmann, 2005, 69). 

 

ħāce ĥasan kāsānį ħāce selman ķāsānįler yetip keldiler hemmeleri pādişāhāne 

śilāĥlar+nı kiyip ispihā-yı bād-pāy Ǿįrāķlar+nı minip "Hoca Hasan Kasani ve Hoca Selman 

Kasani yetişip geldiler. Hepsi padişahlık göstergesi silahlarını kuşanmıştı ve atlarını 

almışlardı." 49b-50a / 14-1 

yene arķalarıda yette miŋ pādişāh źādeler ķırķ miŋ leşker birlen āsmān yer+ni 

titretip keledürler "Yine arkalarında yedi bin padişah ve kırk bin asker ile gökyüzü ve 

yeryüzünü titreterek gelirler." 52a/11-12 

bizler fetĥ-i küffār üçün barur bolduķ bizni dėseŋler barıp küffār+nı islāmġa terġįb 

ķılalı şāyed ħudāy teǾālā destūr berse inşa'l-lah teǾālā islāmġa revnaķ bergey-miz "Bizler 

küffarı feth etmek için gideriz, bize deseler gidip küffarı islama davet edin o zaman yüce 

Allah izin verse Allah'ın izniyle islama güzellik vereceğiz." 47a/4-7 

nažar mirzā dėgen ĥākim ėrmiş dėp ħalāyıķ birbiri+n yıġlap beş yılda on miŋ 

öylük kişi boldı "Nazar Mirza denen (kişi) hakimiymiş, insanlar beraber ağlayarak beş 

yılda on bin ev sahibi olan kişi oldular." 73b/15-17 

 

- Yaklaşma Durumu 
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Bu durum, cümle içerisindeki fiilin hareketinin yönünü ve hedefini gösterir 

(Demir ve Yılmaz, 2006: 185). Son Dönem Çağatay metinlerinde yaklaşma durumu olarak 

+GA biçimi kullanılmıştır (Eckmann, 2005: 66). 

 

bir tavışķannı tutup keldi munı öltür dėp ķolı+ġa berdi  "Bir tavşanı yakalayıp 

geldi, bunu öldür deyip eline verdi." 28a/04-05 

müselmānlar uruşup özlerini taġ+ķa aldılar "Müslümanlar savaşarak dağa 

çekildiler. 05b/07-08 

yarkend+ge  revān boldılar yarkend+ge yettiler "Yarkent'e gittiler ve Yarkent'e 

vardılar." 53b/09-10 

imām caǾfer-i śādıķ ottuz miŋ leşker bilen ħurūc ķılıp çıķan ėmiş her ŧaraf+ke kişi 

iberdi "İmam Caferi Sadık otuz bin askeri ile ayaklanıp her tarafa asker gönderdi." 02b/11-

13 

 

Oğuz Türkçesinin bir biçimi +A yaklaşma durumu eki incelenen metinde tespit 

edilmişdir. 

 

ĥażret-i imāmnıŋ aŧınıŋ ayaġı bir töşükke pattı aŧ+a yügürüp bardılar "İmam 

hazretlerinin atının ayağı bir çukura saplandı ve ata koştolar."  05a/09-10 

 

- Bulunma Durumu 

Son Dönem Çağatay Türkçesinde bulunma durumu eki +dA biçimindedir 

(Eckmann, 2005: 70). 

 

allāh teǾālā olarnıŋ taśarrufı+da ķılur "Yüce Allah onların icraatlerini de yapar." 

13b/05 
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bu ħalķlar meniŋ ķolum+da islām tapadurlar "Bu halklar benim elimde islamı 

buldular." 15b/13 

kaşķar+da bu kerāmetler žāhir boldı "Kaşkar'da bu kerametler belli oldu." 30a/12-

13 

 

- Ayrılma Durumu 

Ayrılma durumu, kelime gruplarında ve cümlelerde nesnenin, fiilin belirttiği 

hareketin kendinden uzaklaştığını ifade eden durumdur (Karaağaç, 2013: 341). Son Dönem 

Çağatay Türkçesinde ayrılma durum eki +dIn biçimindedir (Eckmann, 2005: 75). 

 

allāh teǾālānıŋ raĥmeti+din cemāliġa müşerref bolmaķ+dın ān-ĥażretiniŋ 

şefāǾatleri+din ümįd-vār bolup ķıyāmet küni mübārek ķademleride bolmaknı ārżū ķıladur 

"Yüce Allah'ın rahmetinden güzelliğine nail olmaktan saygı değer hazretlinin 

bağışlamalarından umutlu olup kıyamet günü mübarek huzurlarında olmayı arzu kılıyor." 

12a/12-14 

ol ŧaraf+dın ķahramān kirdiler "O taraftan kahramanlar girdiler." 04b/08 

ĥażret-i imāmlar+dın ruħśat alıp öz diyārlarıġa keldiler ħįş ve aķrabālarını 

müselmān ķıldılar yetmiş miŋdin ziyāde kişi müselmān boldı "İmam hazretlerinden izin 

alarak kendi memleketlerine geldiler ve akrabalarını müslüman yaptılar. Yetmiş binden 

fazla kişi müslüman oldu."  24b/08-11 

 

Oğuz Türkçesinde ve Kıpçak Türkçesinde ayrılma durumu  +DAn eki biçiminde 

kullanılmıştır (Akbaş, 2007: 60-80). Bu doğrultuda incelenen metinde, Oğuz Türkçesi ve 

Kıpçak Türkçesi etkisi olan +DAn biçimi tespit edilmiştir. Aşağıda örnek olarak 

verilmiştir: 
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tün yarımı+dan leşker imām mūsā kāžımġa yetti "Gece yarısından sonra asker 

İmam Musa Kazım'a yetişti." 08a/14-15 

 

- Eşitlik Durumu 

İsmin cümlede eşitlik, benzerlik ve gibilik anlamı kazanmasını sağlayan durumdur 

ve yine ismi cümle içinde fiile bağlar (Ergin, 2009: 228). Son Dönem Çağatay Türkçesinde 

eşitlik durumu eki +çA biçimindedir. 

 

bir mun+ça leşker kelipdur "Bunca asker gelmiş." 54b/02-03 

bar+ça pehlivānları cemǾ boldılar "Bütün yiğitleri toplandı." 30b/12-13 

taşıda ķalġan māllarını evvel+ce aldılar "Şehirde kalan mallarını hemen aldılar" 

28b/12 

 

- Sınırlama Durumu 

Sınırlama durumu, yaklaşma durumu +gA ve eşitlik durumu +çA eklerinin 

birleşmesi sonucunda oluşmuştur. Buna göre yaklaşma durumu eki +gA  hareketle birlikte 

yaklaşmayı ifade ederken hareketin sınırlandığını eşitlik durumu eki +çA üstlenmiştir 

(Coşkun, 2000: 429). 

Son Dönem Çağatay Türkçesi sınırlama eki olarak +GAçA biçimi kullanılmıştır 

(Uçar, 2011: 433). 

 

tā çin [ü] māçįn+ġaça islām şerāfetige yetküzür dėdiler "Çine kadar islam şerefini 

ulaştır dediler." 15b/15 

tā sarıġ su+ġaça yer sunı ķollarıġa berip Ǿaşeresini yetti "Sarı suya kadar yer suyunu 

ellerine verip on kişiye yettirdi/yetti."   36a/13-14 
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bu vaķt+ġaça şehir bizlerge körünmedi "Bu zamana kadar şehir bizlere görünmedi." 

57a/07-08 

tā ķırķ kün+ġaça ceng ķılıp turdılar "Kırk gün kadar savaşmışlar." 31b/09-10 

 

 - Yön Durumu 

Yön durumu, cümle içerisinde yer ve yön anlamlarında bulunan isimlere gelerek 

fiilin hareket yönünü ifade eder (Karataş, 2019: 422). Son Dönem Çağatay Türkçesinde 

yön gösterme ekleri +rA, +GArI biçimlerindedir (Eckmann, 2005: 77). 

 

deryā-yı ķan iç+re münācātnı tamām ķılmay öltürüp aydılar "Kan denizi içinde 

duasını bitirmeden öldürüp söylediler."  09a/10-11 

ikki kiçe kündüzdin soŋ+ra havā śaf boldı "İki gece gündüzden sonra hava düzeldi." 

06b/12 

behişt ķaśrı üz+re śaf śaf turġaylar "Saraya karşı saf saf dizili duracaklar." 11b-

12a/15-01 

miŋ kişi birlen il+geri yürüp ėrdiler "Bin kişi ile ileri yürümüşler." 54a/08-09 

 

- İsimlerde Soru  

İsimlerde soru eki, isme soru biçimi veren bir çekim ekidir. Cümle içerisinde ismi 

fiile soru biçiminde bağlar (Ergin, 2009: 243). Çağatay Türkçesinde soru eki daima 

yuvarlak biçimdedir (Argunşah, 2015: 129). 

 

ħārib pehlivān bar mu dėp çırladılar "Güçlü yiğit var mı diyerek bağırdı." 05a/01 

bu ħalķlar müselmān mu veya kāfir mü dėdiler "Bu halklar müslüman mı veya kafir 

mi dediler." 53a/01 

hįç güvāh bar mu dėdi "Hiç delil var mı dedi." 27b/14 



 

68 

 

 

- İsimlerde Bildirme 

İsimlerde bildirme, -tur yardımcı fiilinin geniş zaman çekiminden (-tur-ur) türemiş, 

teklik ve çokluk çekimlerine gelerek anlamı kuvvetlendirme görevinde bulanan bir ektir 

(Korkmaz, 1992: 24). 

 

- dIr 

ol ne şarŧ-dur "O ne şarttır." 23b/02 

bizniŋ şehirimiz pāy-ı taħt-dur "Bizim şehrimiz başkenttir." 27a/12 

öz iħtiyārı birle kelgenler hem bar-dur veya ķorķunçı bile kelgenler hem bar-dur 

"Kendi benliği ile gelenler vardır veya korktuğu için gelenler vardır." 47b/08-09 

bu nėme söz-dür "Bu nasıl sözdür." 54b/15 

 

-mIş 

 

ey pādişāhlarge kaşķar zemįn dėgen diyār tamām küffār ėr-miş "Ey padişahlar 

Kaşkar denen diyarın hepsi kafirmiş." 45b/02-03 

nažar mirzā dėgen ĥākim ėr-miş "Nazar Mirza denen kişi hakimmiş." 73b/15-16 

 

2.3.3. Sıfatlar 

Sıfat terimi, "İsimleri niteleme, belirtme, gösterme gibi çeşitli yönlerden bildiren, 

sınırlayan kelime türü" (Korkmaz, 1992, 132) olarak tanımlanır. Sıfatlar bir ismin geçici 

bir özelliğini gösterir ve özelliğini belirttiği isimlerin anlamlarında bir değişim yaratmaz 

(Ediskun, 1999: 132). 
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İncelenen metinde tespit edilen sıfat örnekleri; niteleme ve belirtme sıfatları olarak 

iki ana başlık altında gösterilmiştir. 

Tablo 5: Çağatay Türkçesinde Sıfat Türleri 

Niteleme Sıfatları Belirtme Sıfatları 

 Sayı Sıfatları Belirsizlik Sıfatı İşaret Sıfatı Soru Sıfatı 

Asıl Sayı 

Sıfatları 

   

Sıra Sayı 

Sıfatları 

   

 

 

-Niteleme Sıfatları 

Nesneleri renk, biçim, boy, yapı, ağırlık vb. özelliklerde niteleyen sıfatlardır (Ergin, 

2009: 247). 

müselmānlar başlarını kesip alıp keleyin dėp ķara boran boldı "Müslümanların 

başlarını kesip alarak gelin demiş (sonra) kara boran oldu." 07a/08-09 

bularġa yaħşı duǾā ķılġuçı hem bularnıŋ hemme tābiǾleriniŋ terbiyetike duǾā ķıldılar 

"Bunlara güzel dua kılarak bunların yolundan gidenlerin şahsiyetlerine dua ettiler" 16b/05-

07 

ħoş-vaķt bolup ve āvāz ķıldılar kāşkį mendin vücūdlarıġa kelür mikin dėp oyandılar 

"Güzel zaman geçirerek seslendiler keşke benden vücuda gelse diye düşündüler" 17a/04-05 

 

- Belirtme Sıfatları 

Sıfat Türleri 
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Belirtme sıfatları, isimleri işaret, sayı, soru ve belirsizlik açılarından belirten 

kelimelerdir(Ediskun, 1999: 133). Belirtme sıfatlarının dört türü vardır; sayı, belirsizlik, 

işaret ve soru sıfatlarıdır (Karaağaç, 2010: 382-383). 

 

a. Sayı Sıfatları  

Sayı sıfatları isimlerin miktarlarını yine genel olarak sayı isimleriyle belirtir. Sayı 

sıfatları isimlerin adetlerini, derecelerini, parça hallerini ve toplu hallerini belirtir (Ergin, 

2009: 249).  

 

İncelenen metinde asıl sayı, sıra sayı ve kesir sayı sıfatları tespit edilmiştir. Bunlar 

örneklendirilerek ilgili başlıklar altında aşağıda verilmiştir: 

 

-Asıl Sayı Sıfatları  

Asıl sayı sıfatları, isimlerin sayılarını belirten sıfatlardır (Ediskun, 1999: 134).  

 

ĥażret-i imām caǾfer-i śādıķ yigirmi ikki yıl mollālıķda Ǿömrini ötkerdiler "Caferi 

Sadık İmam hazretleri yirmi iki yıl hocalık yaparak ömrünü geçirdi" 01b/09-10 

yene ikki ŧarafıdın leşker śaf baġlap turdılar "yine iki tarafdan askerler düzen 

oluşturmuşlar." 03b/11 

ĥażret-i ādem peyġambernı yaratmasdın seksen miŋ yıl ėlgeri yaratıp "Hazreti 

Adem peygamberi yaratmadan seksen bin yıl önce yaratmış" 07a/05-06 

 

-Sıra Sayı Sıfatları 

Sıra sayı sıfatları, ismin derecelerini belirtirler (Ergin, 2009: 250).  

 



 

71 

 

ĥażret-i imām nureddin vücūdlarıġa kelip on birinçi yılı ĥażret-i imām ibrāhim 

Ǿālemdin bardılar "İmam hazretleri Nureddin vücuda gelerek on birinci yılında Hazreti 

İmam İbrahim dünyasına girdiler." 37a/05-06 

ĥażret-i peyġamber śa'llāhu Ǿaleyhi ve sellem ceng-i aĥaddın yanıp üçünçi küni 

namāz-ı bāmdāddın yanıp şād ħurrem çıķtılar "Peygamber hazretleri (sas) uhud savaşından 

dönüp üçüncü günü sabah namazından güler yüzlü geldiler." 10b/04-06 

yene ķalġannı yettençi ķaravulġaça tutup müselmān ķıldılar "Yine kalanı yedinci 

gözetleme yerine kadar tutup müslüman yaptılar." 28a/12-13 

 

-Kesir Sayı Sıfatları 

Kesir sayı sıfatları, isimlerin parçalarını belirtir (Ergin, 2009: 252). 

 

sulŧān aĥmed ħān yigirmi beş yarım yıl ĥükūmet sürdi "Sultan Ahmed Han yirmi 

beş yarı yıl (6 ay) hüküm sürdü." 72b/06-07 

 

b. Belirsizlik Sıfatları  

Nesnelerin dış özelliklerini; sayılarını ve miktarlarını tam manasıyla bir ölçü 

belirtmeden bildiren sıfatlardır (Ergin, 2009: 254). 

 

bir kiçede ikki miŋ kişilerni imāmlar bilen müselmānlarnı şehįd ķıldı "Bir gecede 

iki bin müslümanı ve onların imamlarını şehit ettiler" 06a/13-14 

baǾżı nā-müselmānlarnı ĥaķķ dėp iǾtiķād ķılmaġanlarnı munıŋ vilāyet kerāmetidin 

ĥaķķġa keledür "Bazı müslüman olmayanları Allah diyerek, inanmayanlar bunun şehir 

kerametinden Allah'a döner"  11a/11-12 

hemme müselmānlar muśliĥ-i mükemmel bolup keldiler "Bütün müslümanlar 

mükemmel bir şekilde geldiler."  02a/05-06 
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c. İşaret Sıfatları 

İşaret sıfatları, isimlerden önce gelerek isimleri gösterme yoluyla belirten sıfatlardır 

(Vural ve Böler, 2011: 205). 

 

ĥażret-i imāmlar yetip kelgünçe bu kāfirler ĥażret-i muĥammed şākir pādişāhımnı 

şehįd ķıldılar "İmam hazretleri gelince bu kafirler Hazreti Muhammed Şakir padişahı şehit 

ettiler."54a /14-15 

şol zamān duǾāları icābet boldı mertebe-i Ǿālāġa ulandılar "Şu zamanda duaları 

kabul oldu en yüksek mertebeye ulaştılar" 26a/06-07 

ol küni ġusl-ı ŧahāret ķılıp taŋlası ceng ķıldılar kāfirlerdin bisyār kişi ķırıldı "O günü 

abdest alıp sabahına savaştılar, kafirlerden çok kişi öldü." 32a/02-03 

şubu beşāretni körüp ħoş ĥāl bolup kaşķar ŧarafıge revān bolup ehl-i beytleriġa kişi 

yandurdılar "Bu güzel haberi görüp mutlu olup Kaşkar tarafına ulaşıp gönül dostlarına kişi 

gönderdi" 47a/12-14 

ey pādişāhlarım ĥażretleriniŋ mübārek ķademleri uşbu diyārġa behem bolsa " Ey 

padişahlar hazretlerinin(Hz. Muhammed) mübarek ayakları bu diyarlara gelse." 46b/11-12 

 

d. Soru Sıfatları 

İsimlerin durumlarını sorularla ifade eden sıfatlardır ve soru sıfatlarının bulunduğu 

cümlelerde cümleye soru anlamını bu yapılar katar (Karataş, 2019: 382). 

 

biz ķaysı ŧarafke tüşür-miz dėdiler "Biz hangi tarafa gidelim, dediler." 51b/05-06 

ey pādişāhlarım bizlerdin ne günāh ötti "Ey padişahlarım bizlerden ne günah geçti."  

25a/12-13 
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bu maślaĥatdın yansunlar nėççe vaķt śabr ķılsunlar "Bu işten dönsünler, ne kadar 

zaman sabır etsinler." 02a/ 07-08 

 

2.3.4. Zamirler 

Zamirler, isimleri temsil ve işaret durumlarında karşılar. Zamirler isimleri doğrudan 

doğruya belirtme yerine isimlerin yerlerine geçerler ve  cümle içerisinde onların yerlerine 

geçerler. Zamirler teşkil ettikleri isimlerin ancak ilk anlamlarını karşılarlar ve tek başlarına 

kelime olarak bir anlamları yoktur. Anlamlandırmak için bir nesneye veya bir zamire 

ihtiyaçları vardır (Ergin, 2009: 262-263). 

İncelenen metinde kişi zamirleri, işaret zamirleri ve dönüşlülük zamirleri tespit 

edilmiş ve örnekleriyle açıklanmıştır. 

 

- Kişi Zamirleri  

Kişi zamirleri, dildeki kişi adlarının yerini tutan kelimelerdir. (Vardar, 2002: 136). 

İncelenen metinde tespit edilen kişi zamirleri örnekleri aşağıda çekimlenmiş 

halleriyle verilmiştir: 

 

Tablo 6: Çağatay Türkçesinde Kişi Zamirleri 

 

 men sen ol 

anı 

biz siz olar 

alar 

anlar 

Yalın 

Durumu 

men 

men 02b/06 

sen 

sen 05b/11 

ol 

ol 07b/06 

biz 

biz 29b/11 

siz 

siz 35b/11 

olar 

olar 52a/03 
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İlgi 

Durumu 

men+iŋ 

men+iŋ 

13b/09 

sen+iŋ 

sen+iŋ 

11a/05 

an+ıŋ 

an+ıŋ 

11a/09 

biz+niŋ 

biz+niŋ 

12a/02 

siz+niŋ 

- 

olar+nıŋ 

olar+nıŋ 

11a/10 

Belirtme 

Durumu 

men+i 

men+09a/10 

sen+i 

- 

an+ı 

an+ı 

03b/04 

biz+ni 

biz+ni 

65b/14 

siz+ni 

siz+ni 

68a/14 

olar+nı 

olar+nı 

14a/01 

Yönelme 

Durumu 

maŋ+a 

maŋ+a 

07b/12 

saŋ+a 

saŋ+a 

05b/11 

aŋ+a 

aŋ+a 

02a/9 

biz+ge 

biz+ge 

12a/04 

siz+ge 

siz+ge 

08a/02 

olar+ġa 

olar+ġa 

26a/11 

Bulunma 

Durumu 

men+de 

- 

sen+de 

- 

an+da 

an+da 

65a/10 

biz+de 

- 

 

siz+de 

- 

 

olar+da 

- 

Ayrılma 

Durumu 

men+din 

men+din 

17a/04 

sen+din 

sen+din 

09a/07 

an+dın 

an+dın 

01b/02 

biz+din 

biz+din 

20a/08 

siz+din 

- 

olar+dın 

- 

 

- İşaret Zamiri 

İşaret Zamirleri, isimleri işaret etme ve gösterme açısından karşılarlar ve cümle 

içerisinde işaret ettikleri isimlerin yerlerini gösterirler (Ergin, 2009: 273).  

 

Tablo 7: Çağatay Türkçesinde İşaret Zamirleri 
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 bu şu uşbu 

uşbular 

uşol 

uşal 

şol 

ol-an bular 

bunlar 

munlar 

şular 

 

anlar 

alar 

olar 

İlgi 

Durumu 

- şu+nıŋ 

şu+nıŋ 

19b/07 

- - a+nıŋ 

a+nıŋ 

03b/03 

bular+nıŋ 

bular+nıŋ 

05b/11 

şular+nıŋ 

şular+nıŋ 

08a/08 

olar+nıŋ 

olar+nıŋ 

18a/10 

Belirtme 

Durumu 

mu+nı 

mu+nı 

28a/04 

şu+nı 

şu+nı 

29a/09 

- - - bular+nı 

bular+nı 

12b/05 

- olar+nı 

olar+nı 

14a/01 

Yönelme 

Durumu 

- - - -  bular+ġa 

bular+ġa 

05b/11 

- olar+ġa 

olar+ġa 

26a/11 

Bulunma 

Durumu 

mun+da 

mun+da 

26b/14 

- - - an+da 

an+da 

08b/08 

- - - 

Ayrılma 

Durumu 

mun+dın 

mun+dın 

08a/09 

- - - an+dın 

an+dın 

18b/11 

bular+dın 

bular+dın 

31b/06 

- - 

Eşitlik 

Durumu 

mun+ça 

mun+ça 

05b/11 

- - - an+ça 

an+ça 

21a/10 

mun+ça 

mun+ça 

45b/05 

- - 

 



 

76 

 

- Dönüşlülük Zamiri 

Dönüşlülük zamiri, öz kelimesinden oluşur ve iyelik ekleri ile çekimlenerek cümle 

içerisinde kullanılır (Eckmann, 2005: 86). 

 

biz öz nökerlerimiz birlen ħudāy teǾālānıŋ Ǿįnāyeti bolsa ceddimizniŋ mededi bolsa 

inşa'l-lah teǾālā islām açġaymiz "Biz kendi askerlerimiz ile yüce Allah'ın izni olsa, yardımı 

olsa inşallah islamı yayacağız."  47b / 12-14 

öz+lerini aŧdın taşlap yayaġ bolup ĥażret-i imāmlarġa yüz miŋ tevāzūǾlar bilen 

selām ķılıp turdılar "Kendisi attan inip yaya bir şekilde imam hazretlerine yüz bin alçak 

gönüllü bir şekilde selam kıldılar." 52b/03-04 

öz+üŋ saǾādetmende ķılġıl bendelerni ķıyāmet küni bularnıŋ şefāǾatiġe sezā-vār 

ķılġıl "Kendi huzurunu oluştur, kıyamet günü kullarını şefaatine uygun kıl." 12b/07-08 

 

2.3.5. Zarflar 

Zarflar; fiilleri, fiilimsileri ve zarf görevinde bulunan kelimleri zaman, yer yön, 

durum, miktar ve soru yönünden etkileyerek fiillerin, fiilimsilerin ve zarfların anlamlarını 

güçlendiren ya da kısıtlayan kelimlerdir (Vural ve Böler, 2011: 219). 

 

Zarflar, kalıplaşmış isim durum eklerinden ve zamirlerden meydana gelmiştir ve bir 

eke ihtiyaçları yoktur. Ayrıca zarf görevinde Arapça ve Farsça kökenli kelimeler de 

kullanılır (Eckmann, 2005: 89). 

 

İncelenen metinde miktar zarfları, durum zarfları, zaman zarfları, soru zarfları ve 

yer-yön zarfları tespit edilmiştir ve aşağıda verilmiştir: 

 

- Miktar Zarfları 
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Miktar Zarfları, azlık-çokluk, miktar ve derece ifade eden zarflardır ve sıfatların, 

zarfların önünde kullanılırlar (Ergin, 2009: 262). 

 

ceng maġlube tola boldı müselmānlar Ǿayn uyķuda ėrdiler "Savaşta yenilgi çok 

oldu, müslümanlar öldüler"  06a/11-13 

köŋlüm bisyār melūl boldı "Gönlüm çok üzüldü." 11a/04 

her küni ceng ķılıp turdılar kāfirlerdin bį-nihāyet tola öldi "Her günü savaşmışlar 

kafirlerden sonunda fazla ölen olmuş." 32b/13-14 

 

- Durum Zarfları  

Durum zarfları, durum ve tavır ifade eden zarflardır. Bu zarfları karşılayacak durum 

ve tavır anlamındaki isimler kullanılır (Ergin, 2009: 261). 

 

ĥażret-i imāmnı alıp turdı andaġ śaf baġladı "İmam hazretleri alarak o şekilde saf 

bağladı" 03a/07-08 

köŋlüm mundaġ rūşen bolġay dėp fāt fırśatda ġusl ķıldılar "Gönlüm bunda 

rahatlayacak diyerek ilk fırsatta abdest aldı." 19a/13-14 

şundaġ ķıldılar bu ikki vezir ikki pādişāhnı başlap çıķtı kördi kim Ǿālemni ot 

tutupdur "Şöyle oldu, bu iki vezir iki padişaha karşı çıkıp gördü ki dünyayı ateş sarmış." 

34b/01-02 

ey ħudānıŋ ħāś bendeleri elbette bizge ulanıŋlar biz sizlerge munŧażırdur-miz 

dėdiler "Ey Allahın gerçek kulları elbette bize ulaşırlar biz sizleri bekliyoruz dediler."   

32a/11-12 

hergiz dinimizdin yanmas miz dėdi "Asla dinimizden dönmeyiz dedi" 28b/09-10 

ĥażret-i ħoca Ǿabdullah alįmniŋ ħāŧırlarıġa hįç sūre kelmedi "Hazreti Hoca 

Abdullah Alim'nin hatıralarına hiç süre gelmedi." 64a/02-03 
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/-lAp/ 

Zarf fiil özelliğini kaybetmiş -p eki, fiilden fiil yapım eki -lA- ile kalıplaşarak bir 

durum zarfı oluşturan -lAp eki ortaya çıkmıştır (Güzel, 2010: 55-56).  

 

iĥrām yerige yetip iĥrām baġlap andın mekkege bardılar "İhram yerine gelip 

ihram bağlayarak ondan sonra Mekke'ye gittiler." 17b/10 

ferzendlerini cemǾ ķılıp yıġlap aydılar "Çocukları toplanıp ağlaya ağlaya 

konuştular." 25b/06 

 

- Zaman Zarfları  

Zaman zarfları, çeşitli zaman anlamındaki isimlerin zarf görevinde kullanılmasıdır 

(Ergin, 2009: 260). 

 

yene ĥażret-i peyġamber śa'llāhu Ǿaleyhi ve sellem aydılar ey imām ķāsım ėmdi 

yanġıl "Yine hazreti peygamber (sas) söylediler; ey İmam Kasım şimdi dön." 18a/12-13 

ol kün keç boldı ertesi imāmlar ŧāǾatke meşġūl boldılar "O gün geç oldu ertesi (gün) 

imamlar ibadetle meşgül oldular" 56b/13-14 

bu leşkerlerni cemǾ ķılıp şehirniŋ bir ŧarafıka tüşürdiler ol kün keç boldı "Bu 

askerleri toplayıp şehrin bir tarafına yönlendirdiler o gün geç oldu." 49b/08-09 

kiçe ve kündüz ėr ħātūn şol ferzend-i mübārek-ķadem bizdin vücūdıġa kelse dėp 

"Gece ve gündüz yiğit kadın şu peygamber oğulları bizden vücüda gelse demiş" 17a/06-08 

ol kün on beş müselmānlarnı şehįd ķıldı "O gün on beş müslümanı şehit etti." 

03b/05-06 

ĥażret-i imāmġa her küni miŋ dįnār ħarcı ķılġalı berür ėrdiler "İmam hazretlerine 

her güne bin dinar vergi verirlerdi." 07b/08-09 
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tün yarımıdan leşker imām musā kāžımġa yetti müselmānlar nā-çār śaf baġladılar 

"Öğlenden sonra asker İmam Musa Kazım'a yetişti, müslümanlar çaresiz saf bağladılar."  

8a-08b/14-01 

ĥażret-i peyġamber śa'llāhu Ǿaleyhi ve sellemni tüşedük dėp tüşlerini beyān ķıldılar 

aydılar men taŋla kėçesi pādişāhnı başlap çıķar men "Hazreti peygamber (sas)'i rüyamızda 

gördük dediler, rüyalarını anlattılar, söylediler ben sabah ve gece padişaha karşı çıkarım." 

34a/04-06 

yene bularnıŋ islām ķılġan ħalķları ķıyāmetġaça bāķį turġaylar eger küfrġa urulsa 

yene bularnıŋ evlādlarıdın islām şerāfetiġa yetkürgeyler "Yine bunların islam yayan 

halkları kıyamet kadar sonsuza kadar yiğitler eğer Allah'a karşı gelse yine bunların evlatları 

islama geçecekler." 13/04-06 

 

- Soru Zarfları  

Soru zarfları, soru yoluyla fiilleri ve aynı zamanda fiilimsileri belirten kelimelerdir 

(Karataş, 2019: 389). 

 

ĥażret-i imāmlar ķaydadurlar ķaçan kelürler dėdiler "İmam hazretleri nerdeler ne 

zaman gelir dediler." 49a/01 

ĥażret-i imāmlarnıŋ mübārek ayaġlarıġā yıķıldı sordılar ey kāfir ķaydın kelür-sen 

"İmam hazretlerinin mübarek ayaklarına yıkıldı sordu; ey kâfir nereden geliyorsun" 

60b/01-03 

 

- Yer-Yön Zarfları  

Yer-yön zarfları, yer ifade eden isimlerdir ve zarf olarak fiilin yönünü belirtirler 

(Ergin, 2009: 259). 
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sulŧān ķara atanı ķoydular birāderleridin ilgeri eśĥābeleriġa vaśiyyet ķılıp aydı 

"Sultan Kara ata koydular, kardeşlerine ilerideki vasiyetini söyledi" 43a/07-08  

aŧdın özlerini taşlap yıraġ bolup  "Atdan kendisini indirip uzak gitmiş."  48b/13 

deryā-yı ķan içre münācātnı tamām ķılmay öltürüp "Kan deryası içinde 

konuşmasını bitiremeden öldürmüşler."  09a/11-12 

 

2.3.6. Edatlar 

Edatlar, yalnız başlarına bir anlamı olmayan, isimlerden sonra gelerek cümle 

içerisindeki isim ve fiillerle anlam ilişkileri kuran kelimelerdir (Korkmaz, 1992: 51). 

Edatlar, anlamlı kelimelerle birleşerek bir dereceye kadar anlamlanırlar ve bu 

şekilde bir gramer görevi üstlenirler. Oluşan anlamlandırmanın anlaşılabilmesi için yine 

cümle içindeki diğer kelimelerle bir bağlantı kurması gerekmektedir. (Ergin, 2009: 348).  

İncelenen metinde tespit edilen edat örnekleri kullanış işlevlerine göre bağlama, 

karşılaştırma, çağırma-hitap ve çekim edatları başlıkları altında aşağıda verilmiştir: 

 

- Bağlama Edatları  

Kelimeleri, kelime gruplarını ve cümleleri birbirine bağlayan, bu yapılar arasında 

bir birliktelik kuran edatlardır (Ergin, 2009: 352). 

 

ey kerim-kārsāz u ey raĥim-i bende-nüvāz "Ey cömert ve ey merhametli" 14a/12-13 

ĥażret-i imām ĥasan ve ĥażret-i imām ĥüseyinni mübārek-bādlıķ ķıldılar "Hazreti 

İmam Hasan ve Hazreti İmam Hüseyini kutladılar" 15b/05-06 

ĥażret-i imām ķāsım ān-ĥażretni tüşediler ve aydılar kim ey imām ķāsım men köz 

tutup ėrdim "Hazreti İmam Kasım peygamberi düşlediler ve aydılar ki ey İmam Kasım ben 

piştim/olğunlaştım." 22a/06-07  
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ĥażret-i imām peşke tüşüp aydılar ki ey peder büzürk-vārım biz żaǾįf bį-çārelerniŋ 

ne ĥaddi bolġay "İmam hazretlerinin peşine düşüp söylediler ki ey ulu babam biz 

çaresizlerin ne haddi olacak." 21a/12-13 

yüz yigirmi Ǿasker-i ħūn-ħār bile māçįn ŧarafıge kitti yene mervān bį-inśāflıķ ķılıp 

bir nāme toķķuz ħaķanġa ķızıl arslanġa iberdi "Yüz yirmi acımasız asker ile Çin tarafına 

gitti yine Mervan acıyarak Dokuz Hakan'a ve Kızıl Arslan'a mektup gönderdi."   02b/08-10  

biz hem leşker cemǾ ķılıp barıp ebū müsellimġa ķavuşalı islām cānibidin ķılıç çıķalı 

dėp ėrdi "Biz hem asker toplayarak gelip Ebu Müsellim'e kavuşarak islam tarafında 

savaşlım demişti." 02a/02-04 

 

- Karşılaştırma Edatları  

Karşılaştırıla iki veya daha çok unsuru birbirine bağlayan edatlardır. (Ergin, 2009: 

136). 

 

ķılıç redd-i bedel boldı ne ura ħaŧar ne ura žafer 04a-04b/15-01 

eger söz mervānnıŋ söziçe bolsa ġorħup şumça ķatl-i ķıtāl ķılġanıŋ yeter dėdi "Eğer 

söz Mervan'ın sözüyse korkup bunca katliam yapmak yeter dedi" 05b/13-14 

meger seniŋ ķoluŋda fetĥ boladur "Meğer senin elinden feth olacakmış." 11a/05-06 

 

- Çekim Edatları  

allāh teǾālānıŋ rıżālıķı üçün ķırķ üç yıl riyāżet ve misāfirliķ çekerler "Yüce Allah'ın 

rızası için kırk üç yıl nefsi terbiye ve misafirlik çekerler." 18a/07-08 

anıŋ üçün kim evliyālar ķara tofraķġa nažar ķılsalar altun bolurlar "Onun için 

evliyalar kara toprağa baksalar toprak altın olur." 40b/09-10 

yüz yigirmi Ǿasker-i ħūn-ħār bile māçįn ŧarafıge kitti "Yüz yirmi acımasız asker ile 

Çin tarafına gitti." 02b/08 
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imām caǾfer-i śādıķ ottuz miŋ leşker bilen ħorāsān ŧarafıge ħurūc ķılıp kittiler 

"İmam Caferi Sadık otuz bin asker ile Horasan tarafına ayaklanıp gittiler."  02a/13-15 

ismāǾįl zebįĥ'ul-lah ve ĥażret-i źekeriyā ve ĥażret-i yaĥyā ve ĥażret-i cercis 

peyġamberler birlen berāber orun taǾyįn ķıladur "İsmail Zebihullah ve Hazreti Zekeriya ve 

Hazreti Yahya ve Hazreti Cercis peygamberler ile beraber yer belirlediler." 11a/13-15 

yigirmi miŋ ter-i ħūnħār birle ĥażret-i imāmnıŋ cüst ü cūyıda aŧlanıp aydı "Yirmi 

bin asker ile imam hazretlerini soruşturdu." 08a/13-14 

meydān içide bu ikki fehlivān ot dėg tutaştılar "Meydanda bu iki yiğit ateş gibi 

tutuştular." 04b/11-12 

 

- Çağırma-Hitap Edatları 

yā imām ķāsım bularnıŋ dereceleri evliyālardın hem bolsa allāh teǾālā ikki derece 

yuķarı ķılurlar "Ya İmam Kasım bunların kıdemleri evliyalar kadar olsa yüce Allah iki 

kıdem yukarı arttırır." 18a/05-06 

ĥażret-i peyġamber śa'llāhu Ǿaleyhi ve sellem aydılar ey imām ķāsım ėmdi yanġıl 

"Hazreti peygamber (sas) konuştolar; ey İmam Kasım şimdi dön." 18a/12-13 

 

2.3.7. Fiiller 

Fiil, olumlu ve olumsuz çekimlere girerek bir oluşu, kılışı ve durumu ifade eden 

kelimelerdir (Korkmaz, 1992: 61). Fiillerin isim soylu kelimelerden ayrıldıkları en önemli 

nokta cümle içerisinde aldıkları çekim ekleridir. Fiiller çekime girmeden cümle içerisinde 

kullanılmazlar (Demir ve Yılmaz, 2006: 199).  

İsimler tek başlarına bir nesneyi veya kavramı teşkil edebilirken, fiiller ancak bu 

isimlerle birlikte kullanılırken anlamlanırlar. Fiiller tek başlarına kullanılamayan 

kelimelerdir (Ergin, 2009: 281). 

 

Fiillerde Çekim 
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İncelenen metinde tespit edilen fiil çekimleri ilgili başlıklar altında 

örneklendirilerek aşağıda verilmiştir: 

 

- Kişi Ekleri 

Kişi ekleri, cümledeki fiilin öznesinin kişisini belirten biçimlerdir (Eckmann, 2005: 

112). Bir çekimde veya bir kipte kişi ifade eden ekleri de kişi ekleri olarak alırsak 

Türkçede üç tip kişi eki vardır (Ergin, 2009: 283). 

 

Tablo: 8 Çağatay Türkçesinde Kişi Tipleri 

Kişi Ekleri 

I. Tip Kişi Ekleri (Zamir Kökenli) 

II. Tip Kişi Ekleri (İyelik 

Kökenli) 

III. Tip Kişi Ekleri (Emir) 

 

 

- I. Tip Kişi Ekleri (Zamir Kökenli) 

Metinde rastlanan zamir kökenli kişi ekleri şunlardır: 

 

 

Tablo: 9 Çağatay Türkçesinde I. Tip Kişi Ekleri 

 Teklik Çokluk 

1. -men -miz 
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2. -sen -siz, -sizler 

3. - Ø -lAr 

 

 

 

eger müselmān bolmasa ceng ķılur-men 58a/06 "Eğer müslüman olmazsa 

savaşırım." 

yene ĥażret-i imāmlarġa andaġ nidā kelkey kim ey bende-yi żaǾįf sen munça 

himmet ķıladur-sen  "Yine İmam hazretlerine o anda ses geldi (konuştu); ey sadık kulum 

sen bu kadar çok yardım edersin."  12b/13-14  

ĥażret-i peyġamber śa'llāhu Ǿaleyhi ve sellemniŋ żaǾįflıķlarını şefįǾ keltürkenleridin 

allāh teǾālānıŋ der-gāhıġa ħoş keldi-Ø  "Hazreti peygamber (sas)'in güçsüzlüklerini şefaat 

getirenlerden yüce Allah'ın dergâhına hoş geldi."  14b/04-05 

ey pehlivānlar müselmānlarnıŋ başlarını kesip alıŋlar mervānġa pįş-keş ėltür-miz 

"Ey yiğitler müslümanların kafalarını kesip getirin Mervan'a hediye ulaştırırız." 06b/09-10 

ey imām ibrāhim beşāret sizke bu Ǿalemge muķtedā-yı Ǿalem bolur-siz dėdiler "Ey 

İmam İbrahim size müjde bu aleme öncü olursunuz dediler."   35b/10-12 

ĥażret-i peyġamber śa'llāhu Ǿaleyhi ve sellemni śaĥābeler tüşediler ėmdi ġuzātġa 

aŧlanġay-sizler dėp beşāret taptılar "Hazreti peygamber (sas)'i sahabeler düşlediler, gazilere 

şimdi atlarınıza binebilirsiniz diyerek müjde verdiler."  24b/13-15 

bu çerigler hemme ĥażret-i imāmlarnıŋ ayaġlarıġa yıķılıp aydı-lar  "Bu askerlerin 

hepsi imam hazretlerinin ayaklarına yıkılarak konuştular." 25a/11-12 

 

- II. Tip Kişi Ekleri (İyelik Kökenli) 

İncelenen metinde tespit edilen iyelik kökenli kişi ekleri aşağıdadır: 
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Tablo: 10 Çağatay Türkçesinde II. Tip Kişi Ekleri 

 Teklik Çokluk 

1. -m -k 

2. -ŋ -ŋIzlAr 

3. - Ø -lAr 

 

 

Metinde, görülen geçmiş zaman çekimi ve şart çekiminden sonra kullanılmıştır. 

Tespit edilen örnekler aşağıda verilmiştir: 

 

şol sebebdin mübārek-bādlıķ ķıldı-m dėdiler "Şu sebepten kutladım dediler." 

16a/05-06 

eger meni körmekni ārżū ķılsaŋız közüŋizni aç-ıŋ dėdiler "Eğer beni görmeyi arzu 

ediyorsanız gözlerinizi açın dedi." 18b/04-05 

ĥażret-i imāmlar otġa kirdiler köymediler ħavāricler otġa kirdi "Hazreti imamlar 

ateşe girdiler yanmadılar asiler ateşe girdi."  24a/01-02 

ĥażret-i imām eftāĥnıŋ oġlānlarıġa öz ornamıznı berdü-k "Hazreti İmam Eftah'ın 

oğullarına kendi yerimizi verdik." 25b/06-07 

melik-i mužaffer buyurdı kim ĥażret-i imāmnıŋ ölüklerini taf-ıŋlar  "Melik 

buyurdu; imam hazretlerinin ölüsünü bulun."   09a/14-15 

imāmlarġa duǾā ķıldı-lar andın ġāib boldı-lar yene ħoşlarıġa keldi-ler  "İmamlara 

dua ettiler, o şekilde kayboldular, hoşlarına gitti."18b /08-09 

 

- III. Tip Kişi Ekleri (Emir) 
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III. tip kişi ekleri, Türkçede emir ekleri olarak kendilerini gösterirler ve bu eklerin 

özelliği karşıladıkları her kişi için ayrı bir şekillerinin olmasıdır (Ergin, 2009: 288). 

İncelenen metinde tespit edilen III. tip kişi eklerinin biçimleri aşağıdaki toplada koyu 

renkli bir şekilde verilmiş ve örneklendirilmiştir: 

 

Tablo: 11 Çağatay Türkçesinde III. Tip Kişi Ekleri 

 Teklik Çokluk 

1. -Ay, -AyIn, -AyIm -AlIm, -AlIk 

2. -GIl -Iŋ, -IŋlAr 

3. -sUn -sUnlAr 

 

 

yā perverd-gāra ve bende-yi ħāśnıŋ mertebelerini hezār śad çendān ziyāde ķıl-ġıl 

"Ey  Allahım, sadık kullarının derecelerini yüz binden çok kıl."  12b/02-03 

ey ümerālarım ĥażret-i yusuf ķadir ħān ġāziġa leşker cemǾ ķılıp beriŋler tiz tün bar-

sun "Ey beylerim Hazreti Yusuf Kadir Han Gazi'ye asker toplayıp hemen gitsinler."45b/08-

10 

ey pehlivānlar müselmānlarnıŋ başlarını kesip al-(ı)ŋlar "Ey yiğitler müslümanların 

başlarını kesip alın." 06b/09 

 

- Kip Zaman 

Fiillerde kip ve zaman, fiil tabanlı kelimelere getirilerek cümledeki fiilin bildirdiği 

kılış, oluş ve durumu, kip ve zamana bağlayan eklerin tümünü ifade eder (Bulak, 2017: 

55). 

 

a. Basit Çekimler 
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Fiilin bildirdiği hareketin, zaman ve kişi unsurlarına bağlanmasıdır (Ergin, 2009: 

287). Yine fiillerin aldığı zaman ve şekil unsurlarına göre kip çekimi, bildirme kipleri ve 

tasarlama kipleri olmak üzere iki başlık altında incelenir. 

 

- Bildirme Kipleri 

Şekil ve zaman unsurlarının beraber kullanılmasına bildirme kipleri denir (Bulak, 

2017: 55). Bildirme kipleri, fiilin olumlu ve olumsuz yönde yapılışını, belirli bir zaman 

aralığında verir (Korkmaz, 1992: 25). 

İncelenen metinde tespit edilen bildirme kipleri; geçmiş zaman, geniş zaman, 

şimdiki zaman ve gelecek zaman olarak dört alt başlık altında verilmiştir: 

 

Geçmiş Zaman 

Cümledeki fiilin içinde bulunduğu zamadan önce gerçekleştiğini belirtir. 

Geçmiş zaman; görülen geçmiş zaman ve öğrenilen geçmiş zaman olarak ikiye 

ayrılır. Metinde tespit edilen örnekler, aşağıda verilmiştir. 

 

a. Görülen Geçmiş Zaman  

Görülen geçmiş zaman; hareketin geçmişte ve konuşanın ya da anlatıcının gözü 

önünde gerçekleşip sonlandığını bildirir. (Ergin, 2009: 289).  

 

-DI 

cemǾ ferişteler güvāh boluŋlar duǾāıŋızlarnı müstecāb ķıl-dım  "Bütün melekler 

şahit olun dualarınızı kabul ettim."  12b/12-13 

münācāt ķılıp aydılar kim ey pādişāhlarım yalġūz bįve ķal-dım  "Dua ederek 

söylediler; ey padişahlarım dul kaldım".   66a/06-07 
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sizler eger įmān keltürmeŋler bį-żarb bį-şemşir müselmān ķılur men keyin fişmān-ı 

fāyda bermes dė-dim "Sizler eğer iman getirirseniz zor kullanmadan ve kılıç kullanmadan 

müslüman yaparım sonra pişmanlık fayda vermez dedim." 46b/05-07 

ħayr-bād ķılıp müselmān bolġan kişi birlen şehirge kirdiler ħalħālnıŋ öyige kirdi 

ħalħāl munı körüp ķaydın kel-diŋ dėdi "İyilik yapıp müslüman olan kişi ile şehre girdiler. 

Halhal'ın evine girdi, Halhal bunu görüp nereden geldin dedi." 58a/07-09 

mervān aydı nėmege imāmlarnıŋ başlarını alıp kel-mediŋ  "Mervan söyledi; neden 

imamların başlarını alıp gelmedin." 07a/06-07 

sipāhį-i ĥabeş ħārb ķılıp Ǿalemni rūşen ķıl-dı yene ikki ŧarafıdın leşker śaf baġlap 

turdılar yene selsāl-ı ħıŧāy meydānġa kir-di "Habeş askeri savaşıp âlemi aydın kıldı yine iki 

taraftan asker saf bağlamıştı yönetici yine meydana girdi." 03b/10-13 

ħudānıŋ ĥikmeti bilen ŧufān boldı kişini kişi körgeli bol-madı  "Allah'ın hikmetiyle 

tufan oldu, insan insanı göremedi." 06a/06-07 

ĥażret-i imām eftaĥnıŋ oġlānlarıġa öz oranmıznı ber-dük "Hazreti İmam Eftah'ın 

oğullarına kendi yerimizi verdik." 25b/06-07 

şehrimizni aldı biz ķaçıp kel-dük  "Şehrimizi aldı, biz kaçıp geldik." 27a/10-11 

birbirleri bilen ķılıç  ħavāle ķılış-tılar  "Birbirleri ile kılıçla dövüştüler" 04a/13-15 

 

b. Öğrenilen Geçmiş Zaman  

Öğrenilen geçmiş zaman, öznenin fiilin hareketine tanık olmayıp başkasından 

duyduğu ve anlatılan zamanda önce olup bittiğini ifade eder (Bulak, 2017: 56). İncelenen 

metinde, öğrenilmiş geçmiş zaman eki olarak -mIş, -p tur ve -GAndur yapıları 

kullanılmıştır. 

 

-p tur / -p dur  
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ĥażret-i imām muĥammed bāķırnı derece-i şehādetke yetkür-(ü)p turur  "Hazreti 

İmam Muhammed Bakır'ı şehitlik mertebesine ulaştırmış."01b /01-02 

ey pādişāhım emįr ebū müsellimni işit-(i)pdur-miz "Ey padişahım, Emir Ebu 

Müselim'i işitmiştik."01b-02a/15-01 

bizge allah teǾālānıŋ cemāli müşerref bolur mikin dėp ķadem-i misafirliķġa ķoy-

(u)pdur-miz "Bizde yüce Allah'ın güzelliğine nail olur muyuz diyerek huzuruna misafirliğe 

koyulmuştuk."12a/09-10 

ĥażret-i muĥammed muśŧafa śa'llāhu Ǿaleyhi ve sellemniŋ evlādlarıdın tururlar 

olarnıŋ beşāretleri bilen kel-(i)pdür-miz "Hazreti Muhammed Mustafa (sas)'in 

avlatlarındandırlar onların müjdeleri ile gelmişiz."  31a/01-03 

ħorāsān ŧarafıda yarı ħalķnı müselmān ķıl-(ı)pdurlar  "Horasan tarafındaki halkların 

yarısını müslüman yapmışlar."02a/01-02  

ey śaĥābeler maŋa lāzım bol-(u)pdurlar  "Ey sahabeler, (onlar) bana lazım 

olmuşlar."7b / 11-12 

bir otġa kirseler imāmlarnıŋ şerāfetidin ot köydüremes dė-pdürler "Bir ateşe girseler 

imamların şerefinden dolayı ateş yakmaz demişler." 23b/09-10  

 

-GAndur 

 

sāĥir kāfirler sihir ķıl-ġandur "Büyücü kafirler sihir yapmış." 56b/09-10 

şunıŋ birle ķaç-ķandur şehirde kişi ķal-ġandur "Şunun ile kaçmış, şehirde kişi 

kalmış." 57b/08-09 

 

Geniş Zaman 

Geniş zaman, fiilin hareketinin oluşma zamanı olarak her zamanı içine alır ve 

hareketin ortaya çıktığını ve çıkacağını ifade eder (Ergin, 2009: 291).  
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Geniş zaman eki Çağatay Türkçesinde "-r, -Ar, -Ur" biçimleriyle gösterilir. (Bulak, 

2017, s. 207) 

 

men ķālġan leşkerler birle yan-armen dėdiler "Ben kalan askerler ile dönerim 

dediler." 35b/14-15 

eger müselmān bolmasa ceng ķıl-urmen  "Eğer müslüman olmazsa savaşırım." 

58a/05-06 

ĥażret-i imāmlarnıŋ mübārek ayaġlarıġa yıķıldı sordılar ey kāfir ķaydın kel-ürsen  

"İmam hazretlerinin mübarek ayaklarına yıkıldı, sordular; ey kâfir nereden 

geliyorsun/gelirsin." 60b/01-03 

kāşķar-ı zeminniŋ pāy-ı taħt ol bol-(u)r  "Kaşkar'ın başkenti o olur." 73b/01 

babāları aydı kim yā ĥażret-i imām çin [ü] māçįn hemme dįndin bį-gānedürler sizge 

cefā ķıl-ur  "Babaları söyledi; ya imam hazretleri bütün Çin dinden habersizdirler size 

eziyet yapar/yaparlar." 08a/02 

ĥażret-i muĥammed resūlu'l-lahnıŋ mededleri bolsa selāmet deryādın öt-ermiz 

"Hazreti Muhammed peygamberin yardımı olursa sağ salim denizden geçeriz." 29a/14-15 

ėlçi kirgüzdiler kāfirler aydı beraber ol-armiz "Elçi gönderdiler, kâfirler söyledi; 

beraber oluruz." 31a/07 

rāh-ı rastġa başlaġuçı bol-ursiz dėdiler "Doğru yola yönelirsiniz dediler"35b /01 

ĥażret-i Ǿali ibn ebį ŧālib ibn ĥażret-i Ǿābdurraĥman ibn ĥażret-i Ǿömer ibn ĥażret-i 

Ǿābdullah ibn ĥażret-i Ǿābbās andaġ rivāyet ķıl-urlar  "Hazreti Ali ibn Ebi Talib ibn Hazreti 

Abdurrahman ibn Hazreti Ömer ibn Hazreti Abdullah ibn Hazreti Abbas böyle rivayet 

ederler."10b/02-04 

 

Geniş Zamanın Olumsuzu 
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Genel Türkçede geniş zamanın olumsuzu "-maz" biçim birimiyle yapılır. Son 

Dönem Çağatay Türkçesinde ise "-maz" biçim birimin sonundaki /z/ ötümlüsünün 

genellikle ötümsüz /s/ ünsüzüne dönüştüğü görülür (Bulak, 2017: 210). 

 

ey bende-i ħāślar ķorķmaŋlar ikki yerge ot salduruŋlar bölük bölük kiriŋler bille 

kirsinler sizlerniŋ şerāfetiŋlerdin köydür-mesmen  "Ey sadık kullar korkmayın iki yere ateş 

yakın, parça parça girin, sizlerin şerefinizden yanmam." 23b/05-08 

eger ŧāleb-i śādıķ bolsa pįrni muĥkem tutar ervāĥlarnıŋ sözige kir-mes " Eğer istekli 

olursa pirini kuvvetli izler ve dostlarının sözünün etkisine girmez." 70a/12-13 

pādişāh aydı biz budınnı bil-mesmiz  "Padişah konuştu; biz halkı bilmeyiz." 28b/08-

09 

Şimdiki Zaman 

Şimdiki zaman, fiilin hareketinin içinde bulunulan zamanda gerçekleştiğini ve 

devam ettiğini bildiren kiptir (Ergin, 2009:143).  

Çağatay Türkçesinde fiile -A / -y ve  -A / -y +dur + kişi ekleri getirilerek yapılır 

(Eckmann, 2005: 127). 

 

ey bende-i żaǾįf sen munça himmet ķıl-adursen  "Ey sadık kullar sen bu kadar 

gayret ediyorsun." 12b/13-14 

bularnıŋ bereketleridin feyż tap-adur  "Bunların bereketlerinden feyz alıyor." 

11b/06-07 

yene ĥażret-i peyġamber śa'llāhu Ǿaleyhi ve sellem ħāś ümmetim dėr mikinler dėp 

ġam tart-adurmiz "Yine hazreti peygamber (sas) gerçek ümmetim der mi diye 

kederleniyoruz." 12a/10-11 

ĥażret-i imāmlardın ayrıl-maydurmiz "İmam hazretlerinden ayrılmıyoruz." 21b/06-

08 
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bu ħalķlar meniŋ ķolumda islām tap-adurlar  "Bu halklar benim elimde islamı 

buluyorlar." 15b/13 

bu tüşüni aġa inisiġa aytma-y "Bu rüyasını abisine söylemiyor." 33b/02-03 

 

Gelecek Zaman 

Gelecek zaman, fiilin hareketenin gelecek bir zamanda meydana geleceğini ifade 

eder. 

Gelecek zaman ekinin Çağatay Türkçesinde "-GAy" ve "-GU +dur" olmak üzere iki 

farklı şekil vardır (Bulak, 2017: 263). 

 

-GAy 

ħudāy teǾālānıŋ Ǿįnāyeti bolsa feth ķılıp ĥażretleriniŋ ħizmetlerige kel-keymen 

dėdiler "Yüce Allah'ın yardımı ile fethederek hazretlerinin hizmetlerine gireceğim dedi."   

45b/06-08 

tamām śaĥābelerniŋ köŋli āyinedin rūşenrak boldı ne bol-ġay  " Bütün sahabelerin 

gönlü rahatladı, ne olacak." 10b/14-15 

şol kişige duǾā ķılsa şāyed ki olarnıŋ duǾāsınıŋ berekātıdın ħudāy teǾālā şifālıķ ber-

gey  dėdiler dėp "Şu kişiye dua etse şayet onların dualarının fazlalığından yüce Allah 

(onlara) şifa verecek." 40a/08-09 

inşa'l-lah teǾālā islām aç-ġaymiz  "Allahın izniyle islamı yayacağız." 47b/13-14 

yene kişige māǾlūm ķıl-maġay  "Yine kişiye malum olmayacak." 69a/12-14 

 

-ġu 

evvel ħudā rıżāsı ikkinci ĥażret-i muĥammed resūlu'l-lahnıŋ rıżāsı üçünci cemǾ 

peyġamberler ve cemǾ ferişteler rıżāsı eger įmān keltürmeseŋler đarb-ı şemşir birle 

müselmān ķıl-ġumdur inşallah teǾālā dėp nāme kirgüzdiler "Önce Allah rızası için ikinci 
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olarak Hazreti Muhammed peygamberin rızası üçüncü bütün peygamberler ve melekler 

rızası için eğer iman etmezsen kılıç zoruyla müslüman yapacağım inşallah diyerek mektup 

gönderdi." 28b/05-08 

ey ferzendlerim raĥmet sizlerge bizler hem meded-kār bol-ġumızdur  "Ey oğullarım 

rahmet olsun sizlere, bizler yardımcı olacağız." 31b/04-07 

 

- Tasarlama Kipleri  

Tasarlama kipleri, fiilin olumlu ve olumsuz yönde gerçekleşmesini; istek, şart, emir 

ve gereklilik kavramları içinde verir (Korkmaz, 1992: 146). 

Şekil belirten tasarlama kipleri, gerçekleşmesi istenilen biçimlerine göre 

isimlendirilir. Türkçede emir kipi, şart kipi, istek kipi ve gereklilik kipi olmak üzere dört 

başlık altında incelenir (Bulak, 2017: 280). 

 

Emir Kipi 

Diğer tarihî yazı dillerinde olduğu gibi Çağatay Türkçesinde de emir kipinin 

kişilere göre ayrı çekim ekleri vardır ve bundan dolayı emir kipi ile çekimlenmiş bir fiil 

ayrıca kişi ekine ihtiyaç duymaz (Bulak, 2017: 307). 

İncelenen metinde tespit edilen emir kipi örnekleri aşağıda verilmiştir. 

 

bizniŋ ŧarafımızge kel-gil "Bizim tarafımıza gel"12a/02 

allāh teǾālādın günāhımnı tile-gil dėp ān-ĥażretniŋ ravżalarıġa revān boldılar "Yüce 

Allah'tan günahımı affet diyerek hazretlerinin cennetine ulaştılar."  17b/08-09 

her ŧarafke kişi  iberdi ħaberdār bol-sun  "her tarafa asker gönderdi, haberi olsun." 

02b/12-13 

ĥażret-i imāmlar yarlıġ ķıldılar bir kişi on yerge ot sal-sun "İmam hazretleri emir 

verdiler, bir kişi on yere ateş yaksın." 34a/07-08 
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ĥażret-i ħāce duǾā ķıldılar mübārek bolsun bar-ıŋ dėdiler "Hoca hazretleri dua 

ettiler mübarek olsun gidin dediler."74a/09-10 

ceddimniŋ ayaġları üstide gūşe-i penā bar-sunlar dėp münācāt ķılur ėrdiler 

"Atalarımın ayakları üstünde sığınarak gitsinler diyerek dua ettiler." 09a/04-05 

 

Şart Kipi 

Şart kipi, fiilin hareketinin şart şeklinde yapılmasının istenildiğini anlatan kiptir 

(Korkmaz, 1992: 142).  

Çağatay Türkçesinde şart kipinin eki "-sA" biçimindedir ve kişi eki olarak II. tip 

kişi ekleri (iyelik ekleri) kullanılır (Bulak, 2017: 351). 

 

śaĥābeler birlen bar-sam  "Sahabeler ile gitsem."07b/15 

ey müselmānlar bu meydanġa baķ-sam kerbelaġa oħşaydur "Ey müslümanlar bu 

meydana baksam Kerbalaya benzer." 08b/05 

ey bar ħudāya medinege barġunca emānetke mühlet ber-seŋ dėdiler "Ey Allahım 

Medine'ye varınca emanete zaman versen dediler." 22a/01-02 

kāfirlerġa su ber-meseŋ inşallah alġay-miz dėp ėrdiler "Kafirlere su vermesen 

Allahın izniyle kazanacağız demişler." 61a/05-06 

ħudāy teǾālā destūr ber-se "Yüce Allah izin verse." 47a/06 

müselmān bolsunlar eger müselmān bol-masa inşallahu teǾālā ķatl-i Ǿāmm ķılıp 

yesir ķılġımdur dėdiler "Müslüman olsunlar eğer müslüman olmasalar inşallah katliam 

yaparak esir alırım dediler." 23a/12-13 

sizler dėg pādişāhnıŋ vaķtleride fetĥ-i nuśret tap-masa yene mundın keyin feth 

tapmas eger ruħśat bolsa bir munça leşker birlen men barsam bolur. "45b/3-5 

 

İstek Kipi 
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İstek kipi, Çağatay Türkçesinde I. teklik ve I. çokluk biçimlerinde bulunur (Vural 

vd., 2006: 60). 

Çağatay Türkçesinde istek kipi "-mAKçI bol-" (Bulak, 2017, s. 324) ve teklik 

birinci kişi -Ay, -AyIn, -AyIm ve çokluk birinci kişi -AlI, -AlIŋ, -AlIm ekleriyle çekimlenir 

(Eckmann, 2005: 114). 

İncelenen metinde tespit edilen örnekler aşağıdadır: 

 

-mekçi bol 

 

 kāfirler müselmānlarnıŋ başlarını kes-mekçi bol-up ėrdiler bir ķara boran keldi ikki 

kiçe kündüzdin soŋra havā śaf boldı "Kafirler müslümanların kafalarını kesmek istediler, 

bir tufan oldu, iki günden sonra hava düzeldi."  06b/10-12 

 

- ay / -AlI 

 

anıŋ işini men ķıl-ay dėdi "Onun işini ben yapayım dedi." 56a/02 

nā-gāh taş yerge tüşti biri al-ayın dėdi "Ansızın taş yere düştü biri alayım dedi." 

60a/12-13 

 andın keyin kāfirler tuġnı al-ay dėp "Ondan sonra kafirler tuğunu alayım dedi." 

65a/08 

biz müselmān bol-alı dėdi "Biz müslüman olalım, dediler."28a/02 

ey pādişāhım bu maślaĥatdın yansunlar nėçe vaķt śabr ķılsunlar kör-eliŋ "Ey 

padişahım bu işten dönsünler, nice vakit sabır etsinler, görelim." 02a/07-08 

 

Gereklilik Kipi 
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Gereklilik kipi, şart çekimiyle birlikte kullanılan kerek kelimesiyle yapılır (Vural 

vd., 2006: 61). Çağatay Türkçesinde gereklilik kipi "-mAK kerek" ve "-sA kerek" 

yapılarıyla çekimlenir (Bulak, 2017: 366). 

 

-mAK kerek  

 

faśl-ı söz imāmdın işit-mek kerek  "Söz kısmını imamdan işitmeli." 03a/01 

ey müselmānlar öz menzilimizni taġ ŧarafıge al-maķ kerek  "Ey müslümanlar kendi 

menzilimizi dağ tarafına almalıyız." 05b/06-07 

ĥażret-i imām caǾferi śādıķ şularnıŋ ķolıda şehįd boldılar mundın kiçelep öt-mek 

kerek "Hazreti İmam Caferi Sadık bunların elinde şehit oldu, burada geceleyip gitmeliyiz." 

08a/08-10 

bularnıŋ hemme vākiǾātlarını öz maĥallįde beyān ķıl-maķ kerek  "Bunların hepsi 

zamanlarını kendi yerlerinde ifade etmeliler." 13a/06-07 

rūşen-i ot bilen bolsa raĥmānį turur nisbet-i Ǿāşķdur eger ot bed-reng ve duġ bolsa 

bil-mek kerek kim şeyŧānį turur "Ateşin aydınlığı ile olsa rahmanidir aşk bağıdır, ateş kötü 

renkli olsa bilinmelidir ki şeytanidir."  69b-70a/15-01 

 

-sA kerek 

 

bularnıŋ vāķiǾātlarını öz maĥallide beyān ķıl-sa kerek  "Bunların zamanlarını kendi 

yerlerinde ifade etmeli"15a/13-14 

ehl-i evlādıŋlarnı islāmġa terġįb ķılıŋlar inşa'llah teǾālā müselmān bol-sa kerek 

dėdiler "Sadık evlatlarını islama isteklendirin Allahın izniyle müslüman olmalılar dedi."   

24b/01-02 
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ĥażret-i peyġamber śa'llāhu Ǿaleyhi ve sellemniŋ şefāǾatleriġa sezā-vār bolup 

behiştġa kir-sek kerek inşallahu teǾālā  "Hazreti Peygamber (sas)'in bağışlamasını uygun 

olup cennetine girmek gerek Allah'ın izni ile  23b/11-13 

 

b. Birleşik Çekimler 

Bir araya getirilen iki çekimlenmiş fiilin, birinci fiilinin çekimlendiği bildirme ve 

tasarlama kipleriyle ifade ettiği hareketin görülen geçmiş zaman, öğrenilen geçmiş zaman 

ve şart şeklinde çekimlenmesine birleşik çekim denir (Bulak, 2017: 370). Birleşik çekim 

iki fiil çekiminden meydana gelir ve bunlardan birincisi şekil ve zamanı karşılarken diğeri 

de başka bir şekil ve zamanı karşılar (Ergin, 2009: 320). 

 

Hikâye Birleşik Çekimi 

Hikâye birleşik çekimi, asıl fiilin belirttiği hareketin görülen geçmiş zamanda 

oluştuğunu bildirir. Asıl fiilde bulunan kip ile yardımcı fiile bağlanan görülen geçmiş 

zaman eki ile oluşturlur (Ergin, 2009: 321-322). 

 

a. Öğrenilen Geçmiş Zamanın Hikâyesi 

Son Dönem Çağatay Türkçesinde, öğrenilen geçmiş zamanın hikâyesi "-p ėr-di" 

biçiminde yapılır (Bulak, 2017: 443). 

 

selsāl ķılıçnı savġur-(u)p ėr-di  "Selsal kılıcını savurmuştu." 04a/13 

henüz duǾāları tamām bolma-p ėr-di  "Henüz duaları bitmemişti.  14b/06 

ol yıl yemendin on yette miŋ şįǾį mekke ŧavāf ķılġalı kel-(i)p ėr-di  "O yıl 

Yemenden on yedi bin şii mekkeyi tavaf kılmaya gelmişti." 21a/07-08 

yarkend ħalķ yer külep öy ķılıp oltur-(u)p ėr-di "Yarkend halkı yer seçip ev yapıp 

oturmuştu."  30a/14-15 
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b. Geniş Zamanın Hikâyesi 

Çağatay Türkçesinde, geniş zamanın hikâyesi "-r / -Ar / -Ur ėr-di" biçiminde yapılır 

(Bulak, 2017: 446). 

 

ķalķanını başıġa tartıp mekriler ķıl-ur ėr-di  "Kalkanını başına geçirip hileler 

yapardı." 04b/03 

yene bil-ur ėr-di anıŋ üçün evliyālarnı kimyāger dė-r ėr-diler "Yine bilirdi onun için 

evliyalarına kimyacı derlerdi." 40b/06-07 

ķılıç ķılıçġa çaķıl-ur ėr-di eger ķamçı tüşse ādemniŋ başıġa veya aŧnıŋ uçasıġa tüş-

er ėr-di  "Kılıç kılıca çarpardı, kamçı düşse insanın başına ve atın başına uçar gibi düşerdi." 

51b/11-13 

 

c. Gelecek Zamanın Hikayesi 

Çağatay Türkçesinde, gelecek zamanın hikayesi "-GAy ėr-dI" şeklinde yapılır 

(Bulak, 2017: 453). 

 

allah teǾālā ol ālį himmet bizge Ǿaŧā ķıl-ġay ėr-di biz hem şunda bolup yār bol-ġay 

ėr-dük dėdiler "Yüce Allah o çok istekli olanı bize bağışlayacaktı biz bu şekilde ona dost 

olacaktık dediler."  13b/12-13 

bu ĥālini körme-gey ėr-dü-k "Bu halini görmeyecektik." 65b/08 

 

- Ek-Fiil 

Ek-fiil; fiillere gelerek birleşik zamanlı veya kipli fiiller oluşturur (Vardar, 2002: 

90). 
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ė / ėr 

vilāyet-i rūhānıŋ pādişāhı ĥażret-i imām ĥażretniŋ babaları bolur ėr-diler "Ruha 

şehrinin padişahı İmam hazretlerinin babası oluyordu." 07b/07-08 

henüz duǾāları tamām bolmap ėr-di "Henüz duaları bitmemişti." 14b/06 

her yılı medįneġa ŧavāfġa barur ėr-diler "Her yılı Medine'ye tavafa varırdılar." 

23a/08-09 

közlerini tikip yıġlar ėr-diler "Gözlerini dikip ağlarlardı." 42b/08 

 

- Tasvir Fiilleri 

Tasvir fiilleri, iki farklı fiilin birleşmesiyle oluşur ve ikinci fiil ile birinci fiilin ifade 

ettiği hareketi farklı yönlerde tasvir eden fiillerdir (Uçar, 2016: 23).  

Çağatay Türkçesinde yeterlilik, süreklilik, tezlik, uzaklaşma, yaklaşma, başlama ve 

bitmek olmak üzere tasvir fiilleri yedi başlık altında incelenir (Uçar, 2016: 27). Metinde bu 

yapılardan yeterlilik, süreklilik ve tezlik tasvir fiilleri tespit edilmiş ve örnekleriyle aşağıda 

açıklanmıştır: 

 

a. Yeterlilik 

 

al- 

ķahramān türk hem ķılıçnı savġur-(u)p al-dı meydān içide bu ikki fehlivān ot dėg 

tutaştılar "Kahraman Türk kılıçını sallıyabildi, meydanın içinde bu iki yiğit ateş gibi 

tutuşdular. 04b/10-12 

bir ķara boran keldi ikki kėçe kündüzdin soŋra havā śāf boldı kördiler kim hemme 

müselmānlarnı ķūm bas-(ı)p al-ıp dur  "Bir yoğun tufan oldu, iki gece gündüzden sonra 

hava duruldu ve gördiler ki bütün müslümanlar kum altında kalabilimiş."  06b/11-13 
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bil- 

şehir nā-peydā boldı mübārizler ĥayrān bol-(u)p bildiler kim sāĥir kāfirler sihir 

ķılġandur dėp "Şehir yok oldu, Mübarizler hayan olabilirler ki büyücü kafirler sihir yapar 

demiş."  56b/08-10 

 

b. Süreklilik 

 

kal- 

öyniŋ tamlarını yıķıtıp taşlaŋlar dėdi yıķıtıp taşladı gömül-(ü)p ķal-dı andın ķırķ kün 

ĥażret-i imāmlarnıŋ ervāhlarıġa ķurān telāvet ķıldılar "Evinin damlarını yıkarak taşlayın 

dedi, taşladı ve gömülüp kaldı. Ondan sonra kırk gün hazreti imamların ruhlarına kuran 

okudular."  36a/09-11 

ĥażret-i imām muĥammed ibn ĥażret-i imām ibrahim birlen ħublaş-(ı)p ķal-ġanlarġa 

duǾā ķılıp "Hazreti İmam Muhammed İbn Hazreti İmam İbrahim İle güzelleşip kalanlara 

dua ettimişler."  36b/08-10 

 

bar- 

munça ħalķnı alıp barġan-miz "Bunca halkı alıp geliriz." 47b/09 

 

c. Tezlik 

 

ber 

andın bu ikki kāfirniŋ veziri şehįdni boz-(u)p ber-di bu ħotan ħalķnı tamām 

müselmān ķıldılar "Ondan sonra bu iki kafirin veziri şehidi bozuverdi, bu Hotan halkının 

hepsini müslüman ettiler." 35a/13-15 
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- Fiilimsiler 

Fiilimsiler, fiil özelliklerini içeriğinde bulunduran fakat fiiller gibi çekime 

giremeyen ve yargı bilinmeyen kelime yapılardır. Fiilimsiler; isim-fiil, sıfat-fiil ve zarf-fiil 

olmak üzere üç başlık altında sınıflandırılır (Leontiç 2017: 70). 

 

İsim-Fiiller 

Çekimlenen ekler ile fiilin isim gibi kullanılma durumudur (Korkmaz, 1992: 89). 

Genel Türkçede isim-fiil yapısı -mAk, -mA, -Iş ekleriyle oluşturulur (Leontiç, 2017: 70). 

Metinde isim-fiil olarak tespit edilen örnekler aşağıdadır: 

 

-mAK 

allāh teǾālānıŋ raĥmetidin cemāliġa müşerref bol-maķdın ān-ĥażretiniŋ 

şefāǾatleridin ümįd-vār bolup ķıyāmet küni mübārek ķademleride bol-maknı ārżū ķıladur-

miz "Yüce Allah'ın rahmetinden  güzelliğine erişmekden saygı değer hazretlerinin 

bağışlamalarıdan umutlu olup kıyamet günü mübarak huzurlarında olmayı arzu ederiz." 

12a/12-14 

yā resūlu'l-lah ĥażretleri mübārek  ķademleride yat-maķnı tiler ėrdim "Ya Allah'ın 

Resul'u mübarek ayaklarında yatmayı dilerdim." 22a/09-10 

ĥażret-i imām bilen ceng ķıl-maķġa muķayyed boldı "Hazreti imam ile savaş 

yapmaya engel oldu." 23a/10-11 

 

-mAKlIK 

"-mAK" isim-fiil eki ile "-lIK" yapım ekinin birleşmesiyle oluşmuş bir isim-fiil 

ekidir (Çakmak, 2016, s. 108). 
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įmān keltürmeklikdin bölek çāre yoķdur "İman etmekten başka çare yok." 51b/10 

 

Sıfat-Fiiller 

Sıfat-fiiller, isim özelliği taşıyan ve aynı zamanda hareket bildiren fiil şekilleridir. 

Fiillerden farklı olarak yapılarına çokluk, iyelik ekleri, durum ekleri ve son çekim edatları 

gibi isim kökenli kelimelere gelen eklerle çekimlenebilirler (Eckmann, 2005: 99). 

 

-GUçI 

 

bularġa yaħşılıķ ķılġuçılarnı ikki dünyānıŋ saǾādetiġa müşerref ķılġıl "Bunlara 

iyilik kılanları iki dünyanın huzuruna eriştir." 12b/05-06 

rāhlarnı rāh-ı rāstġa başlaġuçıdurlar ol sebebdin ħudāy teǾālā yaşıl nūrdın ĥulleler 

Ǿaŧā ķıldı "Yollarını doğru yola yöneltenlere o nedenden yüce Allah yeşil nurundan cennet 

elbiseleri bağışladı."  15a/10-11 

allāh teǾālā śabr ķılġuçılarnı dost tutġuçıdur "Yüce Allah sabır edenleri dost tutar." 

22b/05 

 

-GAn 

Fiillere eklenerek geniş ve şimdiki zamanı ifade eden bir yapı oluşur (Leontiç, 

2017/1, s. 72). 

 

ey śaĥābelerim ķızıl igin kiy-genler ĥażret-i imām ĥüseyinniŋ neslidür "Ey 

sahabelerim kızım elbise giyenler Hazreti İmam Hüseyin'in neslidir." 15a/03-04  

ey pādişāhım įmān dė-gen ķaydaġ nersedür dėdi "Ey padişahım iman eden nerdedir, 

dedi." 27b/10 
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cāsūsluķ ķılıp ķaç-ķan kāfirlerġa arķasıdın bol-ġan vāķǾini ħaŧŧ ķılıp iberedür 

"Casusluk yapıp kaçan kâfirlere arkalarıdan olan olayı ferman yazıp gönderir." 60a/06-08 

taş tüş-ken yer Ǿazįzdür dėdiler "Taş düşen yer kutsaldır dediler." 60a/13-14 

 

-AdUrGAn 

Son Dönem Çağatay Türkçesi metinlerinde sıkça görülen -AdUrGAn yapısı; -A 

zarf-fiil, -dUr bildirme eki ve -GAn sıfat-fiil eklerinin birleşmesiyle oluşan bir sıfat-fiil 

ekidir (Eker, 2019: 173). 

 

şehįd bol-adurġan imāmlarġa duǾā ķıldılar andın ġāib boldılar "Şehit olmuş 

imamlara dua ettiler ve gözden yok oldular." 18b/07-09 

 

Zarf-fiil 

Zarf-fiiller, kişi ekleriyle çekimlenmezler ve hareket halini bildirirler. Cümlede 

yüklemin durumunu ifade ederler. Çokluk, iyelik ve durum ekleri ile çekimlenmezler 

(Leontiç, 2017: 75).  

 

a. Basit Çekimli 

 

-a 

Birleşik fiil öbekleri kurar (Karaağaç, 2013: 381). 

 

ħalħālnıŋ öydin bir şemşir alıp çıķıp ceng ķıl-a ķıl-a tüzke çıķtılar "Halhal'ın 

evinden bir kılıç alıp savaşa savaşa düzlük alana çıktılar." 58b/08-09 
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-(ı)p 

Aynı zaman ve kişiye sahip olan iki veya daha fazla fiili birbirine bağlamak için 

kullanılır. Zarf-fiil ile gösterilen hareketin zamanı esas fiil ile aynı olabilir ya da birbirini 

takip eden zamanlarda olabilir. (Eckmann, 2005: 110). 

 

Ǿaŧāsıġa şükr keltür-üp mest-i müsteġraķ ötkezür ėrdiler "Atasına şükür edip 

kendilerinden geçtiler."   20a/14-15 

ĥażret-i Ǿalįniŋ ayaġlarıġa yıķıl-ıp ĥaķķ yolıġa kirdiler "Hazreti Ali'nin ayaklarına 

yıkılıp Allah yoluna yöneldiler." 21b/01-02 

bu sözni ħavāricler işitip serāsįme ĥayrān boldı "Bu sözü Havaricler işitip 

sersemlediler."  23a/14 

 

b. Birleşik Çekimli 

 

-GAlI 

Bu ek ile çekimlenen zarf-fiiler cümle içinde bir süre devamlılık bildirirler 

(Leontiç, 2017: 77) veya hareketin başlama noktasını belirtirler (Eckmann, 2005: 107). 

 

nėççend civān-merd yigitler ceng ķıl-ġalı āheste barıp ėrdiler "Nice cesur yiğitler 

savaşmadan, yavaş yavaş gelmişler." 57a/05 

ķançe kişi kelipdur dėp ĥesāb ķılıp ĥesābını bil-geli bolmadı "Kaç kişi gelmiş diyip, 

hesap edip hesabını bilemedi." 47b/02-04 

biz müselmān bol-ġalı ārżūluġ ve armānlıġ ėrdük "Biz müslüman olmayı 

arzuluyoruz." 53a/07-08 
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-DI ėrse 

yene taŋ at-tı ėrse vaķt çāşt-gāh ėrdi "Yine tan söktüyse,  kuşluk vakti zamanıydı."    

51b/15 

taŋ yürü-di ėrse ĥażret-i imāmlar namāzdın fāriġ bolup aydılar "Tan geçtiyse, imam 

hazretleri namazdan çekilip konuştu/konuştular."  55a/05-06 

ėlçi yanıp çıķ-tı ėrse ĥażret-i imāmlarnıŋ ķaşlarıġa kelip kāfirlerniŋ dėgen sözini 

beyān ķılıp ėrdi "Elçi dönüp geldiyse imam hazretlerinin karşılarına gelerek kâfirlerin 

söylediği sözleri söyledi." 56a/05-07 

 

-GUnçA 

Cümledeki asıl hareketle aynı zamanda veya sonrasındaki durumu ifade etmek için 

kullanılır (Eckmann, 2005: 108). 

 

bizler bar-ġunça leşkerni cemǾ ķılıp turuŋlar dėdiler "Bizler varınca askeri toplayıp 

durun dediler." 49b/06-07 

namāzdın fārįġ bol-ġunça kāfirler vaķtini ĥāli tafıp öŋ ķolġa selām ber-günçe yüz 

yetmiş śaf kişidin üç śaf kişi ķalıpdur "Namazdan çekilince kâfirler zamanını uygun bulup 

ön kola selam verince yüz yetmiş bin dizilmiş askerden üç dizilmiş asker kalmış" 64a/05-

06 

analarını nifāsdın ayrılma-ġunça emmediler "Analarını loğusalıkdan ayrılmadan 

emmediler." 20b/02-03 

 

-GAndA 

Kullanıldığı cümleden esas fiilden önce hareketin gerçekleştiğini ifade eder 

(Leontiç, 2017: 79-80). 
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yā allāh dė-gende cān beripdür "Ya Allah dediğinde can vermiş" 22b/02-03 

meniŋ hicretimdin ikki yüz atmış yettege yet+kende vücūdıġa kelür dėdiler "Benim 

göç etmemden iki yüz altmış yediye geldiğinde doğar dediler." 13b/09-10 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

METİN 

3.1 JARRİNG KOLEKSİYONUNDA JARRİNG PROV. 349 NUMARASIYLA KAYITLI 

ESER 

1b (1) ĥażret-i imām muĥammed bāķırnı derece-i şahādetke 

 (2) yetkürüp turur mātemi imāmnı tuttılar andın keyin behrām (3) şāh ķızını ħażret-

i imāmġa çıķardı her ŧarafdın imām āvāz -(4)- larını işitip leşker birdin ikkidin kelür ėrdiler 

(5) Ǿāķıbetü'l-emr ĥażret-i imām caǾfer-i śādıķ ottuz (6) imām bilen evvel imām müseyyeb 

siyyom imām ĥāşim imām (7) mālik sulŧānlardın ķılıç burhān ata imām sulŧān (8) 

žafereddin ata ottuz miŋ leşker cemǾ boldılar (9) ĥażret-i imām caǾfer-i śādıķ yigirmi ikki 

yıl mollālıķda (10) Ǿömrini ötkerdiler ķırķ tört kitāb taśnįb (11) ķıldılar nėççend kündin 

keyin Ǿālemge şöhret taptı kim (12) śāĥib-i ħurūc heftādı kim emįr ebū müsellim ħurūc 

ķılıp- (13) -durlar çehār śad çehār mülk-i ħorāsānnı alıpdurlar (14) islām ol cānibdin 

ķuvvet tafıpdur dėp cemǾ boldılar (15) ĥażret-i imāmġa aydılar kim ey pādişāhım emįr ebū 

müsellimni 2a (1) işitipdur-miz kim ħorāsān ŧarafıda yarı ħalķnı (2) müselmān ķılıpdurlar 

biz hem leşker cemǾ ķılıp barıp (3) ebū müsellimġa ķavuşalı islām cānibidin ķılıç çıķalı 

dėp (4) ėrdi ĥażret-i imām aydılar kim ħalķġa ħaber salalı çabduġ (5) sipāgercilikni rāst 

ķılsunlar dėp hemme müselmānlar (6) muśliĥ-i mükemmel bolup keldiler aŧlanur maĥallde 

behrām-ı sebįr (7) kūh aydı kim ey pādişāhım bu maślaĥatdın yansunlar (8) nėççe vaķt śabr 

ķılsunlar köreliŋ kim ĥażret-i emįr ebū (9) müsellim mervān bilen ķaydaġ kılaşur aŋa baķıp 

(10) iş ķılsa bolur mikin dėdi ĥażret-i imām behrām- (11) -nıŋ sözige onamay leşker tartıp 

ħorāsān (12) ŧarafıge yürüdi behrām munāfıķlıķ ķılıp mervānġa (13) nāme iberdi kim 

ħaberdār bol kim imām caǾfer-i śādıķ (14) ottuz miŋ leşker bilen ħorāsān ŧarafıge ħurūc 

(15) ķılıp kittiler dėp el-ķıśśa nāme mervānġa yetti 2b (1) nāmeniŋ mażmūnını aŋlap şol 

zamān ķolıġa cām-ı (2) şarāb aldı aydı kim eyyühā eyyühe'n-nās fehlivān bar mu kim (3) 

bu cām-ı şarābnı içkey kemer baġlap ħiźmetke (4) yaraġay selsāl birden ol nādān-ı aĥmaķ 

ornıdın (5) ķoptı mervānġa ŧaǾžim ķılıp turup aydı kim nėme ħiźmet (6) bar ėkin men 

ķılsam dişi bilen ķolıdaķi cām-ı (7) şarābnı selsāl içip cāmnı sāķįġa berdi (8) yüz yigirmi 

Ǿasker-i ħūn-ħār bile māçįn ŧarafıge kitti yene (9) mervān bį-inśāflıķ ķılıp bir nāme toķķuz 

ħaķanġa (10) ķızıl arslanġa iberdi kim ey toķķuz ħaķan-ı çin (11) işittim ki imām caǾfer-i 

śādıķ ottuz miŋ leşker (12) bilen ħurūc ķılıp çıķan ėmiş her ŧarafke kişi (13) iberdi 
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ħaberdār bolsun kim ebū müsellimge ķoşulmaġan (14) dėp ķıśśa muħtaśar ķılındı nāme 

ħaķanġa yetti şol (15) sāǾat her ŧarafke kişi ķoyup ħaberdār bolup turdı 3a (1) faśl-ı söz 

imāmdın işitmek kerek menzil-i merāĥilni ŧayy (2) ķılıp deşt-i ħotenge kelip tüştiler toķķuz 

(3) ħaķanġa yetkürdi kim imām caǾfer-i śādıķ ottuz miŋ (4) ikki imām birlen alte sulŧān 

ottuz miŋ kişi birlen (5) çıķıp falān menzilge tüştiler dėp toķķuz ħaķan (6) eslem-i türk 

muǾaddel ibn amġar berudį ellig miŋ kişi (7) birlen çıķıp deşt-i ħoten śadare(t) ĥażret-i 

imāmnı (8) alıp turdı andaġ śaf baġladı kim selsāl-ı ħıŧay (9) on miŋ kişi birlen ķahrġan 

toķķuz miŋ kişi birlen (10) semendi yıġmayan on miŋ kişi birlen almaķ toġraķ (11) on miŋ 

kişi birlen toķķuz ħaķan hem śaf baġlap (12) turdı ĥażret-i imām hem śaf baġlap turdılar 

toķķuz (13) ħaķan ŧarafıdın selsāl-ı ħıŧay meydānġa kirdi (14) bāng-ı selāmetlik birlen 

ĥarįb-bār musın dėp (15) çırladı ĥażret-i imām ŧarafıdın ŧalĥa ibn ŧugān meydānġa 3b (1) 

kirdi bāng-ı selāmetlik birlen selsālġa tįġ (2) keltürdi tįġnı rū berip andaġ urdı kim imām 

şehįd (3) boldı  anıŋ keyindin (4) ĥażret-i imām ĥāşim 

kirdiler ol ķalġan bį-raĥm anı hem (5) ķılıç birlen ikki pāre ķıldı ol küni on beş müselmān- 

(6) -larnı şehįd ķıldı āfitāb-ı maġrįb ŧarafıge sefer ķıldı (7) žulemāt ŧarafıdın Ǿālemni 

sipāhi-i ĥabeş tüşti selsāl (8) yanıp tüşti ĥażret-i imām hem ferįşān bolup (9) tüştiler ertesi 

yene āfitāb-ı maşrıķ ŧarafıdın çıķtı (10) sipāhį-i ĥabeş ħezimet ķılıp Ǿālemni rūşen ķıldı 

(11) yene ikki ŧarafıdın leşker śaf baġlap turdılar yene (12) selsāl-ı ħıŧay meydānġa kirdi 

ĥarįb-bār musın dėp (13) çırladı hįç kim meydānġa kirmedi ĥażret-i imām Ǿāśım (14) öz 

leşkeri bile keyin ķalıp aydılar şikār ķıla ķıla (15) gürd-i beyān ħorāsānı beyābān ŧarafıdın 

peydā boldı 4a (1) gürd süzüldi fehlivān çıķtı kim başdın ayaġ (2) ġarķ-ı āhen fūlād ħānge 

köteliŋge minip turdı (3) ikki ŧarafıdın bu leşker mülāĥaža ķılıp turdılar (4) ėrse ĥażret-i 

imām ŧarafıdın imām Ǿāśım meydānġa (5) kirdiler bāng-ı selāmetlik selsāl-ı ħıŧayġa (6) 

urdılar selsāl-ı ħıŧay aydı ey fehlivān sen (7) kim bolursın nām-ı nesebiŋni ayġıl bu şįr-

merd aydı kim (8) ey nā-dān-ı kāfir mendür men şehzāde-i cihān-ı yegāne-i (9) devrān 

sipāhsālar-ı įrān [u] tūrān śāĥib-ķırān-ı (10) cihān ber-güzįde-i imām-ān nažar-kerde-i şāh-ı 

merdān ciger- (11) -gūşe-i şįr-i yezdān śaf-şiken şerr-efgen Ǿālem (12) ana dėr imām Ǿāśım 

ibn imām muĥammed ĥanįfe ibn şāh-ı merdān (13) dėdi selsāl ķılıçnı savġurup ėrdi ĥażret-

i (14) imām hem ķılıçnı savġurdılar birbirleri bilen ķılıç (15) ĥavāle ķılıştılar baķtılar kim 

ottuz merātibe ķılıç redd-i bedel 4b (1) boldı ne ura ħaŧar ne ura žafer ĥażret-i imām Ǿāśım 

(2) çüst-i çālāklıķ birlen urar ėrdiler kim bu kāfir (3) ķalķanını başıġa tartıp mekriler ķılur 

ėrdi (4) ĥażret-i imām andaġ urdılar kim başıdın ötüp (5) belige yetkeç aŧınıŋ sırtı kesildi 

toķķuz ħaķan- (6) -nıŋ arasıda ġūllar ķopardı feryād fiġānlar (7) bile bu kāfirlerni bir 



 

109 

 

ķılıçda mālikān-ı dūzaħķa sipāriş (8) ķıldılar yene ol ŧarafdın ķahramān kirdiler ĥażret-i (9) 

imāmġa bāng-ı selāmet soķtı imām ħaber-dār bolalıŋ (10) dėp ķılıç saldılar ķahramān türk 

hem ķılıçnı savġurup (11) aldı meydān içide bu ikki fehlivān ot dėg tutaştı- (12) -lar yetmiş 

tįġ redd-i bedel boldılar ĥażret-i imām ĥāżır (13) bolsın dėp ķılıç bile andaġ saldılar başıġa 

ķalķanını (14) tarttı ķalķannı pāre ķılıp başıġa yette kūşiş (15) berdiler kim aŧı bilen tört 

pāre boldı seng-lafį (16) cehennemge kitti ikki ŧarafdın nāle-i fiġānlar urladı hemme 

taĥiyye 5a (1) ķıldılar yene ħārib pehlivān bar mu dėp çırladılar (2) nāǾra urdılar toķķuz 

ħaķan der-ġażab bolup (3) meydānġa kirdi ĥażret-i imāmġa bāng-ı selāmetlik (4) urdı 

ĥażret-i imām kördiler kim ħārib pehlivān bāng (5) urdı kim ikkizligi yetmiş kez her bir 

ķolları şāħ-ı çınār (6) dėg başı künbed-i devvār dėg aġzı ġār dėg közleri (7) bebriniŋ közi 

dėg başıda köklesi bar ĥażret-i imām (8) ķılıç ĥavāle ķıldılar ikki dil-āver birbirige ķılıç 

salışur (9) ėrdiler Ǿayn redd-i bedel ėrdi kim ĥażret-i imāmnıŋ aŧı- (10) -nıŋ ayaġı bir 

töşükke pattı aŧa yügürüp bardılar (11) ĥażret-i imām aŧnıŋ üstide ķaldılar ĥażret-i imām 

(12) caǾfer-i śādıķ bu vāķıǾnı körüp ottuz miŋ kişi (13) bile aŧ saldılar toķķuz ħaķan amān 

bermey ķılıç (14) bile ĥażret-i imām Ǿāśımnı şehįd ķıldılar  (15) 

 toķķuz ħaķan leşkeri 5b (1) hem aŧ saldı ceng maġlebe boldı deşt 

çün (2) çevgān-ı be-ser çevgān-ı meydānġa bolur ėrdi ikki kiçe (3) kündüz andaġ uruş 

boldı kim ĥażret-i imāmnıŋ (4) leşkeridin beş miŋ müselmān şehįd boldılar (5) kāfirlerdin 

ikkilik alte miŋ kāfir seng-lafį cehennemge (6) kitti ĥażret-i imām aydılar ey müselmānlar 

öz menzilimizni (7) taġ ŧarafıge almaķ kerek ve ger ne ķabāĥat boldı müselmān- (8) -lar 

uruşup özlerini taġķa aldılar toķķuz (9) ħaķannıŋ bir ķızı bar ėrdi elif ĥatun dėp (10) emįr 

ebū müsellimge ġāibāne Ǿāşıķ ėrdi aydı ey (11) ata bularnıŋ saŋa daǾvāları yoķ sen bularġa 

munça (12) cefā ķılġanıŋnıŋ nėme sūdi bar eger söz mervān- (13) -nıŋ söziçe bolsa ġorħup 

şumça ķatl-i ķıtāl (14) ķılġanıŋ yeter dėdi toķķuz ħaķanġa bu söz (15) maǾķūl boldı yandı 

imām aydılar leşker ikki 6a (1) bölünsün dėdiler suŧlān ķılıç burhān atanı (2) suŧlān atanı 

ikki miŋ leşker bilen buyurdılar kim (3) taġnı yaķalap öŋ ķolını basıp yene ķavmnıŋ içi (4) 

bilen seyyid kūhġa yürümek kerek kim ĥażret-i imām öz- (5) -leri ikki miŋ kişi bile sol ķol 

bilen yürüdiler (6) ħudānıŋ ĥikmeti bilen ŧūfān boldı kişini kişi (7) körgeli bolmadı ĥażret-i 

imām aydılar taġ yaķalap (8) tutsunlar ĥażret-i imām caǾfer-i śādıķ seyyid (9) kūhġa tüşlep 

barur ėrdiler mervānnıŋ buyruġan (10) kişisi selsāl bebr-i dendān yüz yigirmi miŋ kişi (11) 

bilen peydā boldı leşker imāmnı devlet-i yezįd mervān (12) dėp özini urdılar ceng maġlebe 

tola boldı müselmānlar (13) Ǿayn uyķuda ėrdiler bu vāķǾa boldı bir kiçede ikki (14) miŋ 

kişilerni imāmlar bilen müselmānlarnı şehįd ķıldı (15)  el-
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ķıśśa ĥażret-i 6b (1) imām caǾfer-i śādıķnı severdiler kim ķayan kitti dėp (2) ħaber berdiler 

kim ķavmniŋ içige kirdiler dėp kāfirler ĥażret-i (3) imāmnıŋ izleriġa kirdiler ĥażret-i imām 

ısıġlap sāyeġa (4) tüşüp yatıp ėrdiler kim selsāl peydā boldılar (5) ĥażret-i imām namāzda 

ėrdiler vaķtni ġıymet bilip kāfirler (6) özini müselmānlarġa urdılar hemme müselmānlarnı 

derece-i şahādetke (7) yetkürdiler  (8) ĥażret-i imām közdin 

ġāib boldılar selsāl aydı kim (9) ey pehlivānlar müselmānlarnıŋ başlarını kesip alıŋlar (10) 

mervānġa pįş-keş ėltür-miz dėp kāfirler müselmānlar- (11) -nıŋ başlarını kesmekçi bolup 

ėrdiler bir ķara boran (12) keldi ikki kiçe kündüzdin soŋra havā śaf boldı (13) kördiler kim 

hemme müselmānlarnı ķum basıp alıpdur (14) lā-Ǿilāc selsāl ŧabl-ı köç urup çin [ü] 

māçįnġa (15) keldi toķķuz ħaķan ķızıl arslanlar hemmesi 7a (1) selsālnı bār-gāhıġa tüşürdi 

selsāl murdār (2) nā-be-kār ŧabl-ı köç köç źeźe cānib-i şam reft (3) nėççe kündin keyin 

selsāl mervānnı kirip kördi (4) ĥażret-i imām caǾfer-i śādıķ sulŧān ķılıç burhān atanı (5) 

ottuz miŋ müselmānlarnı derece-i şahādetke yetkürgenlerini (6) beyān ķıldı mervān aydı 

nėmege imāmlarnıŋ başlarını (7) alıp kelmediŋ dėdi selsāl aydı ħalįfe-i zamān (8) 

ħayālimde bar ėdi müselmānlar başlarını kesip alıp (9) keleyin dėp ķara boran boldı 

hemme ķūmnıŋ üstide (10) ķaldı dėp sözni tüketti  

(11) faśl bu bāb ĥażret-i imām mūsā kāžım- 

(12) -nıŋ beyānıda pįşe-i sözniŋ berāberi defter-i (13) fıŧratnıŋ süħan-derį cevher-fürūş 

bāzārı (14) -nıŋ maǾānį andaġ rivāyet ķılurlar kim ķıśśa-i (15) pür-ġuśśa-i imām-ı dįn 

śāĥib-i ħurūcı kişver-i çin 7b  

(1) millet-i eyn-i emįrü'l-müǾmin mūsā kāžım  

bā-çerāġ-ı meclis-i (2) įmān devr-i kāžım 

şehįd-i kişver-i ķurǿāndur kāžım 

(3) çerāġ-ı bezm-i sādıķ-ı rūşen andın 

gül-istān-ı ħoten (4) hemme gülşen andın 

ser-āme(d) server-i ehl-i hidāyet 

süħan-ı fervāz-ı (5) iklįm-i fesāĥat 
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mesned-i ħilāfet ķāǿim emįrü'l-müǿminin imām (6) mūsā kāžım ol zamānıŋ mesned-i 

ħilāfetke olturdılar (7) vilāyet-i rūhānıŋ pādişāhı ĥażret-i imām ĥażret -(8)- niŋ babaları 

bolur ėrdiler ĥażret-i imāmġa her küni (9) miŋ dįnār ħarcı ķılġalı berür ėrdiler ĥażret-i 

imām (10) ħudā ve resūlnıŋ buyruġanını ħaber berür ėrdiler (11) nėççe vaķtdin keyin 

ĥażret-i imām aydılar ey śaĥābeler (12) maŋa lāzım bolupdurlar kim barıp mekke-i 

mülkġaça maķbere-i mülk-i (13) āǾzam kerįmü'l-ikrām peder-i müşfįķ ve ĥażret-i imām 

(14) caǾfer-i śādıķ āfitāb-ı śubĥ śādıķ pādişāh-ı śadr (15) u müşriķni ziyāret ķılġalı 

śaĥābeler birlen barsam 8a (1) dėp aydılar babaları aydı kim yā ĥażret-i imām çin [ü] māçįn 

(2) hemme dįndin bį-gānedürler sizge cefā ķılur el-ĥāl (3) barmasunlar dėdi ĥażret-i imām 

onamadılar Ǿāķibetü'l-emr (4) alte miŋ müselmānlar bile ħurūc ķılıp çıķtılar nėççend (5) 

kün menzil-i merāĥillerni ŧayy ķılıp vilāyet-i çin [ü] māçįnġa (6) keldiler śaĥābeler aydılar 

kim yā ĥażret-i imām bu vilāyetde ĥākim-i (7) melik-i mużaffer ibn toķķuz ħaķandurlar ol 

bį-dįndür (8) ve źāt-ı şerįf ataları ĥażret-i imām caǾferi śādıķ şular- (9) -nıŋ ķolıda şehįd 

boldılar mundın kiçelep ötmek (10) kerek ĥażret-i imām ħūb bolur dėp şeb-gįr ķılıp (11) 

yürüp bardılar ammā melik-i mužaffer ĥażret-i imāmnı işitip (12) aydı kim alte miŋ leşker 

bilen vilāyet-i ħotenge dāħil bolurlar (13) dėp yigirmi miŋ ter-i ħūnħār birle ĥażret-i 

imāmnıŋ (14) cüst ü cūyıda aŧlanıp aydı tün yarımıdan (15) leşker imām mūsā kāžımġa 

yetti müselmānlar nā-çār śaf 8b (1) baġladılar ikki leşker birbirdin vāķıf boldılar melik-i 

mužaffer (2) aŧını dāb berip meydānġa kirdi aydı kim ey ebū turābiler (3) bu kün 

pehlivānlarıŋlar bolsa miŋ meydānġa iberiŋler (4) dėdi ĥażret-i imām öŋ sollarıġa ķarap 

aydılar (5) ey müselmānlar bu meydānġa baķsam kerbelāġa oħşaydur (6) her kim bu kün 

şehįd bolġu dėg bolsa bu bām ĥażret-i (7) imām ĥüseynniŋ tuġlarınıŋ üstide maĥşūr (8) 

anda andaġ emįr-i pehlivān yoķ aydı kim meydānġa yalġuz (9) kirip melik-i mužaffer birle 

rū-be-rū bolġu dėg kişi yoķ (10) lā-Ǿilāc bį-kibār müselmānlar ĥażret-i imām mūsā kāžım 

bile (11) özlerini leşker ħāricġa urdılar ĥażret-i imām uruştılar (12) andaġ ceng boldı kim 

hiç dėp bir atġusuz üç kündin (13) keyin ser-ĥisāb bardılar leşkeri müselmāndın (14) ellig 

atmış müselmān ķalıp olar hem yaralıġ ĥażret-i (15) imāmnıŋ bedenleride ellig yerde 

zaħm-dār mülāĥaža ķıldılar 9a (1) yene yā hüseyin dėp uruştılar nā-gāh ķatl-i türk arķa- (2) 

-larıdın başlarıġa ķılıç saldı ĥażret-i imām aŧdın (3) uçup yerge tüştiler aydılar ey 

ferverdįgār-i eminge (4) ceddimniŋ ayaġları üstide gūşe-i penā barsunlar dėp (5) münācāt 

ķılur ėrdiler aytur ėdi kim nažm  

ilāhį Ǿarş-ı (6) kürsį ĥürmeti  
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ilāhį levc-i ķalem ĥürmeti  

ilāhį ādem ü ĥavvā (7) ĥürmeti  

sendin urur cümle ŝebāt 

kördi seniŋdin (8) hem ādem ĥayāt 

įlah nebį ĥażret-i aĥmeddür men  

çeşm-i (9) żaǾįfimni nihān eylegil  

yeri turamnı Ǿayān eylegil  

(10) rūĥ-ı imāmlarġa ķavuştur meni dėp deryā-yı ķan (11) içre münācātnı tamām ķılmay 

öltürüp aydılar (12) ġāibdin bir śāndūķ peydā boldı ĥażret-i imām (13) śāndūķġa kirip 

dārü'l-fenādın āħiretke sefer ķıldılar (14)  melik-i mužaffer 

buyurdı kim (15) ĥażret-i imāmnıŋ ölüklerini tafıŋlar dėp kāfirler 9b (1) her çend cüst ü cū 

ķıldı tafılmadı yanıp ķalǾa-ı (2) çinge bardılar  (3) bir rivāyetde 

ĥażret-i imāmnıŋ maķbereleri ħotende- (4) -dür dėdiler yene bir rivāyet de ol śāndūķnı şol 

(5) zamān feriştelerge emir ķıldılar kim ħudāy teǾālanıŋ (6) fermānı bile mekke mülk-i 

Ǿacem atalarınıŋ ayaġlarıda iltip (7) ķoydılar  

şehįd oldı imām ehl-i įmān  

şahādet (8) taptı alte miŋ müselmān  

beyābān-ı ħotende öndi (9) lāle  

helāl urdu başıġa çetr-i ĥāle  

ķızıl gül (10) her ŧarafdın hem açıldı  

ķuyaş tutuldı Ǿālem hem (11) ķaraŋġu boldı  

bismi’l-lāhir raĥmani’r-raĥįm 

(12) įn tezkire-yi ĥażret-i pādişāhį cihāngir-i śaĥib-i (13) ķırān ve evlād-ı peyġamber-i āħir 

zamān ve server-i sįne-i (14) ħātime-i peyġamberān ve nažar-gerde-i ĥażret-i ĥabįb-i raĥmān  
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(15) ve terbiyet-i kebir yā-yı idrāc cemįǾ dehende ĥażret-i 10a (1) resūl-ı aħirü'z-zamān ve 

şemşįr-i kāfirān ü munāfıķān (2) bed-girdārān ve pįşvā-yı evlād-ı peyġamberān ķuŧbyen (3) 

ve ħāce-i her dü-cihān ve reh-nümā-yı müselmānān (4) ve fedā-künende-yi cihānrā-be-

cānān hüsrev-i ġāzį-ān (5) ve server-i şehįdān aǾnį ĥażret-i imām aħmed ĥażret-i (6) imām 

zeyne'l-Ǿābidįn ĥażret-i imām eftāĥ ĥażret-i (7) imām Ǿalį enver ĥażret-i imām Ǿalį ekber 

ĥażret-i imām (8) Ǿalį aśġar ibn ĥażret-i imām ķāsım ibn ĥażret-i (9) imām ĥasan Ǿaskerį 

ibn ĥażret-i imām muĥammed taķı (10) ibn ĥażret-i imām muĥammed taķı ibn ĥażret-i 

imām (11) mūsā rıżā ibn ĥażret-i imām mūsā kāžım (12) ibn ĥażret-i imām caǾfer-i śādıķ 

ibn ĥażret-i imām (13) muĥammed bāķır ibn ĥażret-i imām zeyne'l-Ǿābidįn ibn (14) ĥażret-

i imām ĥüseyn şehįdān deşt-i kerbelā rażiyallāhu (15) Ǿanha ecmaǾįn ibn ĥażret-i fāŧıma-üz 

zehrā ibn 10b (1) ĥażret-i imām muĥammed muśŧafā śa'llāhu Ǿaleyhi ve sellem (2) ĥażret-i 

Ǿalį ibn ebį ŧālib ibn ĥażret-i Ǿābdurraĥman (3) ibn ĥażret-i Ǿömer ibn ĥażret-i ǾǾabdullah 

ibn ĥażret-i (4) Ǿabbās andaġ rivāyet ķılurlar kim ĥażret-i peyġamber (5) śa'llāhu Ǿaleyhi ve 

sellem ceng-i uĥuddın yanıp üçünci (6) küni namāz-ı bāmdāddın yanıp şād ħurrem çıķtılar 

kim (7) bu şād-mānlıķ tamām śaĥābelerġa maǾlūm boldı ĥażret-i (8) peyġamber śa'llāhu 

Ǿaleyhi ve sellemniŋ şād-mānlıķlarıdın tamām (9) śaĥābelerniŋ köŋli āyinedin rūşenrak 

boldı (10) namāz-ı bāmdāddın yanıp olturup ėrdiler ĥażret-i (11) şāh-ı merdān murtażā Ǿalį 

peşke tüşüp ķol baġlap (12) ĥażret-i peyġamber śa'llāhu Ǿaleyhi ve sellemge dürūd-ı bį-

nihāyet aytıp (13) ve taĥiyyāt aytıp turdılar ve aydılar kim yā resūlu'llah (14) ĥażretleriniŋ 

bu şād-mānlıķlarıdın tamām śaĥābeler- (15) -niŋ köŋli āyinedin rūşenrak boldı ne bolġay 

kim 11a (1) bu şād-mānlıķnı bir zerre beyān ķılsalar dėdiler ĥażret-i (2) peyġamber śa'llāhu 

Ǿaleyhi ve sellem aydılar yā emįrü'l-müminįn Ǿalį emįr (3) hemze başlıġ śaĥābelerimniŋ 

şehįd bolġanıġa ve kāfirler- (4) -niŋ ġālįb kelgeniŋe köŋlüm bisyār melūl boldı bu küni (5) 

kėçe ve vaĥy-i ilhām birlen andaġ maǾlūm boldı kim meger seniŋ (6) ķoluŋda fetĥ boladur 

ve seniŋ evlādıŋ ĥażret-i (7) imām ĥasan ve ĥażret-i imām ĥüseyin rażıyallāhu Ǿanhnıŋ (8) 

evlādlarıdın ferzend-i mübārek ķadem vücūdıġa keledür ħudāy (9) teǾālā anıŋ mübārek 

ķademidin maġrįb-i zemįndin tā (10) māçįn vilāyetiġaça olarnıŋ ķolıda fetĥ boladur (11) ve 

baǾżı nā-müselmānlarnı ĥaķķ dėp iǾtiķād ķılmaġanlarnı (12) munıŋ vilāyet kerāmetidin 

ĥaķķġa keledür allāh teǾālā (13) bularġa Ǿarşnıŋ sāķide ismāǾįl zebįĥ'ul-lah ve ĥażret-i (14) 

źekeriyā ve ĥażret-i yaĥyā ve ĥażret-i cercįs peyġamberler (15) birlen berāber orun taǾyįn 

ķıladur bularnıŋ derece- 11b (1) -lerini ĥażret-i imām ĥasan ve ĥażret-i imām ĥüseyin (2) 

birlen bir yerde ķılıpdurlar bularnıŋ tābiǾātlarını (3) deşt-i kerbelānıŋ şehįdleriġa lāyıķ 

ķıladur tamām ķūŧb- (4) -ü'l-aķŧāb ve ġavŝ ü ebdāl ve tamāmıŋa bar ėdi bular- (5) -nıŋ 
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taśarrufıda ķıladurlar ve yene melekü'l-mevt ve sāir (6) ĥayvānāt ve cümle mevcūdāt 

bularnıŋ berekātlarıdın (7) feyż tapadur ve yene şahādet vaķtide cemǾ-i peyġamberler (8) 

bularnıŋ ervāĥlarınıŋ meded-i istiǾāneti üçün (9) ĥāżır ķıladurlar tamām melāǿikeler munıŋ 

Ǿālį himmetige (10) yār [u] yāverlik üçün nažāra ķıladurlar ve yene tamām peyġamber (11) 

ǾaleyhiǾs-selāmnıŋ ervāĥları ārżū ķıladur kāşkį bizler (12) hem ĥażret-i peyġamber śa'llāhu 

Ǿaleyhi ve sellemniŋ ümmetleri bolup (13) ħudā rıżāsı üçün cān-fedā ķılġay ėrdük (14) 

dėgeyler ve ĥūr ķızlar uçmaķ cevāhirlerini bularġa (15) niŝār ķılmaķ üçün behişt ķaśrı üzre 

śaf śaf 12a (1) turġaylar ve ayġay kim ey allāh-ı teǾālānıŋ ħāś bendeleri (2) fātraķ bizniŋ 

ŧarafımızge kelgil biz seniŋ mübārek (3) cemāliŋlerġe muntažirdur-miz dėgeyler ĥażret-i 

imāmlar (4) ayġaylar kim bizge behişt ve ĥūr ķızları ve ķuśūr (5) ġılmānlarnıŋ işi yoķdur 

biz ħudā rıżāsı üçün (6) aŋa ķadem ķoyġuçıdur-miz cānımıznı iħlāś çaġıġa (7) alıp aŋa 

tartar-miz ve ġam yedür-miz ki bu iħlāś-ı ŧıbķıġa (8) alıp tartġan cānımız allāh teǾālānıŋ 

dergāhıda maķbūl (9) bolur mikin ve bizge allāh teǾālānıŋ cemāli müşerref bolur (10) 

mikin dėp ķadem-i misāfirliķġa ķoyupdur-miz ve yene ĥażret-i (11) peyġamber śa'llāhu 

Ǿaleyhi ve sellem ħāś ümmetim dėr mikinler dėp ġam tartadur-miz (12) allāh teǾālānıŋ 

raĥmetidin cemāliġa müşerref bolmaķdın (13) ān-ĥażretiniŋ şefāǾatleridin ümįd-vār bolup 

ķıyāmet (14) küni mübārek ķademleride bolmaknı ārżū ķıladur miz bular- (15) -nıŋ Ǿālį 

himmetlerige peyġamberlerniŋ rūĥları ve ferişte 12b (1) ve feriştelerniŋ ve 

peyġamberlerniŋ ervāĥları bularġa meded (2) ķılġaylar ayġaylar kim ey bār ħudā yā 

perverd-gāra ve bende-yi ħāś- (3) -nıŋ mertebelerini hezār śad çendān ziyāde ķılġıl 

bularnıŋ (4) mütābaǾātlarınıŋ mertebelerini evliyā-yı kibārlardın ķılġıl (5) bularnı 

cemāliŋġa müşerref ķılġıl ilāhį bularġa yaħşılıķ (6) ķılġuçılarnı ikki dünyānıŋ saǾādetiġa 

müşerref ķılġıl (7) özüŋ saǾādetmende ķılġıl bendelerni ķıyāmet küni (8) bularnıŋ 

şefāǾatiġa sezā-vār ķılġıl ikkile dünyāsını (9) maǾmūr ķılġıl ilāhį ol kişini ezelde bed-baħt 

ķılıp-sen (10) bularnıŋ şefāǾatleridin maĥrūm ķılġıl dėp duǾā (11) ķıldılar peyġamberler 

ĥabįbim başlıġ cemǾ-i ferişteler güvāh (12) boluŋlar duǾāıŋızlarnı müstecāb ķıldım dėgey 

(13) ve yene ĥażret-i imāmlarġa andaġ nidā kelgey kim ey bende-i (14) żaǾįf sen munça 

himmet ķıladur-sen seniŋ bu himmetiŋġa (15) andaġ raĥmet-i kerįm ħazįnelerimni 

açġumdur andaġ 13a (1) kerįm ķılġumdur kim hįç kimniŋ Ǿāķlıġa yetmegey ve hįç kim (2) 

taśavvur ķılalmaġay bu nidānıŋ heybetidin āsmān lerzege (3) kelgeyler ve ferişteler āmįn 

dėgeyler bu āvāznı işitgeyler (4) ve yene bularnıŋ islām ķılġan ħalķları ķıyāmetġaça (5) 

bāķį turġaylar eger küfrġa urulsa yene bularnıŋ evlād- (6) -larıdın islām şerāfetiġa 

yetkürgeyler yene bularnıŋ hemme (7) vāķiǾātlarını öz maĥallįde beyān ķılmaķ kerek ve 
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yene ĥażret-i (8) peyġamber śa'llāhu Ǿaleyhi ve sellem aydılar allāh teǾālā hįç kişiniŋ (9) 

bularnıŋ pāreside ħayr-ı ihsān duǾā [u] tekbįr ķılmaķnı (10) naśįb ķılmaķı ikkile dünyāda 

saǾādet-mende ķılġan bolsalar (11) bularnıŋ mutābaǾātlarınıŋ ķaysıġa şekk yoķ ki evliyā-yı 

(12) kibār bolmaġan ve her kişi bularnıŋ tofraķ āstāneside (13) śadıķ-ı dil birlen köŋlini 

yıġıp her nerse ŧaleb ķılsalar (14) allāh teǾālā bį-şekk ĥācetlerini revā ķılġay ĥāh dünyālıķ 

(15) ĥāh āhiretlik üçün  13b (1) dėdiler ve yene bular 

islām açġan şehirlerdin evliyā-yı kibār (2) kim bolmaġay dėdiler ve yene bular 

 (3)  

mertebesige (4) yetkey Ǿarş-ı kürsi levĥ-i ķalem behişt-i dūzaħnı seyr ķılıp (5) tamām-ı 

Ǿālemni allāh teǾālā olarnıŋ taśarrufıda ķılur tamām Ǿālemge (6) meded-kār bolur 

evliyālarġa ķuŧbu'l-aķŧābdın meded tilegeyler (7) śaĥābeler ān-ĥażret śa'llāhu Ǿaleyhi ve 

sellemdin sordılar yā resūlu'l-lah (8) bizniŋ vaķtimizde bolur dėdiler ān-ĥażret śa'llāhu 

Ǿaleyhi ve sellem (9) aydılar kim meniŋ hicretimdin ikki yüz atmış yettege yetkende 

vücūdıġa (10) kelür dėdiler hemme śaĥābelerniŋ çırayları ķızıl güldin rūşen- (11) -rak 

boldı köŋülleri Ǿarş-ı nūrıdın ziyāde boldı ārżū (12) ķıldı kim allāh teǾālā ol Ǿālį 

himmetlerni bizge Ǿaŧā ķılġay ėrdi (13) biz hem şunda bolup yār bolġay ėrdük dėdiler ān-

ĥażret (14) śa'llāhu Ǿaleyhi ve sellem aydılar ey śaĥābelerim sizlerniŋ ārżūŋız- (15) -larġa 

ķandurġay allāh teǾālā sizlerġa çendān raĥmet ķılġay 14a (1) meniŋ birle yürür-sizler olarnı 

rūħānātları körüp (2) faħre nāziş ķıladur kim śaĥābeler mertebesiŋe yetküzür dėdiler (3) ve 

śaĥābeler aydı yā resūlu'l-lah biz hem körsek bir duǾā (4) ķılsalar allāh teǾālā duǾālarını 

icābet ķıladur dėdiler ān-ĥażret (5) śa'llāhu Ǿaleyhi ve sellem aydılar ey śaĥābelerim men ki 

muĥammed resūlu'l-lahdur-men (6) men başlıġ cemǾ-i peyġamberler ve śaĥābeler ve cemǾ-

i ferişteler anıŋ şahādet  (7) vaķtide Ǿālį himmetni körgey dėdiler ve sizler hem anıŋ Ǿālį (8) 

himmetini körüp duǾāsıġa meşġūl bolġay-sizler dėdiler (9) śaĥābeler aydılar yā resūlu'l-lah 

ne bolġay kim bir duǾā ķılsalar uşbu (10) közemizde körüp duǾāsıġa meşġūl bolsaķ dėdiler 

(11) ān-ĥażret śa'llāhu Ǿaleyhi ve sellem duǾāġa meşġūl boldılar ve köŋül- (12) -lerini 

ĥaķķġa berip ķıble ŧarafıge baķıp duǾā ķıldılar ey (13) kerįm-kārsāz u ey raĥįm-i bende-

nüvāz men bende-i żaǾįfdin (14) śaĥābeler duǾā ilticā ķıldılar şol meniŋ Ǿālį himmet-i 

ferzend- (15) -lerimni mütābaǾātları bilen bizge körsetkil dėdi 14b (1) biz hem allāh 

teǾālānıŋ teveccühġa meşġūl bolsaķ dėp (2) seniŋ raĥmetiŋdin ümįd tutup turadur ey bar 

ħudāya (3) men bende-i bį-çāreniŋ duǾāsını müstecāb ķılġıl dėdiler (4) ĥażret-i peyġamber 

śa'llāhu Ǿaleyhi ve sellemniŋ żaǾįfliķlerini şefįǾ (5) keltürkenleridin allāh teǾālānıŋ der-
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gāhıġa ħoş keldi (6) henüz duǾāları tamām bolmap ėrdi fermān keldi (7) ey ferişteler 

āsmān-ı dervāzelerini açıŋlar dėp ferişteler (8) āsmānnıŋ dervāzelerini açtılar Ǿarş-ı kürsį 

levĥ-i (9) ķalem muǾāyyene boldı ān-ĥażret śa'llāhu Ǿaleyhi ve sellem duǾādın (10) fārįġ 

bolup ķarasalar āsmān ķabuġları açılıpdur (11) Ǿarşnıŋ sāķide heft imām cemǾ-i tābiǾleri 

birlen (12) behişt ĥulleleridin kiyiklik ve burāķġa süvāri boluġluķ (13) başlarıġa nūrdın tāc 

ķoyuġluķ bular hemme ceng (14) esbāblarını ŧayyār-vār üste ķılıġlıķ kördiler (15) baǾżıları 

yaşıl ĥulleler kiyiklik ve baǾżılar ķızıl 15a (1) ĥulleler kiyiklik śaĥābeler sordılar yā 

resūlu'l-lah bular (2) ne üçün bu renklik igin kiyipdürler ān-ĥażret śa'llāhu (3) Ǿaleyhi ve 

sellem aydılar ey śaĥābelerim ķızıl igin kiygenler ĥażret-i (4) imām ĥüseyinniŋ neslidür 

islām açıp ve himmet (5) burāķıġa minip cānlarını allāh teǾālāġa niŝār ķılıp derece-i (6) 

şahādetke yetkenlerdür şol sebebdin bularġa ķızıl (7) libās nūrdın Ǿaŧā ķıldı yaşıl ĥulle 

kiygenler ĥażret-i (8) imām ĥasannıŋ neslidür bular ceng ķılıp derece-i (9) şahādetke 

yetmey baǾżılar öz diyārlarıġa yanıp baǾżı (10) kim rāhlarnı rāh-ı rāstġa başlaġuçıdurlar ol 

sebebdin (11) ħudāy teǾālā yaşıl nūrdın ĥulleler Ǿaŧā ķıldı yene ħalķ (12) kāfir-i küfürġa 

urulsa ez-rūy-ı vilāyet derecesiġa yetkür- (13) -güçidürler bularnıŋ vāķiǾātlarını öz 

maĥallide beyān (14) ķılsa kerek inşa'llah teǾālā ve yene ĥażret-i peyġamber śa'llāhu 

Ǿaleyhi ve (15) sellem aydılar yaşıl libāslıġ imām ĥasannıŋ evlādı 15b (1) inķirāż Ǿālem bu 

ħalķlarġa reh-nümā meded-kār ķılġuçıdur (2) dėdiler tamām śaĥābeler ān-ĥażret śa'llāhu 

Ǿaleyhi ve sellemni mübārek (3) -bādlıķ ķıldılar ĥażret-i Ǿalį keremu'l-lah vech-i ħırķa-ı (4) 

mübārekleriġa fātıma dėyler ħırķaları yarıldı andın (5) keyin ĥażret-i imām ĥasan ve 

ĥażret-i imām ĥüseyinni (6) mübārek-bādlıķ ķıldılar olar hem ĥażret-i Ǿalį dėg ħoş (7) vaķt 

boldılar ĥażret-i Ǿalį keremu'l-lah vech-i ħoş-vaķt (8) bilen öylerge kirip ĥażret-i fāŧıma'üz-

zehrāġa mübārek bād- (9) -lıķ ķıldılar ĥażret-i fāŧıma aydılar yā ĥażret-i Ǿalį bu (10) ceng 

uĥudnıŋ ferįşānlıķıda mübārek-bādlıķ nėmedür (11) ĥażret-i Ǿalį aydılar ĥażret-i resūl 

śa'llāhu Ǿaleyhi ve sellem (12) ħaber berdiler mekkeniŋ fetĥ bolmaķı ve yene çendān (13) 

bu ħalķlar meniŋ ķolumda islām tapadurlar ve yene (14) aydılar sizlerniŋ evlādıŋızdın 

maġrįb-i zemįndin (15) tā çin [ü] māçįnġaça islām şerāfetige yetküzür dėdiler 16a (1) uşbu 

sebebdin ĥażret-i ebū bekir-i śadıķ rażıyallāhu Ǿanh (2) ān-ĥażret śa'llāhu Ǿaleyhi ve 

sellemni mübārek-bādlıķ ķılduķ (3) andın meni ĥażret-i imām ĥasan ve ĥażret-i imām 

ĥüseyin (4) rażıyallāhu Ǿanhümālarnı mübārek-bādlıķ ķıldılar şol sebebdin (5) köŋlü-miz 

andın rūşen boldı men hem şol sebebdin (6) mübārek-bādlıķ ķıldım dėdiler ĥażret-i 

peyġamber  śa'llāhu Ǿaleyhi ve sellem- (7) -niŋ beyān ķılġanları tamām dünyā ġamını 

köŋlümdin defǾ (8) ķıldı ĥażret-i fāŧıma rażıyallāhu Ǿanha bular ĥażret-i Ǿalį rażıyallāhu (9) 
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Ǿanh dėp aydılar ĥażret-i imām ĥasan ve  ĥażret-i imām ĥüseyin (10) kirip keldiler aydılar 

ceddim ān-ĥażret śa'llāhu Ǿaleyhi ve sellem keledürler (11) dėdiler ĥażret-i fāŧıma 

rażıyallāhu Ǿanha be-ġāyet ħoş boldılar (12) şol esnāda ān-ĥażret śa'llāhu Ǿaleyhi ve sellem 

kirip keldiler (13) ĥażret-i fāŧıma selām ķıldılar ĥażret-i peyġamber śa'llāhu Ǿaleyhi ve 

sellemġa (14) dürūd u bį-nihāyet oķudılar ān-ĥażret fāŧımanı mübārek-bādlıķ (15) ķıldılar 

bu vāķiǾni ĥażret-i fāŧımage bi't-tamām beyān ķıldılar ĥażret-i 16b (1) fāŧıma'üz-zehrānıŋ 

köŋülleri andaġ ħoş boldı ki andın (2) keyin ān-ĥażret śa'llāhu Ǿaleyhi ve sellem başlıġ 

tamām çehār yārlar (3) ve śaĥābeler ĥażret-i imām ĥasan ve ĥażret-i imām ĥüseyin (4) 

rażıyallāhu Ǿanhümālar hemmeleri bularnıŋ meded-kārlıķıġa (5) duǾā-yı ħayr ķılġalı 

turdılar bularġa yaħşı duǾā (6) ķılġuçı hem bularnıŋ hemme tābiǾleriniŋ terbiyetige duǾā 

(7) ķıldılar her küni ĥażret-i peyġamber śa'llāhu Ǿaleyhi ve sellem tamām śaĥābe- (8) -lerni 

bularnıŋ mertebeleriniŋ bülendlikige terbiyet (9) ķılurġa duǾā ķılġalı turdu śubĥ [u] şām 

meşġūl (10) boldılar bularnıŋ bu derece-i uluġluķlarını hemmeleri (11) bildiler ĥażret-i 

peyġamber śa'llāhu Ǿaleyhi ve sellemdin keyin tamām śaĥābelerdin (12) keyin ĥażret-i 

imām tārįħķa baķtılar yettençi vücūdıġa (13) kelmeydür ol sebebdin ferzend-i pezdin keyin 

yā bizler bolġay (14) ėrdük dėp ėrdiler bularnıŋ ħayryātlarıġa (15) meşġūl ėrdiler ĥażret-i 

imām hāşįmniŋ vaķt- 17a (1) -leri bolġunça ve ĥażret-i imām ķāsım vücūdlarıġa keldiler 

(2) ve çüŋ boldılar kördiler kim tārįħni ol mübārek ķadem (3)  ferzendleri vücūdıġa kelür 

vaķti yaķın kelipdur (4) ħoş-vaķt bolup ve āvāz ķıldılar kāşkį mendin  (5) vücūdlarıġa 

kelür mikin dėp oyandılar ve ehlileri (6) ŧāǾat ve Ǿibādetġa meşġūl kūşįş ķılur ėrdiler kiçe 

(7) ve kündüz ėr ħatun şol ferzend-i mübārek ķadem biz- (8) -din vücūdıġa kelse dėp 

ħudāy teǾālāġa nāle ve zārį (9) ķılur ėrdiler ve faķįr miskįnlerġa ħayr-ı seħāvet ķılur (10) 

ėrdiler kiçe ėrdi kim ĥażret-i imām ķāsım bir endūh tüş (11) kördiler ķorķup oyġandılar 

ĥażret-i imām ķāsımnıŋ (12) tüşleri bul ėrdi kim mübārek Ǿāżāları yette pāre boldı (13) bu 

yette pāre Ǿāżāları ot bolup maġrįb ŧarafıge (14) yürdi andın maşrıķ ŧarafıge yürüdi baǾżı 

yerni (15) köydürüp kitti baǾżı yerni çerāġdıŋ rūşen ķıldı 17b (1) andın keyin bu Ǿāżāları on 

tört pāre bolup (2) yerge kirip kitti ĥażret-i imām ķāsım bu işdin ferįşān (3) ĥāl bolup 

ėrdiler dėdiler ki ferver-digāra bende-i (4) żaǾįfdin ne ħaŧā ötti ėkin mendin şol künehni (5) 

afv ķılġıl ey bār-ħudāya įmānını selāmet ķılġıl (6) dėp bisyār nāle ve zārį ķılıp ān-ĥażret 

śa'llāhu Ǿaleyhi ve sellem- (7) -niŋ ravża-i mübāreklerige barıp ĥażret-i peyġamber śa'llāhu 

Ǿaleyhi (8) ve sellemni şefįǾ keltürüp allāh teǾālādın günāhımnı tilegil (9) dėp ān-ĥażretniŋ 

ravżalarıġa revān boldılar ve (10) iĥrām yerige yetip iĥrām baġlap andın mekkege bardılar 

(11) ol yıl ĥacc-ı ekber ėrdi ĥācılar bilen ĥacc-ı ekberni (12) be-cā keltürdiler ħudāy 
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teǾālāġa şükr [ü] ŝenā ėtip şükr-i (13) ħudāġa kim günāhımnı maġfiret ķılġu dėg derecemni 

bülend (14) ķılġu dėg ĥacc naśįb ķıldı dėdiler köŋülleri (15) āfitāb dėg rūşen boldı üç 

kündin keyin ĥażret-i 18a (1) imām ķāsım yol ėzip mekkege barışlarını yā özge (2) yerge 

barışlarını bilmediler ĥażret-i imām ķāsım ĥayrān (3) ėrdiler kim ħudāy teǾālādın ĥażret-i 

ravża-ı mübārekni (4) ŧavāf ķılġalı naśįb yoķ mikin dėp ķorķtılar (5) yā imām ķāsım 

bularnıŋ dereceleri evliyālardın (6) hem bolsa allāh teǾālā ikki derece yuķarı ķılurlar (7) 

biri ol ki allāh teǾālānıŋ rıżālıķı üçün ķırķ üç (8) yıl riyāżet ve misāfirliķ çekerler ikkinçi ol 

ki ĥażret-i (9) imām ĥüseyin rażıyallāhu Ǿanhnı namāz-ı peşįn vaķtide şehįd (10) ķıldılar 

olarnı hem namāz-ı peşįn vaķtide şehįd ķılurlar kim (11) bularnıŋ teźkirelerini vāķǾiātlarını 

öz teźkireleride (12) beyān ķılurlar  ve yene ĥażret-i (13) 

peyġamber śa'llāhu Ǿaleyhi ve sellem aydılar ey imām ķāsım ėmdi yanġıl (14) ferzend-i 

mübārek ķadem vücūdıġa kelür olarnı terbiyet ķılġıl (15) allāh teǾālā maķśudıŋnı ĥāśıl 

ķılur dėdiler ĥażret-i 18b (1) imām ķāsım aydılar yā resūlu'l-lah barıp ĥażret- (2) -leriniŋ 

ravża-i mübāreklerini ŧavāf ķılsam (3) bolur mikin dėdiler ān-ĥażret śa'llāhu Ǿaleyhi ve 

sellem ėmdi (4) meni kördüŋ ĥāśıl boldı eger meni körmekni ārżū (5) ķılsaŋız közüŋizni 

açıŋ dėdiler oyġansalar (6) ān-ĥażret śa'llāhu Ǿaleyhi ve sellem çehār yarlar bilen ve cemǾ-i 

śaĥābe- (7) -ler bilen turadur ĥażret-i imām ķāsımġa andın şehįd (8) boladurġan imāmlarġa 

duǾā ķıldılar andın ġāib (9) boldılar yene ħoşlarıġa keldiler baķsalar kelken yol- (10) -

larınıŋ tüfeside turadurlar ħudāy teǾālāġa şükr-i (11) ŝenālar ėtip ān-ĥażretġa dürūd-ı bį-

nihāyet aytıp andın (12) keyin mübārek ferzendniŋ terbiyetige allāh teǾālādın meded (13) 

tilep ĥażret-i peyġamber śa'llāhu Ǿaleyhi ve sellemdin yār tilep duǾā (14) ķıldılar andın 

mekke ŧarafıge revān boldılar üç kün- (15) -lük yolnı bir sāǾatde basıp yettiler ŧavāf ķılıp 

19a (1) bolupdurlar ĥażret-i imām-ı Ǿāžam namāzġa ezān oķudılar (2) ĥażret-i imām-ı şafįǾ 

namāz-ı bāmdādġa tekebbür ėtedürler ĥażret-i (3) imām ķāsımġa nidā keldi ki saŋa bu ikki 

kişiniŋ saǾādetidür (4) ĥażret-i imām ķāsım ħoş-vaķt bolup iĥrām baġlap (5) ĥacc-ı 

Ǿumreni be-cā keltürdiler andın mescid-i ĥanifeġa kirip (6) imām-ı aǾžamnıŋ 

mezheblerideki ħalķġa imām boldılar (7) namāzdın fārįġ bolup mekke ħalķı mübārek-

bādlıķ (8) ķıldılar ĥażret-i imām ķāsım ħudāy teǾālānıŋ Ǿināyetidin (9) yetti merātibe ķur'ān 

tamām ķıldılar üç kündin keyin öylerige (10) yandılar öylerige kelip şol kiçe ehlileriniŋ 

būy-ı (11) ĥāmle boldılar ehlileriniŋ  köŋli andaġ rūşen (12) boldı kim śafā-yı bāŧın ĥāśıl 

boldı ĥayrān boldılar (13) vaķt-i cenābetde köŋlüm mundaġ rūşen bolġay (14) dėp fat 

fırśatda ġusl ķıldılar ĥażret-i peyġamber śa'llāhu Ǿaleyhi ve sellem (15) kelip ĥażret-i imām 

ķāsım ķaşlarıġa kirdiler ĥażret-i (16) imām ķāsım şermendelikdin başlarını töben salıp 19b 
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(1) ve közleridin yaş aķızıp turdılar sözlerge (2) tilleri kelmedi ān-ĥażret śa'llāhu Ǿaleyhi ve 

sellem aydılar (3) yā imām ķāsım mübārek bolsun beşāret bergen (4) ferzend-i mübārek 

ķadem sendin vücūdıġa kelür bu tüş- (5) -ni kim sen körüp ėrdiŋ allāh teǾālā yette ferzend 

Ǿaŧā (6) ķıladur ol ferzendler maġrįbdin maşrıķġaça islāmġa (7) keltüredür şunıŋ taǾbįri ol 

ki āǾżālarıŋ yette pāre (8) bolġanı allāh teǾālā yette ferzend berür maġrįbdin tā çin [ü] (9) 

māçįnġaça allāh teǾālā saǾādet-mende ķılġan bendelerni (10) munıŋ mübārek ķadem-i 

şerāfetidin islāmġa keledur (11) evliyālıķ derecesiġa yetedür ot bolup köydürgeni (12) 

allāh teǾālā įmān naśįb ķılmaġanlarnı öltürüp (13) dūzaħķa sezā-vār ķıladur bu mübārek 

ķadem ferzendler (14) şerāfetidin allāh teǾālā derece-i Ǿaŧā ķıladur ĥaddsiz (15) nihāyetsiz 

ve yene otrancı oġluŋnıŋ aŧını 20a (1) imām eftāĥ ķoyġıl bunıŋ vücūdıdın şol (2) mübārek 

ķadem ferzend vücūdıġa kelürler ve yene küffār bolġan- (3) -larnı įmān şerāfetige 

yetküredürler ve yene aydılar yā imām (4) maŋa Ǿaceb-i ĥāl rū berdi maĥallį cenābetde 

köŋlüm (5) śefā-yı rūşen boldı dėdiler ĥażret-i imām ķāsım (6) aydılar ey baba allāh teǾālā 

mübārek ķılsun dėdiler (7) ān-ĥażret śa'llāhu Ǿaleyhi ve sellem beşāret berdiler ol mübārek 

(8) ķadem ferzend vücūdıġa bizdin keledür dėdiler imām ķāsımġa (9) taǾžįm ķıldılar ikki 

rekǾat namāz-ı şükrāne edā ķıldılar andın (10) keyin ferzend-i mübārek ķademniŋ 

terbiyetige meşġūl boldılar (11) tünni üç ĥiśśe ķılur ėrdiler bir ĥiśśeni ŧāǾat [u] (12) Ǿibādet 

bilen bir ĥiśśeni ferzend-i mübārek ķademniŋ (13) terbiyetige ötkezür ėrdiler bir ĥiśśeni 

allāh teǾālānıŋ (14) ķılġan Ǿaŧāsıġa şükr keltürüp mest-i müsteġraķ (15) ötkezür ėrdiler 

toķķuz ay on kündin keyin 20b (1) vücūdıġa keldiler hemme Ǿālem rūşen ve münevver 

boldı (2) ve ħoş-būyluķ Ǿālem yüzini tuttı analarını nifāsdın (3) ayrılmaġunça emmediler 

toġulup yette aydın keyin tilleri (4) çıķtı ol mübārek-i laŧįfe tilleriġa cārį boldılar (5) 

bismi’llāhirraĥmani’rraĥįm  dėp (6) her pāre ķur'ān tilāvet ķılur 

ėrdiler āyet-i raĥmetde (7) şādlıķ ķılur ėrdiler yıl tolġandın keyin ĥażret-i (8) imām aĥmed 

vücūdıġa keldiler andın keyin ĥażret-i imām (9) zeyne'lǾābidįn vücūdıġa keldiler andın 

keyin ĥażret-i imām (10) eftāĥ vücūdıġa keldiler ĥażret-i peyġamber śa'llāhu Ǿaleyhi ve 

sellem beşāret (11) berdiler islām çerāġı uçsa otrancı oġluŋnıŋ (12) ferzendleri yandurur 

dėp aŧını imām eftāĥ ķoydılar andın (13) ĥażret-i imām Ǿalį enver vücūdıġa keldiler andın 

keyin (14) ĥażret-i imām Ǿalį aśġar vücūdıġa keldiler her ne barlarıda (15) analarını nifāsda 

emmegenleri bismi’llāhirraĥmani’rraĥįm 21a (1) birlen tilleri cārį 

bolġan -(2)- ları bu ŧarįķide  andın keyin mektebġa berdiler (3) yette yılda Ǿilm 

žāhir boldılar ħudāy teǾālā duǾālarını müstecāb (4) ķıldı andın keyin muķtedā-yı Ǿālem 
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boldılar ve hemmeleri (5) belāġatke yettiler namāz [u] rūze [u] ĥacc [u] zekāt [u] farż-ı 

vācib (6) boldılar ĥażret-i imām ķāsım başlıġ yetti imām ħāne-i kaǾbe (7) ŧavāf ķıldılar ol 

yılı yemendin on yetti miŋ şįǾa (8) mekke ŧavāf ķılġalı kelip ėrdi baǾżı Ǿulemālar bilen 

ĥażret-i (9) imām münāžara ķılıştılar imāmlar hemmesige ġālįb keldiler (10) bu şįǾalar 

tereddüd ķılıp ĥayrān ķaldılar bularġa ança (11) teķāvül bolamadılar ĥażret-i imām başlıġ 

yette imām-ı (12) ŧayyibelerġa teveccüh ķıldılar Ǿālemleri başlıġ bu şįǾalar (13) ĥażret-i 

Ǿalį keremu'l-lah vechini tüşediler aydılar ey kāfirler (14) ķıyāmet küni ħudāy teǾālānıŋ 

aldıda meni ħacįl ķıla-sizler (15) ve özüŋler hem āteş-i dūzaħķa giriftār bolur-sizler 21b (1) 

dėdiler bu kāfirler bu hidāyetni tafıp ĥażret-i Ǿalį- (2) -niŋ ayaġlarıġa yıķılıp ĥaķķ yolıġa 

kirdiler oyġansalar (3) yürekleri pāre pāre bolupdur yügürüşüp ķofup (4) ĥażret-i imāmnıŋ 

ayaġlarıġa yıķılıp müselmān boldı (5) dėdiler ĥażret-i imāmlar bularġa duǾā ķıldılar bular 

āmįn (6) ĥażret-i imāmlarnıŋ kerāmetleridin mertebe-i āǾlāġa (7) yettiler ve yene bular 

ĥażret-i imāmnıŋ mübārek ķademleride (8) boladur-miz ĥażret-i imāmlardın ayrılmaydur-

miz ķıyāmet küni (9) ĥażretleridin şefāǾat tileydür-miz dėdiler ĥażret-i imām- (10) -lar 

aydılar ĥālā yanıŋlar belā-bār ķanlarnı ĥaķķġa delālet (11) ķılıŋlar dėdiler bular ĥażret-i 

imāmlarnıŋ ruħśatları (12) birlen yemenge yandılar barıp belā-bār ķanlarını ĥaķķġa delālet 

(13) ķılıp hemmeleri müselmān boldılar ve baǾżıları müselmān (14) bolmadı ĥażret-i imām 

kesel boldılar şerįf-i mekkege kişi (15) buyurdılar tamām mekke ħalķı bilen rıżālaştılar 

andın 22a (1) keyin ħudāy teǾālāġa münācāt ķıldılar ey bar ħudāya medįnege (2) barġunca 

emānetke mühlet berseŋ dėdiler andın keyin (3) medįnege revān boldılar şerįf-i mekke 

başlıġ hemme uluġları (4) bilen imāmlar bilen yarıp medįne-i münevvereni ŧavāf (5) 

ķıldılar ve ķur'ān tilāvetke meşġūl boldılar üçünci (6) kiçesi ĥażret-i imām ķāsım ān-

ĥażretni tüşediler (7) ve aydılar kim ey imām ķāsım men köz tutup ėrdim ve cemǾ-i (8) 

ferişteler ve çor ġılmānlar seniŋ ķademiŋġa muntažırdurlar (9) ĥażret-i imāmlar aydılar yā 

resūlu'l-lah ĥażretleri mübārek (10) ķademleride yatmaķnı tiler ėrdim naśįb boldı ėmdi (11) 

köŋlümde hįç ermān ķalmadı dėp oyġandılar (12) ġusl-ı ŧahāret ķılıp Ǿibādetġa meşġūl 

boldılar (13) taŋlası aş vaķtide Ǿilm-i mekke ħalķnı cuġlap duǾā [u] (14) tekbir tilediler 

andın keyin yetmiş mertebe  (15) yetmiş mertābi 

dėp 22b (1) emānetni ķābżü'l-ervāĥġa 

berdiler kördiler kim ĥażret-i (2) imām ķāsım cān beripdürler bilmeydürler evvelķi yā allāh 

dėgende cān (3) beripdür andın medįne ferįşān boldılar ĥażret-i imām- (4) -nıŋ mübārek 

sįneleridin āvāz çıķtı śabr ķılıŋlar dėp (5) allāh teǾālā śabr ķılġuçılarnı dost tutġuçıdur (6) 

āvāznı işitip hemmeleri mest [ü] müstaġraķ boldılar (7) şol zamān ġusl-ı ŧahāretke meşġūl 
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boldılar ĥażret-i (8) imām ķāsım āb-ı zemzem ĥācet bolur dėp alıp (9) kelip ėrdiler şol 

zamān āb-ı zemzemde ġusl-ı (10) ŧahāret ķıldurdılar andın keyin ĥażret-i ħıżırı (11) 

ķuŧbu'l-aķŧāb ve ricālü'l-ġayblar ĥāżır boldılar (12) ferişteler ādem śūretide bolup tüştiler 

ve namāzlarını (13) ħāce-i ħıżır-ı aleyhisellām tüşürdiler ve yene bir rivāyetde (14) ĥażret-i 

imām muĥammed tüşürdiler  gūristân-ı (15) bāķiyede defįn ķıldılar śaĥĥ 

rivāyetde ėlgeriki rivāyetdür 23a (1) şehzāde-i imām ķırķ kün turup aşlarını berip (2) duǾā 

[u] tekbįr ķılıp yandılar andın keyin beşāret boldı kim (3) barıp medāyin māverāü'n-nehir 

ħalķını terbiyet ķılıŋlar fāsıķ- (4) -larnı rāh-ı rāstġa başlaŋlar kāfirlerni įmān şerāfetige (5) 

yetküzüŋler dėp ĥażret-i imāmlar duǾā [u] tekbįr ķılıp öz diyār- (6) -larıġa yandılar ve 

ħalķnı ĥaķķ dįniġa terġįb ķıldılar tola (7) müselmānlar evliyā-yı kibār boldılar fāsıķlar śāliĥ 

boldılar (8) cāhįller ve nā-dānlar din yolını unuttılar her yılı medįneġa (9) ŧavāfġa barur 

ėrdiler meded-i istiǾānet tilediler medįne-i (10) münevverge keldiler bir yılı ħorāsāndın 

ħavāricler keldi ĥażret-i (11) imām bilen ceng ķılmaķġa muķayyed boldı ĥażret-i imām 

(12) kişi iberdiler müselmān bolsunlar eger müselmān bolmasa (13) inşa'llah teǾālā ķatl-i 

Ǿāmm ķılıp yesįr ķılġumdur dėdiler (14) bu sözni ħavāricler işitip serāsįme ĥayrān boldı 

(15) bizler olarnıŋ dįniġa kireliŋ bir şarŧımız bar 23b (1) be-cā keltürseler dėdi ĥażret-i 

imāmlarġa kelip (2) aydılar ĥażret-i imāmlar aydılar ol ne şarŧdur ħavāricler (3) aydılar 

kim şarŧmız ol ki ikki öylen bille otġa kirsek dėdi (4) ĥażret-i imāmlar ġusl-ı ŧahāret ķılıp 

münācāt ķıldılar (5) allāh teǾālā duǾālarını müstecāb ķıldı nidā keldiler ki ey (6) bende-i 

ħāślar ķorķmaŋlar ikki yerge ot salduruŋlar (7) bölük bölük kiriŋler bille kirsinler sizlerniŋ 

şerāfetiŋler- (8) -din köydürmes men evliyālar aytıpdurlar eger ikki öylen (9) bir otġa 

kirseler imāmlarnıŋ şerāfetidin ot köydüremes (10) dėpdürler ĥażret-i imāmlar terbiyet 

ķılġan müselmān- (11) -larnı allāh teǾālā günāhını maġfiret ķılġusıdur ĥażret-i (12) 

peyġamber śa'llāhu Ǿaleyhi ve sellemniŋ şefāǾatleriġa sezā-vār bolup (13) behiştġa kirsek 

kerek inşa'llah teǾālā ħavāricler keldi (14) ĥażret-i imāmlar bisyār otun yıġıp ot ķoydılar 

(15) ħavāricler bedenige semiz yaġ sürtüp işitip 24a (1) turup aydı ĥażret-i imāmlar otġa 

kirdiler köymediler (2) ħavāricler otġa kirdi gūyā ki ķuruġ ķamūşġa otunġa (3) ot tutaşķan 

dėg neçend miŋ kāfirler köyüp kül (4) boldı ķalġanları müselmān boldı bularnıŋ mundaġ 

(5) kerāmetleri tamām Ǿālemge meşhūr boldı ĥażret-i imām- (6) -lar ħudāy teǾālāġa yüz 

miŋ şükr-i ŝenā ķıldılar ĥażret-i imāmlarġa (7) otnı gül-istān ķıldı inşa'llah teǾālā ķalġan 

ħavāricler (8) ĥażret-i imāmlarnıŋ ķaşlarıġa kelip ayaġlarıġa yıķılıp (9) bisyār tövbe-i 

nedāmetler ķılıp ötken Ǿömürleriġa fişmān (10) ķılıp yıġlaştılar ĥażret-i imāmnıŋ duǾālar 

bularnıŋ (11) ĥaķķıda icābet boldılar bularnıŋ evlādlarıdın hergiz (12) müselmān kim 
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bolmas inşa'llah teǾālā ve yene imāmlarnıŋ (13) duǾālarınıŋ berekātıdın bular aydı kim ey 

pādişāhlarım (14) yene hergiz ĥażretleri ķaşlarıdın yıraķ barmas-miz (15) dėdiler ĥażret-i 

imāmlar aydılar kim yurtuŋlarġa barıŋlar 24b (1) yanıŋlar ehl-i evlādıŋlarnı islāmġa terġįb 

ķılıŋlar (2) inşa'llah teǾālā müselmān bolsa kerek dėdiler sizlerni hem (3) fat fırśatda bizniŋ 

dįnimizde bolġan sebebdin allāh teǾālā (4) evliyā-yı kibār derecesiġa yetkürse kerek 

dėdiler eger ġuzāt (5) ķılıp ġāzįlik derecesiġa yetip şehįd bolup (6) ķıyāmet küni ĥażret-i 

muĥammed resūlu'l-lahnıŋ mübārek ķademleride (7) livā-ül ĥamd dėgen Ǿālemniŋ 

sāyesiniŋ üstide bir yerde (8) bolġumızdur inşa'llah teǾālā bular ĥażret-i imāmlardın (9) 

ruħśat alıp öz diyārlarıġa keldiler ħįş ve aķrabā- (10) -larını müselmān ķıldılar yetmiş 

miŋdin ziyāde kişi (11) müselmān boldı ĥażret-i imāmlar öz diyārlarıġa yandılar (12) 

neçend yıl medāyin māverāü'n-nehir ħalķları bilen mekke medįnede (13) ėrdiler bir kiçe 

ĥażret-i peyġamber śa'llāhu Ǿaleyhi ve sellemni śaĥābeler (14) tüşediler ėmdi ġuzātġa 

aŧlanġay-sizler dėp (15) beşāret taptılar ĥażret-i imāmlar oyġanıp bisyār 25a (1) ħoş-vaķt 

boldılar bu ħoş-vaķtliķni tamām (2) ħalķ aŋlap şād-ı ħürrem boldılar ħorāsān ve yemen (3) 

vilāyetige nām iberdiler müselmānlar ħoş-vaķt boldılar (4) bular kelgençe ĥażret-i imāmlar 

medįnede ėrdiler ķırķ kün (5) iǾtikāf olturdılar bu kün içre andaġ derecege yettiler kim (6) 

ĥadd-i nihāyetsiz ĥażret-i peyġamber śa'llāhu Ǿaleyhi ve sellemniŋ şerāfet- (7) -leridin 

andın keyin müselmān bolġan ħalķlar keldiler (8) mekkeni ŧavāf ķılıp andın medįnege 

yandılar medāyinġa (9) kelip māverāü'n-nehir ħalķı cemǾ bolup ĥażret-i imāmlarnı (10) 

mübārek-bādlıķ ķıldılar ĥażret-i imāmlar leşkerlerni ĥaddsız (11) nihāyet kördiler bu 

çerigler hemme ĥażret-i imāmlarnıŋ (12) ayaġlarıġa yıķılıp aydılar kim ey pādişāhlarım 

bizlerdin (13) ne günāh ötti ėkin biz barmaķġa yarlıġ bolmapdur bizniŋ (14) bį-saǾādetliki-

miz mü biz hem barıp ĥażretleriniŋ (15) aldılarıda cān-fedā ķılġay ėrdük ve ķıyāmet küni 

25b (1) ĥażret-i peyġamber śa'llāhu Ǿaleyhi ve sellemniŋ ķademleriniŋ üstide (2) ĥażretleri 

bilen yürgey ėrdük dėp zār zār (3) çüŋ ebr-i nev-nehār yıġlaştılar ĥażret-i imāmlar bularġa 

(4) duǾā-yı ħayr ķıldılar aydılar ey yārānlarım biz barsaķ (5) bizniŋ ferzendlerimiz ķaladur 

bizniŋ urnumızda körüŋler (6) dėp ferzendlerini cemǾ ķılıp yıġlap aydılar kim ĥażret-i (7) 

imām eftāĥnıŋ oġlānlarıġa öz ornamıznı berdük (8) dėp öz ornalarını berdiler ĥażret-i 

imām eftāĥnıŋ (9) tört oġulları bar ėrdi bularnıŋ mübārek isimleri (10) ĥażret-i imām 

naśįrüddin ĥażret-i imām mūǾinüddin (11) ĥażret-i imām zahüriddin ĥażret-i imām 

ķavamüddin atlıġ (12) ĥażret-i imām peşke tüşüp aydılar ki ey peder büzürk-vārım (13) biz 

żaǾįf bį-çārelerniŋ ne ĥaddi bolġay ĥażretleri- (14) -niŋ ornalarıda bolġay-miz özemizdin 

uluġ küçik (15) aġa inilerimiz turup munça leşkerlerni başlaġay-miz 26a (1) behraķį ol kim 
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ĥażretleriniŋ altun tuġlarını (2) irkeşip aldılarıda cān-fedā ķılġay-miz dėdiler (3) ve yette 

imāmlar ĥażret-i imām muĥammed ve ĥażret-i imām ibrāhim (4) başlarını yalıŋ ķılıp ve 

yüzlerini kökke tikip (5) ve köŋüllerini ĥaķķ te'ālānıŋ dergāhıġa ķılıp andaġ (6) duǾā 

ķıldılar kim şol zamān duǾāları icābet boldı (7) mertebe-i Ǿālāġa ulandılar ve yene yette 

imāmlar aydılar ey ferzend- (8) -lerim bularnı özemizniŋ ornıda biliŋler munıŋ rıżālıķını 

(9) ħudānıŋ rıżālıķı biliŋler bularnı ikki dünyānıŋ saǾādeti (10) biliŋler ĥażret-i imāmlar 

başlıġ hemme imāmlar ve evliyālar mübārek-bādlıķ ķıldılar ĥażret-i imāmlarnıŋ yette 

Ǿācizleri bar ėrdiler (11) olarġa bisyār māǿil ėrdiler olar imāmlarnı irkeştiler (12) olar 

kemāl mertebede ėrdiler velįkin bir mažlūmnı imkān (13) hemşįre ėrdiler ĥażret-i imām 

onadılar bular ĥażret-i (14) resūlu'l-llahnı şefįǾ keltürdiler ney çalıp yürüdiler (15) olarnıŋ 

vākǾiātlarını öz maĥallįde źikr ķılınur inşa'llah teǾālā 26b (1) ĥażret-i imāmlar yüz on yette 

miŋ leşker alıp (2) yürüdiler bu yette imāmlar ĥażret-i imām ĥasannıŋ evlād- (3) -larıdın 

ėrdiler ĥażret-i imām muĥammed ĥażret-i imām ibrāhim (4) öz leşkerlerini yasap tufçaķ 

pāy-ı Ǿırāķlarġa (5) minip gök temür içinde ķurşap ķollarıda tįr (6) kemān ebrū şemşir-

sitānlarnı asıp şecāǾatlar (7) körgüzüp yürüdiler ikki büzürk köhne sal tört (8) şehzāde 

bular hem öz sipāhįleri birlen yolġa revān (9) boldılar medāyin ħalķı baǾżıları üç künlük 

yerge (10) baǾżıları yette künlük yerge irkeşip keldiler (11) ĥażret-i imāmlar birlen ħayr-

bādlaşıp bi'ŧ-ŧariķi maşrįķġa (12) revān boldılar nėççe kün menzil-i merāĥillerni ŧayy ķılıp 

(13) isfahānġa yettiler bu ħalķnı bį-đarb ve bį-şemşir çehār yār (14) ķılıp nėççe küni munda 

turup ĥayrātġa keldiler andın (15) meşhedge keldiler andın ötüp ħārezmį mervşay 27a (1) 

cihānġa keldiler neçend şehirlerni fetĥ ķılıp buħārā (2) bilen ķuķange keldiler ve merġulan 

semerķand (3) nėmenkan şehirsįne ķaratigin bu şehirler bu yette imāmlar- (4) -nıŋ pāy-ı 

ķademleriniŋ bereķātıdın įmān ėtip (5) müselmān boldılar ammā ķaratiginde bisyār ceng 

boldı (6) müselmānlar hem şehįd boldılar ķaratigindin bir zerre taġ (7) aralap ķaçıp 

kaşķarġa ħaber ķılıp aydılar kim (8) medāyin ŧarafıdın leşker-i Ǿažįm feydā boldı şehirlerni 

(9) ħarāb ķıldı śulĥ śalāĥ dünyāġa meyl ķılmaydur dįn (10) telāşįdur onamasa öltüredür 

şehrimizni aldı (11) biz ķaçıp keldük dėdi kaşķar ħalķı aydılar kim (12) biz ara ėmes bizniŋ 

şehirimiz pāy-ı taħtdur dėdiler (13) pādişāh islām ħān atlıġ bir kāfir bar ėrdi velįkin (14) 

dānā vü Ǿāķįl ve ėrdi kişi iberdi ki köçep (15) kirsünler dėp şehirni muĥkem ķıldı tamām 

ħalķnıŋ 27b (1) üzüķlerini şehirge alıp kirdiler baǾżı ħalķnı özüŋ (2) yā māl mülketiŋizlerni 

baķıŋlar dėp iberdi yarlıġ ķıldı ki (3) bender-gāh mu bender-gāh yette kün çöllük yerge 

ķaravul ķoydı (4) ĥażret-i imāmlar ol yılı ķaratiginde ķışladılar ol bahār (5) boldı 

ķaratigindin kaşķarġa revān boldılar neçend (6) kün yol yürüp menzil-i merāĥillerni ŧayy 
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ķılıp (7) kaşķarġa yettiler yette yerde ķaravul ķoyup ėrdiler evvelķi (8) ķaravulnı tamām 

tutup aldılar yüz on yette kişi (9) ėrdi bularnı įmānġa delālet ķıldılar bular aydılar (10) ey 

pādişāhım įmān dėgen ķaydaġ nersedür dėdi (11) ĥażret-i imāmlar aydılar ħudānı bir 

muĥammed resūlu'l-lahnı (12) bir ĥaķķ bilmek ħudāy teǾālānıŋ tamām peyġamberlerni ve 

tamām (13) kitāblarını bilmek ölmek ve tirilmekke iķrār bolmaķ (14) dėdiler mundaġlıķġa 

hįç güvāh bar mu dėdi ĥażret-i (15) imāmlar aydılar nėme güvāh tilersin dėdiler ölmek 28a 

(1) tirilmek ĥaķdur dėdiler ķanını bir nėme tirküzsünler (2) biz müselmān bolalı dėdi 

ĥażret-i imāmlar bir kişini (3) iberdiler kim tavışķan tutup kelgil dėp der-ĥāl (4) bir 

tavışķannı tutup keldi munı öltür dėp (5) ķolıġa berdi olar öltürdi ĥażret-i imāmlarġa (6) 

aydı munı tirküzsünler dėp ĥażret-i imāmlar (7) ħudāy teǾālāġa münācāt ķılıp duǾā ķıldılar 

ey bar  (8) ħudāya pāka ferverd-gāra ĥabįbiŋ ĥażret-i muĥammed muśŧafa (9) śa'llāhu 

Ǿaleyhi ve sellemniŋ ĥaķķ ĥürmetidin bu tavışķanġa (10) cān Ǿaŧā ķılġıl dėdiler şol zamān 

tavışķan sekirip (11) çıķıp kitti bu yüz on yette kişi hemmesi be-śıdķ-ı dil (12) įmān ėtip 

müselmān boldı ve yene ķalġannı yettençi (13) ķaravulġaça tutup müselmān ķıldılar ikki 

yerdeki ķaravul (14) ķaçıp pādişāhıġa ħaber ķıldı pādişāhġa lerze tüşti (15) yarlıġ ķıldı 

tamām ħalķ şehirge kirsünler dėp şol zamān 28b (1) tamām kaşķar ħalķnı şehirge kirgüzüp 

muĥkem ārāste ķıldı (2) ĥażret-i imāmlar bir künlük yerge kelip tüştiler andın (3) ėlçi 

iberdiler aydılar bu kelgen kişiler ĥażret-i muĥammed muśŧafa (4) śa'llāhu Ǿaleyhi ve 

sellemniŋ evlādları turur eger įmān keltürseŋler (5) evvel ħudā rıżāsı ikkinçi ĥażret-i 

muĥammed resūlu'l-lahnıŋ rıżāsı (6) üçünci cemǾ-i peyġamberler ve cemǾ-i ferişteler rıżāsı 

eger įmān (7) keltürmeseŋler đarb-ı şemşir birle müselmān ķılġumdur inşallah (8) teǾālā 

dėp nāme kirgüzdiler pādişāh aydı biz bu dinni (9) bilmes-miz eger yurt fūl [u] māl dėseler 

berür-miz hergiz dįnimizdin (10) yanmas-miz dėdi andın cengge muķayyed boldılar yette 

kün (11) ceng ķıldılar sekkizinçi küni kāfirlerni ķoġlap şehirge (12) kirgüzdiler taşıda 

ķalġan māllarını evvelce aldılar kāfir- (13) -lerdin yette miŋ kişi dūzaħķa kitti 

müselmānlardın yetmiş (14) kişi şehįd boldılar ottuz yette kişi yaralıġ boldılar (15) kāfirler 

aydılar bizniŋ bisyār kişilerimiz öldi bular 29a (1) birlen ceng ķılıp bolmas bular Ǿaceb 

şecāǾat- (2) -lık mübāriz kişiler iken bularnı neçend müşkil delįller (3) birlen śulĥ ķılıp 

yandursaķ bolur mikin dėp maślaĥat (4) ķıldılar neçend kün ceng ķılmadılar eger şehir 

aldıġa ceng (5) ķılġalı barsalar oķ atmadı ĥażret-i imāmlar şehirge kişi (6) kirküzdiler 

andın kişi çıķıp ėlçige cevāb berdi kim üç (7) delįlimiz bar eger cevāb berseler dįnleriġa 

kireli eger (8) cevāb bermeseler müselmān bolmas-miz dėdiler evvel ol ki (9) bir aġrıķ 

żaǾįfe-miz bar şunı sıķıtsunlar ve yene biri (10) bednām birlen uġrı dėp ķolı futını kesken 
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kişi- (11) -miz bar sellimü'l-Ǿāżā ķılsunlar ve yene biri deryādın ötsünler (12) ayaġları höl 

bolmasın dėdi ėlçi yanıp ĥażret-i (13) imāmlarġa bir bir maǾlūm ķıldı ĥażret-i imāmlar 

aydı inşallah (14) teǾālā ħudāy teǾālānıŋ Ǿįnāyeti bolsa ĥażret-i muĥammed resūlu'l-lah- 

(15) -nıŋ mededleri bolsa selāmet-i deryādın öter-miz 29b (1) aġrıķıŋızlarġa şefāǾat berür-

miz dėdiler olar neçend (2) maĥremler birlen aġrıķ kızını ve ķolı kesük ādemlerni çıķardı 

(3) özi hem çıķıp ĥażret-i imāmlarnıŋ der-gāhıġa kelip- (4) -türdiler ĥażret-i imāmlar duǾā 

ķıldılar şol zamān selāmet (5) bolup ķolı kesük ādemler ĥażret-i imāmlarnıŋ ayaġ- (6) -

larıġa yıķılıp müselmān boldı şol zamān pādişāh (7) başlıġ hemme ħalķ bi-śıdķ-ı dil įmān 

ėtip müselmān (8) boldılar andın ĥażret-i imāmlarġa dįn-i islām taǾlįm (9) berdiler ķızı 

aydı bularnıŋ dįn-i ĥaķķ bolmasa mundaġ (10) bolur mu dėp atasıġa aydı kim ey ata 

bularnıŋ dįni (11) ĥaķķ iken biz neçend yıl bütġa tapınur ėrdük hįç kārġa (12) kelmedi 

ėmdi dįn-i ĥaķķnı tanuduķ ėmdi müselmān (13) bolup ikkile dünyānıŋ saǾādetiġa üleneli 

dėdi (14) şol zamān pādişāh bu kerāmetlerni körüp (15) saġdaķlarını bu yanlarıġa asıp 

ĥażret-i imām- 30a (1) -larnıŋ ayaġlarıġa yıķıldılar bi-śıdķ-ı dil įmān (2) ėtip müselmān 

boldı ĥażret-i imāmlar sordılar (3) aŧıŋız nėme dėp aŧım islām ħān dėdi ĥażret-i (4) 

imāmlar islām ħān bolsunlar dėp mübārek- (5) -bādlıķ ķıldılar ĥażret-i imāmlar şehirde 

neçend kün turup (6) įmān-ı islām namāz [u] rūze [u] ĥacc [u] zekāt [u] ġusl-ı cenābet (7) 

taǾlįm berdiler baǾżısı tilide ve baǾżısı dilide įmān (8) ėtip müselmān boldı baǾżısı dilide 

müselmān (9) bolmadı şol sebebdin kaşķar fat bozulmaķ (10) şundın ķaldı dėpdürler andın 

keyin islām ħānnı (11) kaşķarġa pādişāh ķıldı andın keyin bi-ŧaraf-ı yārkendge (12) revān 

boldılar yārkendge ħaber yetti kaşķarda bu kerāmet- (13) -ler žāhir boldı dėp islām ħān 

tamām leşkeri birlen (14) müselmān boldı yārkend ħalķı yer külep öy ķılıp (15) olturup 

ėrdi bį-ķadr-i ĥāl pįş-keşler ķılıp 30b (1) ĥażret-i imāmlarnıŋ aldılarıġa çıķıp taǾžįm ķıldılar 

(2) ĥażret-i imāmlar bularġa įmān Ǿarż ķıldılar bular der-ĥāl (3) įmān ėtip bi-śıdķ-ı dil 

müselmān boldı andın (4) ĥażret-i imāmlar aydılar fat-fırśatda bizniŋ evlād- (5) -larımızdın 

kişi kelip duǾā ķılurlar kaşķar zemįn- (6) -niŋ pāy-ı taħtı şubu bolur dėdiler munıŋ vākiǾāt- 

(7) -larını öz teźkireleride bilen ķılur inşa'llah teǾālā andın (8) ötüp şehr-i māçįnġa revān 

boldılar baǾżı ħalķ uçraġān (9) yerde müselmān boldı uçramaġanlar kāfir ķaldı dėpdürler 

(10) çoķtı reşid nükte reşid bu ikki kāfirlarġa yaruķ (11) cihān ķaraŋġuluķ boldı eŧrāf-ı 

cānibġa kişi (12) maŋdurdı şehirni muĥkem ķılsunlar dėp andın barça (13) pehlivānları 

cemǾ boldılar öz ornıda kişi ķoyup ķırķ (14) beş miŋ kişi bilen bir künlük yerge kelip 

tüştiler (15) bu kāfirlarġa ėlçi kirgüzdiler kelgenler on sekkiz miŋ 31a (1) Ǿālemniŋ server-i 

faħr ĥażret-i muĥammed muśŧafa śa'llāhu Ǿaleyhi ve sellem- (2) -niŋ evlādlarıdın tururlar 
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olarnıŋ beşāretleri bilen (3) kelipdür-miz eger müselmān bolsaŋlar evvel ħudā rıżāsı (4) 

ikkinçi ĥażret-i muĥammed muśŧafa śa'llāhu Ǿaleyhi ve sellemniŋ rıżāsı (5) ve cemǾ-i 

peyġamberler rıżāsı eger müselmān bolmasanlar đarb-ı (6) şemşir birle müselmān 

ķılġumdur inşa'llah teǾālā dėp (7) ėlçi kirgüzdiler kāfirler aydı berāber olar-miz hergiz (8) 

dįnimizdin yanmas miz müselmān bolmas miz dėp ėlçini (9) yandurdı ol vaķt namāz-ı 

diger ėrdi ceng ķılmadılar (10) ertesi ĥażret-i imāmlar çıķıp tuġ-ı Ǿālemleriġa cilveler (11) 

berip ceng esbābını ārāste berip ŧeyyār ķılıp (12) tufçaķ hay-ı Ǿįraķlarıġa minip ve başlarıġa 

destār (13) kiyip civān-merdlik körgüzüp turdılar kāfirler hem (14) śaf araste ķılıp turdı ol 

küni andaġķa tįġ (15) ceng ķıldılar kim islām leşkeridin yettedin ziyāde kişi 31b (1) ölmedi 

kāfirlerdin tolası dūzaħķa kitti ol küni (2) kiçe boldı ŧabl-bāz-geşt çaldılar hemme öz 

menzilleriġa (3) yandılar ol kiçe ĥażret-i imāmlar ervāĥ-ı ŧayyibelerġa teveccüh (4) ķıldılar 

ĥażret-i peyġamber śa'llāhu Ǿaleyhi ve sellemniŋ ve cemǾ-i peyġamberlerniŋ (5) ve çehār 

yārlarnıŋ ve śaĥābelerniŋ ervāĥları ĥāżır (6) boldılar bulardın beşāret taptılar kim ey 

ferzendlerim (7) raĥmet sizlerge bizler hem meded-kār bolġumizdür sizlerdin (8) ġāfįl 

bolmas-miz dėdiler sizler hem derece-i şahādet tafıp (9) şubu yerde menzil ķılur-sizler dėp 

beşāret taftılar tā ķırķ (10) künġaça ceng ķılıp turdılar kāfirlerdin ķırķınçı küni yette (11) 

miŋ üç yüz kāfir bölenip ĥażret-i imāmlarġa kirdiler (12) aydılar kim ey pādişāhlarım 

sizlerniŋ dįnleriġa kireli dėdi (13) ĥażret-i imāmlar duǾā ķıldılar duǾāları icābet boldılar 

(14) üstün baķtılar Ǿarşnı kördiler astın baķtılar (15) füşt-ı māhnı kördiler ĥażret-i 

imāmlarnıŋ ayaġlarıġa 32a (1) yıġlap yıķıldılar ĥażret-i imāmlar yene duǾā ķıldılar 

hemmesi (2) müselmān boldılar ol küni ġusl-ı ŧahāret ķılıp (3) taŋlası ceng ķıldılar 

kāfirlerdin bisyār kişi ķırıldı (4) andın keyin ĥażret-i imāmlar aydılar bu müselmānlarnı 

künde cengge (5) buyurup bolmas bizniŋ hem ceng ķılmaķımız lāzım dėdiler (6) ol küni 

ĥażret-i imāmlar cengge özleri aŧlandılar (7) āsmān ėşikleri açıldı ferişteler śaff-der-śaff 

nežāre (8) ķılıp turdı ve tamām peyġamberler evliyālarnıŋ ervāĥları (9) ĥāżır boldılar ve 

behişt-i cevāhirātlarını ŧabaķlarda (10) alıpdur behişt-i ķaśireleri śaff-der-śaff turup turlar 

(11) aydılar kim ey ħudānıŋ ħāś bendeleri elbette bizge ulanıŋlar (12) biz sizlerge 

munŧażırdur-miz dėdiler ĥazret-i imāmlar aydılar (13) bizniŋ sizlerke ĥācetimiz yoķ ħudāy 

teǾālānıŋ rıżālıķı (14) üçün küçiydür-miz ĥūr-ı ķusūr behişt-i dūzaħdın (15) fervāımız yoķ 

fervā ķılmaydur-miz allāh teǾālānıŋ cemāliġa 32b (1) teşnedur-miz dėdiler ol küni ĥażret-i 

imām muĥammed derece-i (2) şahādet taftılar  (3) ol küni 

cihān ķaraŋġuluķ boldı kāfirler (4) her ŧarafke tarķaştılar yene cihān rūşenlik (5) boldı 

ķarasalar müselmānlardın on tört miŋ (6) kişi şehįd bolapdur ĥażret-i imām muĥammedni 
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namāzlarnı (7) ötep defįn ķıldılar özgelerniŋ hem namāzlarını ötep (8) defįn ķıldılar ottuz 

beş kündin keyin yene ĥażret-i imām zeyn- (9) -el-Ǿābidįn şehįd boldılar 

 (10) bularġa hem tutuldı ve cihān ķaraŋġuluķ boldı (11) 

ottuz beş künniŋ içide yette miŋ toķsan (12) tört kişi şehįd boldılar bularnıŋ hem namāzını 

(13) ötep defįn ķıldılar her küni ceng ķılıp turdılar (14) kāfirlerdin bį-nihāyet tola öldi yene 

beşinçi küni (15) büzürk-vār pādişāh zāde başlıġ beş miŋ ķırķ 33a (1) yette kişi şehįd 

boldılar  (2)  bularnıŋ hem namāzını ötep defįn (3) ķıldılar 

çoķtı reşid nükte reşidniŋ hem kündin (4) künge cehli ziyāde boldı bu kāfirler bir tuķķān 

(5) ėdi birbiridin cāhil ėrdi her küni ceng ķılmaķġa (6) muķayyed boldı ve ĥırśı ziyāde 

boldı ķırķ beş kün (7) ceng ķıldılar ķırķ beşinçi küni ĥażret-i imām Ǿalį ekber (8) şehįd 

boldılar  (9) bu kāfirlerniŋ Ǿadāveti barġançı ziyāde boldı 

ceng (10) ķılmaķġa muķayyed boldı yene her munça ceng ķıldılar ĥażret-i imām (11) 

aĥmed şehįd boldılar yette büzürk-vār şol küni şehįd boldılar  (12) 

 bu aŋı kāfirniŋ ikki vezįri (13) bar ėrdi bir kiçe ĥażret-i 

peyġamber śa'llāhu Ǿaleyhi ve sellemni tüşediler (14) aydılar ey bį-şerm dūzaħlar otda 

köçüpler ne bolġay (15) müselmān bolup āteş-i dūzaħdın ħalāś bolsaŋlar dėdiler 33b (1) 

kāfirler tüşide ĥażret-i peyġamber śa'llāhu Ǿaleyhi ve sellemniŋ ayaġlarıġa (2) tüşüp 

müselmān bolup oyġandı bu tüşüni (3) aġa inisiġa aytmay andaġ ķatıġ ceng ķıldılar kim 

kāfir- (4) -ler müselmānlarġa ġālįb keldi yette büzürk-vārnıŋ ķızları (5) yerge kiriŋ ħiŧāb 

keldi yer yarılıp yerge kirdiler ey yer (6) yumul dėdiler yer yumuldı mūy-ı mübārek 

cübbelerini yer (7) ķıyıp aldı bu yerde mažlūmlar duǾācılarnıŋ duǾālarnı (8) müstecāb 

bolur dėpdürler inşa'llah teǾālā baǾżılar közdin (9) ġāib boldı dėpdürler bu ikki vezįri aġa 

ini (10) ķaşıġa kirip aydı kim men bu kün kiçe Ǿaceb tüş kördüm (11) dėdi aġası inisiġa biz 

hem bir tüş kördük dėdi (12) bir ikkilesi birbirleriġa körgen tüşlerini aydılar (13) bir ķısm 

tüş körüpdürler ħoş-vaķt bolup birbirinġa (14) aydılar kim öz aramızdaki ħalķımıznı alıp 

kelip įmānga 34a (1) delālet ķılalı dėp ħalķlarını alıp kelip įmānġa delālet (2) ķıldılar kim 

Ǿāķibetü'l-emr seksen beş kişi müselmān boldı (3) kiçesi ĥażret-i imāmlarġa kişi çıķardı 

bizler müselmān (4) bolduķ dėp ĥażret-i peyġamber śa'llāhu Ǿaleyhi ve sellemni tüşedük 

(5) dėp tüşlerini beyān ķıldılar aydılar men taŋla kiçesi (6) pādişāhnı başlap çıķar men 

islām leşkerige dėdi (7) ĥażret-i imāmlar yarlıġ ķıldılar bir kişi on yerge ot (8) salsun dėp 

bir kişi on yerge ot saldılar (9) on kün ceng ķıldılar andaġ ceng boldılar kim müselmān- 

(10) -lar bilen kāfirler ilişip ceng ķıldılar ĥażret-i imām (11) eftāĥ ol küni şehįd boldılar 
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 (12)  ĥażret-i imām eftāĥnı śāndūķġa alıp (13) şehįdleriniŋ 

namāzlarını ötep defįn ķıldılar (14) bularnıŋ ĥaķķılarıda duǾā [u] tekbir ķıldılar ol küni keç 

boldı (15) yene yarlıġ ķıldılar bir kişi on yerge ot salsun dėp 34b (1) şundaġ ķıldılar bu ikki 

vezįr ikki pādişāhnı başlap (2) çıķtı kördi kim Ǿālemni ot tutupdur aydı kim ey pādişāh- (3) 

-larım körüŋ bu leşkerlerniŋ tolalıķını bir ot (4) ķaşıda on miŋ kişi bolsa ne miķdār kişi 

bardur (5) eger on miŋdin ziyāde kişi bolsa munıŋ bile ceng (6) ķılıp bolmas rāst kelmes 

dėdiler çoķtı reşid (7) nükte reşid aydı ey vezįrler ne dėr-sizler bu ikki vezįr aydı (8) ey 

pādişāhlarım ĥażretleriniŋ ġażablarıdın ķorķadur-miz (9) aytsaķ bolur mikin dėdiler ķaynı 

aytġıl dėdi vezįr (10) aydı ey pādişāhlarım bularnıŋ dįniġa kirip baķsaķ (11) eger dįni bir 

ĥaķķ bolsa kirsek bolmasa öz dįnimizde (12) bolsaķ dėdi çoķtı reşid aydı sendin bolaŋ (13) 

kişi bolsa źürriyyāt bilen ķuratur ėrdim dėdi (14) bu ikki vezįr şevķ boldı ol kiçe ĥażret-i 

imāmlar ervāĥ-ı (15) ŧayyiblerge teveccüh ķıldılar ezān oķup namāz-ı bāmdādnı 35a (1) edā 

ķıldılar ol küni kāfirlerniŋ śaf-ı dįn ėlgeri (2) rāst boldılar kāfirlerniŋ śaf-ı ser-āsime 

boldılar (3) ve ceng ķıldılar ĥażret-i imām Ǿalį aśġar ķollarıġa (4) şemşir alıp kāfirler 

arasıġa kirip yüz yetmiş kāfirni (5) öltürdiler özleri hem şehįd boldılar  (6) 

 bularġa ötken kerāmetler dėg (7) hem vāķiǾ boldılar bularnıŋ 

namāzını ötep defįn (8) ķıldılar çoķtı reşid nükte reşidniŋ ikki vezįri bu ikki (9) kāfirniŋ 

üzengisini ķırıp ülengini ķırıp saldılar (10) çoķtı reşidġa şol zamān oķ taktı çoķtı reşid (11) 

aydı kim ey töz ĥarāmįler tözümġa tapşurum dėdi olar- (12) -nıŋ evlādı şeb kör boldı nükte 

reşidni ĥażret-i imām (13) ibrāhim tutup baġladılar andın bu ikki kāfirniŋ (14) vezįri 

şehįrni bozup berdi bu ħoten ħalķını tamām (15) müselmān ķıldılar ķalġan leşkerniŋ 

serdārı ĥażret-i 35b (1) imām muĥammed ibn ismāǾįl ĥażret-i imām ibrāhim bu ikkileri (2) 

aġa ini ķaldılar bular şehįdlerniŋ namāzını ötep (3) defįn ķıldılar ser-ĥisāb bardılar yette 

imām yetmiş evliyā (4) ikki köhne sal büzürk tört pādişāh zāde şerbet-i şahādetke (5) 

yetipdürler andın ķalġan leşkerlerniŋ namāzını edā (6) ķıldılar andın keyin nükte reşidni 

baġlap alıp keldiler (7) her ķaysıları men tuttum dėdiler cedel boldı nükte (8) reşid aydı 

meniŋ tācım kimde bolsa şol tuta dėdi (9) tāc ĥażret-i imām ibrāhimdin çıķtı maǾlūm boldı 

kim (10) imām ibrāhim tutupdurlar aġaları aydılar kim ey imām (11) ibrāhim beşāret sizke 

bu Ǿālemge muķtedā-yı Ǿālem bolur-siz (12) dėdiler rāh-ı rāstġa başlaġuçı bolur-siz dėdiler 

(13) ve sizler munda turarlar ve sizlerniŋ evlādıŋız Ǿālemge muķtedā-yı (14) Ǿālem bolur 

evliyā-yı kibār bolurlar dėdiler men ķālġan leşker- (15) -ler birle yanar-men dėdiler nükte 

reşidni müselmān bol dėdiler 36a (1) nükte reşid onamadı ħoş-rūy kāfir ėrdi öltürgeli (2) 

dirįġ yediler aydılar sen pādişāh bol biz seniŋ sipāh-sālārıŋ (3) bolalı ve her şehirge barsaŋ 
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ħiźmetkār bolup ve her yerge (4) yürüseŋ baralı dėdiler onamadı aydılar kim yolġa (5) 

tiken saçıp ķoyuŋlar iŋişip alsa įmānġa (6) ķāil bolur dėdiler tikenni iŋişmey arķasıġa 

ķatarıp (7) aldı yene aydılar öyge iŋişip kirse įmānġa ķāil bolur (8) dėdiler öyge iŋişip 

kirmedi evvel putını suladı andın (9) ķatarıp kirdi öyniŋ tamlarını yaķıtıp taşlaŋlar (10) 

dėdi yaķıtıp taşladı gömülüp ķaldı andın ķırķ (11) kün ĥażret-i imāmlarnıŋ ervāĥlarıġa 

ķur'ān tilāvet ķıldılar (12) ĥażret-i imāmlarnıŋ ve şehįdlerniŋ ervāĥlarıġa duǾā [u] (13) 

tekbir ķıldılar andın keyin çerānıŋ tübindin tā sarıġ suġaça (14) yer sunı ķollarıġa berip 

Ǿaşeresini yette imāmlarġa neźre (15) niyāz ķıldılar ve yene aydılar kim her kim 

imāmlarnıŋ ĥaķķıda duǾā [u] 36b (1) tekbir ķılsalar ikkile dünyāda Ǿizzet taparlar ve 

imāmlarnıŋ ĥaķķı- (2) -larıda neźre niyāz berseler ve śıdķ-ı iħlāś ķılsalar ĥażret-i (3) 

peyġamber śa'llāhu Ǿaleyhi ve sellemniŋ şefāǾatlarıġa sezā-vār bolup (4) ve tūġ-ı 

Ǿālemlerniŋ sāyeside orun tafıp behişt-i (5) Ǿānber-siriştġa sezā-vār bolmaķġa hįç şekk 

yoķtur her ĥācet-mend (6) ĥażret-i imāmlarnıŋ ravża-i mübārekleriġa barıp şeb (7) bį-dār 

bolup neźre niyāz ötkürseler her türlük ĥācet (8) tileseler bį-şekk bolġay inşa'llah teǾālā 

andın ĥażret-i (9) imām muĥammed ibn ĥażret-i imām ibrāhim birlen ħūblaşıp (10) 

ķalġanlarġa duǾā ķılıp aydılar kim ey imām ibrāhim islām- (11) -nıŋ medārı sizlerniŋ 

evlādıŋıznıŋ mededi bilen ber-fā (12) bolġay dėp nefes ķıldılar ervāĥ-ı ŧayyibelerdin 

şundaġ (13) beşāret boldı dėdiler leşkerlerni ser-ĥisāb (14) bardılar ottuz miŋ kişi ķalıpdur 

miŋ beş yüz kişi (15) bilen ĥażret-i imām ibrāhim ķaldılar özgeler ĥażret-i 37a (1) imām 

muĥammed birlen yandılar miŋ beş yüz biŋ evlād-ı źū-gulāt (2) dėrler  ĥażret-i 

imām ibrāhim maĥremleri birlen (3) kelip aydılar üç yıldın keyin allāh teǾālā olarġa 

ferzend-i (4) Ǿaŧā ķıldı ol ferzendge ĥażret-i imām nureddin aŧ ķoydılar (5) ĥażret-i imām 

nureddin vücūdlarıġa kelip on birinçi yılı (6) ĥażret-i imām ibrāhim Ǿālemdin bardılar duǾā 

[u] tekbir ķılıp beş (7) yıldın keyin yene küfrġa uruldı çoķtı reşid nükte reşid (8) ħurūc 

ķıldılar ķalġan leşkerlerniŋ baǾżısı şehįd boldı (9) ve baǾżısını zindānġa saldılar zindān-

bendniŋ mihri (10) kelip ĥażret-i imām nureddinni zindāndın alıp oġul (11) ķılıp baķıp 

ķızını alıp berip güvey oġul ķılıp (12) įmān ėtip müselmān boldılar ĥażret-i imām 

nāśırüddin (13) ĥażret-i imāmlar hemmeleri islām açġunçı tirig ėrdiler (14) bu küfr bolġan 

ħalķlar ĥażret-i imām nureddinniŋ şerāfet- (15) -leridin yene müselmān bolup derece-i 

şahādetke yettiler 37b  

(1)  

(2) tezkire-yi düvāzdeh imām 
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(3) bismi’l-lāhir raĥmani’r-raĥįm  (4) 

 (5) 

 ve ĥamd-ı ħudā dürūd-ı ĥazret-i (6) muĥammed muśŧafa 

śa'llāhu Ǿaleyhi ve sellem şāh şehįdān ve ķıble-yi Ǿāşıķān (7) ve kāǾbe-i śādıķān ve server-i 

Ǿārifān ve śāliĥān ve muĥibb-ı (8) raĥman ve pįşvā-yı muķtedāyān āǾnį şāh-ı ħorāsān 

mūġaleyyān (9) ĥażret-i muĥammed muśŧafa śa'llāhu Ǿaleyhi ve sellem peyġamber-i 

aħirü'z-zamān (10) źürriyātleri ĥażret-i fāŧıma'üz-zehrā ve ĥażret-i şāh-ı merdān-ı (11) 

murtaża Ǿalįniŋ nebįreleri ve ĥażret-i düvāzdeh imāmlarnıŋ (12) faħreler ve ĥażret-i imām 

Ǿalį mūsa rıżanıŋ evlādları (13) mübārek ism-i şerįfleri ĥażret-i imām sulŧān Ǿalį (14) ata 

imām sulŧān şāh ata ikki öylen gūyā ĥażret-i imām (15) ĥasan ve ĥażret-i imām ĥüseyin 

dėg bir ķarındın çıķķan 38a (1) ve lezzetlik emçekni talaşıp imgen birāderi muvāfıķ (2) ve 

māǾrifetke lāyıķ ve imāmān ħalāiķü'l-Ǿarżı bu ikki pādişāh (3) muķarrib-ān yette yıl ĥażret-

i mekkede mücāvir bolġan ve ĥażret-i (4) medįnede on yıl misāfir bolġan ĥażret-i ĥaķķ 

sübĥāni (5) ve teǾālānıŋ yarlıġı birlen ve ĥażret-i resūlü'ŝ-ŝaķaleyn (6) ve nebiü'l-

ĥaremeynniŋ sünnetleri birlen sebķ-ı bāŧın birlen (7) źikr-i tamām fikr-i müdām ķılsa ol 

reh-nümā-yı ve ĥal-i müşkül (8) küşāy bolġan yetmiş ikki evliyā-yı kāmilġa ħiźmet (9) 

ķılıp kemāl yafıt bolġan ve ĥażret-i ħāce pay-ı (10) zinde dilān birlen ķırķ kiçe kündüz hem 

śoĥbet bolġay (11) ve ĥażret-i ħāce-i sulŧān veys-i ķaran ġāibāne terbiyyet (12) ķılġan ve 

ĥażret-i ħāce-i ebü'l-ĥasan ħırķanį ve ĥażret-i (13) ħāce-i ebü'l-ķāsım gürgānį ve ĥażret-i 

ħāce-i Ǿārif (14) rivgerį birlen rāh-ı sülūkġa dāħil bolġan el-müǿmin- (15) -in-nažar bį-

nūrul'lah birlen ġāib ėrenlerni muǾāyyene körgen 38b (1) rāh-ı şerįǾiyatlarġa süvāri bolġan 

ve ŧarįķat vādįsiġa kemer (2) baġlaġan ve ĥaķiķat deryāsıġa ġarķ bolġan ve özini (3) 

yuturup rubūde ĥāl bolup cezbe-i ilahi mir bolup (4) ve mest bį-ħūd bolup bį-ķarār bolup 

yanıklap žāhiren beste-i (5) rāĥat-źede ve bāŧınen özidin yoķ bolup kitip ve mülk- (6) -ü'l-

riyāġa emįr bolup nevm-i śāliĥ buyurum ve uzun tüş (7) körüp şiǾr oķup bolup nažm  

Ǿāķl-ı zįr ki ol ki özge (8) işte  

cemāliŋ śunǾįni fikr ķılıştı  

tamāmı lā-yaǾķıl bolup tur 

 (9) alıp cām-ı astdın mey içişti  



 

131 

 

meniŋ fikr-i ħayālim (10) yār u śallį  

ki zerre ve hemme yoķdur baş kitişte  

hicabet bį-ħūd (11) rüsva bolupdur  

özin bilmeydür köŋlüm yaz kışta  

(12) körüŋler bu sebeb nā-dān ėmes mü  

oķup Ǿaşķ birle boldı (13) ne oķuşta  

daġı aġır mu ķatıġ żaǾf ve hemme  

ġażab (14) birlen kirer ikki ferişte  

vücūdum yoķ anıŋ ķorķuncı (15) işte  

ne ķılġumdur cevābını berişte  

ķadem ķoysa 39a (1) ķaraŋġu tārü'l-ĥaddge  

ikki münkir nekįr bille kirişti  

tilimde ġıybet ü tenimide (2) gine  

rükūǾ secdeġa başım çalışta  

içimde yüz tümen vesvese-yi (3) şeyŧān  

nėçük ĥaķķġa yeter-men bu yürüşte  

şefįǾü'l-müznibįn (4) sen ķıl şefāǾat  

refiķa başķa muŋlar kelişte  

ve Ǿarśa-ı (5) Ǿaraśat-ı ķıyāmet ķāǿim  

cemįǾ ħalķ maħluķu'l-lah atıştı  

(6) vekr-sine śāim ve şehįd derecesini körüp toladın tola ārżū (7) ķılıp ve olarnıŋ olturġan 

yerlerini temāşā ķılıp ve bu (8) āyetniŋ maǾnāsı köŋlige yetip fikr-i endįşe ķılıp  

(9) (10) 
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(11) žāhiren mekke medįnedin yarlıġ bolup maşrıķ serįġa bir cemǾ (12) tört yüz ķırķlık 

leşkerġa ĥażret-i büzürk-vārlarnı baş (13) ķılıp ħorāsāndın çıķıp kelip hindūstānnı ve 

keşmirni (14) ve baltıstānnı müselmān ķılıp çin [ü] māçįnġa yüz (15) keltürüp islām 

açmaķnı iħtiyār ķılıp taġ ķaleǾsiġa 39b (1) çıķıp 

 (2)  şeyŧān leşkerni 

ķoġlapdur (3) ve deryālardın ve çeşmelerdin av avlap dįvlerni yoķ (4) ķılġan babası ĥażret-

i şāh merdān ibn ebü ŧālįb esedullah (5) el-ġālįb dįvlerni müselmān ķılġan olarnıŋ dem-i 

(6) revānları bile yolını açġan dādālarınıŋ zülfiķār- (7) -larınıŋ heybeti ve śalāĥiyyeti birlen 

ve ĥares yolbars (8) ve  el-bāstılar ve hemme żarar künendeler bu yoldın (9) 

ķaçġan tuġ-ı Ǿālem barķ-ı müseyin ve züfeyn ve tüfenk (10) ve bel ve tįġ ve siper ve şemşir 

ve nįze ve ser-ā  (11) şāmiyāne ve şoday-ı vezįrini ve cilve-ħāne ve maĥrem-ħāne 

(12) ve mihmān-ħāne taġ tüfeside tikip çādır-ı bār-gāh (13) yette kün tamām leşker aralap 

ikki miŋ beş yüz (14) kişi yolda rāst bolup bu ŧarįķa birlen tüşüp (15) inçülegen ammā 

künlerde bir kün āfet-i āsmāndın 40a (1) Ǿįllet-i Ǿādiyeġa leşker yoluķup köz aġrıķıġa 

giriftār (2) bolup köŋülleride ķorķup ve her ķaysıları imāmlar (3) ve fįş-pāre duǾā ķılıp ve 

ervāĥ-ı ŧayyibelerge śadaķalar (4) ķılıp hįç nėmerse sūd menfāǾat ķılmay ve közleri 

açılmay (5) ķırķ kün intižār bolup leşker arasıdın bir pįş- (6) -ķadem kişi tüş körüp tüşide 

ĥażret-i peyġamber śa'llāhu Ǿaleyhi ve sellem (7) beşāret berip ve Ǿįnāyet ķılıp büzürk-

vārlarnı ilticā (8) ķılıp leşkerler şol kişige duǾā ķılsa şāyed ki olar- (9) -nıŋ duǾāsınıŋ 

berekātıdın ħudāy teǾālā şifālıķ bergey (10) dėdiler dėp bu śaĥābe körken tüşini taķrįr ķıldı 

(11) şol beşāret bilen büzürk-vārlarġa ilticā keltürüp (12) taśdįķ birlen bį-ittifāķ duǾā 

iletmes ķıldılar ĥażret-i -(13)- büzürk-vārlarġa şikeste nefeslik ķılıp aydılar ķabūl (14) 

ķılmadılar bu leşkerler bi't-tamām yıġlaşıp tenk ķıldılar aħir-i (15) büzürk-vārlar bi-żarūr 

ķabūl ķılıp duǾā ķıldılar köz aġrıķı 40b (1) körgeŋlerniŋ ĥaķķıda duǾāları icābet boldı cemįǾ 

leşker- (2) -lerniŋ közleri bį-noķsān şifā taftı ammā nėççend miŋleri (3) bar ėdi közleri 

noķsanlıġ boldı ammā śādıķ ve Ǿārif (4) ve Ǿāşıķlar bar ėrdi közleri rūşen boldı ve köŋülleri 

(5) śaf boldı ol sebebdin seferde ķan-ı nüķre sim zer (6) kenc ġāibni muǾāyene yene bilur 

ėrdi anıŋ üçün evliyālarnı (7) kimyāger dėr ėrdiler kimyāger dėgen misni altun ķılġuçıdur 

(8) bir nažar-ı iltifātları birlen zengār-i māǾśiyet birlen ālūde (9) bolġan köŋüllerni ayine 

dėg pāk ķılġuçıdurlar anıŋ (10) üçün kim evliyālar ķara tofraķġa nažar ķılsalar altun 

bolurlar (11) ķara gölge nažar ķılsalar kümüş bolur andaġ kim dünyā ġamı birlen (12) 

murdār çirkįn bolġan ve şeyŧān vesvāsı birlen mülevves (13) aġrıķı bolġan felāket 

köŋüllerni öz nažar raĥmeti birlen śaf (14) āb dėg ķılġuçıdur evliyālardın tururlar nažm  
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kişi kim (15) evliyāġa bolsa münker  

yaķın bilgil ki dūzaħdur mekānı 41a  

(1) ferişteler urarlar gürze birlen  

įmān tapmas ķįndın bir zamānı  

(2) kişi kim śıdķ ķılsa evliyāġa  

urur cān-ı behiştniŋ cāvidānı  

(3) el-ķıśśa ve ol Ǿācāib ve ġarāibler kim kümüş ķanıdur (4) ĥażret-i suŧlān Ǿāli atanıŋ 

kerāmetleritin kümüş žāhir (5) bolupdur ol bāǾįŝdin kümüş ķanlıġ sulŧān Ǿāli (6) aŧa 

atanıpdurlar mūnis birāderleri ĥażret-i sulŧān şāh (7) ata meşhūrdurlar ve cemǾ-i leşker 

ittifāķ ķıldılar hemmeġa el-fırāk- (8) -nįķ dėdiler ĥażret-i imām ķavimüddin ĥażret-i imām 

mūǾayyenddın (9) ve ĥażret-i imām saddedin ĥażret-i imām şehįd aladdin ve ĥażret-i (10) 

imām reşidüddin ve ĥażret-i imām žahirüddin bular ĥażret-i (11) Ǿalįśaĥābe-i tābįǾindürler 

ve ayine-i taġnı iletip rūy-ı cenūb (12) revān boldılar ve ĥażret-i imām baŧŧāl ġāzi ve 

ĥażret-i imām (13) śāliĥ ĥażret-i imām şāh-ı pāk bāzį ve ĥażret-i imām ħāce müslahid- (14) 

-din ġāzi rūy-ı şimāl revān boldılar ve ĥażret-i büzürk-vār (15) şedde-yi Ǿālem-i tuġ berrāķ 

sāmi-āne naķķāre cifāne nefįrį sūr-nāy 41b (1) ve kār-nāy ve serā-perde pādişāhāne çadır-ı 

bār-gāh-ı Ǿāžįm der-miyāne (2) ġūl ķılıp leşker ve pehlivān śaf-şiken ve gürz-bāz ve (3) 

ŧabl-bāz serā-pāy kündeleŋ gül ve mescid ve imām müezzin (4) ve cemāǾat ve namāz-ı 

cumǾā beş namāz daim ve aǾlā ve ķat miŋ beş (5) yüz büzürk-vār ikki miŋ kişi birlen 

namāz öter ėrdiler (6) ve ažimet ve ĥaşmet ve tecelli birlen antākį-yi mevziǾįġa kelip (7) 

tüştiler ol şehirlerni iŧāǾatlarıġa kirgüzdiler śubĥ-ı şām (8) belki Ǿāle'd-devām ķur'ān ve 

evrād ve sūre-yi yasin oķup (9) ve ana fatiĥāne ve ħatm-i tebārek oķur ėrdiler andın ötüp 

(10) ħoten vilāyeti içre nādire deşt śahrā baġ-ı bostān (11) deryālarnı ve çeşmelerni temāşā 

ķılıp ve ĥażret-i imāmlarnı (12) ve leşkerlerdin ħaber tafıp ve gāh seyidin köŋülleri ħoş-ĥāl 

(13) ve ħurrem bolup yene ŧarafdın köŋünlleri ġamlık bolup (14) bu vilāyetler iŧāǾatlarıġa 

kirip köŋüllerini ħoş (15) ķılur ėrdiler öŋ ķoldın ve ceb ķoldın gürūh gürūh 42a (1) 

ķavmlardın mübārek köŋülleri tınıp ve đelālet ve güm-rāh (2) bolġan ehl-i bidǾātlarnı 

hidāyet yolıġa indep ve şeriǾātnı (3) bildürüp beş vaķt namāzġa ķail ķılıp Ǿāle'd-devām beş 

(4) vaķt namāznı bille ötep ve ötmegenlerni mekānlarnı naśįĥat ķılıp (5) namāz ötetip 

özleri bį-ferāġı dil dil cemǾ ve gāhį (6) deryā temāşāsı birlen ve gāhį şikār temāşāsı birlen 
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(7) köŋüllerini unutup yürür ėrdiler seniŋ ķaş (8) ķara ķaş seyre ķılur ėrdiler ve gāhį ĥażret-

i mekke-yi (9) medįne ŧarafıge baķıp ora turup ve gāhį merāķibge barıp (10) yüzlerini 

ķıbleġa ķılıp teveccüh ķılur ėrdiler gāhį girye ve gāhı (11) ħande ķılur ėrdiler ve gāhį 

dimāġlarını muǾaŧŧar ħoş-būy (12) körer ėrdiler ve aytur ėrdiler bu ħoş-būy andın kelür 

(13) muǾaŧŧar veya muǾteber veya įpār būy-ı dimāġımġa cānānedin kelür (14)  

buy-ı müşg  bād śabā mı āyd  

in beyt ki (15) ez-pār be-cā mı āyd  

Ǿālem ez-nūr tecelli  perde  mi āyd 42b  

(1) ve ya-sin ve el-ķur'ān  ħudā āyd 

 dėp yıġlap cezbeler (2) birlen śayĥalar tartıp pāy hūy nāǾra-yı zenān bį-ħūd bolup (3) nāle-

i efġān ķılur ėrdiler ehl-i aķvāl naġme-i erġanūn naġme-i (4) bisyār ve gāhį ķur'ān tilāvet-i 

furķān ve mūnis-i raĥmān (5) ķılur ėrdiler nā-gāh bu āyetniŋ maǾnāsı köŋüllerige (6) yetti 

 (7) 

 (8)  dėp közlerini tikip yıġlar 

ėrdiler (9) ve gāhį mübārek başlarını yerge ķoyup münācāt ķılur (10) ėrdiler nā-gāh uyķu 

ġalebe ķıldı körerler kim taħt-ı zerrįn (11) ve muhafeler śāndūķlar havādın aldılarıġa kelip 

(12) tüştiler bisyār rūĥāniyyāt pāk-ı cemǾ-i peyġamberler cemǾ boldılar (13) ve aydılar kim 

intiķāl-i emri yoķlaşıpdur dėp raǾiyye (14) -sidin bu dünyā-yı felāketdin köŋül savutmaķ 

kerek (15) ve Ǿālem-i beķāġā pervāz ķılmāķ kerek bu Ǿālį himmet ve pāk 43a (1) żamįrler 

birlen hem-kāse bolmaķ kerek rūĥ-ı pür-fütūh (2) cedd-i pāk ve cimāǾ-yı ķabįle ve aķrabā 

ķarındāşlarıġa (3) ķoşulmaķ kerek ve cemįǾ ervāĥ ŧayyibeler saŋa muntažır- (4) -durlar tįz 

tün tėmek kerek dėp āgāh ķıldılar şol zamān (5) büzürk-vārlar vaśiyyet ķıldılar meni uşbu 

ħoş-būyluķ içinde (6) defįn ķılıŋlar dėp öz orunlarıda mezārġa şeyħ taǾyįn (7) ķılıp sulŧān 

ķara atanı ķoydular birāderleridin ėlgeri (8) eśĥābleriġa vaśiyyet ķılıp aydı meni elbette 

elbette uşbu (9) ħoş-būyluķ içinde tapıŋlar anıŋ üçün ol mevżįǾ (10) ħoş-bū ism-i gül boldı 

nažm  

bu imāmlar ravżasıdın açılur (11) her demde gül  

ol sebebdin mevżu anıŋ būyı mı boldı (12) ism-i gül  
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nėççe nā-bįnā bu yerge kelse közdin ayrılıp  

śıdķ-ı (13) iħlāś bile ķılsa ŧalebde taptı yol  

ta ķıyāmetġaça (14) āb-ı cārį ve sebze-i giyāh kim bolmas dėp ve yene nişāne-yi şükr (15) 

mūr mūrçe ü sāye-yi Ǿālem kim bolmas pāy-ı taħt 43b (1) üzre ĥażret-i büzürk-vār gāhį 

şāmiyāne tartıp çin (2) bezme ārāste ķılıp įrān [u] tūran gürüh gürüh ŧāǾįfe ŧāǾįfe (3) tavf 

tavf çeşm çeşm barķ barķ suncaķ suncaķ leşker (4) birlen bi-ĥiyllaşıp ĥaķķ-ı ĥuķūk bolsa 

berip rıżā- (5) -laşıp ħayr-bād ķılaşıp ħatm-i ķur'ān amenü'r-resūlni (6) tā aħir oķup olturup 

ėrdiler nā-gāh ķara ħıŧaydın (7) ėlçi keldi dėp ħaber boldı ĥażret-i büzürk-vār ruħśat (8) 

berdiler kirsün dėp kirdiler bu ėlçiler ķırķ haççerde metāǾ (9) pādişāhāne alıp kelip tartįġ 

ħıŧay pādişāhıdın (10) dėp pįş-keş ķoydı tamām śalāĥ sipāhkeri pįş-keş (11) serveti dėp yer 

berdiler bizge bu dünyā şu nėççelik (12) dėp ĥażret-i büzürk-vārlar köz yaşı ķıldılar ve 

aydılar kim (13)  dėp olturup (14) ėrdiler zehr-i helāl ser-

ķātįl berdiler ĥażret-i büzürk-vār (15) įmān-ı islām oķup şehįd bolur-men dėp 44a (1) cān 

bi-ĥaķķ teslim ķıldılar ve ġāzįleri ķoy ķūze- (2) -si dėg yıġlaşıp hezār miŋ kişi namāzını 

ötedi (3) tamām ferişteler tā ķıyāmetġaça sāye-mend salurlar uluġ (4) āstāne tururlar 

hemme vaķtlerde tiriġdürler her kim büzürk-vār- (5) -nıŋ çerāġlarını yandurup ve 

ķazanlarını ķaynatıp (6) śıdķ-ı Ǿįtiķād birlen ziyāret ķılsa ķıyāmet küni (7) ĥażret-i büzürk-

vār öz Ǿilmleriniŋ sāyesiġa alurlar (8) ve ferveriş ķılurlar ve her ĥācet-mend kelip teveccüh 

ķılsa ĥācetini (9) revā ve müşkillerini āsān ķılurlar yetmiş ikki türlük ĥācetge (10) 

mutaśaddįdürler   

(11) tezkire-yi ĥażret-i pādişāh-ı cihāngir ve śāhib-ķırān ve ķātįl-i (12) ķātl-ı küffār 

ve nām-ı meşhūrü  

bismi’l-lāhir raĥmani’r-raĥįm 

(13) 

(14) (15) evvel bi-ism ħalķ-ı 

rab  44b  

(1)  (2) 

 (3) 
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 (4) 

 (5) 

 (6) 

 (7) 

 (8) 

 (9) 

 (10) 

 (11) 

 (12) 

 (13) 

 (14) 

 (15) 45a (1) ve nāǾt ħāce 

her dü cihān aǾnį teźkįr-i pādişāh-ı cihāngir (2) ve śāĥib-ķırān ķātil-i küffār ve nām-ı 

meşhūr yaǾnį ĥażret-i (3) imām nāśırüddin ĥażret-i imām ķavamüddin ĥażret-i (4) imām 

mūǾinüddin ve ĥażret-i imām žahirüddin ibn (5) ĥażret-i imām eftāĥ ibn ĥażret-i imām 

ķāsım ibn ĥażret-i (6) imām ĥasan Ǿāskerį ibn ĥażret-i imām muĥammed taķı ibn (7) 

ĥażret-i imām muĥammed taķı ibn ĥażret-i imām Ǿāli mūsa rıżā (8) ibn ĥażret-i imām mūsa 

kāžım ibn ĥażret-i imām caǾfer-i (9) śādıķ ibn ĥażret-i imām muĥammed bāķır ibn ĥażret-i 

imām (10) zeyne'lǾābidįn ibn ĥażret-i imām hüseyin şehįdān (11) deşt-i kerbelā razıallahu 

anhū ecmaǾįn ceddileri (12) ān-ĥażret śa'llāhu Ǿaleyhi ve sellem el-ķıśśa andaġ rivāyet 

ķılur- (13) -lar kim medāyin şehiride tört imām cemǾ-i ümerālar birlen (14) taħt-ı 

tecemmül-i salŧanat pādişāh vaķıā-yı etrāf-ı Ǿālemni (15) temāşā ķılıp olturup ėrdiler 

ĥażret-i 45b (1) yusuf ķādir ħān ġāzi aradın ķopup peşge (2) tüşüp ėrdiler kim ey 

pādişāhlarge kaşķar zemįn dėgen (3) diyār tamām küffār ėrmiş sizler dėg pādişāhnıŋ 

vaķtleride (4) fetĥ-i nuśret tapmasa yene mundın keyin fetĥ tapmas eger ruħśat (5) bolsa 

bir munça leşker birlen men barsam bolur mikin (6) inşa'l-lah teǾālā ki ħudāy teǾālānıŋ 

Ǿįnāyeti bolsa (7) fetĥ ķılıp ĥażretleriniŋ ħiźmetlerige kelkey-men (8) dėdiler el-ķıśśa 

ĥażret-i imām nāśirüddin aydılar kim ey ümerālarım (9) ĥażret-i yusuf ķādir ħān ġāziġa 
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leşker-i cemǾ ķılıp (10) beriŋler tiz tün barsun eger Ǿāciz kelse bizge (11) nām ibersun dėp 

buyurdılar şol zamān ķırķ (12) miŋ leşker cemǾ ķılıp berdiler ĥażret-i yusuf ķādir (13) ħān 

ġāzi leşker-i Ǿāžįm birlen kaşķar-ı zemįnge (14) keldiler kaşķar ħalķ körüp ve hemme 

endįşe ķılıp (15) ĥayrān ķaldılar ĥażret-i yusuf ķādir ħān ġāzi 46a (1) nėççend kündin keyin 

tüşüp ėlçi kirküzdiler ol (2) ėlçi aydı kim ey ħalķ mendur men ĥażret-i yusuf ķādir ħan (3) 

ġāzi ĥażret-i imāmlar başlıġın tört imām.nıŋ ruħśat- (4) -ları birlen māverāü'n-nehirdin ķırķ 

miŋ kişi birlen kaşķar-ı (5) zemįn ħalķını fetĥ ķılġalı keldük eger įmān keltürüp (6) islām 

devletiġa müşerref bolsaŋlar evvel ħudāy teǾālānıŋ (7) rıżāsı ikkinçi cemǾ-i enbiyā ve 

evliyālarnıŋ rıżāsı eger (8) įmān keltürmey kerden kişilik ķılsaŋlar bį-đarb (9) bį-şemşir 

müselmān ķılur-miz dėdiler kaşķar ħalķı nāmnı körüp (10) bisyār ġam-gįn bolup aydılar 

kim munıŋ Ǿilacį ķaysı eger įmān (11) keltürmesek kaşķar şehrini ħarāb ķılur eger įmān 

(12) keltürüp pįş-bāz çıķsaķ aħirį ķaydaġ bulur ėkin (13) dėp fikr ķılıp aħirü'l-emr 

maślaĥatları bu yerge yetti ki (14) įmān keltüreli eger nesli evlād bolsa dėp ėlçini (15) 

yandurdı şol zamān ĥażret-i yusuf ķādir ħān ġāziġa 46b (1) maǾlūm boldı kim bu ħalķnı 

įmānġa keltürür ki imdi (2) ceng ķılıp żarar yetkürgenimiz ħūb ėmes dėp ĥażret-i (3) 

imāmlarġa nāme fütüldüler kim ey pādişāhlarım men kaşķar-ı (4) zemįnġa kelip nāme 

kirgüzdüm ki ey ħalķ įmān keltürüp (5) islāmġa müşerref bolup müselmān bolur mu sizler 

eger įmān (6) keltürmeŋler bį-żarb bį-şemşir müselmān ķılur men keyin (7) fişmān-ı fāyda 

bermes dėdim kaşķar ħalķı aytıpdur kim (8) biz įmān keltüre-miz nesl-i evlād bolsa dėpdur 

imdi (9) ol ħalķ įmān keltüreli dėp turup ceng (10) cedel ķılmaķġa tevaķķuf ķılıp 

ĥażretlerige muntažar (11) bolup turdum ey pādişāhlarım ĥażretleriniŋ (12) mübārek 

ķademleri uşbu diyārġa behem bolsa bu diyār- (13) -nıŋ ħalķı bį-żarb bį-şemşir müselmān 

bolġu dėg (14) elbette ümįd-vārdur men dėp Ǿarż-dāş ķılıp (15) iberdiler el-ķıśśa andaġ 

rivāyet ķılurlar kim ĥażret-i 47a (1) imāmlar üç aylıķ avġā çıķıp ėrdiler barġan kişi (2) av 

üzeside nāmeni tutup berdi ĥażret-i imām nāmeni körüp (3) aydılar kim ey yārānlarım 

bizge kaşķar-ı zemįndin ĥażret-i yusuf (4) ķādir ħān ġāzidin nāme kelipdür bizler fetĥ-i 

küffār üçün (5) barur bolduķ bizni dėseŋler barıp küffārnı islāmġa (6) terġįb ķılalı şāyed 

ħudāy teǾālā destūr berse inşa'l-lah teǾālā (7) islāmġa revnaķ bergey-miz dėp ĥażret-i 

imāmlar ravża-i (8) mübārek ān-ĥażret śa'llāhu Ǿaleyhi ve sellemġa revān boldılar barıp (9) 

ziyāret ķılıp teveccüh ķıldılar ervāĥ-ı ŧayyibelerdin meded (10) istiǾānet tilep beşāret boldı 

kim yol bolġay (11) ħayāl bolmay fetĥ-i nuśret tafıp öziŋizler hem şerbet-i (12) şahādetge 

sįr-āb bolġuŋızlardur dėp şubu (13) beşāretni körüp ħoş ĥāl bolup kaşķar ŧarafıge (14) 

revān bolup ehl-i beytleriġa kişi yandurdılar (15) tiz tün barıp ķalġan şükürlerni arķamızdın 
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47b (1) yetkürüŋler dėdiler özleri yürüp nėççend künde andıcān (2) taġıġa kelip tüştiler 

leşkerni ser-ĥisāb baralı ķançe (3) kişi kelipdur dėp ĥesāb ķılıp ĥesābını bilgeli (4) bolmadı 

on kişige bir noħūd salsun dėp yarlıġ (5) ķıldılar uşbu ŧarįķa birlen on kişige bir noħūd 

salıp (6) cemǾ ķılıp tartıp baķtılar bir çarek işiŋ ĥesabı (7) yüz miŋ kişi ser-ĥisāb bardılar ki 

leşker bisyār kelipdur (8) öz iħtiyārı birle kelgenler hem bardur veya ķorķunçı bile (9) 

kelgenler hem bardur munça ħalķnı alıp barġan-miz ħūb (10) ėmes islām açmak bizniŋ 

mįrāŝımızdur dėdiler bular- (11) -nıŋ iǾtiķādları maǾlūm boldı ki leşker bi't-tamām yansun 

(12) biz öz nökerlerimiz birlen ħudāy teǾālānıŋ Ǿįnāyeti bolsa (13) ceddimizniŋ mededi 

bolsa inşa'l-lah teǾālā islām (14) açġay miz dėp yarlıġ ķıldılar leşker ħalķ mundaġ (15) 

yarlıġnı işitip cemǾ bolup  ĥażretlerniŋ mübārek 48a (1) ayaġlarıġa yıġlap yıķılıp bį-ittifāķ 

aydılar kim bizniŋ (2) meniŋ cānımız bolsa hem ĥażretleri üçün fedā bolsun (3) biz 

ĥażretleriniŋ altun tuġlarını irkeşip (4) kelip ėdük bizlerniŋ ārżūmuz ol ki sizlerniŋ (5) 

aldılarıda cān-fedā ķılur-miz hergiz yanmas miz ķıyāmet (6) küni ān-ĥażret śa'llāhu Ǿaleyhi 

ve sellemniŋ aldılarıda şermende (7) ve ħacįl-źede ve sįne-yi rūy-ı ebediġa girif-tār 

bolmaġay-miz (8) dėdiler ĥażret-i imāmlarnıŋ mihr-i muĥabbetleri ziyāde bu (9) bolup 

aydılar ki ey yārānlarım andaġ bolsa hemmeŋler (10) āmįn dėp ķol köteriŋler bizler duǾā 

ķılalı dėp (11) ĥażret-i imāmlarılaŋ baş bolup mübārek yüzlerini (12) āsmān ŧarafıge ķılıp 

duǾā münācātġa meşġūl (13) boldılar şol zamān duǾāları müstecāb bolup (14) üstün baķıp 

Ǿarşnı astın baķıp taĥtü's-sarāynı (15) körüp evliyā zeberdest boldılar el-ķıśśa ĥażret-i 48b 

(1) yusuf ķādir ħān ġāzi ĥażret-i imāmlar kelür mikin- (2) -ler yā kelmes mikin dėp 

muntažır turup ėrdiler andıcān (3) ŧarafıdın gerd feydā boldı gerd arasıdın tuġ-ı Ǿālemler 

(4) belgürdi nişāne-yi miŋ şeh-süvār yetip keldiler (5) ĥażret-i yusuf ķādir ħān ġāzi piş-bāz 

barıp (6) körüştiler kördiler kim ĥażret-i sulŧān şāh ķāsım (7) oşįdurlar ispihā-yı bād-pāy-ı 

Ǿırāķlarnı minip (8) ve şemşir-i pāy mıśr ĥamāil ķılıp ve ķızıl ħaftānlarnı (9) kiyip tāc-ı 

muraśśaǾ başlarıda ve civān-merd ve şecāǾat- (10) -lık žāhir ķılıp tenhāge şaķr-ı zemįnni 

fetĥ ķılġu dėg (11) heybetler birlen kördiler ĥażret-i yusuf ķādir ħān (12) ġāzıġa 

ķaraŋġuluķ cihān yaruġluķ boldı (13) aŧdın özlerini taşlap yıraġ bolup fįş- (14) -bāz 

körüştiler aydılar kim ey mihr-bān ķarındāşım (15) dėp ĥaduk soraştılar ve muŋdaştılar 49a 

(1) ĥażret-i imāmlar ķaydadurlar ķaçan kelürler dėdiler (2) ĥażret-i sulŧān şāh ķāsım oşį 

aydılar kim ey peder-i (3) büzürk-vār ĥażret-i imāmlar andıcān taġıġa kelip (4) tüştiler 

bizlerniŋ śelāmetlikmizni ĥażret-i yusuf (5) ķādir ħān ġāziġa ħaber beriŋ dėp meni çafķun 

(6) iberdiler dėp ėrdiler ĥażret-i yusuf ķādir ħān ġāzi (7) bu ħoş ħaberni işitip şād-yane 

çaldurdılar (8) öz menzilleriġa alıp barıp tüşürdiler ve aldılarıġa (9) bar ėrip turup aydılar 
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gerd peydā boldı gerd arasıdın (10) tuġ-ı Ǿālemler žāhir boldı kördiler kim tört fer-gārį (11) 

aķ Ǿālem-i žāhir boldı nişāne-yi tört miŋ kişi serdārları (12) sulŧān şāh manśur oşį ħāce 

seǾid oşį ħāce aĥmed (13) oşį ħāce Ǿaziz oşį yetip keldiler hemmeleri pādişāhnı (14) 

śilāĥlar kiyip ispihā-yı Ǿįrāķlarnı minip ve şemşir-i (15) ĥamāiller ķılıp merdānelik 

körküzüp ve tuġ-ı Ǿālemleriġa 49b (1) cilveler berip kelip turdılar ĥażret-i yusuf (2) ķādir 

ħān ġāzi fįş-bāz çıķıp körüşüp (3) ĥarduķ sordılar bu tört büzürk-vār ĥażret-i (4) 

imāmlarnıŋ selāmını yetkürdiler ĥażret-i yusuf ķādir (5) ħān ġāzi taǾžįm be-cā keltürüp 

turdılar ĥażret-i (6) imāmlar aydılar ey yusuf ķādir ħān ġāzi bizler barġunça (7) leşkerni 

cemǾ ķılıp turuŋlar dėdiler ėrse ĥażret-i yusuf (8) ķādir ħān ġāzi bu leşkerşerni cemǾ ķılıp 

şehir- (9) -niŋ bir ŧarafıge tüşürdiler ol kün keç boldı yene (10) taŋ attı vaķt çāşt-gāh ėrdi 

yene gerd peydā boldı (11) gerd arasıdın toķķuz fer-gārį Ǿālem žāhir boldı nişāne-yi (12) 

toķķuz miŋ kişi bu leşkerlerniŋ serdārı ĥażret-i sulŧān (13) sencer-i kāsānį ħāce ismā'il 

kāsānį ħāce davud (14) kāsānį ħāce ĥasan kāsānį ħāce selman ķāsānį- (15) -ler yetip 

keldiler hemmeleri pādişāhāne śilāĥlarnı kiyip 50a (1) ispihā-yı bād-pāy Ǿįrāķlarnı minip 

ħancerlerini üstü-vār (2) ķılıp kök temür içide gūn-ā-gūn pehlivānlar pehlivān- (3) -

lıķlarını körgüzüp gāhį mest ve gāhį ħoş-yār (4) bolup yetip keldiler ĥażret-i yusuf ķādir 

ħān ġāzi (5) pįş-bāz çıķıp taǾžįm ķılıp turdılar bularnı şehirniŋ (6) bir ŧarafıge tüşürdiler ve 

hemmeleri ĥarduķ sordılar ol (7) kün keç boldı yene taŋ attı ol vaķt ħaber-dār (8) bolsalar 

yene gerd peydā boldı gerd arasıdın yigirmi ikki Ǿālem (9) žāhir boldı nişāne yigirmi-yi 

ikki miŋ kişi bu leşkerlerniŋ (10) serdārı ĥażret-i ebū el-mužaffer ħārezmį sulŧān ebū el-

fażıl (11) ħārezmį sulŧān ķāsım ħārezmį sulŧān hāşįm (12) ħārezmį sulŧān ħāce Ǿāli ħārezmį 

sulŧān ħāce (13) cāǾferi ħārezmį sulŧān ħāce ibrāhim ħārezmį (14) sulŧān ħāce müsellim 

ħārezmį sulŧān ħāce küçik (15) ħarezmį sulŧān ħāce şehbāz ħārezmįler yetip 50b (1) keldiler 

ispihā-yı bād-pāy Ǿırāķlarnı minip pādişāhāne (2) śilāĥlarnı kiyip şįr-śıfat bāzūlarıdın 

destleridin (3) şecāǾatlar körközüp yetip keldiler ĥażret-i yusuf (4) ķādir ħān ġāzi bularnı 

körüp pįş-bāz barıp Ǿizzet-i (5) ikrāmlar bilen körüşüp hemmeleridin ĥarduķ sorap (6) 

olarnı hem şehirniŋ bir ŧarafıge tüşürdiler kaşķar ħalķı ĥayrān (7) ķaldılar ol kün keç boldı 

yene taŋ attı erse vaķt-ı (8) çāşt-gāh ėrdi yene gerd beyda boldı arasıdın tuġ-ı (9) Ǿālemler 

žāhir boldı kördiler kim yigirmi alte miŋ nişāne kişi (10) bu leşkerlerniŋ serdārları ĥażret-i 

sulŧān şeyh celāl- (11) -eddin baġdādį ĥażret-i sulŧān sāǾdüddin baġdādį ĥażret-i (12) sulŧān 

ziyāǾüddin baġdādį ĥażret-i sulŧān şems -(13)- eddin baġdādį ĥażret-i sulŧān ħāce ĥasan 

baġdādį (14) sulŧān ħāce muĥammed baġdādį sulŧān ħāce ŧāhir baġdādį (15) sulŧān ħāce 

naśır baġdādį śulŧān ħāce Ǿömer baġdādį 51a (1) ve ħāce muĥayyį baġdādį ve ħāce 
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abdülkerįm baġdādį ve ħāce (2) abdülraĥįm baġdādį ve ħāce abdülǾāziz baġdādį ve ħāce 

ebū (3) el-manśūr baġdādį ve ħāce Ǿābdül-ġaffūr baġdādį yetip (4) keldiler aldılarıġa 

bėglerni salıp yaħşı bahādurlar öŋ (5) sol ispihā-yı Ǿįrāķlarnı minip ve şecāǾatlar körgüzüp 

(6) aŧlarınıŋ tavuşıdın yer kökni tebretip kök temür içinde (7) ġarķ bolup ve ķızıl 

ħaftānlarnı kiyip ve çırayanalarnı baġlap (8) kelür ėrdiler ĥażret-i yusuf ķādir ħān ġāzi bu 

heybetlerni (9) körüp ħaber ķıldılar kim ĥażret-i imāmlardur dėp piyāde pįş- (10) -bāz 

yügürüp barıp körüştiler kördiler kim serdārları (11) ĥażret-i sulŧān şeyħ celāleddin 

baġdādį sulŧān maĥmud (12) baġdādį ve sulŧān muĥammedį baġdādį ėgenler ĥażret-i yusuf 

ķādir (13) ħān ġāzi yüz miŋ tevāzuǾ ve edeb-i ikrāmlar birlen selām (14) ķıldılar ĥażret-i 

sulŧān şeyħ celāleddin baġdādį başlıġ (15) sulŧānlar selāmıġa Ǿaleyk alıp sordılar kim ey 

yusuf  51b (1) kadir ħān ġāzi sıĥĥat-ı selāmet bar mu siz ne ĥāliŋiz bar dėp (2) sordılar 

ĥażret-i yusuf ķādir ħān ġāzi taǾžįm-i be-cā (3) keltürüp aydılar kim elĥamdulillāh sıĥĥat-ı 

selāmet sizlerniŋ mübārek (4) cemālleriġā müşerref boldum dėdiler ĥażret-i sulŧān aydılar 

kim (5) ey yusuf ķādir ħān ġāzi biz ķaysı ŧarafke tüşür-miz (6) dėdiler ĥażret-i yusuf ķādir 

ħān ġāzi başlap barıp (7) şehirniŋ bir ŧarafıge tüşürdiler kaşķar şehirdeki ħalķlar (8) ĥayrān 

ķaldılar leşkerler kelip boldı mikin yā yene kelür mikin (9) munça leşker-i Ǿāžįmdin cānnı 

selāmet ķutķarmaġlıķ (10) müşkildür įmān keltürmeklikdin bölek çāre yoķdur (11) leşker 

şehirge pür boldı nįze nįzege mılŧıķ mılŧıķ ķılıç (12) ķılıçġa çaķılur ėrdi eger ķamçı tüşse 

ādemniŋ başıġa (13) veya aŧnıŋ uçasıġa tüşer ėrdi Ǿālemni ķaraŋġuluķ (14) bastı ve yene 

cihān yaruġluķ boldı ol kün keç boldı (15) yene taŋ attı ėrse vaķt çāşt-gāh ėrdi yene gerd 

52a (1) peydā boldı gerd arasıdın yigirmi beş fer-gār Ǿālem žāhir boldı (2) nişāne-yi yigirmi 

beş miŋ kişi Ǿālemge meşhūr boldı ve maǾlūm (3) boldı kim olar pādişāh-ı cihāngir ve 

śāĥib-ķırān ve ķātil-i küffār (4) yaǾnį ĥażret-i imām nāśırüddin ve ĥażret-i imām 

muinüddin (5) ve ĥażret-i imām žahirüddin ve ĥażret-i imām ķavamüddindürler (6) tufçaķ 

Ǿįrāķlarġa minip renk renk ħaftānlarnı kiyip (7) ve şemşir pāy mıśrlarnı ĥamāil ķılıp cān-

bāz yigitler aldılarıda (8) ġarķ-ı āhen fūlādnıŋ içide başlarıġa tāc-ı muraśśāǾ kiyip kemer 

kiy-āne (9) ve śarıķ-ı şahı baġlap öŋ ķollarıda ķırķ miŋ melā-yı müntehį (10) ism-i Ǿāžam 

oķup ĥażret-i imāmlarġa demide ķılıp kelür (11) ėrdiler ve yene arķalarıda yette miŋ 

pādişāh zādeler ķırķ miŋ (12) leşker birlen āsmān yerni titretip keledürler ĥażret-i yusuf 

(13) ķādir ħān ġāzi ĥażret-i imāmlarnı körüp bülend-āvāz (14) bilen ķıçķırıp aydılar kim ey 

kaşķar ħalķı āgāh ve dānā boluŋlar (15) kim evlād-ı peyġamber ve pādişāh-ı iķlim 

körklidür hemmenigizler bį-ittifāk bį-kibār 52b (1) cān bergüniŋizlerdür mendin aytmaķ 

sizlerdin işitmek (2) ħaber berdim dėp münādį ķılıp pįş-bāz barıp yıraķdın (3) özlerini 
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aŧdın taşlap yayaġ bolup ĥażret-i imāmlarġa (4) yüz miŋ tevāzūǾlar bilen selām ķılıp 

turdılar ĥażret-i (5) imāmlar Ǿaleyk alıp sordılar kim ey yusuf ķādir ħān ġāzi (6) sıĥĥat-ı 

selāmet barmu-siz ne ĥāliŋiz bar dėp sordılar ĥażret-i (7) yusuf ķādir ħān ġāzi aydılar kim 

elĥamdulillāh sıĥĥat-ı selāmetdür-miz (8) ammā ĥażretleriniŋ mübārek cemālleriġa 

müşerref boldum (9) ķöŋlümde hįç armānım ķalmadı ėmdi ölsem aślā armānım (10) 

yoķdur dėp taǾžįm barça keltürüp turdılar el-ķıśśa (11) kaşķar ħalķı cemǾ bolup uluġ küçik 

oġul ķız saġdaķ- (12) -larını boyunlarıġa asıp bisyār pįş-keşler bilen (13) ĥażret-i 

imāmlarnıŋ aldılarıġa kelip yüz miŋ ħacālet (14) şermendelik bilen selām ķıldılar ĥażret-i 

imāmlar (15) selāmlarıġa Ǿaleyk almadılar sordılar ki ey yusuf 53a (1) ķādir ħān ġāzi bu 

ħalķlar müselmān mu veya kāfir mü dėdiler (2) bular kaşķar şehriniŋ ħalķıdurlar įmān ėtip 

müselmān (3) bolġalı kelgendür dėdiler ĥażret-i imāmlar aydılar ey yusuf (4) ķādir ħān 

ġāzi andaġ bolsa bulardın soraŋ öz (5) meyli bile kelipdür mü yā ķorķunçıdın kelipdür mü 

(6) dėdiler ĥażret-i yusuf ķādir ħān ġāzi aydılar kim ey (7) ħalķ ķaydaġ dėp sordılar bu 

ħalķ aydılar biz müselmān (8) bolġalı ārżūluġ ve armānlıġ ėrdük lįkin bu vaķtġaça (9) nesl-

i evlādız dėp muntažır ėrdük elĥamdulillāh ki ėmdi (10) murādımız ĥāśıl boldı dėp ķol 

baġlap turdılar (11) ĥażret-i imāmlar aŧdın tüşüp olturdılar bularġa (12) įmān Ǿarż ķıldılar 

bular bį-kibār bi-śıdķ-ı dil įmān (13) ėtip müselmān boldılar ve devlet-i islāmġa müşerref 

boldılar (14) ĥażret-i imāmlar duǾā ķıldılar hemme ħalķ āmįn dėdiler (15) tamām köŋülidin 

ġubār kütirildi evliyā-yı zeber-dest 53b (1) boldılar ĥażret-i imāmlarnı şehirge tüşürüp her 

kişi (2) mübārek-bādlıķ ķılıp Ǿāyş-ı ferāġatke meşġūl boldılar (3) ĥażret-i imāmlarġa 

nėççend kün ħiźmetkarlıķ ķıldılar (4) bir nėççe kündin keyin kaşķar şehrige ĥażret-i yusuf 

ķādir (5) ħān ġāzini pādişāh ķılıp aydılar kim biz her yerde bolsaķ (6) şerbet-i şahādet 

içsek bizniŋ ceddimiz tüz yerde (7) ķalmasun şemǾ-i ķazanımıznı āvįz-ān ķılıp vaķf-ı evķaf 

(8) ķılıp bizniŋ ĥaķķımızda duǾā ve tekbir ķılġu dėg şeyħ çārub- (9) -keş ķoyġay-siz dėp 

vaśiyyetni tamām ķılıp be-ŧarafnı yārkendge (10) revān boldılar yārkendge yettiler nėççe 

yüz kişi yerni körlep (11) öy ķılıp olturupdururlar ĥażret-i imāmlarnıŋ kelişleriġa (12) 

ħaberdār bolup pįş-keşler alıp der-ĥāl pįş-bāz aldıġa (13) çıķtılar ĥażret-i imāmlar aydılar 

kim ey ħalķ müselmān bolup (14) devlet-i islāmġa müşerref bolurmu-sizler dėdiler 

yārkend ħalķı (15) bį-teħir ħayāl ķılmay revā bolġay dėp ķol baġlap- 54a (1) -turdılar 

ĥażret-i imāmlar įmān Ǿarż ķılıp ser-bürehne bolup (2) kaşķar-ı zemįnniŋ pāy-ı taħtı şubu 

bolsun dėp duǾā ķıldılar (3) bi't-tamām ħalķ bi-śıdķ-ı dil āmįn dėdiler ol ħalķlar bilen (4) 

ħayr-bādlaşıp be-ŧarafnı māçįnġa revān boldılar yol (5) üzeside bir nėççe kişi uçradı 

hemmesini müselmān ķıldılar (6) ve baǾżısı ķaçıp kitti endekmen ķaldı kemālliġdür (7) ve 
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baǾżı yerdeki ādemįler çıķmadılar olar bi't-tamām ķaldı (8) el-ķıśśa ĥażret-i imām 

muĥammed şākir pādişāhım nėççend miŋ (9) kişi birlen ėlgeri yürüp ėrdiler ķavm arasıda 

(10) nükte reşid çoķtı reşid bu ikki kāfirniŋ beş yüz ķaravulı (11) bar ėrdi bu ikki kāfir 

toķķuz arslan ħaķan-ı çin- (12) -niŋ belāları ėrdi ĥażret-i imām muĥammed şākir pādişāhım 

(13) bį-ħaber kelür ėrdiler pįş-bāz çıķıp ceng ķılıp (14) ĥażret-i imāmlar yetip kelgünçe bu 

kāfirler ĥażret-i (15) muĥammed şākir pādişāhımnı şehįd ķıldılar leşkerler ķaravullarnı 54b 

(1) araġa alıp hemmesini bį-kibār ve hemme cehennemge iberdiler (2) biri ķaçıp barıp bu 

ikki kāfirġa ħaber berdi kim bir munça (3) leşker kelipdur Ǿaceb sıĥĥat pür-zūr pehlivān 

ėgenler (4) ķaravulnı araġa alıp hemmesini öltürdü men ķaçıp (5) keldim dėdi çoķtı reşid 

nükte reşid bu ikki kāfirlarġa (6) yaruķ cihān ķaraŋġuluķ boldı etrāf Ǿālemge (7) kişi iberdi 

şehirni bular ārāste ķılıp turdı (8) ĥażret-i imām şākir pādişāhımnı şol ķavmda defįn (9) 

ķıldılar taǾziyet tamām ķılıp ħoten şehrige revān (10) boldılar kelip şehirniŋ aldıġa tüştiler 

bi't-tamām kāfirler (11) bu leşker-i Ǿāžįmni körüp ĥayrān ve ser-gerdān bolup (12) ėrdi 

çoķtı reşid nükte reşidniŋ bir sāĥiri bār (13) ėrdi nėmege munça bį-ŧāķat bolur-sen bular 

şehirni (14) körse alurmu körmese hem alurmu dėdi çoķtı (15) reşid nükte reşid aydı ey 

vezįr bu nėme sözdür 55a (1) şehir körünüp turup bu nėme dėgeniŋ dėdi mundaġ (2) 

dėgeniŋ ķaydaġ dėp ėrdi sāĥiri aydı kim men hemin (3) sāǾat leşkerni şehirni ġāib ķılay 

dėdi çoķtı (4) reşid nükte reşidniŋ köŋlü ħoşĥāl bolup şād-yane (5) çaldurdı taŋ yürüdi ėrse 

ĥażret-i imāmlar (6) namāzdın fārįġ bolup aydılar ėmdi bu kāfirlerġa (7) kişi ėrsün kim 

bular müselmān bolamdur yā yoķ mu (8) eger müselmān bolsa ķanını beyhūde tökmek ħūb 

(9) ėmes dėp şol zamān ėlçi kirgüzdiler aydılar kirip (10) aytgıl bu kelgen ĥażret-i imām 

ān-ĥażret-i śa'llāhu Ǿaleyhi ve sellem- (11) -niŋ evlād-ı şerįfleridim ĥażret-i imām 

nāśırüddin (12) ĥażret-i imām mūǾinüddin ĥażret-i imām žahirüddin (13) ĥażret-i imām 

ķavamüddintürürler māverā'ün-nehirdin (14) kelipdurlar yüz ķırķ yette miŋ leşker bilen 

śāĥib- (15) -ķırān kaşķar-ı zemįnni fetĥ-i nuśret ķılġalı keldiler 55b (1) ve meni ėlçi-

gerlikge kirgüzdiler dėp aytgıl ol kāfirler (2) saġdaķlarını boyunlarıġa asıp bizniŋ 

aldımızġa (3) įmān keltürsün eger çıķıp įmān keltürmese hemmesini (4) nįst-i nā-būd ķılur-

men dėdiler ibergen ėlçi bu sözlerni (5) kāfirlerġa bir bir teķrir ķıldı bu kāfirlerġa zelzele 

tüşüp gūyā (6) yaruķ cihān ķaraŋġuluķ bolup andaġ maślaĥat ķılıp (7) aydılar kim bizlerdin 

milletimizdin hergiz yanmas-miz ceng ķılsalar (8) ķılur-miz bizge ārdur dėp ķıçķırıp ėrdi 

sāĥirler (9) yetip keldi aydı ey pādişāhlar nėme vāķǾidur sizlerge (10) munça teşvįş 

tüşüpdur dėdi çoķtı reşid aydı (11) ey vezįrler bu kelgen leşkerdin ėlçi keripdur dėp (12) 

ėlçiniŋ sözini birin birin taķrįr ķıldı sāĥir aydı kim (13) ey pādişāh ėlçige aytmaķ kerek 
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kim bir bir öler-miz hergiz (14) dįnimizdin yanmas-miz dėp bu ėlçini sefildin (15) tüşürüp 

ķoydı sāĥir aydı kim miŋ ķırķ şākirdim 56a (1) bar şunıŋ bilen fatġu dėg bir zengār öy 

ordanıŋ (2) başıġa tiksünler anıŋ işini men ķılay dėdi şol zamān (3) ķırķ bir zengar öy 

ordanıŋ başıġa tiktiler şemǾūn başlıġ (4) ķırķ bir sāĥir ol öyge kirip siĥrige meşġūl boldı 

(5) el-ķıśśa ėlçi yanıp çıķtı ėrse ĥażret-i imāmlarnıŋ (6) ķaşlarıġa kelip kāfirlerniŋ dėgen 

sözini beyān ķılıp (7) ėrdi ĥażret-i imāmlar der-ġażab bolup buyradılar (8) sen barıp 

ĥażret-i sulŧān şāh ķāsım oşįġa aytġıl (9) bir ŧarafdın cengge kirsünler sulŧān şeyħ 

celāleddin (10) baġdadį öz leşkeri bilen şehirniŋ bir ŧarafdın cengge (11) kirsünler sulŧān 

ebūl-manśūr başlıġ ħārezmįler (12) öz leşkeri bilen bir ŧarafdın cengge kirsün suŧlān (13) 

sencar-i kāsānį bir ŧarafıdın öz leşkeri bilen cengge (14) kirsün sulŧān manśūr oşį öz ķavmi 

bilen (15) bir ŧarafdın ceng ķılsunlar dėp yarlıġ ķıldılar mehteri 56b (1) çarup yemenį başlıġ 

yüz ķırķ tört mehterleri bar (2) ėrdi nefįrį kār-nāy çeng debül ve naķare çaldılar (3) andaġ 

ķatıġ ceng ķıldılar kim şecāǾatlık nā-meded nev-ħurūc (4) yigit pehlivānlar tufçaķ 

Ǿırāķlarnı minip ve şemşir-i pāy-ı mıśr-ı (5) ĥamāiller ķılıp pādişāhāne śilāĥlarnı kiyip 

āsmān-ı zemįnni (6) lerzege keltürüp mest-i ilahi bolup cānlarını fį bismillah (7) sipāriş 

ķılıp cānlarıdın keçip mest-i müsteġraķ (8) bolup ceng ķılġalı ārāste ķılıp ėrdiler şehir nā-

peydā (9) boldı mübārizler ĥayrān bolup bildiler kim sāĥir kāfirler (10) sihir ķılġandur dėp 

ĥażret-i imāmlar ervāĥ-ı ŧayyibelerge (11) müteveccih bolup ėrdiler yene şehir nümāyān 

boldı eŧrāf-ı (12) cānibdin pey-der-pey aŧ salıp ėrdiler yene ġāib (13) boldı ol kün keç boldı 

ertesi imāmlar ŧāǾatke (14) meşġūl boldılar kiçesi ervāĥ-ı ŧayyibelerge müteveccih (15) 

boldılar yene şehir nümāyān boldı kār-nāy nefįrį ŧabl-ı ceng 57a (1) çaldurup bahādur 

yigitler merdānelikler aŧlanıp (2) şehirniŋ aldıġa kelip ėrdiler yene şehir ġāib boldı (3) uşbu 

ŧariķā birlen ħotende ķırķ yıl bā-parça boldılar Ǿāķibet (4) ü'l-emr çoķtı reşid nükte reşid 

kāfirler bi't-tamām leşker bilen ķaçıpdur (5) nėççend civān-merd yigitler ceng ķılġalı 

āheste barıp ėrdiler (6) şehir ġāib bolmay nümāyān körünüp turdı debbe tekāver (7) berip 

bir kāfirni tutup söz sordı bu vaķtġaça şehir (8) bizlerge körünmedi ĥālā bu kün ġāib 

bolmadı vāķǾi nėme (9) ėrdiler ol kāfir aydı kim ey şehzādelerim kāfirler cādu ķılıp (10) 

şehirni ġāib ķılıp ėdi çoķtı reşid nükte reşid bu kiçe (11) ķaçıp tamām leşkeri birlen taġ 

ŧarafıge yürdi sāĥirler (12) ķalmadı ol sebebdin şehir ġāib bolmadı yene aydı kim ėmdi 

(13) meni ķoyup bersünler maŋa oħşa bį-imkān Ǿācizler bu (14) şehirde toladur şol Ǿācizler 

bilen ĥażret-i imāmlarnıŋ (15) aldılarıġa çıķıp įmān keltüreli dėdi bu yigitler 57b (1) 

onamay ĥażret-i imāmlarnıŋ ķaşlarıġa alıp bardılar (2) ĥażret-i imāmlar aydılar ey kāfir 

įmān ėtip müselmān bolġıl (3) dėdiler kāfirler aydı ħoş bolġay dėdi ĥażret-i imāmlar (4) 
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įmān Ǿarż ķıldılar bi-śıdķ-ı dil įmān keltürüp müselmān (5) bolup devlet-i islāmġa müşerref 

boldı andın keyin (6) söz sordılar ey müselmānlar bu şehirde ķançe kişi bardur (7) çoķtı 

reşid birlen ķançe kişi ķaçtı dėdiler ol kişi (8) aydı on ikki miŋ kişi hemişe ĥesābda ėrdiler 

şunıŋ (9) birle ķaçķandur şehirde kişi ķalġandur dėdi yene söz (10) sordılar ķalġan kāfir 

müselmān mu dėp ol kişi (11) aydı ey pādişāhlarım men bilmes-meŋ ki ceng ķılaşurnı veya 

(12) įmān ėtip müselmān bolaşurnı dėdi baş (13) kişisi kimdür dėdiler ol kişi aydı ħalħāl 

māçįn (14) dėp bir ġayūr kāfir bar ėrdi ammā özi żaǾįf (15) aŋa ŧābįǾ kişisi bar Ǿaceb 

mübāriz kāfir turur dėdi 58a (1) sözni tamām ķılıp ėrdi ėrse ĥażret-i imāmlar (2) aydılar 

andaġ bolsa şehirge ėlçi kirsün cevābıġa baķıp (3) iş ķılalı dėp şol zamān ķitus-ı maġrįbį 

dėp (4) bir mübāriz pehlivān bar ėrdi eger ruħśat bolsa men (5) ėlçi-gerlikge kirey 

müselmān bolsa bille çıķar-men (6) eger müselmān bolmasa ceng ķılur-men şundın 

bilsünler (7) dėp ħayr-bād ķılıp müselmān bolġan kişi birlen şehirge (8) kirdiler ħalħālnıŋ 

öyige kirdi ħalħāl munı (9) körüp ķaydın keldiŋ dėdi ķitus-ı maġrįbį aydı- (10) -lar evvel 

pādişāh-ı iķlim-gerler meni seniŋ ķaşıŋġa kirküzdi (11) bi't-tamām leşker bilen 

sāġdaķlarını boyunlarıġa asıp (12) çıķıp bizniŋ aldımızda müselmān bolsun ķaçanı ki (13) 

müselmān bolmasa munda tutup çıķ-ġıl dėp (14) emri ķıldılar şuŋa kirdim dėdiler ħalħālġa 

yaruķ cihān (15) ķaraŋġuluķ bolġay aydılar ki bu ne sözdür tutuŋlar 58b (1) bu kişini dėdi 

ħalħālnıŋ üç kişisi ĥāżır (2) ėrdi her ŧarafdın ķol uzattı tutalmadılar ķitus-ı (3) maġrįbį 

nāǾra tarttılar allāhu ekber dėp her kim bilse bilmese (4) mendür men ķitus-ı maġrįbį çāker 

evlād peyġamber dėp ķolıġa (5) şemşir alıp ħalħālnıŋ aldıda yette pehlivānnı dergah-ı (6) 

cehennemge sipāriş ķıldılar ħalħāl bu vākǾini körüp (7) ķıçķırdı kim tutuŋlar bu bį-edebni 

dėdi eŧrāfıdın kāfirler (8) ĥāmle ķıldı tutalmadı ħalħālnıŋ öydin bir şemşir alıp (9) çıķıp 

ceng ķıla ķıla tüzke çıķtılar yene bir nāǾra tarttı (10) allāhuekber eger meniŋ cānım bolsa 

fedā bolsun ĥażret-i imām- (11) -larġa ve ķuvvetdin her kim bilse bilsün bilmese mendür 

men (12) kitus-ı maġrįbį nesl-i imām-ān dėp himmet kemerini merd-āne-vār (13) baġlap 

leşker arasıġa ġavŧ urdılar ĥażret-i imāmlarġa (14) aŋlandı uşbu kitus-ı maġrįbiniŋ 

maġlebesi dėp (15) ĥażret-i imāmlar sulŧān şāh ķāsım oşįġa baķıp 59a (1) aydılar kim barıp 

kitus-ı maġrįbį divānege yār beriŋler dėdi (2) şol zamān sulŧān şāh ķāsım oşįniŋ yette yüz 

mübāriz (3) pehlivānları dübbe tekāver berip şehirge yettiler kördiler kim (4) şehirniŋ 

dervāzesini muĥkem ķılıpdur bisyār maġlebe çıķadur (5) kelip dervāzeni pāre pāre ķılıp 

kirdiler yene bir ŧarafdın (6) şāh-ı yemenį-yi maġrįbį dėp ķitus-ı maġrįbįniŋ bir birāderi bar 

(7) ėrdi ol ħaber tafıp yette yüz kişi birlen şehirni bozup (8) kirdi yene bir ŧarafdın śaǾd 

ķavmį dėp bir mübāriz bar ėrdi (9) beş yüz pehlivān birlen bozup kirdiler andaġ ķatıġ (10) 
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ceng ķıldılar kim āsmānda ki ferişteler nažarige keldi ħalħāl- (11) -nıŋ miŋ beş yüz kişisi 

bar ėrdi üç yüz nām-dār pehlivānı (12) mālik-i dūzaħķa sipāriş boldı ķalġan pehlivānlarını 

(13) ve serdārlarını įmānġa keltürür vaķtįġa yetti ĥażret-i sulŧān (14) şāh ķāsım oşį ķitus-ı 

maġrįbįġa baķıp aydılar śabr ķılġıl (15) ādemni tirgüzmek müşkil öltürmek āsandur 59b (1) 

şāyed ki müselmān bolġay eger müselmān bolmasa yene (2) ceng ķılġay-miz dėp ŧabl-bāz 

geşt çaldılar yanıp (3) ĥażret-i imāmlarnıŋ bār-gāhlarıġa tüştiler ĥażret-i imām- (4) -lar 

sordılar ey sulŧān şāh ķāsım oşį ne miķdār (5) kişi şehįd boldı ve ne miķdār kişi kāfirlerdin 

dūzaħķa (6) kitti dėdiler ĥażret-i sulŧān şāh ķāsım oşį aydılar kim (7) ikki yüz yigirmi kişi 

şehįd bolup şerbet-i şahādet taptı (8) beş yüz atmış kāfir dūzaħķa kitti dėdi şol zamān (9) 

ħalħāl-ı māçįn ķalġan cemāǾati ve şehirniŋ serdār- (10) -ları birlen saġdaķlarını 

boyunlarıġa asıp kelip (11) ĥażret-i imāmlarnıŋ ayaġlarıġa yıġlap yıķıldılar (12) ĥażret-i 

imāmlar įmān Ǿarż ķıldılar ħalħāl başlıġ (13) cemǾ-i ħalķ bi-śıdķ-i dil įmān ėtip müselmān 

boldılar (14) ħalħālnı yene şehirge pādişāh ķıldılar ve cemǾ-i ħalķ birlen (15) yandurdılar 

ertesi ĥażret-i imāmlar namāzdın fārįġ 60a (1) bolup olturup ėrdiler ħalħāl bisyār kişiler (2) 

bilen kelip neźre niyāz beş kişiler ķılıp günāhını ve (3) şermendelikini tiledi ĥażret-i 

imāmlarġa ħalħāl yene (4) aydı kim ey pādişāhlarım ucayet dėp bir kent bardur (5) taġnıŋ 

ėtekide ol kentniŋ ħalķı tilide įmān (6) ėtip köŋülide cāsūsluķ ķılıp ķaçķan (7) kāfirlerġa 

arķasıdın bolġan vāķǾini ħaŧŧ ķılıp (8) iberedür dėp ĥażret-i imāmlarġa Ǿarż ķıldı (9) şol 

zamān aŧlanıp çoķtı reşid nükte reşid- (10) -niŋ arķasıdın ķoġlap kūhistan ŧarafıge revān 

(11) boldılar nėççend menzil-i merāĥillerni ŧayy ķılıp ķollarıġa (12) taş alıp bir bir taşlap 

kelür ėrdiler nā-gāh taş (13) yerge tüşti biri alayın dėdi ķoyġıl taş tüşken (14) yer Ǿazįzdür 

dėdiler andın nėççend ferseng yol yürdiler (15) bir kāfir uçradı bir uruķ tiveni yutalapdur 

eski 60b (1) caruķlarnı asıpdur kelip ĥażret-i imāmlarnıŋ (2) mübārek ayaġlarıġa yıķıldı 

sordılar ey kāfir ķaydın (3) kelür sen kāfir aydı ey pādişāhım men çoķtı reşid (4) nükte 

reşid ħalķıdın bolur-men anıŋ birlen barmay (5) yandım şumça çārūķum ofradı tive hem 

uruķladı (6) ĥālā uşbu yerge keldim dėdi bildiler kim yalġan aytıp (7) mekri ķıladur başını 

nėge tüşürtipdür üzem tüşürdüm (8) dėdür şol zamān kāfirni seng-i bārān ķıldılar tivesi 

bilen (9) taş astıda ķaldı andın ötüp nėççend ferseng (10) yol yürüp ėrdiler ėrse gerd peydā 

boldı ĥażret-i sulŧān (11) şāh ķāsım oşįnı buyradılar tįz tün barıp kāfirlerniŋ (12) aldını 

tüşüp toħtatıp ĥażret-i şāh ķāsım oşį on (13) miŋ kişi birlen kāfirlerniŋ arķasıdın ķoġlap 

yetip kelip (14) ķatıġ ceng ķıldılar Ǿāķibetü'l-emr ĥażret-i imāmlar yetip kelünçe (15) 

kāfirler ķaçıp yürdi ķoġlap bir aķın suġa yettiler aydılar 61a (1) ey müselmānlar ėmdi bir 

Ǿayşġa çıķduķ bolġay kāfirler (2) ķayda ėkin dėp el-ķıśśa kāfirlerni astap baķġu dėg 
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bolsalar (3) muĥkem şehir peydā boldı tamları taşdın şuŋa kirip (4) berkipdür barıp inheme 

cedel ķıldılar hergiz kār ķılmaydur (5) Ǿāķibetü'l-emr aydılar kim kāfirlerġa su bermeseŋ 

inşallah alġay-miz (6) dėp ėrdiler bir mübāriz pehlivān barıp bir cāsūs kāfirni (7) tutup 

keldiler hemme leşkerler ħoş-vaķt boldılar ol cāsūsdın (8) sunıŋ Ǿilācını sordılar cāsūs bį-

çāre bolup nā-çār (9) sunıŋ tedbįrini aydı kim mis nūr birlen deryānıŋ tübidin (10) loķma 

ķılıp su alıp barġan nūrnıŋ aġzını tafıp berkittiler (11) kāfirlerni almaķ āsān bolur dėp 

tedbįrini aytıp berdi (12) şol zamān ĥażret-i imāmlar bir yıġaçnı yerge tikip ėrdiler (13) 

kerāmet bilen ol yıġaç gögerip meyve çiçeklep (14) meyvesi boldı şol meyvedin bir nėççe 

meyveni alıp (15) barıp deryāġa taşladılar ol meyveler aķıp kelip 61b (1)  bir yerde çürülüp 

turdı nūrnıŋ aġzı şundadur dėp (2) aġzını tafıp berkittiler bir nėççe kün istirāĥat ķılıp ceng 

(3) ķılmadılar her bāre kāfirlerniŋ ķurġanıdın ķulaķlarıġa (4) naķāreniŋ üni kelür ėrdiler bir 

kiçe seĥer vaķti ėrdiler ĥażret-i (5) imāmlar aydılar kim ey yārānlarımız bizge cenūb 

ŧarafıdın (6) bir adımıznıŋ boyu kiledür astap baralı kimdür dėp (7) ertesi aŧlandılar cenūb 

ŧarafıge kelip ĥażret-i imām (8) mehdi aħirü'z-zamānnıŋ menzillerini taptılar teveccüh ķılıp 

(9) ėrdiler ĥażret-i imām mehdi aħirü'z-zamān ĥāżır boldılar (10) körüşüp bisyār nevāz-ı 

yaşlar ķılıp bu beytni oķudı (11) nažm  

eşeddü'l-Ǿaźābį Ǿaźābü'l-Ǿarāf 

faķd māt (12) ķable'l-mine'l iştiyāķ  

el-ķıśśa ĥażret-i imām mehdį-yi (13) aħirü'z-zamān aydılar ey 

birāderlerim ħudāy teǾālā sizlerge (14) raĥmet ķılsun bu bülend himmetiŋizlerġa yarı 

berüşgeli (15) maŋa ruħśat yoķ fat-fırśatda ėşikler kifāyet bolġan 62a (1) dėp duǾā ķıldılar 

ħayr-bād ķılıp şimāl ŧarafıge revān boldılar (2) barıp ĥażret-i imām caǾfer-i ŧayrān 

pādişāhımnıŋ menzillerini (3) taptılar teveccüh ķılıp ėrdiler ĥażret-i imām caǾfer-i ŧayrān- 

(4) -nıŋ ervāĥları ĥāżır boldı sordılar kim ey birāderim (5) sizler kim bolur-sizler dėdiler 

ĥażret-i imām caǾfer-i ŧayrān (6) aydılar kim faķįr ĥażret-i peyġamber śa'llāhu Ǿaleyhi ve 

sellemniŋ alem-dārları (7) ėrdim ceng ki uĥudda şehįd bolup başımnı ķolumġa alıp uçup 

(8) uşbu diyārġa kelip tüştüm bu yerge kelmekimniŋ bāǾāŝi (9) ol ėrdi kim bir kün ĥażret-i 

peyġamber śa'llāhu Ǿaleyhi ve sellem Ǿįnāyet ķılıp aydılar kim (10) kaşķar-ı zemįnni bizniŋ 

evlādımızdın kişi barıp fetĥ ķılur (11) dėp ħaber berip ėrdiler şol vaķtide men hem baray 

dėp yarı (12) berişür-men dėp ėrdim şol sebebdin munda keldim dėp (13) cevāb berdiler 

ĥażret-i imām caǾfer-i ŧayrān aydılar ey birāder- (14) -lerim raĥmet sizlerge yarı berişür-

men sizlerniŋ hem menzil- (15) -leri uşbu diyārda bolġay dėp ġāib boldılar 62b (1) ĥażret-i 
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imāmlar āh-ı ser-derd-i ezel pür-derd tartıp nişāne-yi (2) tuġ-ı Ǿālem tikip duǾā [u] tekbir 

ķılıp öz menzilleriġa kelip (3) tüştiler ķalġan leşkerler cemǾ bolup ĥażret-i imām- (4) -larnı 

mübārek-bādlıķ ķıldılar aydılar kim ey pādişāhlarım sizler (5) ol ŧarafke barġannıŋ bu yanı 

kāfirlerniŋ şehir yeri naķāreniŋ (6) üni kiledür nėççend bahādur fehlivānlar barıp körgü dėg 

(7) bolsalar ķatur tive ķuyruġıġa bir kösni baġlap ķoyup tiveni (8) tizlep ķoyup özi ķaçıp 

kitipdür tive ķuyruġını tebretkünçe (9) naķāreniŋ üni çıķıp iken dėdiler kim şol zamān 

ĥażret-i (10) imāmlar ĥażret-i sulŧān şāh ķāsım oşįnı buyradılar kim (11) siz tįz tün barıp 

arķasıdın belki ķoġlap biz yetgünçe (12) ħayāl ķılıŋlar dėdiler sulŧān şāh ķāsım oşį öz 

leşkeri (13) birlen kāfirlerniŋ arķasıdın ķoġlap nėççend menzil-i merāĥil- (14) -lerni ŧayy 

ķılıp bir ķırġa yettiler ol ķır içide bisyār kāfirler (15) büküp turup ėrdi bį-ħaber tafıp ĥażret-

i sulŧān şāh 63a (1) ķāsım oşįnı şehįd ķıldı  (2)  arķadın 

ĥażret-i imāmlar kelip munı körüp (3) bisyār perįşān ĥāl bolup taǾziyet tamām ķılıp (4) şol 

yerde zemįn ķıldılar aydılar kim ey yārānlarım bizler- (5) -niŋ tofraķımız uşbu yere žāhir 

boladur ki bu yer ķızıl ķan (6) körenedür dėp hemme leşker kāfir ŧarafıge yürüp bir yerge 

tüştiler (7) baķġu dėg bolsalar kāfirler hem bir yerge tüşüpdür ĥażret-i (8) imāmlar kiçesi 

ervāĥ-ı ŧayyibege müteveccih boldılar beşāret (9) boldılar kim iş yaķın yetipdür taŋ attı 

ėrse (10) burçįlar işġa muķayyed boldı ve ĥażret-i imāmlar namāzġa (11) şürūǾ ķıldılar 

namāzdın fārįġ bolup bolġunca aş fişmedi (12) kāfirler cemǾ bolup śaf ārāste ķılıp turdı ol 

küni ķatıġ (13) ceng boldılar kim bisyār müselmānlar şehįd boldı ŧabl-bāz geşt (14) çalıp 

yanıp tüştiler ertesi maǾlūm boldı kim kāfirler umacı (15) ėtipdür ĥażret-i imāmlar aydılar 

ve siz ĥaris ķılıŋlar dėdiler (16) kāfirleriŋ umacı fat savumasun dėp duǾā ķıldılar 63b (1) ol 

kün kāfirlerniŋ umacıdın ĥażret-i imāmlar aş- (2) -larını fat içip boldılar kāfirler ser-encām 

tapıp ķoz- (3) -ġalġunça müselmānlar śaf ārāste ķılıp turdılar ol (4) kün şām-ı maġrįbi 

kitus-i maġrįbi öz leşkeri birlen kāfirlerġa (5) bį-kibār ĥāmle ķıldılar andaġ ķatıġ ceng 

boldı kim kāfirler müselmānlar (6) ķaldı müselmānlar bisyār şehįd boldılar kün keç boldı 

(7) ŧabl-bāz geşt çaldurdılar hemmeleri öz menzilleriġa kelip (8) tüştiler el-ķıśśa andaġ 

ķılıpdurlar kim kiçesi ikki seg peydā (9) boldı leşker arasıda yürüydür bir imām ķollarıġa 

oķ yāy (10) alıp atar maĥallde yene birleri menǾ ķıldılar atmaŋ dėp (11) ķoymadılar ki seg 

bolsa mu hem ħudāy teǾālānıŋ yaratġan (12) maħlūķa ārām alsun dėdiler ol cāsūs ėrdi 

segniŋ (13) terisini kiyip seg śūretide bolup keçesi leşker arasıda ki (14) mılŧıķlarnıŋ içige 

ķum ķoyup aġzını yumlap ya- (15) -nıŋ çellisini ķıyıp oŋ pāy-ı üzengini ķıyıp ķılıçnıŋ 64a 

(1) ġılafını yumlap kitipdür taŋ attı ėrse namāz-ı bāmdādġa (2) şürūǾ ķıldılar ĥażret-i ħocā 

Ǿabdullah alįmnıŋ ħāŧırlarıġa (3) hįç sūre kelmedi ammā sūre-yi baķara ħāŧırlarıġa keldi 
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soŋķı rekǾatġa (4) sūre-yi ŧaha ħāŧırlarıġa keldi bu ikki sūreni oķup bolup (5) namāzdın 

fārįġ bolġunça kāfirler vaķtini ĥāli tafıp öŋ ķolġa (6) selām bergünçe yüz yetmiş śaf kişidin 

üç śaf kişi ķalıpdur (7) sol ķollarıġa selām bergünçe bir yarım śaf kişi ķalıpdur (8) ĥażret-i 

imāmlar der ġażab bolup Ǿāhd ķıldılar ki kāfirler- (9) -niŋ ķanı üzengiġa çıķmaġunça cilā 

meni yıġsām (10) dėp aŧlandılar kördiler kim öŋ üzengi yoķ mılŧıķ- (11) -nıŋ içige ķum 

ķoyup yumlap ķılıçnıŋ ġılafını yumlap (12) yānıŋ çellisini ķıyıp kittipdür yā śubĥlar dėp 

aŧlandılar (13) ol küni āsmāndaki ferişteler nažarige keldi āsmān-ı zemįn (14) ve yer kök 

titredi ĥażret-i imām mest ilāhį bolup (15) ve gāhį ħoş yār bolup meymene müyessirge 

müyessirni meymenege soķar 64b (1) ėrdiler ve gāhį ħoş yār bolup közlerini kökke tikip (2) 

münācāt ķılıp andaġ ķatıġ ceng ķıldılar kim müselmānlar- (3) -nıŋ kāfirlerniŋ ķanı alışıp 

deryā bolup aķtı ķan (4) üzengiġa çıķtı vaķt-ı namāz-ı peşin ėrdi ĥażret-i (5) imāmlarnıŋ 

aldılardın ĥażret-i şeyħ celāleddin baġdādį (6) kāfirlerni ķoġlap cenūb ŧarafıge revān 

boldılar ĥażret-i (7) imām namāz oķuyılı dėp aŧdın tüşüp ėrdiler ŧahāretge (8) meşġūl 

boldılar ŧahāretdin fārįġ bolup bergü saynı (9) ŧahāret alġan yerge tikip ķoydılar şol zamān 

kükledi (10) el-ķıśśa ĥażret-i şeyħ celāleddin baġdādį kāfirlerni ķoġlap (11) bir çuķurġa 

yetip ėrdiler kāfirler ol çuķur yerde (12) cemǾ bolup iken şol yerde ĥażreti şeyħ 

celāleddinni (13) şehįd ķıldı  özge (14) leşkerler kāfirlerni 

ķoġlap taġ ŧarafıge yürdiler el-ķıśśa (15) ĥażret-i imāmlar öz leşkeri bilen namāzġa şürūǾ 

ķıldılar 65a (1) kāfirlerniŋ miŋ kişisi bar ėrdi kök temür içinde (2) pinhānda buķturup ėrdi 

vaķt bolur kim sen cengge (3) kirgin dėp ėrdi kāfirler vaķtni ĥāli tafıp ĥażret-i (4) 

imāmlarnı secde-gāhıda ķoy dėg boġuzlap şehįd (5) ķıldılar  

şol zamān (6) kün tutulup cihān ķaraŋġuluķ boldı (7) taġlar titredi ve zemįn lerzege keldi 

ve yene cihān (8) yürüdi andın keyin kāfirler tuġnı alay dėp inheme cedel (9) ķıldı tuġça 

tuġnı bermedi ķollarını kesti hem bermedi (10) tizleriġa aldı tizlerini kesti boyunlarıġa aldı 

anda hem (11) bermedi tuġ havāġa çıķıp ġāib boldı cihān (12) ķaraŋġuluķ boldı āsmāndın 

āvāz keldi yerdin (13) ġayru çıķtı uşbu Ǿālayıķıda üç kün yürüp andın (14) keyin rūşen 

boldı kāfirler ķaçıp māçįn ŧarafıge (14) revān boldılar leşkerdin ķalġan kişi cemǾ bolup 65b 

(1) kördiler kim ķırķ kişi ķalıpdur bular başlarıġa tofraķlar (2) saçıp ĥażret-i imāmlarnıŋ 

mübārek ayaġlarıġa (3) yüzlerini sürtüp zār zār çüŋ ebr-i nev-bahār yıġlap (4) biz nėçük 

ķılur-miz mübārek altun tuġlarını irkeşip (5) kelip ėdük altun ħiźmetleridin maĥrūm ķalduķ 

(6) dėp gāhį bį-ħoş ve gāhį ħoşlarıġa kelip aydılar kim (7) ey pādişāhlarım sizlerniŋ 

aldılarıda cān bergey ėrdük (8) bu ĥālini körmegey ėrdük ėmdi nėçük ķılur-miz meydānġa 

(9) yansaķ munça leşkerdin nėme cevāb berür-miz biri atam (10) biri anam ve biri 
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ķarındāşım dėp yıġlaşurlar nėçük ŧāķat (11) ķılur-miz eger munda yürsek ġariblikķa nėçük 

ķılur-miz (12) dėp yetimlik eŝer ķılıp yıġlap münācāt ķılıp ėrdiler (13) āvāz keldiler kim ey 

yārānlarım ėl közidin ġāib bolup (14) bizni çürlüp her kim āǾzā ķılsa anı pest ķılıpdın (15) 

islāmġa yār [u] yāver boluŋlar dėp āvāz keldi şol zamān 66a (1) ėl közidin ġāǿib boldılar 

bir kişi ķaldı anıŋ aŧı (2) ħıżır baba ėrdi vālidesi māverā'ün-nehirdin būy-ı ĥāmle kelip (3) 

ħotende toġolup uşbu ĥįnde ķırķ bir yaşġa kirip (4) ėrdiler ĥażret-i imāmlar bir küni ey 

ħıżrį baba sen bizniŋ (5) ķabr-i pāyımız bolur-sen dėp ėrdiler şol ħıżrį baba dėgen (6) 

münācāt ķılıp aydılar kim ey pādişāhlarım yalġuz bįve (7) ķaldım men nėçük ķılay tenhā 

ġarib bį-kes men dėp ėrdiler (8) ĥażret-i imāmlardın beşāret boldı kim sen bizniŋ ķabr-i 

fāynızda (9) pā-ber-cā bolup andın ĥażret-i yusuf ķādir ħān ġāziġa (10) ħaber salġıl aŋa 

vaśiyyet ķılıp ėrdük her yerde bizler (11) şerbet-i şahādet nūş ķılsaķ bizniŋ şemǾ 

ķazanmıznı (12) ber-pā ķılıp tuġ-ı Ǿālem baġlap vaķf-ı evķāf ķılıŋlar āstāne- (13) -

lerimizġa carup kişi ķoyup ħaberdār boluŋ dėp ėrdük (14) dėp beşāret berip ėrdiler ĥażret-i 

ħızrį baba yıġlay (15) yıġlay kaşķar-ı zemįnge revān boldılar barıp ĥażret-i 66b (1) yusuf 

ķādir ħān ġāziġa ħaber berdiler şol zamān (2) aŧlanıp keçelep ve kündüzlep yetip keldiler 

körseler (3) ĥażret-i imāmlarnıŋ mübārek başlarını tenleridin cüdā (4) ķılıpdur ġarķ ķan 

içide yatadurlar munı körüp (5) bį-ŧāķat bolup yene ħoşlarıġa kelip ve baǾżı bį-ħoş (6) 

bolup körseler kim ādemniŋ ulak-ı sāynıŋ (7) taşıdıŋ yatıpdur maǾlūm bolmaydur kim 

müselmān ķaysı (8) kāfir ķaysı iken dėp münācāt ķılıp aydılar kim (9) ey bar ħudā yā 

ħudāvendį müselmānlarnıŋ ve kāfirlerniŋ (10) tenlerini tunuġalı bolmaydur dānā-sen ve 

bįnā-sen (11) dėp secde-gāhda ėrdiler sel peydā boldı taġlar- (12) -dın su ķoyuldu 

āsmāndın yamġur yaġıp müselmānlarnıŋ (13) yüzini ķıbleġa baķturup ķoydı kāfirlerni 

aķıtıp kitti (14) andın ĥażret-i imāmlarnıŋ mübārek altun cesedlerini (15) śāndūķġa salıp 

defin ķıldılar özge şehįd śāliĥįn- 67a (1) lerniŋ mübārek cesedlerini mevtaġ ķabuġıġa 

yetgünçe (2) istep tafıp defin ķıldılar tuġ-ı Ǿālem-i nişaneler ķılıp (3) ve ķatıġ taǾziyetler 

tutup yed-i būy ķılıp ħıżrį baba (4) başlıġ ķırķ kişini merfūǾü'l-ķalem ķılıp şeyħ çārub-keş 

(5) ķoyup ve şemǾ kazanlarını āvįzān ķılıp her ķaysıġa bir bir (6) taǾyįn ķılıp kaşķarnıŋ 

taǾalluķāt cemǾ neźre niyāz ĥaķķ allāh (7) zekavet deh yeklerni mezār-ı pür-envār ĥażret-i 

imām zebįhler- (8) -niŋ ĥaķlarıda ve çarubkeşlerige tafalap ferāmūş (9) bolmay duǾā [u] 

tekbir ķılıŋlar dėp ķoyup özleri kaşķarġa (10) yazdılar (390) tārįħķa üç yüz toķsan 

muĥarrem aynıŋ onı (11) ėrdi ĥażret-i imāmlar şerbet-i şahādet nūş ķılıp rūĥ-ı (12) pākları 

Ǿįlā-yı Ǿalįn per-vāz ķıldılar ĥażret-i yusuf (13) ķādir ħān ġāzi her yılda ĥażret-i imāmlarnıŋ 

ravża-i (14) mübārekleriġa kelip ziyāret ķılıp neźre niyāz bisyār (15) alıp kelip ķazanlarını 
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ķaynatıp ve çerāġlarını 67b (1) yandurup meded istiǾānet tilep duǾā [u] tekbir ķılıp (2) aytur 

ėrdi kim her ĥācet-mend bolsa bu mübārek ravżanı (3) ziyāret ķılıp be-cā vü yerlerni ħoş-

vaķt ķılıp ķazanlarını (4) ķaynatıp ve çerāġlarını yandurup duǾā [u] tekbir ķılsalar (5) 

dünyā ve āħiretde ĥācetleri revā bolup ĥażret-i imām- (6) -larnıŋ sāyesidin orun tutup 

şefāǾat körer ki (7) hįç şekk yoķtur ĥażret-i imāmlarġa münkir bolsa dünyādın (8) bį-įmān 

kitip ķıyāmet küni yüzi ķara ve şermende bolup (9) şefāǾatleridin maĥrūm ķalurġa hįç şekk 

yoķtur (10) ve yene her kim ĥażret-i imāmlarnıŋ teźkirelerini oķup yā oķutup (11) işitip 

köz yaşı ķılsa ve ĥażret-i imāmlarnıŋ ĥaķķıda (12) duǾā ve tekbir ķılsalar bu dünyāda ābrūy 

vü Ǿizzet vü āħiretde (13) şefāǾat körerke hįç şekk yoķdur inşa'llah teǾālā  

(14) ki söz başıdur hemme rāvį-y-ān  

olar tavśįfįn eyleyin men beyān  

(15) körüp incįlde olar tavśįf  

hemme kāǿįnāt olardur taķį 68a  

(1) cānını pedā eyledi balķaya  

ki taşlap pādişāhlıķını ber-bād eyledi  

(2) ol źātı hevesi köŋülge tüşüp  

yürekdin öte ben cānıġa tüşüp  

(3) olarġa cānını ķılsa her kim niŝār  

ķıyāmetde bolġası olar tāc-dār  

(4) maǾnāsını andaġ aytıpdurlar kim ĥażret-i muĥammed resūlu'l-lahnıŋ (5) rūĥlarını 

ĥażret-i ādem peyġamberni yaratmasdın seksen miŋ yıl (6) ėlgeri yaratıp şuŋķār ķuş 

śūretide ve ķudret heveside (7) pervāz ķıldurup maşrıkdın maġrįbġa cābilsādın cābil- (8) -

ķāġa on sekkiz miŋ Ǿālemni temāşā ķıldurup yürgende ol (9) ĥay-ı bį-zevāl ve ol ħudāy bį-

miŝāl ve ķādir-i gül ĥāl ve dānende-yi (10) hür ahvāl ve bende-yi hür efǾāl ĥekim lā-yezāl 

ol keremliġ ikemiz (11) bir ve bar allāh teǾālā tört deryā yarattı ki evvel deryā-yı Ǿaşķ (12) 

ikkinçi deryā-yı taķva üçünci deryā-yı zühd törtünci bā-deryā-yı (13) faķįr bu tört deryā-yı 

aĥvālnı deryā śūretide ķılıp körsetti- (14) -ler ĥālā ĥāh lā-ġanįni aŋa berdi tā kim sizni 

ādemlik bedenige (15) mürekkeb ķılġan ĥālide yaratġay men dėgende 68b (1) ol rehberi 
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cām-ı nūr-ı saǾādet yaǾnį ĥażret-i muĥammed (2) resūlu'l-lahnıŋ rūĥları deryā-yı faķįrni 

ħevālap (3) hevādın pervāz ķılıp deryā-yı faķįrġa çömdi andın çıķıp (4) ķudret heveside 

turup turup silkindiler her āǾżā- (5) -larıdın ķaŧre ķaŧre su tamdı öŋ közleridin tamġan (6) 

sudın aynı yarattı çeb közleridin tamġan sudın (7) sekkiz behiştni yarattı çeb ķulaķlarıdın 

tamġan (8) sudın yette dūzaħnı yarattı ĥażret-i ādem ebū'l-beşirni (9) ĥażret-i muĥammed 

resūlu'-llah śa'llāhu Ǿaleyhi ve sellemniŋ tufeylįdin (10) yarattı ĥażret-i muĥammed 

muśŧafa śa'llāhu Ǿaleyhi ve sellemni Ǿibādetliġ (11) ve ħayālıġ ķıldı olarnıŋ ümmetlerini 

özge peyġamberlerdin (12) efđal dėpdürler inşa'llah teǾālā  (13) 

 olarnıŋ ism-i śıfātları (14) bi't-tamām Ǿarşnıŋ sāķi ve behiştniŋ 

ėşikleride (15) fetiklikdürler  69a  

(1) bismi’l-lāhir raĥmani’r-raĥįm 

(2)  (3) 

 (4)  ammā pür 

taķśįr-i ġulām faķįr ĥażret-i eyşān mįr ġıyāŝed- (5) -din aydılar kim müridniŋ nažarı pįrniŋ 

ikki ķaşınıŋ arasıda (6) bolġay tā murādıġa yeter dėdiler ħāce-i büzrük aytıpdur- (7) -lar 

kim dervişlik lāzım ħoş derdim nažar-ı der-ķadem ħalvetdir (8) encümen-i seferdir vaŧan 

bolġay ħoşdır dem-i nažar-ı der-ķadem evvel (9) düvvüm ki nefsni ħudāy teǾālānıŋ yādı 

bile alıp yene (10) ħudāy teǾālānıŋ yādı bile nefs ķoyġay nažardır kadem (11) oldur ki yol 

maŋsa püşt-pāydın özge yerge ķarlamaġan (12) tā aŋa ferākende bolmaġay ħalvetdir 

encümend ol bolur ki yaǾnį (13) žāhir ya da ħalķ arasıda bolsa hergiz ser-aĥvālnı yene 

kişige (14) maǾlūm ķılmaġay seferdir vaŧan oldur ki öz cayıda (15) olturġay endįşeni 

hemişe ħudā ŧarafıge ķılgay māl 69b (1) ve dünyā-yı vezn ü ferzend mundaġ nėmersedin 

köŋlini (2) savutġay ħudāy teǾālā ŧarafıge māǿil bolġay andın (3) uluġraķ nitenci mestlik ve 

beyħūdelüķ rū berür (4) gāhį vücūdını yuturur özini ġarķ-ı nūr içide körer (5) ve gāhį özige 

kelür murāķıb-kār nigar nerseler ve peyġamberler- (6) -niŋ ve ehlullahlarnıŋ ervāĥları öz 

śūretige (7) kelip körenür pend [ü] naśįĥat ķılur her ķaysıları öz (8) sülūklerini beyān 

ķılurlar ezber-i imtiĥān üçün (9) körenürler eger ŧāleb-i sādıķ bolsa öz pįriniŋ emr (10) 

birle nėçük sülūk ķılıp bu derecege yetipdür hergiz (11) taķśįr ķılmas eger bü'l-heves bolsa 

her ervāĥ ki iş buyursa (12) şuŋa maġrūr bolur olar buyururlar kim bu kişi bü'l-hevesdür 

(13) dėp meded ķılmas ol ŧāleb-i ĥayrānlıķġa ķalur (14) ve ķāhį ot körenür vāķǾi bolsa 

baķmaķ kerek kim eger (15) rūşen-i ot bilen bolsa raĥmānį turur nisbet-i Ǿaşķdur 70a (1) 
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eger ot bed-reng ve duġ bolsa bilmek kerek kim şeyŧānį turur (2) eger çerāġ yāşām vākǾi 

bolsa peyġamberniŋ ehlullah rūĥı (3) turur ol tecelli ķılur rūşen-i āftābġa oħşanur (4) 

körenür ol nūr raĥmānį turur aldıda muĥāżżar meyveler (5) ĥāżır bolup vākǾi bolsa ol vaķt 

pįrni ĥāżır ķılıp (6) teveccüh ķılıp baķmaķ kerek eger raĥmānį bolsa pāklıķ maǾlūm (7) 

bolur eger ādem śūretlik kişi vākǾi bolsa köŋlini cemǾ (8) ķılıp pįrni ĥāżır ķılıp baķmaķ 

kerek pür-nūr pür-śelāfiyyet (9) körenür aŋa iltifāt ķılmāk kerek eger şeyŧānį bolsa (10) bir 

Ǿayblıķ maǾlūm bolur ki yaķar ve ġūyā çolaķ ya (11) tukur bed-beşerelik maǾlūm bolur 

mundaġ nersege iǾtiķād (12) ķılıp bolmas eger ŧāleb-i śādıķ bolsa pįrni muĥkem tutar (13) 

ervāĥlarnıŋ sözige kirmes andın keyin ervāĥlar (14) bilür ki bu ŧāleb-i śādıķ iken dėp 

meded ķılur (15) bu kişige ķurb-ı vilāyet ĥāśıl bolur eger źikrdin 70b (1) mundaġ nitenci 

bolmas noķśān bolġan bolġay tevbe-yi (2) istįġfār ķılıp yene Ǿamelini iptida ķılġay ħudāy 

teǾālādin (3) bölük nerseni köŋüldin çıķarıp meşġūlluķ bolġay (4) uşbu źeylde nitenci bolsa 

yene bölük la ilahe illallah ħudādın (5) bölük hįç mevcūd yoķ dėp nefǾ vücūd ķılıp 

taśavvur (6) bilen źarb ķılġay maǾnā oldur ki niyet-i mevcūd meger (7) ħudāy teǾālā ikki 

źikrniŋ nitencisi beyān ķılduķ (8) ķalġan beş laŧįfeni kitābġa baķıp Ǿamel ķılsunlar pes-

źākir (9) bolsa tamām bedenige müteveccih bolsunlar bedenleri źākir bolġandın (10) keyin 

źikr nefǾ iŝbātġa meşġūl bolġaylar yene bölük (11) her kişi şeyħliķ daǾvası ķılsa aŋa firkat 

bolmasunlar (12) öz sebaķlarıġa meşġūl bolup ve istiķāmet birle cedd-i cehd (13) ķılsunlar 

şeriǾātnı ber-pā tutsunlar beş vaķt namāznı (14) cemāǾat bilen ötesünler tehcįr-i işrāķ ve 

istiħāreni (15) terk ķılmasunlar şükr-i vużūdın keyin tehcirdin ėlgeri 71a (1) yüz merātibe 

istįġfār  ötep (2) aleyhni ėtsünler nā-cinslerdin iĥtiyāŧ 

ķılmaķ emr-i įşāndur (3) bir himmetiŋ  ammā ħāce-i cihānnıŋ (4) 

silsileleri ol ki ĥażret-i ħāce-i yāǾķup ħocām (5) ibn ĥażret-i ħāce-i cihān ħocām danyāl 

ħocām (6) ħāce-i Ǿūbeydullah ħocām ibn ħāce-i şadi ibn ħāce-i isĥāķ (7) ibn maħdūm 

āǾžim aĥmed ħāce ki ibn seyid celāleddin ibn (8) seyid burhāneddin ibn seyid ħāce ibn 

seyid burhān- (9) -eddin ķılıç ibn seyid kemāleddin ibn seyid celāleddin ibn (10) şāh ĥasan 

ibn şāh ĥüseyin ibn seyid muĥammed ibn seyid aĥmed (11) ibn Ǿūbeydullah ibn Ǿabdullah 

efżal ibn ǾǾabdullah āǾrec (12) ibn seyit ŧālib ibn imām Ǿāli mūsa rıżā ibn imām mūsa (13) 

kāžım ibn imām cāǾferį śādıķ ibn imām muĥammed bāķır (14) ibn imām zeyne'lǾābidįn ibn 

imām ĥüseyin ibn Ǿāli el-murtażā (15) kerimullah vecįhį ve ibn fāŧıma-ı ez-zehrā ibn 

ĥażret-i muĥammed muśŧafā 71b (1) śa'llāhu Ǿaleyhi ve sellem bir himmetiŋ 

 72a (1) ĥażret-i sulŧān saltūķ buġrā ħān ġāzi ĥażret-i (2) peyġamber 

śa'llāhu Ǿaleyhi ve sellem Ǿālemdin ötüp üç (3) yüz ottuz üç yıldın keyin vücūdıġa kelip (4) 
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tārįħķa tört yüz yigirmi toķķuzıda Ǿālemdin kitti (5) dėpdürler ħotendeki ĥażret-i imām 

zebiĥler tārįħ- (6) -ķa üç yüz toķsan źūlĥicce aynıŋ onı şehįd (7) bolġan pirān-ı yārkend 

ĥażret-i ħoca muĥammed şerįf (8) pįrim tārįħķa toķķuz yüz yetmiş üç ėdi Ǿā- (9) -lemdin 

barġan yā sittūn nevāĥį seydākį imām (10) muĥammed śādįķ kirmānį başlıġ şehįd-ālā 

tārįħķa (11) ikki yüz seksen ikkide toġulup üç yüz (12) ėlik ikkide şehįd bolġan tārįħ 

ħānlar (13) yārkendde mirzā aba bekirį ķırķ sekkiz yıl pādişāh- (14) -lıķ ĥükūmet sürdü 

ĥażret-i sulŧān (15) seyid ħān yigirmi tört yıl ĥükūmet sürdü 72b (1) sulŧān Ǿābdulreşid ħān 

yigirmi sekkiz yıl ĥükūmet (2) sürdi Ǿābdulkerįm ħān ottuz tört yıl ĥükūmet (3) sürdi 

ĥażret-i muĥammed ħān on sekkiz yıl ĥükūmet (4) sürdi sulŧān aĥmed ħān ikki yıl ĥükūmet 

(5) sürdi sulŧān abdullaŧįf ħān on yıl (6) ĥükūmet sürdi sulŧān aĥmed ħān yigirmi (7) beş 

yarım yıl ĥükūmet sürdi sulŧān abd- (8) -ullah ħān ottuz ikki yıl ĥükūmet sürdi yolbars (9) 

ħān bir yıl bir ay ĥükūmet sürdi ismāǾįl ħān (10) on bir yıl üç ay ĥükūmet sürdi Ǿābdur 

reşid ħān (11) ikki yıl beş ay ĥükūmet sürdi muĥammed emin ħān (12) beş yıl üç ay 

ĥükūmet sürdi aķ baş ħān (13) sekkiz ay on ikki kün ĥükūmet sürdi ĥażret-i (14) ħācem 

pādişāh atmış yıl ĥükūmet sürdi tārįħ- (15) -ķa bir miŋ yüz atmış sekkizde şahādet taftılar 

73a (1) ħān ħācem pādişāh beş yıl ĥükūmet sürüp (2) tārįħķa bir miŋ yüz yetmiş üç ėdi ķoy 

(3) yılıda şahādet taftılar (4) teźkire ĥażret-i şeyħ celāleddin ketekį (5) rāvį andaġ rivāyet 

ķılıpdurlar kim bir dü-ġulātnıŋ (6) oġlı nažar-ı mirzā ĥażret-i muĥammed faħrüddįn 

ħocānıŋ (7) aldılarıġa kirip taķśįr alıp aydı ey ħācem babaları (8) ebū'l-fatiĥ ħācemdın 

māŋa beşāret boldı maŋa ayttılar (9) sen barıp taŧar ħalķını köçürüp deryā-yı zer- (10) -

efşāndın keme birle ötüp tumşuķ yārnıŋ nārı yanıda (11) ħıŧay tümeniŋ başıda ķurġan salıp 

taŧar ħalķġa (12) özüŋ serdār bolup oltuġın ol yerge ĥażret-i (13) ħāce-i ħıżır Ǿālehü'l-selām 

yaķınraķ bereketniŋ śuǾr (14) aynı üç kiçe kündür basıp öltürdiler dünyā tamām (15) 

bolġūnça ol yerdin feyż-i fütūĥāt yemen ve bereket kim 73b (1) bolmas hemme kaşķar-ı 

zemįnniŋ pāy-ı taħt ol bolur munıŋ (2) bu yanıġa pādişāhlarnıŋ ve ŧarįķat pįrlerniŋ ķadem 

gāhį ol (3) bolur dėp yārkend aŧ ķoydılar ey pįrim maŋa bir duǾā ķılsun- (4) -lar şubu 

ħalķġa emr ħaŧŧı ķılıp bersünler tā maŋa boyun tablıķ (5) ķılmasunlar dėdi ĥażret-i 

muĥammed faħrüddįn raĥmetullah Ǿāleyh (6) ħoş-ĥāl ħurrem boldılar taŧar ħalķıġa nāme 

fütüdiler kim (7) nažar-ı mirzānıŋ sözidin çıķmaŋlar nėme dėse andaġ (8) ķılıŋlar dėp nažar 

mirzāġa duǾā ķıldılar ottuz kişi ķoşup (9) berdiler nažar-ı mirzā barıp taŧar ħalķıġa 

Ǿazįzlerniŋ (10) nāmesini tutup berdiler nāmeni oķup işitip bi-cān (11) dil ķabūl ķılsa 

keçürüp tibrediler kelip ol yārnıŋ (12) başıda ķurġan salıp öltürdi nažar-ı mirzā ĥakim (13) 

boldı bu şöhret eŧrāf-ı Ǿālemge yayıldı kim taŧar ħalķı (14) deryā-yı zer-efşāndın ötüp pāy 
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dube dėgen yerde (15) şehir binā ķılıp olturupdurlar nažar mirzā dėgen (16) ĥākim ėrmiş 

dėp ħalāyıķ birbirin yıġlap beş yıl- (17) -da on miŋ öylük kişi boldı andın keyin yārkend 

atandı 74a (1) el-ķıśśa bir cumaǾ kiçesi ĥażret-i mevlānādın ħāce muĥammed (2) faħrüddįn 

raĥmetullah Ǿāleyhġa beşāret boldı ayd- (3) -ılar kim ey ferzend-i sulŧān aĥmed ħān 

yārkendġa barıp (4) oltursun yārkendni pāy-ı taħt ķılduķ dėp ġāib (5) boldılar ertesi ħānnı 

çırlatıp aydılar ey ħān (6) maŋa bu bām ĥażret-i mevlānādın beşāret boldı sizni (7) barıp 

yārkendde oltursun dėdiler ħān ķofup (8) ĥażret-i mevlānā ŧaraflarıge taǾžįm ķılıp 

olturdılar (9) ĥażret-i ħācedin duǾā iltimas ķıldılar ĥażret-i (10) ħāce duǾā ķıldılar mübārek 

bolsun barıŋ dėdiler (11) ammā ĥażret-i mevlānādın bį-ħaber bolmān dėdiler ħān (12) ħoş 

bolġay dėp çıķıp cāpduķġa muķayyed bold- (13) -ılar el-ġaraż tarġun baħş olup altun baħş 

(14) pįr bolup aydı ĥażret-i ħāce büzürk-vārdın tile- (15) -diler köhnesal kişi ħūbdur dėp 

ĥażret-i (16) ħāce muĥammed faħrüddįn ħocām barsun dėdiler (17) ĥażret-i sulŧān aĥmed 

ħān yette yüz kişi bile 74b (1) yārkendge kelip taħtda olturdılar altun baħşġa (2) bir arıķ 

çölde ķılıp berdiler nişāne hem ķılıp berdi (3) ol kentni baħş arıķ atadılar soŋķı yılı altun 

(4) baħş öldi el-ġaraż sulŧān aĥmed ħānnıŋ (5) küçleri ħadiçe sulŧān begim bir yıldın keyin 

bir (6) oġul toġdılar aŋa sulŧān sāǾid ħān (7) aŧ ķoydılar sulŧān aĥmed ħān yārkendge 

toķķuz (8) yıl pādişāhlıķ ķaldılar ikki sal öylük kişi (9) boldı andaġ rivāyet ķılurlar kim 

cevārisniŋ oġlı (10) ħāce ķulį mirzā anıŋ oġlı evvelce ķulį mirzā anıŋ oġlı (11) mirzā ebū 

bekir mirzā ėrdi ebū bekir mirzā sulŧān (12) aĥmed ħāndın köŋli ķılıp ĥażret-i ħāce aĥrār 

(13) velįniŋ ķaşlarıġa barıp niçend zamān olarnıŋ (14) ħidmetleride boldı bir kün ebū bekir 

mirzā ħāce aĥrār- (15) -ġa aydı ey büzürk-vār maŋa destūr bersünler duǾā (16) ķılsunlar 

men yārkendge barıp ħān bolup şubu (17) hānķa ķızılca birle toldur ey dėp vāǾde ķıldı 

ĥażret-i 75a (1) ħāce aĥrār duǾā ķıldılar destūr berdi aydı ki ey (2) mirzā ebū bekir barıŋ 

berdim dėdiler mirzā ebū bekir- (3) -niŋ ellig üç nökeri bar ėrdi şunıŋ birle yārkend- (4) -ge 

keldi ĥażret-i sulŧān aĥmed ħān beş künlük (5) avġa taŧar tā saķme ötüp ėrdiler nažar mirzā 

şehir- (6) -de ķalıp ėrdi ebū bekir mirzā śaĥrāda bu ħaberni işitti (7) tün yarımı bile āheste 

şehirge kirdi nažar-ı mirzānı tutup (8) öltürdi şehirni basıp olturdı 
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DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

DİZİN 

4.1. Gramatikal Dizin 

 

-A- (ā, Ǿā, a) 

 

āb: (Far.) su -4- 

 ā.  040b/14 

ā.-ı cārį 043a/14 

ā.-ı zemzem 022b/08 

ā.-ı zemzemde 022b/09 

ābrūy: (Far.) şeref, haysiyet, izzetinefis

 -1- 

 e.  067b/12 

Ǿācāib: (Ar.) çok tuhaf şey, anlaşılmaz.

 -1- 

 Ǿā.  041a/03 

Ǿaceb: (Ar.) acabâ, hayret, gariplik, 

şaşılacak şey. -5- 

 Ǿā.  029a/01, 033b/10, 054b/03, 

057b/15 

Ǿā.-i ĥāl 020a/04 

Ǿāciz: (Ar) eli ermez, beceriksiz, 

kabiliyetsiz. -4- 

 Ǿā. kelse 045b/10 

 2. zayıf, güçsüz. 

Ǿā.+ ler 057a/13, 057a/14 

 Ǿā.+ leri 026a/10 

aç - : (T.) açmak, aralamak, çözmek. -13- 

 a.- ġan 013b/01, 039b/06 

 a.- ġaymiz 047b/14 

 a.- ġumdur 012b/15 

 a.- ġunçı 037a/13 

a.- ıŋ 018b/05 

a.- ınlar 014b/07 

 a.- ıp 015a/04 

 a.- mak 047b/10 

 a.- maķnı 039a/15 

 a.- tılar 014b/08 

açıl -: (T.) açmak işine konu olmak. -5- 

 a.- dı 009b/10, 032a/07 

 a.- ıpdur 014b/10 

 a.- may 040a/04 

 a.- ur 043a/10 

Ǿadāvet: (Ar.) düşmanlık, hasımlık, 

husûmet.  -1- 

 a.+ i 033a/09 

ādem: (Ar.) insan, beşer -8- 

 ā.  009a/08, 022b/12, 070a/07 

ā.+ ler 029b/05 

ā.+ lerni 029b/02 

 ā.+ ni 059a/15 

 ā.+ niŋ 051b/12, 066b/06 

ādemį (Ar.) insana, insan oğluna âit, insanla 

ilgili. -1- 

 a.+ ler 054a/07 

ādemlik: (Ar.+T.) insanlık -1- 

 a.  068a/14 

adım: (T.) yürümek için yapılan ayak 

atışlarından her biri. -1- 

 a.+ ıznıŋ 061b/06 

āfet: (Ar.) büyük felaket, belâ. -1- 

 a.-i asmāndın 039b/15 

āfitāb: (Far.) güneş.  -4- 

 ā.  017b/15 
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ā.-ı maġrįb 003b/06 

 ā.-ı maşrıķ  003b/09  

ā.-ı subĥ  007b/14  

afv: (Ar.) suçunu bağışlama. -1- 

 Ǿa. ķılġıl 017b/05 

aġa: (T.) büyük kardeş, yaşça büyük, bey, 

amir, başkan. -6- 

 ā.  025b/15, 033b/03, 033b/09, 

035b/02  

ā.+ ları 035b/10 

 ā.+ sı 033b/11 

āgāh: (Far.) bilgili, haberli, uyanık. -2- 

 ā.  052a/1a 

 ā. ķıldılar 043a/04 

aġır: (T.) ağır -1- 

 a.+ mu 038b/13 

aġrıķ: (T.) hasta, dertli. -6- 

 a.  029a/09, 029b/02 

 a.+ ı 040a/15 

 a.+ ı bolġan 040b/13 

 a.+ ıġa 040a/01 

 a.+ ıŋızlarġa 029b/01 

aġız: (T.) 1. yüzde, avurtlarla iki çene 

arasında bulunan, ses çıkarmaya, soluk alıp 

vermeye yarayan ve besinlerin sindirilmeye 

başlandığı organ. -5- 

 a.+ ı 005a/06,  

2. çıkış yeri. 

a.+ı 061b/01 

 a.+ ını 061a/10, 061b/02, 063b/13 

Ǿāhd: (Ar.) söz verme. -1- 

 Ǿā. ķıldılar 064a/08 

āheste: (Far.) yavaş, ağır, yavaş yavaş.

 -2- 

 ā.  057a/05, 075a/07 

aħir: (Ar.) son, sonraki, en sonra. -2- 

 a.  043b/06 

a.+ ı 046/12 

āħiret: (Ar.) öbür dünyâ, öteki dünyâ.

 -4- 

 ā.+ de 067b/05, 067b/12 

ā.+ ke 009a/13 

a.-i büzürk-vārlar 040a/14-15 

āhiretlik: (Ar.+T.) ahiretlik. -1- 

 ā.  013a/15 

aħirü'l-emr: (Ar.) en nihâyet, sonunda

 -1- 

 a.  046a/13 

ahvāl: (Ar.) oluşlar, bulunuşlari durumlar.

 -1- 

 a.  068a/10 

aķ: (T.) beyaz -1- 

 a.  049a/11 

aķ -: (T.) sıvı maddeler veya çok ince taneli 

katı maddeler bir yerden başka bir yere 

doğru gitmesi  -2- 

 a.- ıp 061a/15 

 a.- tı 064b/03 

Ǿāķıbetü'l-emr: (Ar.) bir işin sonu. -6- 

 Ǿā. 001b/05, 008a/03, 034a/02, 

057a/03-04, 060b/14, 061a/05 

aķın: (T.) akan, devam eden -1- 

 a.  060b/15 

aķıt -: (T.) akıtmak . -1- 

 a.- ıp 066b/13 

aķız -: (T.) akıtmak, yaş akıtmak. 

 -1- 

 a.- ıp turdılar 019b/01 
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Ǿāķıl: (Ar.) akıl, us. -2- 

 Ǿā.+ ıġa 013a/01 

Ǿā.-ı zįr 038b/07 

Ǿāķįl: (Ar.) akıllı. -1- 

 Ǿā.  027a/14 

aķrabā: (Ar.) aralarında soy yakınlığı 

olanlar. -2- 

 a.  043a/02  

a.+ larını 024b/09-10 

al -: (T.) 1. yeterlilik fiili -62- 

 a.- ay 065a/08 

a.- dı 027a/10, 036a/07 

a.- dılar 028b/12  

a.- ġaymiz 061a/05 

 a.- ayın 060a/13  

kesip a.- ıŋlar 006b/09  

a.- ıpdurlar 001b/13  

a.- ıp turdı 003a/08  

a.- maķ 061a/11  

a.- urmu 054b/14 

2. kesmek, öldürmek 

 a.- dı 065a/10 

a.- ıp 007a/07, 007a/08 

3. gitmek, yok olmak 

a.- dılar 005b/08  

basıp a.- ıpdur 006b/13 

4. koymak  

a.- ıp 034a/12, 035b/06 

5. olmak 

a.- sun 063b/12 

6. evlendirmek  

a.- ıp 037a/11 

7. almak, yanına almak 

a.- dı 002b/02, 033b/07  

 a.- dılar 027b/08 

 a.- ġan 064b/09 

 a.- ġaymiz 061a/05 

 a.- ıp 012a/07, 012a/08, 022b/08, 

024b/09, 026b/01, 027b/01, 033b/14, 

034a/01, 035a/04, 037a/10, 037a/11, 

038b/09, 043b/09, 047b/09, 049a/08, 

051a/15, 053b/12, 054b/01, 054b/04, 

057b/01, 058b/05, 058b/08, 060a/12, 

061a/10, 061a/14, 062a/07, 063b/10, 

067a/15, 069a/09, 073a/07 

Ǿaleyk a.- ıp 052b/05 

 a.- ıpdur 032a/10 

 Ǿaleyk a.- madılar 052b/15 

 a.- maķ 003a/10,  

 a.- maķ kerek 005b/07 

 a.- sa 036a/05 

 a.- urlar 044a/07 

savġurup a.- dı 004b/10-11 

aǾlā: (Ar.) daha yüksek, en yüksek, pek 

yüce. -1- 

 a.  041b/04 

Ǿālayıķ: (Ar.) alakalar, ilgiler, bağlar.

 -1- 

 Ǿā.+ ıda 065a/13 

aldı: (T.) ön, ön kısım. -23- 

 a.+ da 021a/14, 058b/05, 070a/04 

 a.+ ġa 029a/04, 053b/12, 054b/10, 

057a/02 

 a.+ lardın 064b/05 

a.+ larıda 025a/15, 026a/02, 

048a/05, 048a/06, 052a/06, 065b/07 
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 a.+ larıġa 030b/01, 042b/11, 

049a/08, 051a/04, 052b/13, 057a/15, 

073a/07 

a.+ mızda 058a/12 

 a.+ mızġa 055b/02 

 a.+ nı 060b/12 

Ǿāle'd-devām: (Ar.) dâimi sûrette, boyuna, 

sürekli olarak. -2- 

 Ǿā.  041b/08, 042a/03 

aleyh: (Ar.) Üzere, üzerine, onun üzerine

 -1- 

 a.+ ni ėtsünler 071a/02 

Ǿālem: (Ar.) Yerde ve gökte yaratılmış olan 

şeylerin bütünü, kâinat, evren. -33- 

 Ǿa.  004a/11, 009b/10, 015b/01, 

020b/02, 042a/15, 049b/11, 050a/08, 

052a/01 

 Ǿā.+ din 037a/06, 072a/02, 072a/04, 

072a/08-09 

Ǿā.+ ge 001b/11, 013b/05, 024a/05, 

035b/11, 035b/13, 052a/02, 054b/06, 

073b/13 

Ǿā.+ leri 021a/12 

Ǿā.+ leriġa 049a/15 

 Ǿā.+ ni 003b/07, 003b/10, 034b/02, 

051b/13, 068a/08 

Ǿā.+ niŋ 024b/07, 031a/01  

Ǿā.-i beķāġā 042b/15 

Ǿā.-ı žāhir boldı 049a/11 

ālem-dār: (Ar.+Far.) bayrak taşıyan. -1- 

 ā.+ ları ėrdim 062a/06-07 

ǾaleyhiǾs-selām (Ar.) "ona selam olsun!" 

manāsında kullanılır. -1- 

 Ǿa.+ nıŋ 011b/11 

Ǿaleyk: (Ar.) üzerine -3- 

Ǿa. 051a/15  

Ǿa. alıp 052b/05 

 Ǿa. almadılar 052b/15 

alış -: (T.) akmak -1- 

 a.- ıp 064b/03 

Ǿālį himmet: (Ar.) himmeti yüksek olan.

 -7- 

Ǿā.  042b/15 

Ǿā.+ lerige 012a/15  

Ǿā.+ lerni 013b/12 

Ǿā.+ ige 011b/09 

 Ǿā.+ ini 014a/07-08 

 Ǿā.+ ni 014a/07 

 Ǿā.-i ferzendlerimni 014a/14 

allāh: (Ar.) tanrı -2- 

 a.  022b/02, 067a/06 

allāh teǾālā: (Ar.) "hayır da şer de yüce 

Allah'tandır" anlamında kullanılır. -33- 

 a.  011a/12, 013a/08, 013a/14, 

013b/05, 013b/12, 013b/15, 014a/04, 

018a/06, 018a/15, 019b/05, 019b/08, 

019b/09, 019b/12, 019b/14, 020a/06, 

022b/05, 023b/05, 023b/11, 024b/03, 

037a/03, 068a/11 

 a.+ dın 017b/08, 018b/12 

 a.+ ġa 015a/05 

 a.+ nıŋ 012a/01, 012a/08, 012a/09, 

012a/12, 014b/01, 014b/05, 018a/07, 

032a/15 

 a.+ nıŋ ķılġan 020a/13-14 

allāhu ekber: (Ar.) “Allah en büyüktür” 

anlamında olup Allah’ın yüceliğini 

belirtmek için kullanılan, ezanın ve kāmetin 
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de ilk cümlesini teşkil eden söz, tekbir.

 -2- 

 a.  058b/03, 058b/10 

alte:  (T.) (s.s) altı sayı -1- 

 a.  003a/04 

alte miŋ: (T.) (s.s) altı bin sayısı -4- 

a. miŋ 005b/05, 008a/04, 008a/12, 

009b/08 

altun: (T.) altın. -10- 

 a.  026a/01, 048a/03, 065b/04, 

065b/05, 066b/14, 074a/13, 074b/01, 

074b/03 

 a. bolurlar 040b/10 

 a. ķılġuçıdur 040b/07 

ālūde: (Far.) bulaşmış, bulaşık. -1- 

 ā. bolġan 040b/08-09 

amān: (Ar.) yardım isteme, imdat dileme.

 -1- 

a. bermey  005a/13 

Ǿamel: (Ar.) niyet. -2- 

 Ǿa.+ ini 070b/02 

 Ǿa. ķılsunlar 070b/08  

amenü'r-resūl: (Ar.) peygamber -1- 

 e.+ ni 043b/05 

āmįn: (Ar.) öyle olsun, yâ Rab duâmızı 

kabul eyle! -5- 

 ā.  013a/03, 021b/05, 048a/10, 

053a/14, 054a/03 

ammā: (Ar.) ama, fakat, lâkin, ancak; şu 

kadar ki. -11- 

 a. 008a/11, 027a/05, 039b/15, 

040b/02, 040b/03, 052b/08, 057b/14, 

064a/03, 069a/04, 071a/03, 074a/11 

ana: (T.) Anne, evlat sahibi kadın -6- 

 a.  004a/12, 041b/09, 065b/14 

 a.+ larını 020b/02, 020b/15 

 a.+ m 065b/10 

ança: (T.) onun gibi, o kadar, o şekilde, 

öyle. -1- 

 a.  021a/10 

anda: (T.) orda -2- 

 a.  008b/08, 065a/10 

andaġ: (T.) o şekilde, öyle, oradaki. -35- 

 a. 003a/08, 003b/02, 004b/04, 

004b/13, 005b/03, 007a/14, 008b/08, 

008b/12, 010b/04, 011a/05, 012b/13, 

012b/15, 016b/01, 019a/11, 025a/05, 

026a/05, 033b/03, 034a/09, 040b/11, 

045a/12, 046b/15, 055b/06, 056b/03, 

059a/09, 063b/05, 064b/02, 068a/04, 

073a/05, 074b/09 

 a. bolsa 048a/09, 053a/04, 058a/02 

 a.+ ķa 031a/14 

 a. ķılıŋlar111 073b/07 

 a. ķılıpdurlar 063b/08 

andın: (T.) ondan, sonra -62- 

 a. 001b/02, 007b/03, 007b/04, 

015b/04, 016a/05, 016b/01, 017b/01, 

018b/11, 018b/14, 020a/09, 020b/08, 

020b/09, 020b/13, 021a/02, 021a/04, 

021b/15, 022a/02, 022a/14, 022b/10, 

023a/02, 025a/07, 030a/10, 030a/11, 

032a/04, 035b/06, 057b/05, 065a/08, 

065a/13, 070a/13, 073b/17 

2. ondan sonra 

a. 016a/03, 017a/14, 017b/10, 

018b/07, 018b/08, 019a/05, 020b/12, 

022b/03, 025a/08, 026b/14, 026b/15, 



 

160 

 

028b/02, 028b/10, 029a/06, 029b/08, 

030b/03, 030b/07, 030b/12, 035a/13, 

035b/05, 036a/08, 036a/10, 036a/13, 

036b/08, 041b/09, 042a/12, 060a/14, 

060b/09, 066a/09, 066b/14, 068b/03, 

069b/02, 

ān-ĥażret: (Far.) Şahıs veya kutsal sayılan 

varlık isimlerinin başına getirilip Farsça 

isim tamlaması şeklinde kullanılır ve saygı 

ifâde eder. -26- 

 ā.  013b/07, 013b/08, 013b/13, 

014a/04, 014a/11, 014b/09, 015a/02, 

015b/02, 016a/02, 016a/10, 016a/12, 

016a/14, 016b/02, 017b/06, 018b/03, 

018b/06, 019b/02, 020a/07, 045a/12, 

047a/08, 048a/06 

 ā.+ ġa 018b/11 

 ā.+ iniŋ 012a/13 

ā.+ ni 022a/06 

 ā.+ niŋ 017b/09 

 ā.-i śa'llāhu Ǿaleyhi ve sellemniŋ 

055a/10-11 

anı: (T.) onu       -1- 

            a. 003b/04 

anıŋ: (T.) onun -15- 

 a.  003b/03, 011a/09, 014a/06, 

014a/07, 038b/14, 040b/06, 040b/09, 

043a/09, 043a/11, 056a/02, 060b/04, 

066a/01, 074b/10 

aǾnį: (Ar.) yāni -3- 

 a.  010a/05, 037b/08, 045a/01 

aŋa: (T.) ona -10- 

 a.  002a/09, 012a/06, 012a/07, 

057b/15, 066a/10, 068a/14, 069a/12, 

070a/09, 070b/11, 074b/06 

aŋı: (T.) onu -1- 

 a.  033a/12 

aŋla -: (T.) anlamak, idrak etmek, hatıra 

getirmek. -2- 

 a.- p 002b/01, 025a/02 

aŋlan -: (T.) anlaşılmak-1- 

 a.- dı  058b/14 

ār: (Ar.) utanma. -1- 

 ā.+ dur 055b/08 

ara: (T.) iki şeyi birbirinden ayıran uzaklık, 

aralık, boşluk, mesafe. -19- 

 a.+ dın 045b/01 

 a.+ ġa 054b/01, 054b/04 

 a.+ mızdaki 033b/1 

a.+ sı 035a/04 

a.+ sıda 004b/06, 054a/09, 063b/09, 

069a/05, 069a/13 

 a.+ sıdın 040a/05, 048b/03, 049a/09, 

049b/11, 050a/08, 050b/08, 052a/01 

 a.+ sıġa 058b/13 

 a.+ sıta ķılıp turdı 031a/14 

ārā: (Ar.) fikirler -1- 

 ā. ėmes  027a/12 

arala -: (T.) aralık etmek, araya girmek, 

ayırmak. -2- 

 a.- p 027a/07, 039b/13 

ārām: (Far.) durma, dinlenme. -1- 

 ā.  063b/12 

ārāste: (Far.) süslü, süslenmiş, bezenmiş.

 -7- 

 ā. berip 031a/11 
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 ā. ķıldı 028b/01 

a. ķılıp 043b/02 

a. ķılıp ėrdiler 056b/08 

ā. ķılıp turdı 054b/07, 063a/12 

ā. ķılıp turdılar 063b/03 

arıķ: (T.) Zayıf, güçsüz, çelimsiz, lâğar. 

 -2- 

 a.  074b/02, 074b/03 

Ǿārif: (Ar.) bilgili, bilgi sahibi. -1- 

 Ǿā.  040b/03 

arķa: (T.) arka, sırt. -10- 

 a.+ dın 063a/02 

 a.+ larıda 052a/10 

 a.+ larıdın 009a/01 

 a.+ mızdın 047a/15 

 a.+ sıdın 060a/07, 060a/10, 060b/13, 

062b/11, 062b/13 

a.+ sıġa 036a/06 

armān: (Far.) derman -2- 

 ā.+ ım 052b/09 

armānlıġ: (Far.+T.) dermanlı. -1- 

 a. ėrdük 053a/08 

Ǿarśa-ı Ǿareśat-ı ķıyāmet: (Ar.) kıyamet 

günün yeri. -1- 

 Ǿa.  039a/04-05 

arslan: (T.) dört ayaklı, yırtıcı, çok kuvvetli, 

kedi cinsinden memeli hayvan. -1- 

 a.+ lar 006b/15 

Ǿarş: (Ar.) gök, arş. -9- 

 Ǿa.+ nı 031b/14, 048a/14  

Ǿa.+ nıŋ 011a/13, 014b/11, 068b/14 

 Ǿa.-ı kürsį  009a/05-06, 013b/04, 

014b/08  

 Ǿā.-ı nūrıdın 013b/11 

Ǿarż: (Ar.) sunma. -5- 

 Ǿa. ķıldı 060a/08 

Ǿa. ķıldılar 030b/02, 053a/12, 

057b/04, 059b/12 

 Ǿa. ķılıp 054a/01  

Ǿarż-dāş: (Ar.+Fr.) hatıra, muhtıra, andaç.

 -1- 

 Ǿā. ķılıp 046b/14  

ārżū: (Far.) istek, heves. -7- 

 ā.  013b/11, 018b/04 

 ā. ķıladur 011b/11 

 ā. ķıladurmiz 012a/14 

 ā. ķılıp 039a/06 -07 

a.+ muz 048a/04 

ā.+ ŋızlarġa 013b/14-15 

ārżūluġ: (Far.+T.) istekli, hevesli. -1- 

 ā.  053a/08 

as -: (T.) asmak  -7- 

 a.- ıp 026b/06, 029b/15, 052b/12, 

055b/02, 058a/11, 059b/10 

 a.- ıpdur 060b/01 

āsān: (Far.) kolay. -3- 

 ā. bolur 061a/11 

 ā.+ dur 059a/15  

ā. ķılurlar 044a/09 

Ǿasker-i ħūn-ħār: (Ar.+Far.) zǾalįm asker.

 -1- 

 Ǿa.  002b/08 

aślā: (Ar.) hiç bir vakit. -1- 

 a.  052b/09  

āsmān: (Far.) gök, semâ -13- 

 ā.  013a/02, 014b/10, 032a/07, 

048a/12, 052a/11  

ā.+ da 059a/10 
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 ā.+ daki 064a/13 

 ā.+ dın 065a/12, 066b/12 

 ā.+ nıŋ 014b/08 

 ā.-ı dervāzelerini 014b/07 

ā.-ı zemįn 064a/13  

ā.-ı zemįnni 056b/05  

ast: (T.) alt, aşağı -1- 

 ā.+ ıda 060b/09 

āstāne: (Far.) eşik, payitaht. -3- 

 ā.+ lerimizġa111 066a/12 

 ā.+ side 013a/12 

 ā. tururlar 044a/04  

astap : (T.) alt, aşağı   -2- 

 a. 061a/02, 061b/06 

astın: (T.) alt, aşağıya doğru. -1- 

 a.  031b/14, 048a/14 

aş: (Far.) yemek -3- 

 a.  022a/13, 063a/11 

 a.+ larını 063b/01-02 

Ǿaşere: (Ar.) on kişi veya on şeyin toplamı, 

10’lar, onluk. -1- 

 Ǿā.+ sini 036a/14 

Ǿāşıķ: (Ar.) birine, bir şeye tutkun. -2- 

 Ǿā. ėrdi 005b/10 

 Ǿā.+ lar 040b/04 

Ǿaşķ: (Ar.) bir kimse veya bir şeye karşı 

duyulan çok kuvvetli sevgi ve bağlılık, aşırı 

muhabbet. -1- 

 Ǿā.  038b/12 

aŧ1: (T.) at, beygir -24- 

 a.  005a/13, 005b/01, 056b/12, 

073b/03, 074b/07 

 a.+ a 005a/10  

 a.+ dın 009a/02, 048b/13, 052b/03, 

053a/11, 064b/07 

 a.+ ı 004b/15,  

 a.+ ını 008b/02,  

a.+ nıŋ 005a/11 

 a.+ ınıŋ 004b/05, 005a/09-10  

 a.+ larınıŋ 051a/06 

 a.+ nıŋ 051b/13 

aŧ2: (T.) ad, isim  

a. ķoydılar 037a/04 

a.+ ı 066a/01  

a.+ ım 030a/03  

a.+ ıŋız 030a/03  

a.+ ını 019b/15, 020b/12 

at-: (T.) bir cismi bir yöne doğru fırlatmak.

 -9- 

 a.- ar 063b/10 

 a.- madı 029a/05 

a.- maŋ 063b/10 

 a.- tı 049b/10, 050a/07 

 taŋ a.- tı 050b/07 

 a.- tı ėrse 051b/15, 064a/01, 063a/09 

ata: (T.) baba, ata, ced, ihtiyar. -6- 

 a.  005b/11, 029b/10 

 a.+ ları 008a/08 

 a.+ larınıŋ 009b/06 

a.+ m 065b/09 

a.+ sıġa 029b/10  

Ǿaŧā: (Ar.) ihsan, bağış. -6- 

 Ǿa. ķıladur 019b/05-06 

 Ǿa. ķıldı 015a/07, 015a/11  

Ǿa. ķılġıl 028a/10 

 Ǿa. ķılġay ėrdi 013b/12  

Ǿa.+ sıġa 020a/14 
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ata -: (T.) birini bir göreve getirmek, tayin 

etmek. -1- 

 a.- dılar 074b/03 

atan -: (T.) bir göreve getirilmek, tayin 

etmek. -1- 

 a.- dı 073b/17  

āteş: (Far.) od, hararet, kızgınlık.  -3- 

 a.+ lerini 023a/01 

 ā.-i dūzaħdın 033a/15 

ā.-i dūzaħķa 021a/15 

atġu: (T.) Binme, yük çekme ve taşıma 

hizmetlerinde kullanılan, Orta Asya 

menşeli, tek tırnaklı, memeli hayvan -1- 

 a.+ suz 008b/12 

atlıġ: (T.) adlı -2- 

 a.  025b/11, 027a/13 

atmış: (T.) altmış -2- 

 a.  008b/14, 072b/14 

atan-: (T.) binmek, ata binmek -1- 

a.-ıpdurlar 041a/06 

aŧlan -: (T.) ata binmek, sefere çıkmak.

 -10- 

 a.- dılar 032a/06, 061b/07, 064a/10, 

064a/12 

 a.- ġaysizler 024b/14 

 a.- ıp 008a/14, 057a/01, 060a/09, 

066b/02 

 a.- ur 002a/06 

av: (T.) karada, denizde ve gölde veya 

akarsularda evcil olmayan hayvanları 

vurma veya yakalama.  -4- 

 a.  039b/03, 047a/02 

 a.+ ġa 075a/05 

 a.+ ġā 047a/01 

āvāz: (Far.) ses, sedâ -8- 

 ā.  017a/04, 022b/04, 065b/13 

 ā. keldi 065a/12, 065b/15 

 ā.+ larını 001b/03-04 

 ā.+ nı 013a/03, 022b/06 

āvįz-ān (Far.) asılı, asılan.  -2- 

 ā. ķılıp 053b/07, 067a/05 

avla -: (T.) biri avı diri veya ölü olarak ele 

geçirmek. -1- 

 a.- p 039b/03 

ay -: (T.) söylemek, konuşmak. -167- 

 a.- dı 002a/07, 002b/02, 002b/05, 

004a/06, 004a/07, 005b/10, 006b/08, 

007a/06, 007a/07, 008a/01, 008a/12, 

008a/14, 008b/02, 008b/08, 014a/03, 

024a/01, 024a/13, 028a/06, 028b/08, 

029a/13, 029b/09, 029b/10, 031a/07, 

033b/10, 034b/02, 034b/07, 034b/10, 

034b/12, 035a/11, 035b/08, 043a/08, 

046a/02, 046b/08, 054b/15, 055a/02, 

055b/09, 055b/10, 055b/12, 055b/15, 

057a/09, 057a/12, 057b/03, 057b/08, 

057b/11, 057b/13, 060a/04, 060b/03, 

061a/09, 073a/07, 074a/14, 074b/14, 

075a/01 

 a.- dılar 001b/15, 002a/04, 003b/14, 

005b/06, 005b/15, 006a/07, 007b/11, 

008a/01, 008a/06, 008b/04, 009a/03, 

009a/11, 010b/13, 011a/02, 013a/08, 

013b/09, 013b/14, 014a/05, 014a/09, 

015a/03, 015a/15, 015b/11, 015b/09, 

015b/14, 016a/09, 016a/10, 018a/13, 

018b/01, 019b/02, 020a/03, 020a/06, 

021a/13, 021b/10, 022a/07, 022a/09, 
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023b/02, 023b/03, 024a/15, 025a/12, 

025b/04, 025b/06, 025b/12, 026a/07, 

027a/07, 027a/11, 027b/09, 027b/11, 

027b/15, 028b/03, 028b/15, 030b/04, 

031b/12, 032a/04, 032a/11, 032a/12, 

033a/14, 033b/12, 033b/14, 034a/05, 

035b/10, 036a/02, 036a/04, 036a/07, 

036a/15, 036b/10, 037a/03, 040a/13, 

042b/13, 043b/12, 045b/08, 046a/10, 

047a/03, 048a/01, 048a/09, 048b/14, 

049a/02, 049a/09, 049b/06, 051b/03, 

051b/04, 052a/13, 052b/07, 053a/03, 

053a/06, 053a/07, 053b/05, 053b/13, 

055a/06, 055a/09, 055b/07, 057b/02, 

058a/02, 058a/09-10, 058a/15, 059a/01-02,  

059a/14, 059b/06, 060b/15, 061a/05, 

061b/05, 061b/13, 062a/06, 062a/09, 

062a/13, 062b/04, 063a/04, 063a/15, 

065b/06, 066a/06, 066b/08, 069a/05, 

074a/02-03, 074a/05  

 a.+ ġay 012a/01 

a.- ġaylar 012a/04, 012b/02 

 a.- ġıl 004a/07 

ay: (T.) yılın on iki bölümünden her biri

 -10- 

 a.  020a/15, 072b/09, 072b/10, 

072b/11, 072b/12, 072b/13  

 a.+ dın 020b/03 

 a.+ nı 068b/06 

 a.+ nıŋ 067a/10, 072a/06 

ayaġ: (T.) ayak -17- 

 a.  004a/01 

 a.+ ı 005a/10  

 a.+ ları 009a/04, 029a/12 

 a.+ larıda 009b/06 

 a.+ larıġa 021b/02, 021b/04, 

024a/08, 025a/12, 030a/01, 031b/15, 

033b/01, 048a/01, 059b/11, 065b/02 

 a.+ larıġā 029b/05-06, 060b/02 

Ǿayān: (Ar.) belli, açık meydanda.  -1- 

 Ǿa.  009a/09 

Ǿayblıķ : (Ar.+T.) kusurlu -1- 

 Ǿa.  070a/10 

āyet: (Ar.) kur'an surelerini oluşturan 

kısımlardan her biri. -3- 

 ā.+ niŋ 039a/08, 042b/05 

 ā.-i raĥmetde 020b/06 

āyine: (Far.) ayna -4- 

 ā.+ din 010b/09, 010b/15 040b/09 

 ā.-i taġnı 041a/11 

aylıķ: (T.) belirli aydan beri var olan.

 -1- 

 a.  047a/01 

Ǿayn: (Ar.) aslı, kendisi. -2- 

 Ǿa.  005a/09, 006a/13 

ayrıl -: (T.) bir yerden, bir kimsenden, bir 

şeyden uzaklaşmak. -3- 

 a.- ıp 043a/12 

 a.- maġunça 020b/03 

 a.- maydurmiz 021b/08 

Ǿayş: (Ar.) yaşama -2- 

 Ǿa.+ ġa 061a/01 

 Ǿā.-ı ferāġatke 053b/02 

ayt -: (T.) söylemek, demek  -20- 

 a.- gıl 055a/10, 055b/01 

 a.- ġıl 034b/09, 056a/08 

 a.- ıp 010b/12, 060b/06, 061a/11 

 a.- ıp turdılar 010b/13 



 

165 

 

 a.- ıpdur 046b/07 

 a.- ıpdurlar 023b/08, 068a/04, 

069a/06-07 

 a.- mak 052b/01 

 a.- mak kerek 055b/13 

 a.- may 033b/03 

 a.- saķ 034b/09 

 a.- tılar 073a/08 

 a.- ur ėdi 009a/05 

 a.- ur ėrdi 067b/02 

 a.- ur ėrdiler 042a/12 

Ǿażā: (Ar.) yas, matem.  -1- 

 Ǿa. ķılsa 065b/14 

aǾżā: (Ar.) vücûdu meydana getiren 

parçalar, organlar; organ -5- 

 a.+ ları 017a/12, 017a/13, 017b/01 

a.+ larıdın 068b/04-05 

 a.+ larıŋ 019b/07 

Ǿaźābü'l-Ǿarāf: (Ar.) araf azabı -1- 

 Ǿa.  061b/11 

azimet: (Ar.) kararlılık -1- 

 a.  041b/06 

Ǿazįz: (Ar.) muhterem, sayın -2- 

 Ǿa.+ dür 060a/14 

 Ǿā.+ lerniŋ 073b/09 

 

-B- 

 

bāb: (Ar.) bir kitabın bölümlerinden her 

biri. -1- 

 b.  007a/11 

baba: (T.) çocuğu olan erkek, peder.  -5- 

 b.  020a/06 

 b.+ ları 007b/08, 008a/01, 073a/07 

 b.+ sı 039b/04 

bā-çerāġ-ı meclis-i imān: (Ar.+Far.) iman 

meclisnin ışığıyla -1- 

 b.  007b/01-02 

bād: (Far.) rüzgar, yel, hava. -1- 

 b.  042a/14 

bā-deryā-yı faķįr: (Far.+Ar.) hiçlik deryası 

ile -1- 

 b.  068a/12-13 

baġ-ı bostān: (Ar.) bahçe -1- 

 b.  041b/10 

baġla -: (T.) bağlamak, tutmak, raptetmek, 

zaptetmek.  -19- 

 b.- dı 003a/08 

 b.- dılar 008b/01, 035a/13 

 b.- ġan 038b/01-02 

 b.- p 002b/03, 010b/11, 017b/10, 

019a/04, 035b/06, 051a/07, 052a/08, 

058b/13, 062b/07, 066a/12 

 b.- p turdı 003a/11-12 

 b.- p turdılar 003a/12, 003b/11, 

053a/10, 053b-054a/15-01 

bahādur: (Far.) yiğit, kahraman. -3- 

 b.  051a/04, 057a/01, 062b/06 

bahār: (Far.) kış ile yaz arasında 21 

Mart’tan 22 Haziran’a kadar süren mevsim

 -1- 

 b.  027b/04 

baħş: (Far.) bağış, ihsan -5- 

 b.  074a/13, 074b/03, 074b/04 

 b.+ ġa 074b/01 

 b. olup 074a/13 

bāǾiŝ: (Ar.) amaç -2- 
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 b.+ din 041a/05  

b.+ i 062a/08  

baķ -: (T.) bakmak, dikkatle bakılmak.

 -22- 

 b.- ġu 061a/02, 063a/07 

 b.- ıŋlar 027b/02 

 b.- ıp 002a/09, 014a/12, 037a/11, 

042a/09, 048a/14, 058a/02, 058b/15, 

059a/14, 070b/08 

 b.- maķ kerek 069b/14, 070a/06, 

070a/08 

 b.- saķ 034b/10 

 b.- salar 018b/09 

 b.- sam 008b/05 

 b.- tılar 004a/15, 016b/12, 031b/14, 

047b/06 

bāķį: (Ar.) Ebedî, ölümsüz, kalımlı. -1- 

 b.  013a/05 

baķtur -: (T.) baktırmak, göstermek -1- 

 b.- up 066b/13 

bām: (Far.) kubbe, gökkube. -2- 

 b.  008b/06, 074a/06 

bāng: (Far.) ses, sedâ, yüksek sesle 

bağırma, haykırış. -6- 

 b.  005a/04 

 b.-ı selāmet  004b/09  

 b.-ı selāmetlik 003a/14, 003b/01, 

004a/05, 005a/03 

bā-parça: (Ar.+Far.) parçalı -1- 

 b. boldılar 057a/03 

bar -: (T.) varmak, gitmek -77- 

 b.- alı 036a/04, 047b/02, 061b/06 

 b.- ay 062a/11 

 b.- dılar 008a/11, 008b/13, 009b/02, 

017b/10, 035b/03, 036b/14, 037a/06, 

047b/07, 057b/01  

 b.- ġan 047a/01, 061a/10, 072a/09 

 b.- ġançı 033a/09 

 b.- ġanmiz 047b/09 

 b.- ġannıŋ 062b/05 

 b.- ġunca 022a/02 

 b.- ıŋ 074a/10, 075a/02 

 b.- ıŋlar 024a/15 

 b.- ıp 002a/02, 007b/12, 017b/07, 

018b/01, 021b/12, 023a/03, 025a/14, 

036b/06, 042a/09, 047a/05, 047a/08, 

047a/15, 048b/05, 049a/08, 050b/04, 

051a/10, 051b/06, 052b/02, 054b/02, 

056a/08, 059a/01, 060b/11, 061a/04, 

061a/06, 061a/15, 062a/02, 062a/10, 

062b/06, 062b/11, 066a/15, 073a/09, 

073b/09, 074a/03, 074a/07, 074b/12, 

074b/15 

 b.- ıp ėrdiler 057a/05 

 b.- ma 008a/02 

 b.- maķġa 025a/13 

 b.- masmiz 024a/14 

 b.- masunlar 008a/03 

 b.- may 060b/04 

 b.- saķ 025b/04 

b.- salar 029a/05  

b.- sam 007b/15, 045b/05 

 b.- saŋ 036a/03 

 b.- sun 045b/10, 074a/16 

 b.- sunlar 009a/04 

 b.- ur 047a/05 

 b.- ur ėrdiler 006a/09, 023a/09 
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bar: (T.) mevcut, evrende veya düşüncede 

yer alan, yok karşıtı. -45- 

 b.  002b/06, 005a/07, 005b/12, 

012b/02, 022a/01, 023a/15, 029a/07, 

029a/09, 029a/11, 051b/01, 052b/06, 

056a/01, 057b/15, 068a/11 

 b.+ dur 034b/04, 047b/08, 047b/09, 

057b/06, 060a/04 

 b. ėdi 007a/08, 011b/04, 040b/03 

 b. ėrdi 005b/09, 025b/09, 027a/13, 

033a/13, 040b/04, 054a/11, 054b/12-13, 

056b/01-02, 057b/14, 058a/04, 059a/06-07, 

059a/08, 059a/11, 065a/01, 075a/03 

 b. ėrdiler 026a/10 

 b. ėrip turup 049a/09 

 b.+ ġunça 049b/06 

 b.+ larıda 020b/14 

 b.+ mu 002b/02, 005a/01, 027b/14, 

051b/01 

b.+ musiz 052b/06 

barça: (T.) bütün, hep -2- 

 b.  030b/12, 052b/10 

bāre: (Far.) hak, kere, defa -1- 

 b.  061b/03 

bār-gāh: (Far.) sultan çadırı veya sarayı, 

yüksek divan -4- 

 b. 039b/12 

b.+ ıġa 007a/01 

 b.+ larıġa 059b/03 

b.-ı Ǿāžįm 041b/01 

bar ħudāy: (T.+Far.) Allah -4- 

 b.+ a 014b/02, 017b/05, 028a/07-8, 

066b/09 

barış-: (T.) varma işi -2- 

 b.- larını 018a/01, 018a/02 

barķ barķ: (T.) ev ev -1- 

 b.  043b/03 

bas -: (T.) hucüm etmek, istila etmek -6- 

 b.- ıp 006a/03, 018b/15, 073a/14, 

075a/08 

 b.- ıp alıpdur 006b/13 

 b.- tı 051b/14 

baş: (T.) baş, kafa, lider -34- 

 b.  038b/10, 057b/12 

 b. bolup 048a/11 

 b.+ dın 004a/01 

 b.+ ı 005a/06 

 b.+ ıda 005a/07, 073b/12 

 b.+ ıdın 004b/04 

 b.+ ıdur 067b/14 

 b.+ ıġa 004b/03, 004b/13, 004b/14, 

009b/09, 051b/12, 056a/02, 056a/03 

 b.+ ım 039a/02 

b.+ ımnı 062a/07  

b.+ ını 060b/07 

 b. ķılıp 039a/12-13 

 b.+ larıda 048b/09 

 b.+ larıġa 009a/02, 014b/13, 

031a/12, 052a/07, 065b/01 

 b.+ larını 006b/09, 006b/11, 

007a/06, 007a/08, 019a/16, 026a/04, 

042b/09, 066b/03  

başķa: (T.) bilinenden ayrı, değişik, farklı, 

özge -1- 

 b.  039a/04 

başla -: (T.) bir işe girişmek, harekete 

geçmek. -7- 

 b.- ġaymiz 025b/15 
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 b.- ġuçı 035b/12 

b.- ġuçıdurlar 015a/10 

 b.- ŋlar 023a/04 

 b.- p 034a/06, 034b/01, 051b/06 

başlıġ: (T.) başlı, reis, amir -19- 

 b.  011a/03, 012b/11, 014a/06, 

016b/02, 021a/06, 021a/11, 021a/12, 

022a/03, 026a/10, 029b/07, 032b/15, 

051a/14, 056a/03, 056a/11, 056b/01, 

059b/12, 067a/04, 072a/10 

 b.+ ın 046a/03 

bāŧınen: (Ar.) İç yüz, dâhil -1- 

 b.  038b/05 

bāzār: (Far.) pazar, çarşı -1- 

 b.+ ınıŋ 007a/13-14 

baǾżı: (Ar.) birtakım, bir kısım -19- 

 b.  011a/11, 015a/09, 017a/14, 

017a/15, 021a/08, 027b/01, 030b/08, 

054a/07, 066b/05 

 b.+ lar 014b/15, 015a/09, 033b/08 

 b.+ ları 014b/15, 021b/13, 026b/09, 

026b/10 

 b.+ sı 030a/07, 030a/08, 037a/08, 

054a/06 

 b.+ sını 037a/09 

bāzū: (Far.) kolun omuzla dirsek arasındaki 

kısmı, pazı  -1- 

 b.+ larıdın 050b/02 

bebr: (Far.) Hindistan ve Afrika’da yaşayan, 

kaplana benzer, üstü benekli, derisi pek 

makbul tutolan, çok yırtıcı memeli hayvan

 -2- 

 b.+ iniŋ 005a/07 

 b.-i dendān  006a/10 

be-cā: (Far.) yerinde, uygun -7- 

 b. 017b/12, 019a/05, 023b/01, 

042a/15, 067b/03 

 b. keltürüp 051b/02-03 

b. keltürüp turdılar 049b/05 

bed-baħt: (Far.) bahtsız, bahtı kara. -1- 

 b. ķılıpsen 012b/09 

bed-beşerelik: (Far.+T.) kötü insanlık 

 -1- 

 b.  070a/11 

beden: (T.) beden, vücut -5- 

 b.+ ige 023b/15, 068a/14, 070b/09 

 b.+ leri 070b/09 

 b.+ leride 008b/15 

bed-girdārān: (Far.) yaptığı işler kötü olan

 -1- 

 b.  010a/02 

bed-nām: (Far.) adı kötüye çıkmış olan, 

şöhreti kötü olan -1- 

 b.  029a/10 

bed-reng: (Far.) kötü renkli -1- 

 b.  070a/01 

be-ġāyet: (Far.+Ar.) son derece, pek çok, 

fazlasıyla -1- 

 b.  016a/11 

bėg: (T.) bey -1- 

 b.+ lerni  051a/04 

behem: (Far.) toplu, bir arada.  -1- 

 b. bolsa 046b/12 

behişt: (Far.) cennet -11- 

 b.  011b/15, 012a/04, 014b/12 

 b.+ ġa 023b/13 

 b.+ ni 068b/07 

 b.+ niŋ 068b/14 
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 b.-i Ǿānbersiriştġa 036b/04-05 

 b.-i cevāhirātlarını 032a/09 

 b.-i dūzaħnı 013b/04,  

b.-i dūzaħdın 032a/14 

b.-i ķaśireleri 032a/10  

bel: (T.) insan bedeninde göğüsle karın, 

sırtla kalçalar arasında daralmış bölüm

 -2- 

 b.+ ige 004b/05  

belā: (Ar.) insana büyük bir sıkıntı veren, 

içinden çıkılması güç durum, bâdire, dert, 

gam, keder -1- 

 b.+ ları ėrdi 054a/12 

belā-bār: (Ar.+Far.) bela saçan -2- 

 b.  021b/10, 021b/12 

belāġat: (Ar.) iyi, güzel, pürüzsüz söz 

söyleme. -1- 

 b.+ ke  021a/05 

belgür -: (T.) belirmek, ortaya çıkmak

 -1- 

 b.- di 048b/04 

belki: (T.) olabilir ki, muhtemel olarak

 -2- 

 b.  041b/08, 062b/11 

ben: (T.) ben 

b. 068a/02 

bende: (Far.) kul, köle, bağlı -11- 

 b.+ leri 012a/01, 032a/11 

 b.+ lerni 012b/07, 019b/09 

 b.-i żaǾįfdin 012b/13-14, 014a/13, 

017b/03-04 

b.-yi bį-çāreniŋ 014b/03 

b.-yi ħāślar 023b/06 

 b.-yi ħāśnıŋ 012b/02-03 

b.-yi hür  068a/10 

bender-gāh: (Ar.+Far.) ticaret yeri -2- 

 b.  027b/03 

 b.+ mu 027b/03   

ber -: (T.) 1. vermek -86- 

b.- di 002b/07, 020a/04, 028a/05, 

047a/02, 068a/14,  

b.- diler 022b/01, 025b/08, 043b/11,  

b.- dük 025b/07  

b.- gey ėrdük 065b/07  

cān b.- güniŋizlerdür 052b/01  

b.- gü 064b/08 

b.- iŋler 059a/01 

b.- ip 003b/02, 023a/01, 036a/14, 

043b/04, 049b/01, 059a/03  

cilveler b.- ip 031a/10-11 

cān b.-ipdür 022b/02-03 

cān b.- ipdürler 022b/02 

b.- ir 022b/13, 009b/03 

cevāb b.- di 029a/06  

b.- meseŋ 061a/05  

b.- medi 065a/09, 065a/11  

mühlet b.- seŋ 022a/02  

rū b.- ür 069b/03 

b.- ürmiz 028b/09, 029b/01, 

2. iletmek 

b.- di 061a/11, 

b.- diler 020a/07,  

beşāret b.- diler 020b/10 

ħaber b.- diler 006b/02, 015b/12, 

066b/01  

 

ħaber b.- di 054b/02  

cevāb b.- diler 062a/13 
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ħaber b.- dim 052b/02 

b.- gen 019b/03 

b.- günçe 064a/06, 064a/07 

ħaber b.- iŋ 049a/05 

ārāste b.- ip 031a/11 

beşāret b.- ip 040a/07 

beşāret b.- ip ėrdiler 062a/11, 

066a/14  

b.- işte 038/15 

b.- seler 029a/07 

b.- meseler 029a/08 

niyāz b.- seler 036b/02 

ħaber b.- ür ėrdiler 007b/10 

cevāb b.- ürmiz 065b/09 

3. Bir şey üzerinde etki yapmak 

b.- diler 043b/14, 

ruĥsat b.- diler 043b/07-08 

destūr b.- di 075a/01 

b.- dim 075a/02 

b.- gey 040a/09 

revnaķ b.- geymiz 047a/07 

destūr b.- se 047a/06 

destūr b.- sünler 074b/15 

4.Tasvir fiili. 

b.- di 035a/14, 074b/02 

 b.- diler 045b/12 073b/09, 073b/10,  

074b/02  

yügürüp b.- diler 004b/15, 005a/10 

aytıp b.- di 061a/11  

b.- iŋler 045b/10 

b.- ip 037a/11,  

tekāver b.- ip 057a/06-07 

b.- sünler 057a/13, 073b/04 

b.- ür ėrdiler 007b/09 

5. Herhangi bir duruma sokmak  

b.- diler  021a/02,   

b.- ip  014a/12 

dāb b.- ip 008b/02  

fişmānıfāyda b.- mes 046b/07 

aman b.- mey 005a/13 

6. Kazandırmak 

taǾlįm b.- diler 029b/08-09, 030a/07 

7. Sahip olmak  

b.- ür 019b/08 

berāber: (Far.) birlikte, berâber -2- 

 b.  011a/15, 031a/07 

 b.+ i 007a/12 

ber-bād: (Far.) kötü, fena, pis, çirkin -1- 

 b. eyledi 068a/01 

berekāt: (Ar.) bolluklar -4- 

 b.+ larıdın 011b/06  

b.+ ıdın 027a/04 

b.+ dın 024a/13, 040a/09 

bereket: (Ar.) bolluk -2- 

 b.  073a/15 

 b.+ niŋ 073a/13 

ber-fā ← ber-pā: (Far.) ayakta, yıkılmamış.

 -1- 

 b. bolġay 036b/11-12 

ber-güzįde-i imām-ān : (Far.+Ar.) seçkin 

imamlar üzerinde -1- 

 b.  004a/10 

beriş -: (T.) karşılıklı vermek -2- 

 b.- ürmen 062a/12, 062a/14 

berki -: (T.) sağlam olmak  -1- 

 b.- pdür 061a/04 

berkit -: (T.) sağlamlaştırmak -2- 

 b.- tiler 061a/10, 061b/02 
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ber-pā: (Far.) ayakta, yıkılmamış. -2- 

 b.  070b/13 

 b. ķılıp 066a/12 

berrāķ: (Ar.) Bulanık olmayan, duru, temiz, 

saf -1- 

 b.  041a/15 

berüş -: (T.) karşılıklı verme -1- 

 b.- geli 061b/14 

be-śıdķ-ı dil: (Far.+Ar) içtenlikle, gönülden 

 -1- 

 b.  028a/11 

beste-i rāĥat-źede: (Far.+Ar.) rahatlığa bağlı 

olan, rahatı seven -1- 

 b.  038b/04-05 

beş: (T.) (S) beş sayısı -13- 

 b. 037a/06, 041b/04, 042a/03, 

060a/02, 070b/08, 070b/13, 072b/11, 

072b/12, 073a/01, 073b/16, 075a/04 

 b.+ inçi 032b/14 

beşāret : (Ar.) müjde -20- 

 b. 019b/03, 020a/07, 024b/15, 

031b/06, 031b/09, 035b/11, 040a/11 

 b. berdiler 020b/10 

 b. berip ėrdiler 066a/14 

 b. berip 040a/07 

 b. boldı 023a/02, 036b/13, 047a/10, 

066a/08, 073a/08, 074a/02, 074a/06 

 b. boldılar 063a/08-09 

 b.+ leri 031a/02 

 b.+ ni 047a/13 

beş miŋ: (T.) (S) beş bin -1- 

 b.  005b/04 

beş miŋ ķırķ yette: (T.) (S) beş bin kırk yedi

 -1- 

 b.  032b-033a/15-01 

beş yüz:  (T.) (S) beş yüz -2- 

 b.  054a/10, 059a/09 

beş yüz atmış: (T.) (S) beş yüz altmış

 -1- 

 b.  059b/08 

be-ŧaraf: (Far.+Ar.) tarafıyla, yönüyle

 -2- 

 b.+ nı 053b/09, 054a/04 

beyābān: (Far.) çöl, sahrâ, bâdiye -2- 

 b.  003b/15 

 b.-ı ħotede 009b/08 

beyān: (Ar.) Açıklama, anlatma, söyleme

 -14- 

 b. 007a/06, 011a/01, 034a/10, 

067b/14 

 b.+ ıda 007a/12 

 b. ķıldılar 016a/15, 034a/05 

 b. ķılduķ 070b/07 

 b. ķılġanları 016a/07 

 b. ķılıp ėrdi111 056a/06 

 b. ķılmaķ kerek 013a/07 

 b. ķılsa kerek111 015a/13 

 b. ķılurlar 018a/12, 069b/08 

beyhūde: (Far.) Boşuna, nâfile -1- 

 b.  055a/08 

beyħūdelüķ: (Far.+T.) boş vermişlik  

 -1- 

 b.  069b/03 

beyt: (Ar.) Dîvan edebiyâtında nazım birimi 

olarak kabul edilen iki mısrâdan ibâret 

nazım parçası -2- 

 b.  042a/14 

 b.+ ni 061b/10 
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bezm: (Far.)  Topluluk, meclis. -1- 

 b.+ e 043b/02 

bi-cān: (Far.) cansız, ruhsuz. -1- 

 b.  073b/10 

bį-çāre: (Far.) çâresiz, zavallı. -2- 

 b. bolup 061a/08 

 b.+ lerniŋ 025b/13 

bį-dār: (Far.) uyanık- uyumayan, uykusuz.

 -1- 

 b. bolup 036b/07 

bį-đarb: (Ar.) darbesiz -1- 

 b.  026b/13 

bį-dįn: (Far.+Ar.) dinsiz -1- 

 b.+ dür 008a/07 

bį-edeb: (Far.) edebsiz, terbiyesiz. -1- 

 b.+ ni 058b/07 

bį-ferāġ: (Ar.) vazgeçmeyen  -1- 

 b.+ ı 042a/05 

bį-gāne: (Far.) kayıtsız, ilgisiz. -1- 

 b.+ dürler 008a/02 

bį-ħaber: (Ar) habersiz, bilgisiz. -3- 

 b.  054a/13, 062b/15 

 b. bolmān 074a/11 

bi-ĥaķ: (Far.+Ar) haksız -1- 

 b.  044a/01 

bi-ĥayllaş -: (Ar.+T.) toplanmamak -1- 

 b.- ip 043b/04 

bį-hoş: (Far.) hoşsuz -2- 

 b.  065b/06 

 b. bolup 066b/05-06 

bį-ħūd: (Far.) kendinden geçmiş olan, 

çılgın. -3- 

 b.  038b/10, 042b/02  

b. bolup 038b/04 

bį-imān: (Ar.) Allah'a inanmayan, imansız.

 -1- 

 b.  067b/08 

bį-imkān: (Ar.) imkansız -1- 

 b.  057a/13 

bį-inśāf: (Ar.) insafsız, acımasız. -1- 

 b.+ lıķ ķılıp 002b/09 

bi-ism: (Ar.) ismi ile -1- 

 b.  044a/15   

bį-ittifāķ: (Far.+Ar.) birlik olmama -3- 

 b.  040a/12, 048a/01, 052a/15 

bį-ķadr-i ĥāl: (Far.+Ar.) değersiz hal -1- 

 b.  030a/15 

bį-ķarār: (Ar.) kararsız. -1- 

 b. bolup 038b/04 

bį-kes: (Far.) kimsesiz. -1- 

 b.  066a/07 

bį-kibār: (Ar) nezâketle muamele etmeyen, 

nazik olmama -2- 

 b.  008b/10, 052a/15, 053a/12, 

054b/01, 063b/05 

bil -: (T.) bilmek -24- 

 b.- diler 016b/11, 056b/09, 060b/06 

b.- dürüp 042a/03  

b.- gil 040b/15 

 b.- iŋler 026a/08, 026a/09, 026a/10 

 b.- mediler 018a/02 

 b.- mek 027b/13 

 b.- mek kerek 070a/01 

 b.- meŋ 027b/12 

 b.- mese 058b/03, 058b/11 

 b.- mesmeŋ 057b/11 

 b.- mesmiz 028b/09 

 b.- meydur 038b/11 
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 b.- meydürler 022b/02 

 b.- se 058b/03, 058b/11 

 b.- sün 058b/11 

 b.- sünler 058a/06 

 b.- ur ėrdi 040b/06 

 b.- ür 070a/14 

bįl: (Far.) bel, çapa -1- 

b.  039b/10 

bile: (T.) ile ,birlikte -19- 

 b.  002b/08, 003b/14, 004b/07, 

004b/13, 005a/13, 005a/14, 006a/05, 

008a/04, 008b/10, 009b/06, 034b/05, 

039b/06, 043a/13, 047b/08, 053a/05, 

069a/09, 069a/10, 074a/17, 075a/07 

bilen: ile, birlikte -57- 

 b.  001b/06, 002a/09, 002a/14, 

002b/06, 002b/12, 004a/14, 004b/15, 

006a/02, 006a/04, 006a/05, 006a/06, 

006a/11, 006a/14, 008a/12, 014a/15, 

015b/08, 017b/11, 018b/06, 018b/07, 

020a/12, 021a/08, 021b/15, 022a/04, 

023a/11, 024b/12, 025b/02, 027a/02, 

030b/07, 030b/14, 031a/02, 034b/13, 

036b/11, 036b/15, 040a/11, 050b/05, 

052a/13, 052b/04, 052b/12, 052b/14, 

054a/03, 055a/14, 056a/01, 056a/10, 

056a/12, 056a/13, 056a/14, 057a/04, 

057a/14, 058a/11, 060a/02, 060b/08, 

061a/13, 064b/15, 069b/15, 070b/06, 

070b/14 

bilgeli: (T.) bilgili -1- 

 b. bolmadı 047b/03-04 

bille: (T.) birlikte, beraber -5- 

 b.  023b/03, 023b/07, 039a/01, 

042a/04, 058a/05 

bį-miŝāl: (Far.+Ar.) eşszi, eşi bulunmayan.

 -1- 

 b.  068a/09 

binā: (Ar.) ev -1- 

 b. ķılıp 073b/14 

bįnā: (Far.) gören, görücü -1- 

 b.+ sen 066b/10 

bį-nihāyet: (Far.) nihayetsiz, sonsuz -2- 

 b.  016a/14, 032b/14 

bį-noķsān: (Far.+Ar.) eksiksiz -1- 

 b.  040b/02 

bį-nūrul'lah: (Far.+Ar.) Allah'ın nurundan 

eksik olma -1- 

 b.  038a/15 

bir: (T.) bir sayısı -127- 

 b.  002b/09, 004b/07, 005a/05, 

005a/10, 005b/09, 006a/13, 006b/11, 

008b/12, 009a/12, 009b/04, 011a/01, 

011b/02, 014a/03, 014a/09, 017a/10, 

018b/15, 020a/11, 020a/12, 020a/13, 

023a/10, 023a/15, 023b/09, 024a/13, 

024b/07, 024b/13, 026a/12, 027a/06, 

027a/13, 027b/11, 027b/12, 028a/01, 

028a/02, 028a/04, 028b/02, 029a/09, 

029a/13, 030b/14, 033a/04, 033a/13, 

033b/11, 033b/12, 033b/13, 034a/07, 

034a/08, 034a/15, 034b/03, 034b/11, 

037b/15, 039a/11, 039b/15, 040a/05, 

040a/09, 040b/08, 041a/01, 045b/05, 

047b/04, 047b/05, 047b/06, 049b/09, 

050a/06, 050b/06, 051b/07, 053b/04, 

054a/05, 054b/02, 054b/12, 056a/01, 
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056a/09, 056a/10, 056a/12, 056a/13, 

056a/15, 057a/07, 058a/04, 058b/08, 

058b/09, 059a/05, 059a/06, 059a/08, 

060a/04, 060a/12, 060a/15, 060b/15, 

061a/01, 061a/06, 061a/12, 061a/14, 

061b/01, 061b/02, 061b/04, 061b/06, 

062a/09, 062b/07, 062b/14, 063a/06, 

063a/07, 063b/09, 064a/07, 064b/11, 

066a/01, 066a/04, 068a/11, 070a/10, 

071a/03, 071b/01, 072b/09, 073a/05, 

073b/03, 074a/01, 074b/02, 074b/05, 

074b/13 

 b.+ din 001b/04  

birāder : (Far.) erkek kardeş.-7- 

 b.+ i 038a/01, 059a/06 

b.+ im 062a/04 

 b.+ leri 041a/06 

 b.+ leridin 043a/07 

 b.+ lerim 061b/13, 062a/13-14 

bį-raĥm: (Far.+Ar.) merhametsiz, kalbsiz. 

 -1- 

 b.  003b/04 

bir bir: (T.) teker teker  -5- 

 b. 029a/13, 055b/05, 055b/13, 

060a/12, 067a/05  

birbir: (T.) birbiri -2- 

b.- leri 004a/14 

 b.+ leriġa 033b/12 

birbiri: (T.) her biri, bir değeri -5-  

b.+ din 008b/01, 033a/05 

b.+ ge 05a/08 

b.+ nġa 033b/13 

 b.+ n 073b/16 

birden: (T.) aniden, hızlıca -1- 

 b.+ den 002b/04 

biri: (T.) (zm.) biri -7- 

 b. 018a/07, 029a/09, 029a/11, 

054b/02, 060a/13, 065b/09, 065b/10 

birin birin: (T.) birer birer -1- 

 b.  055b/12 

birle: (T.) ile, birlekte -14- 

 b. 008a/13, 008b/09, 014a/01, 

028b/07, 031a/06, 035b/15, 038b/12, 

047b/08, 057b/09, 069b/10, 070b/12, 

073a/10, 074b/16, 075a/03 

birlen: ile, birlite.  -77- 

 b.  003a/04, 003a/07, 003a/09, 

003a/10, 003a/11, 003a/14, 003b/01, 

003b/05, 004b/02, 007b/15, 011a/05, 

011a/15, 011b/02, 013a/13, 014b/11, 

021a/01, 021b/12, 026b/08, 026b/11, 

029a/01, 029a/03, 029a/10, 029b/02, 

030a/13, 036b/09, 037a/01, 037a/02, 

038a/05, 038a/06, 038a/10, 038a/14, 

038a/15, 038b/14, 039b/07, 039b/14, 

040a/12, 040b/08, 040b/11, 040b/12, 

040b/13, 041a/01, 041b/05, 041b/06, 

042a/06, 042b/02, 043a/01, 043b/04, 

044a/06, 045a/13, 045b/05, 045b/13, 

046a/04, 047b/05, 047b/12, 048b/11, 

051a/13, 052a/11, 054a/09, 057a/03, 

057a/11, 057b/07, 058a/07, 059a/07, 

059a/09, 059b/10, 059b/14, 060b/04, 

060b/13, 061a/09, 062b/13, 063b/04 

birleri: (T.) birileri, herhangi birileri -1- 

b. 063b/10 

bir miŋ yüz atmış sekiz: (T.) bin yüz altmış 

sekiz -1- 
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 b.+ de 072b/15 

bir miŋ yüz yetmiş üç: (T.) bin yüz yetmiş 

üç -1- 

 b. ėdi 073a/02 

bį-saǾādetlik: (Ar.) huzursuz   -1- 

 b.+ imizmü 025a/14 

bi-śıdķ-ı dil: (Ar.+Far.) içtenlikle -7- 

 b. 029b/07, 030a/01, 030b/03, 

053a/12, 054a/03, 057b/04, 059b/13 

bismi’llāhirraĥmani’rraĥįm: (Ar.) esirgeyen 

ve bağışlayan Allah’ın adıyla  -6- 

 b. 009b/11, 020b/15, 020b/05, 

037b/03, 044a/12, 069a/01  

bisyār: (Far.) çok -21- 

 b. 011a/04, 017b/06, 023b/14, 

024a/09, 024b/15, 026a/11, 027a/05, 

028b/15, 032a/03, 042b/12, 046a/10, 

047b/07, 052b/12, 059a/04, 060a/01, 

061b/10, 062b/14, 063a/03, 063a/13, 

063b/06, 067a/14 

bį-şekk : (Far.+Ar.) şüphesiz -2- 

 b.  013a/14 

 b. bolġay 036b/08 

bį-şemşir: (Far.) kılıçsız -4- 

 b. 026b/13, 046a/09, 046b/06, 

046b/13 

bį-şerm: (Far) utanmaz. -1- 

 b.  033a/14 

bi't-tamām: (Ar.) tamamıyla -9- 

 b. 016a/15, 040a/14, 047b/11, 

054a/03, 054a/07, 054b/10, 057a/04, 

058a/11, 068b/14 

bi'ŧ-ŧarik: (Ar.) yoluyla -1- 

b.+ i 026b/11, 030a/11 

bį-ŧāķat: (Far.) takatsız, güçsüz. -2- 

 b.  054b/13 

 b. bolup 066b/05 

bį-teħir : (Ar.) geçiktirmesiz -1- 

 b.  053b/15 

bįve: (Far.) dul kadın -1- 

 b.  066a/06 

biz: (T.) biz -74- 

 b. 002a/02, 012a/02, 012a/05, 

013b/13, 014a/03, 014b/01, 025a/13, 

025a/14, 025b/04, 025b/13, 027a/11, 

027a/12, 028a/02, 028b/08, 029b/11, 

032a/12, 046b/08, 047b/12, 048a/03, 

051b/05, 053a/07, 053b/05, 062b/11, 

065b/04 

 b.+ din 017a/07, 020a/08 

 b.+ ge 012a/04, 012a/09, 013b/12, 

014a/15, 032a/11, 043b/11, 045b/10, 

047a/03, 055b/08, 061b/05 

 b.+ ler 011b/11, 016b/13, 023a/15, 

031b/07, 034a/03, 047a/04, 048a/10, 

049b/06, 066a/10 

 b.+ lerdin 025a/12, 055b/07 

 b.+ lerge 057a/08 

 b.+ lerniŋ 048a/04, 049a/04, 

051b/03 

 b.+ lerniŋ111 063a/04 

 b.+ ni 047a/05, 065b/14 

 b.+ niŋ 012a/02, 013b/08, 024b/03, 

025a/13, 025b/05, 027a/12, 028b/15, 

030b/04, 032a/05, 032a/13, 036a/02, 

047b/10, 048a/01, 053b/06, 053b/08, 

055b/02, 058a/12, 062a/10, 066a/04, 

066a/08, 066a/11 
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b.+ im 033b/11 

bį-żarb: (Ar.) darbesiz-3- 

 b.  046a/08, 046b/06, 046b/13 

bi-żarūr: (Ar.) mecburiyetle -1- 

 b.  040a/15 

boġuzla -: (T.) boğazlamak, öldürmek

 -1- 

 b.- p 065a/04 

bol -: (T.) olmak -591- 

 b.- adur 011a/06 

 b.- adurmiz 021b/08 

fetĥ b.- adur 011a/10 

 žāhir b.- adur 063a/05 

 şehįd b.- adurġan111 018b/07 

 b.- alı 036a/03 

 müselmān b.- alı 028a/02 

 ħaberdār b.- alıŋ 004b/09 

 teķāvül b.- amadılar 021a/11 

 müselmān b.- amdur 055a/07 

 kāfir b.- anıp 031b/11 

 b.- aŋ 034b/12 

 b.- dı 003b/03, 007a/09, 010b/09, 

010b/15, 011a/04, 011a/05, 013b/11, 

016a/05, 017b/15, 027b/05, 038b/12, 

043a/11, 061a/14, 073b/17, 074b/09, 

074b/13 

 beşāret b.- dı 023a/02, 036b/13, 

047a/10, 066a/08, 073a/08, 074a/02, 

074a/06 

 cedel b.- dı 035b/07 

 ceng b.- dı 008b/12, 027a/05, 

063b/05 

 feydā b.- dı 048b/03 

 ġaib b.- dı 033b/09 

 ġāib b.- dı 057a/02, 065a/11 

 ħaber b.- dı 043b/07 

 ĥaśıl b.- dı 053a/10 

 ĥāśıl b.- dı 018b/04, 019a/12 

 ĥayrān b.- dı 023a/14 

 ĥāżır b.- dı 062a/04 

 ħoş b.- dı 016b/01 

 icābet b.- dı 026a/06, 040b/01 

 ismigül b.- dı 043a/10 

 ķabāĥat b.- dı 005b/07 

ķara boran b.- dı 007a/09  

ķaraŋġu b.- dı 009b/11 

 ķaraŋġuluķ b.- dı 032b/03, 032b/10 

 ķaraŋġuluķ b.- dı 030b/11, 054b/06, 

065a/06, 065a/12 

 keç b.- dı 049b/09, 050a/07, 

050b/07, 051b/14, 056b/13, 063b/06 

 kiçe b.- dı 031b/02, 034a/14 

 kör b.- dı 035a/12 

 maġlebe b.- dı 005b/01 

 maǾķūl b.- dı 005b/15 

 maǾlūm b.- dı 010b/07 

 māǾlūm b.- dı 035b/09, 046b/01, 

047b/11, 063a/14 

 meşġūl b.- dı 056a/04 

 meşhūr b.- dı 024a/05, 052a/02 

 muķayyed b.- dı 023a/11, 033a/06, 

033a/10, 063a/10 

 muǾāyyene b.- dı 014b/09 

 münevver b.- dı 020b/01 

 müselmān b.- dı 021b/04, 024a/04, 

024b/11, 028a/12, 029b/06, 030a/02, 

030a/08, 030a/14, 030b/03,  

 030b/09, 034a/02 
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 müşerref b.- dı 057b/05 

 naśib b.- dı 022a/10 

 noķsanlıġ b.- dı 040b/03 

 nümāyān b.- dı 056b/11, 056b/15 

 Ǿalrmižāhir b.- dı 049a/11 

 pāre b.- dı 004b/15, 017a/12 

 peydā b.- dı 003b/15, 006a/11, 

009a/12, 049a/09, 049b/10, 050a/08, 

052a/01, 060b/10, 061a/03, 066b/11 

 pür b.- dı 051b/11 

 rūşen b.- dı 040b/04, 065a/14 

 śāf b.- dı 006b/12, 040b/05 

 śefāyırūşen b.- dı 020a/05 

 sipāriş b.- dı 059a/12 

 şehįd b.- dı 037a/08, 059b/05, 

063a/13 

 şevk b.- dı 034b/14 

 tola b.- dı 006a/12 

 ŧufān b.- dı 006a/06 

 uruş b.- dı 005b/03 

 vāķaǾ b.- dı 006a/13 

 yaruġluķ b.- dı 048b/12, 051b/14 

 žahir b.- dı 052a/01 

 žāhir b.- dı 030a/13, 049a/10, 

049b/11, 050a/09, 050b/09 

 źiyāde b.- dı 033a/04, 033a/06, 

033a/09 

 ġāib b.- dı 056b/12-13 

 ĥakim b.- dı 073b/12-13 

 kül b.- dı 024a/03-04 

 māǾlūm b.- dı 052a/02-03 

 nāpeydā b.- dı 056b/08-09 

 peydā b.- dı 063b/08-09 

 rūşen b.- dı 019a/11-12 

 rūşenlik b.- dı 032b/04-05 

 reddibedel b.- dı 004a-004b/15-01 

 b.- dılar 014a/11, 015b/07, 017b/09, 

018b/09, 018b/14, 021a/03, 021b/13, 

022a/05, 023a/07, 029b/08,  

 037a/12, 059b/13 

b. ėrdi 017a/12  

bāparça b.- dılar 057a/03 

 cārį b.- dılar 020b/04 

 cemǾ b.- dılar 001b/08, 001b/14, 

030b/13, 042b/12 

 ceng b.- dılar 034a/09, 063a/13 

 farżıvācib b.- dılar 021a/05 

 ferişān b.- dılar 022b/03 

 ġāib b.- dılar 006b/08, 062a/15, 

066a/01 

 ħurrem b.- dılar 073b/06 

 ĥayrān b.- dılar 019a/12 

 ĥażır b.- dılar 031b/05 

 ĥāżır b.- dılar 022b/11, 032a/09 

 ĥāżr b.- dılar 061b/09 

 ħoş b.- dılar 016a/11 

 ħoşvaķt b.- dılar 025a/01, 025a/03 

 icābet b.- dılar 031b/13 

 įcābet b.- dılar 024a/11 

 içip b.- dılar 063b/02 

 imām b.- dılar 019a/06 

 kesel b.- dılar 021b/14 

 mestimüstaġrıķ b.- dılar 022b/06 

 meşġul b.- dılar 020a/10 

 meşġūl b.- dılar 022a/12, 022b/07, 

053b/02, 056b/14, 064b/08 

 muķayyed b.- dılar 028b/10 

 muķtedāyıǾālem b.- dılar 021a/04 
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 müselmān b.- dılar 027a/05, 

032a/02, 053a/13 

 müşerref b.- dılar 053a/13 

 müteveccih b.- dılar 063a/08 

 peydā b.- dılar 006b/04 

 rāst b.- dılar 035a/02 

 reddibedel b.- dılar 004b/12 

 revān b.- dılar 022a/03, 026b/08-09, 

026b/12, 027b/05, 030a/12, 030b/08, 

041a/12, 041a/14, 047a/08, 053b/10, 

054a/04, 054b/09-10, 060a/10-11, 062a/01, 

064b/06, 065a/15, 066a/15 

 śafıserāsime b.- dılar 035a/02 

 şādıħürrem b.- dılar 025a/02 

 şehįd b.- dılar 005b/04, 008a/09, 

027a/06, 028b/14, 032b/09, 032b/12, 

033a/01, 033a/08, 033a/11,  

 034a/11, 035a/05, 063b/06 

 vāķıf b.- dılar 008b/01 

 vākiǾ b.- dılar 035a/07 

 vaķt b.- dılar 061a/07 

 yaralıġ b.- dılar 028b/14 

 zeberdest b.- dılar 048a/15 

 beşāret b.- dılar 063a/08-09 

 būyıĥāmile b.- dılar 019a/10-11 

 ġāib b.- dılar 074a/04-05 

 meşġul b.- dılar 048a/12-13 

 meşġūl b.- dılar 016b/09-10 

 muķayyed b.- dılar 074a/12-13 

 müteveccih b.- dılar 056b/14-15  

 evliyayızeberdest b.- dılar112 

053a/15 

 b.- dımikin 051b/08 

 b.- duķ 047a/05 

 müselmān b.- duķ 034a/04 

 b.- dılar 017a/02 

 müşerref b.- dum 051b/04, 052b/08 

 müselmān b.- ġalı 053a/02 

 müselmān b.- ġalı111 053a/07 

 b.- ġamızdur 024b/08 

 b.- ġan 024b/03, 060a/07 

 aġrıķı b.- ġan 040b/13 

 çirkin b.- ġan 040b/12 

 dāħil b.- ġan 038a/14 

 ġark b.- ġan 038b/02 

 kifāyet b.- ġan 061b/15 

 küfr b.- ġan 037a/14 

 küşāy b.- ġan 038a/08 

 misāfir b.- ġan 038a/04 

 mücāvir b.- ġan 038a/03 

 müselmān b.- ġan 025a/07, 058a/07 

 noķśān b.- ġan 070b/01 

 sūvāre b.- ġan 038b/01 

 şehįd b.- ġan 072a/12 

 yafıt b.- ġan 038a/09 

 ālūde b.- ġan 040b/08-09 

 gümrāh b.- ġan 042a/01-02 

 şehįd b.- ġan 072a/06-07 

 b.- ġandın 070b/09 

 pāre b.- ġanı 019b/07-08 

 şehįd b.- ġanıġa 011a/03 

 cāre b.- ġanları 021a/01-02 

 küffār b.- ġanlarını 020a/02-03 

 b.- ġası 068a/03 

 b.- ġay 010b/15, 014a/09, 019a/13, 

61a/01, 062a/15, 069a/06, 070b/01 

 bįşekk b.- ġay 036b/08 

 ĥaddi b.- ġay 025b/13 
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 ħoş b.- ġay 057b/03, 074a/12 

 ķaraŋġuluķ b.- ġay 058a/15 

 köçüpler b.- ġay 033a/14 

 māįl b.- ġay 069b/02 

 meşġūlluķ b.- ġay 070b/03 

 müselmān b.- ġay 059b/01 

 revā b.- ġay 053b/15 

 śoĥbet b.- ġay 038a/10 

 vaŧan b.- ġay 069a/08 

 yol b.- ġay 047a/10 

 yār b.- ġay ėrdük 013b/13 

 b.- ġay ėrdük 016b/13-14 

 berfe b.- ġay 036b/11-12 

 meşġūl b.- ġaylar 070b/10 

 b.- ġaymiz 025b/14 

 meşġūl b.- ġaysizler 014a/08 

 müselmān b.- ġıl 057b/02 

 müselmān b.- ġu 046b/13 

 mededkār b.- ġumızdur 031b/07 

 b.- ġu  008b/06, 008b/09 

b.- ġunca 063a/11 

 b.- ġunça 017a/01 

 farįġ b.- ġunça 064a/05 

 tamām b.- ġūnça 073a/14-15 

 sįrāb b.- ġuŋızlardur 047a/12 

 b.- madı 006a/07 

 ġāib b.- madı 057a/08, 057a/12 

 bilgeli b.- madı 047b/03-04 

 müselmān b.- madı 021b/13-14, 

030a/08-09 

 b.- maġan 013a/12 

 b.- maġay 013b/02 

 ferākende b.- maġay 069a/12 

 giriftār b.- maġaymiz 048a/07 

 iķrār b.- maķ 027b/13 

 hemkāse b.- maķ kerek 043a/01 

 sezāvār b.- maķġa 036b/05 

 fetĥ b.- maķı 015b/12 

 b.- maķdın 012a/12 

b.- maknı 012a/14 

 bįħaber b.- mān 074a/11 

 b.- map ėrdi 014b/06 

 yarlıġ b.- mapdur 025a/13 

 b.- mas 024a/12, 032a/05, 034b/06, 

043a/14, 043a/15, 073b/01 

 ceng ķılıp b.- mas 029a/01 

 nitenci b.- mas 070b/01 

 itiķād ķılıp b.- mas111 070a/11 

 b.- masa 023a/12, 029b/09, 034b/11 

 müselmān b.- masa 058a/06, 

058a/13, 059b/01 

 müselmān b.- masanlar 031a/05 

 b.- masın 029a/12 

 b.- masmiz 029a/08 

 ġāfįl b.- masmiz 031b/08 

 müselmān b.- masmiz 031a/08 

 firkat b.- masunlar 070b/11 

 ġāib b.- may 057a/06 

 ĥayāl b.- may 047a/11 

 ferāmūş b.- may 067a/08-09 

 māǾlūm b.- maydur 066b/07 

 tunuġalı b.- maydur 066b/10 

b.- sa 005b/13, 008b/03, 008b/06, 

018a/06, 034b/04, 034b/05, 034b/13, 

035b/08, 048a/02, 058b/10, 069a/13, 

069b/15 

 andaġ b.- sa 048a/09, 053a/04, 

058a/02 
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 behem b.- sa 046b/12 

 bü'lheves b.- sa 069b/11 

 duġ b.- sa 070a/01 

 evlād b.- sa 046a/14 

 evliyāġa b.- sa 040b/15 

 ĥacetmend b.- sa 067b/02 

 ĥaķķ b.- sa 034b/11 

 ĥakkıĥuķūk b.- sa 043b/04 

 mededi b.- sa 047b/13 

 mededleri b.- sa 029a/15 

 münkir b.- sa 067b/07 

 müselmān b.- sa 055a/08, 058a/05 

 neslievlād b.- sa 046b/08 

 nitenci b.- sa 070b/04 

 Ǿįnāyeti b.- sa 045b/06, 047b/12 

 raĥmānį b.- sa 070a/06 

 ruħśat b.- sa 058a/04 

 şeyŧānį b.- sa 070a/09 

 ŧālebisādıķ b.- sa 069b/09 

 ŧālebiśādıķ b.- sa 070a/12 

 vākįǾ b.- sa 070a/02, 070a/05, 

070a/07 

 vāķįǾ b.- sa 069b/14 

 müselmān b.- sa kerek 024b/02 

 pesźākir b.- sa 070b/08-09 

 ruħśat b.- sa 045b/04-05 

 b.- saķ 034b/12, 053b/05, 014a/10 

 meşġūl b.- saķ 014b/01 

 dėg b.- salar 061a/02, 063a/07 

 saǾādetmende ķılġan b.- salar 

013a/10 

 dėg b.- salar 062b/06-07 

 ħaberdār b.- salar 050a/07-08 

 seg b.- samu 063b/11 

 ħalāś b.- saŋlar 033a/15 

 müselmān b.- saŋlar 031a/03 

 müşerref b.- saŋlar 046a/06 

 ĥāżır b.- sın 004b/12-13 

 b.- sun 054a/02 

 fedā b.- sun 048a/02, 058b/10 

 ħaberdār b.- sun 002b/13 

 mübārek b.- sun 019b/03, 074a/10 

 müselmān b.- sun 058a/12 

 b.- sunlar 023a/12, 030a/04 

 müteveccih b.- sunlar 070b/09 

 b.- uŋlar 012b/12 

 dānā b.- uŋlar 052a/13 

 yāver b.- uŋlar 065b/15 

 b.- up 002a/06, 011b/12, 012a/13, 

013b/13, 017a/13, 017b/03, 022b/12, 

025a/09, 029b/13,  

 038b/07, 042b/02, 048a/09, 

063b/13, 064a/04 

 baş b.- up 048a/11 

 bįçāre b.- up 061a/08 

 bįdār b.- up 036b/07 

 bįhūd b.- up 038b/04 

 bįķarār b.- up 038b/04 

 bįŧāķat b.- up 066b/05 

 cemǾ b.- up 047b/15, 052b/11, 

062b/03, 063a/12, 064b/12, 065a/15 

 cezbü'lhal b.- up 038b/03 

 dergażab b.- up 056a/07 

 derġażab b.- up 005a/02 

 deryā b.- up 064b/03 

 emįr b.- up 038b/06 

 farįġ b.- up 063a/11 
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 fārįġ b.- up 014b/10, 019a/07, 

055a/06 

 fārįġ b.- up 064b/08 

 ferişān b.- up 003b/08 

 ġāib b.- up 065b/13 

 ġamgin b.- up 046a/10 

 ġamlık b.- up 041b/13 

 ġarķ b.- up 051a/07 

 ġażab b.- up 064a/08 

 ħaberdār b.- up 053b/12 

 ĥāl b.- up 038b/03, 063a/03 

 ħān b.- up 074b/15 

 ĥayrān b.- up 056b/09 

 ĥāżır b.- up 070a/05 

 ħizmetkār b.- up 036a/03 

 ħoşĥāl b.- up 047a/13, 055a/04 

 ħoşvaķt b.- up 017a/04, 019a/04, 

033b/13 

 hoşyār b.- up 064a/15 

 ħurrem b.- up 041b/13 

 ilahį b.- up 064a/14 

Ǿįnāyeti b.- sa 029a/14  

intižār b.- up 040a/05 

 ķaraŋġuluķ b.- up 055b/06 

 mestiilahi b.- up 056b/06 

 meşġūl b.- up 070b/12 

 muntažır b.- up 046b/10 

müselmān b.- up 033a/15, 033b/02, 

037a/15, 053b/13 

 müstecāb b.- up 048a/13 

 müşerref b.- up 046b/05 

 ot b.- up 019b/11 

 pābercā b.- up 066a/09 

 pāre b.- up 017b/01 

 pir b.- up 074a/14 

 rāst b.- up 039b/14 

 revā b.- up 067b/05 

 revān b.- up 047a/14 

 selāmet b.- up 029b/05-04 

serbürehne b.- up 054a/01 

 serdār b.- up 073a/12 

 sezāvār b.- up 023b/12, 036b/03 

 şehįd b.- up 024b/05, 059b/07, 

062a/07 

 şermende b.- up 067b/08 

 yār b.- up 064b/01 

 yarlıġ b.- up 039a/11 

 yayaġ b.- up 052b/03 

 yıraġ b.- up 048b/13 

 yoķ b.- up 038b/05 

 sergerdān b.- up ėrdi111 054b/11 

 kesmekçi b.- up ėrdiler 006b/11 

 müteveccih b.- up ėrdiler 056b/11 

 lāyaǾķıl b.- up tur 038b/08 

ħaberdār b.  002a/13 

ħaberdār b.- uŋ 066a/13 

ħaberdār b.- up turdı 002b/15 

 bįhoş b.- up 066b/05-06 

 fārįġ b.- up 059b-060a/15-01 

 feydā b.- dı 027a/08 

giriftār b.- up 040a/01-02 

 hoşyār b.- up 050a/03-04 

 mestimustaġraķ b.- up 056b/07-08 

 müselmān b.  035b/15 

müselmān b.- up 057b/04-05 

 b.- updur 021b/03 

 pādişāh b.  036a/02 

rüsva b.- updur 038b/11 
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 žāhir b.- updur 041a/04-05 

 lāzım b.- updurlar 007b/12 

 ŧavāf ķılıp b.- updurlar 018b-

019a/15-01 

 b.- ur 012a/09, 013b/06, 013b/08, 

030b/06, 069a/12, 073b/01, 073b/03 

 āsān b.- ur 061a/11 

 ĥācet b.- ur 022b/08 

 ĥaśıl b.- ur 070a/15 

 ħūb b.- ur 008a/10 

 ķāyil b.- ur 036a/06, 036a/07 

 kümüş b.- ur 040b/11 

 maġrūr b.- ur 069b/12 

 māǾlūm b.- ur 070a/10, 070a/11 

 müstecāb b.- ur 033b/08 

 müşerref b.- ur 053b/14 

 vaķt b.- ur 065a/02 

 b.- ur ėrdi 005b/02 

 b.- ur ėrdiler 007b/08 

 māǾlūm b.- ur 070a/06-07 

 muķtedāyıǾālem b.- ur 035b/13-14 

 altūn b.- urlar 040b/10 

 dāħil b.- urlar 008a/12 

 evliyāyıkibār b.- urlar 035b/14 

 b.- urmen 060b/04 

 şehįd b.- apdur 032b/06 

şehįd b.- urmen 043b/15 

 b.- urmikin 002a/10, 012a/09, 

012a/09-10, 018b/03, 034b/09, 045b/05 

 yandursaķ b.- urmikin 029a/03  

 b.- urmu 029b/10 

 müselmān b.- urmu 046b/05 

 b.- ursen 054b/13 

 ķabripāyımız b.- ursen 066a/05 

 b.- ursın 004a/07 

 b.- ursiz 035b/11, 035b/12 

 b.- ursizler 062a/05 

 giriftār b.- ursizler 021a/15 

bolaş -: (T.) birlikte, beraber yapmak -1- 

 müselmān b.- urnı 057b/12  

boluġluķ: (T.) bol bolluk -1- 

 b. 014b/12 

boy: (T.) bir şeyin tabanı ile en yüksek 

noktası arasındaki uzaklık -1- 

 b.+ u 061b/06 

boyun: (T.) boyun -6- 

 b.  073b/04 

 b.+ larıġa 052b/12, 055b/02, 

058a/11, 059b/10, 065a/10 

boz -: (T.) bozmak -3- 

 b.- up 035a/14, 059a/07, 059a/09 

bozul -: (T.) dağılmak -1- 

 b.- maķ 030a/09 

bölek: (T.) başka  -1- 

 b.  051b/10 

bölük: (T.) kısım, parça, ayrılık -4- 

b. 070b/03, 070b/04, 070b/05, 

070b/10 

bölük bölük: (T.) parça parça -1- 

 b.  023b/07 

bölün - : (T.) belirli bölümlere, parçalara 

ayrılmak. -1- 

 b.- sün 006a/01 

bu: (T.) (zm.) bu -149- 

 b.  002a/07, 002b/03, 004a/03, 

004a/07, 004b/02, 004b/07, 004b/11, 

005a/12, 005b/14, 006a/13, 007a/11, 

008a/06, 008b/03, 008b/05, 008b/06, 
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010b/07, 010b/14, 011a/01, 011a/04, 

012a/07, 012b/14, 013a/02, 013a/03, 

015a/02, 015b/01, 015b/09, 015b/13, 

016a/15, 016b/10, 017a/13, 017b/01, 

017b/02, 019a/03, 019b/04, 019b/13, 

021a/02, 021a/10, 021a/12, 021b/01, 

023a/14, 025a/01, 025a/05, 025a/11, 

026b/02, 026b/13, 027a/03, 028a/09, 

028a/11, 028b/03, 029b/14, 029b/15, 

030a/12, 030b/10, 030b/15, 032a/04, 

033a/04, 033a/09, 033a/12, 033b/02, 

033b/07, 033b/09, 033b/10, 034b/01, 

034b/03, 034b/07, 034b/14, 035a/08, 

035a/13, 035a/14, 035b/01, 035b/11, 

037a/14, 038a/02, 038b/12, 039a/03, 

039a/07, 039b/08, 039b/14, 040a/10, 

040a/14, 041b/14, 042a/12, 042a/14, 

042b/05, 042b/14, 042b/15, 043a/10, 

043a/12, 043b/08, 043b/11, 046a/13, 

046b/01, 046b/12, 048a/08, 049a/07, 

049b/03, 049b/08, 049b/12, 050a/09, 

050b/10, 051a/08, 053a/01, 053a/07, 

053a/08, 054a/10, 054a/11, 054a/14, 

054b/02, 054b/05, 054b/11, 054b/15, 

055a/01, 055a/06, 055a/10, 055b/04, 

055b/05, 055b/11, 055b/14, 057a/07, 

057a/08, 057a/10, 057a/13, 057a/15, 

057b/06, 058a/15, 058b/01, 058b/06, 

058b/07, 061b/10, 061b/14, 062a/08, 

062b/05, 063a/05, 064a/04, 065b/08, 

067b/02, 067b/12, 068a/13, 069b/10, 

069b/12, 070a/14, 070a/15, 073b/02, 

073b/13, 074a/06, 075a/06  

 b.+ nıŋ 020a/01 

buķtur -: (T.) gizlenmek -1- 

 b.- up ėrdi 065a/02 

bul -: (T.) bulmak  -1- 

 b.- ur 046a/12 

bular: (T.) bunlar -85- 

 b.  013b/01, 013b/02, 014b/13, 

015a/01, 015a/08, 016a/08, 021b/05, 

021b/07, 021b/11, 024a/13, 024b/08, 

025a/04, 026a/13, 026b/08, 027b/09, 

028b/15, 029a/01, 030b/02, 035b/02, 

041a/10, 053a/02, 053a/12, 054b/07, 

054b/13, 055a/07, 065b/01 

 b.+ dın 031b/06, 053a/04 

 b.+ ġa 005b/11, 011a/13, 011b/14, 

012b/01, 012b/05, 015a/06, 016b/05, 

021a/10, 021b/05, 025b/03, 030b/02, 

032b/10, 035a/06, 053a/11 

 b.+ nı 012b/05, 026a/08, 026a/09, 

027b/09, 029a/02, 050a/05, 050b/04 

 b.+ nıŋ 005b/11, 011a/15, 011b/02, 

011b/04-05, 011b/06, 011b/08, 012a/14, 

012b/03, 012b/08, 012b/10, 013a/04, 

013a/05, 013a/06, 013a/09, 013a/11, 

013a/12, 015a/13, 016b/04, 016b/06, 

016b/08, 016b/10, 016b/14, 018a/05, 

018a/11, 024a/04, 024a/10, 024a/11, 

025b/09, 029b/09, 029b/10, 032b/12, 

033a/02, 034a/14, 034b/10, 035a/07, 

047b/10-11  

burāķ: (Ar.) Hz. Muhammed'in miraçta 

bindiği binek. -2- 

 b.+ ġa 014b/12 

 b.+ ıġa 015a/04-05 

būy: (Far.) koku -5- 
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 b. 043a/11 

b.+ ı müşg 042a/14  

 b.-ı dimāġımġa  042a/13 

 b.-ı ĥāmle boldılar 019a/10-11 

 b.- ĥāmle 066a/02 

buyra -: (T.) emir vermek,  -3- 

 b.- dılar 056a/07, 060b/11, 062b/10 

buyru - : (T.) buyurmak-2- 

 b.- ġan 006a/09 

 b.- ġanını 007b/10 

buyur - : (T.) buyurmak-8- 

 b.- dı 009a/14 

 b.- dılar 006a/02, 021b/15, 045b/11 

 b.- sa 069b/11 

 b.- um 038b/06 

 b.- up 032a/05 

 b.- urlar 069b/12 

bük -: (T.) ezmek, yok etmek -1- 

 b.- üp turup ėrdi 062b/15 

bülend: (Far.) yüksek, yüce -2- 

 b.  061b/14 

 b. ķılġu 017b/13 

bülend-āvāz: (Far.) yüksek ses -1- 

 b.  052a/12 

bülendlik: (Far.+T.) yükseklik -1- 

 b.+ ige 016b/08 

bü'l-heves: (Far.) aklına geleni yapmak 

isteğen, keyfine buyruk -2- 

 b. bolsa 069b/11 

 b.+ dür 069b/12 

büt: (Far.) put -1- 

 b.+ ġa 029b/11 

büzürk: (Far.) büyük, ulu -2- 

 b.  026b/07, 035b/04 

büzürk-vār: (Far.) büyük, ulu, saygı değer 

kimse. -14- 

 b. 032b/15, 033a/11, 041b/05, 

043b/14, 049b/03, 074b/14 

 b.+ ım 025b/12 

 b.+ lar 043a/05, 043b/12 

 b.+ larġa 040a/11 

b.+ larnı 039a/12, 040a/07 

 b.+ nıŋ 033b/04, 044a/04-05 

 

-C- 

 

cāpduķ : (T.) demir baş, başkan-1- 

 c.+ ġa 074a/12 

cābilķā : (Far.) en uzak Doğu'da bin kapısı 

olan efsanevi bir şehir -1- 

 c.+ ġa 068a/07-08 

cābilsā: (Far.) en uzak Batı'da bulunan bin 

kapısı olan efsanevi bir şehir. -1- 

 c.+ dın 068a/07 

cādu: (Far.) cadı, büyücü -1- 

 c. ķılıp 057a/09 

cāhil: (Ar.) bilgisiz. -2- 

 c. ėrdi 033a/05 

 c.+ ler 023a/08 

cām: (Far.) şarap kadehi,  -6- 

 c.+ nı 002b/07 

 c.- astdın 038b/09 

 c.-ı nūr-ı sāǾādet 068b/01 

 c.-ı şarāb  002b/01-02 

c.-ı şarābnı 002b/03, 002b/06-07 

cān: (Far.) can, ruh -18- 

 c.  028a/10, 044a/01, 065b/07 
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 c. bergüniŋizlerdür 052b/01 

 c. beripdur 022b/02 

 c. beripdürler 022b/02 

c.+ ıġa 068a/02  

c.+ ım 058b/10 

 c.+ ımız 012a/08, 048a/02 

 c.+ ımıznı 012a/06 

 c.+ ını 068a/01, 068a/03 

 c.+ larıdın 056b/07 

 c.+ larını 015a/05, 056b/06 

 c.+ nı 051b/09  

c.-ı behiştniŋ 041a/02 

cānāne : (Far.) sevgili  -1- 

 c.+ din 042a/13 

cān-bāz: (Far.) can ile oynayan, canını 

tehlikeye atan -1- 

 c.  052a/07 

cān-fedā (Far.) canını veren -4- 

 c. ķılġay ėrdük 011b/13, 025a/15 

 c. ķılġaymiz 026a/02 

 c. ķılurmiz 048a/05  

cānib: (Ar.) taraf -3- 

 c.+ din 001b/14  

c.+ idin 002a/03 

 c.-i şam 007a/02 

car -: (T.) çağırmak -1- 

 c.- up 066a/13 

cārį: (Ar.) geçerli -2- 

 c. bolġanları 021a/01-02 

c. boldılar 020b/04 

caruķ: (T.) çarık -1- 

 c.+ larnı 060b/01 

cāsūs: (Ar.) gizli haberler öğrenerek veya 

sırları çözerek haber veren. -4- 

 c.  061a/06, 061a/08 

 c.+ dın 061a/07 

 c. ėrdi 063b/12 

cāsūsluķ: (Ar.+T.) gizlice haber öğrenme

 -1- 

 c. ķılıp 060a/06 

cay: (Far.) yer -1- 

 c.+ ıda 069a/14  

cāvidān: (Far.) daimi kalacak olan, ebedi

 -1- 

 ç.+ ı 041a/02 

cāzibe: (Ar.) çezbeden, çeken, sevimli, 

alımlı -1- 

 c.+ ler 042b/01 

ceb: (Far.) sol -1- 

 c.  041b/15 

cedd: (Ar.) eşdat, at, ded -7- 

 c.+ ileri 045a/11 

 c.+ im 016a/10 

c.+ imiz 053b/06 

 c.+ imizniŋ 047b/13 

 c.+ imniŋ 009a/04 

 c.-i cehd ķılsunlar 070b/12-13 

 c.-i pāk 043a/02 

cedel: (Ar.) sert münakaşa, tartışma, kavga

 -4- 

 c. boldı 035b/07 

 c. ķıldı 065a/08-09 

 c. ķıldılar 061a/04  

c. ķılmaķġa 046b/10  

cefā: (Ar.) eziyet, incitme -2- 

 c. ķılġanıŋnıŋ 005b/12 

 c. ķılur 008a/02 
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cehennem: (Ar.) ahirette günahkar kulların 

gideceği azap yeri -3- 

 c.+ ge 004b/16, 005b/05, 054b/01 

cehl: (Ar.) bilmezlik -1- 

 c.+ i 033a/04 

cemǾ: (Ar.) toplama, yığma -40- 

 c.  025a/09, 039a/11, 042a/05,  

067a/06, 074a/01 

 c. boldılar 001b/08, 001b/14, 

030b/13, 042b/12 

 c. bolup 047b/15, 052b/11, 062b/03, 

063a/12, 064b/12, 065a/15 

 c. ķılıp 002a/02, 025b/06, 045b/09, 

045b/12, 047b/06, 049b/07, 049b/08, 

070a/07-08 

c.-i enbiyā 046a/07 

c.-i ferişteler 012b/11, 014a/6, 

022a/7-8, 028b/06 

c.-i ħalķ 059b/13, 059b/14 

c.-i leşker 041a/7 

c.-i peyġamberler 011b/07, 014a/6, 

028b/06, 031a/05, 042b/12 

c-i perġamberlerniŋ 031b/04 

c.-i śaĥābeler 018b/06-07 

c-i tābiǾler 014b/11 

c-i ümerālar 045a/13 

cemāǾat: (Ar.) insan topluluğu -3- 

 c.  041b/04, 070b/14 

 c.+ i 059b/09 

cemāl: (Ar.) yüz, yüz güzelliği -8- 

 c.+ i 012a/09 

 c.+ iġa 012a/12, 032a/15 

 c.+ iŋ 038b/08 

 c.+ iŋġa 012b/05 

 c.+ iŋlerġe 012a/03 

 c.+ leriġa 052b/08 

 c.+ leriġā 051b/04 

cemįǾ: (Ar.) cümle, hep, bütün -5- 

 c.  009b/15, 031b/04, 039a/05, 

040b/01, 043a/03 

cenābet: (Ar.) Pis, uğursuz -1- 

 c.+ de 020a/04 

ceng: (Far.) savaş, vuruşma -57- 

 c.  005b/01, 006a/12, 014b/13, 

015b/10, 031a/11, 046b/09, 062a/07 

 c. boldı 008b/12, 027a/05, 063b/05 

 c. boldılar 034a/09, 063a/13 

 c.+ ge 028b/10, 032a/04, 032a/06, 

056a/09, 056a/10, 056a/12, 056a/13, 

065a/02 

 c. ķılaķıla 058b/09 

 c. ķılaşurnı 057b/11 

 c. ķıldılar  028b/11, 031a/15, 

032a/03, 033a/07, 033a/10, 033b/03, 

034a/09, 034a/10, 035a/03, 056b/03, 

059a/10, 060b/14, 064b/02 

 c. ķılġalı 029a/04-05, 056b/08, 

057a/05 

 c. ķılġaymiz 059b/02 

 c. ķılıp bolmas 029a/01 

 c. ķılıp turdılar 031b/10, 032b/13 

 c. ķılıp 015a/08, 034b/05-06, 

046b/02, 054a/13 

 c. ķılmadılar 029a/04, 031a/09, 

061b/02-03 

 c. ķılmaķġa 023a/11, 033a/05, 

033a/09-10 

 c. ķılmaķımız 032a/05 
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 c. ķılsalar ķılurmiz 055b/07-08 

 c. ķılsunlar 056a/15 

 c. ķılurmen 058a/06 

 c.-i uĥuddın 010b/05 

cenūb: (Ar.) güney -3- 

 c.  061b/05, 061b/07, 064b/06 

cesed: (Ar.) ölü vücut -2- 

 c.+ lerini 066b/14, 067a/01 

cevāb: (Ar.) sorulan şeye karşılık vermek

 -7- 

 c.  029a/07, 029a/08, 065b/09 

 c. berdi 029a/06 

 c. berdiler 062a/13 

 c.+ ıġa 058a/02 

 c.+ ını 038b/15 

cevāhir : (Ar.) cevherler, elmaslar, kıymetli 

taşlar-1- 

 c.+ lerini 011b/14 

cevher-fürūş: (Ar.+Far.) cevher satan

 -1- 

 c.  007a/13 

cezbe-i ilahi: (Ar.) ilahi ruhun hayret ve 

sevince kapılarak sanki cesedden hariç 

bulunuyormuş gibi olması  -1- 

 c. bolup 038b/03 

cifāne: (Far.) bir tür müzik aleti -1- 

 c.  041a/15 

ciger-gūşe-i şįr-i yezdān (Ar.+Far.) Aslan 

Yezdan'ın evladı -1- 

 c.  004a/11-12 

cihān: (Far.) dünyā, alem -14- 

 c. 030b/11, 032b/03, 032b/04, 

032b/10, 045a/01, 048b/12, 051b/14, 

054b/06, 055b/06, 058a/14, 065a/06, 

065a/07, 065a/11 

 c.+ ġa 027a/01 

cilā: (Ar.) parlatma, parlaklık -1- 

 c.  064a/09 

cilve: (Ar.) işve, edâ, edâlı davranma

 -2- 

 c.+ ler 049b/01 

 c.+ ler berip 031a/10-11 

cilve-ħāne: (Ar.+Far.) cilve yapılan yer, 

cilveleşilen mekan -1- 

 c.  039b/11 

cimāǾ-yı ķabįle: (Ar.) aynı soydan 

gelenlerin evlenmesi, akraba evliliği -1- 

 c.  043a/02 

civān-merd: (Far.) temiz, asil, cömert

 -2- 

 c.  048b/09, 057a/05 

civān-merdlik: (Far.+T.) temizlik, asillik

 -1- 

 c.  031a/13 

cūd: (Ar.) cömertlik, el açıklığı -1- 

 c.+ larıġa 037a/05 

cuġla -: (T.) toplanmak, bir araya gelmek

 -1- 

 c.- p 022a/13 

cübbe: (Ar.) Elbise üstüne giyilen, bedeni 

uzun ve bol, yenleri geniş, düğmesiz 

giyecek -1- 

 c.+ lerini 033b/06 

cüdā: (Far.) ayrı düşmüş, uzak kalmış, ayrı, 

uzak -1- 

 c. ķılıpdur 066b/03-04 

cümle: (Ar.) bütün, hep -2- 
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 c.  009a/07, 011b/06 

cüst ü cū: (Far.) arayıp sorma, araştırma

 -2- 

 c. ķıldı 009b/01 

 c.+ yıda 008a/14 

 

-Ç- 

 

çabduġ : (T.) demirbaş -1- 

 c.  002a/04 

çādır-ı bār-gāh: (T.+Ar.) sultan çadırı

 -2- 

 ç.  039b/12 

 ç.-ı Ǿāžim  041b/01 

çafķun ← çapķun: (T.) koşucu -1- 

 ç.  049a/05 

çaġ: (Moğ.) zaman, vakit -1- 

 ç.+ ıġa 012a/06 

çāker (Far.) kul, köle  -1- 

 ç.  058b/04 

çaķıl -: (T.) hızla düşüp saplanmak -1- 

 ç.- ur ėrdi 051b/12 

çal -: (T.) vurarak veya sürerek ses 

çıkartmak -5- 

 ç.- dılar 031b/02, 056b/02, 059b/02 

 ç.- ıp 026a/14, 063a/14 

çaldur -: (T.)  çalma işini yaptırmak -4- 

ç.- dı 055a/05 

 ç.- dılar 049a/07, 063b/07  

ç.- up 057a/01  

çar -: (T.) herhangi birinin bir yere 

gelmesini istemek, davet etmek. -1- 

 ç.- up 056b/01 

çāre: (Far.) bir engeli aşmak için tutulması 

gereken yol, çare -1- 

 ç.  051b/10 

çarek:  (Far.) çeyrek -1- 

 ç.  047b/06 

çārūb-keş: (Far.) süpüren, tekke şeyhi

 -2- 

ç.  053b/08-09 

ç.+ lerige 067a/08  

çārūķ -: (T.) ip veya deri şeritlerle ayağa 

bağlanan, ham deriden yapılmış ayakkabı. -

1- 

 ç.- um 060b/05 

çāşt-gāh: (Far.) kuşluk vakti -3- 

 ç. ėrdi 049b/10, 050b/08, 051b/15 

çeb: (Far.) sol  -2- 

 ç.  068b/06, 068b/07 

çehār: (Far.) dört -5- 

 ç. 001b/13, 016b/02, 026b/13, 

031b/05 

çehār yar: Hz. Muhammed’den sonra halîfe 

olan Hz. Ebûbekir, Ömer, Osman ve Ǿalį’ye 

verilen ortak isim, dört halîfe, hulefâ-i 

râşidin -1- 

 ç.+ lar 018b/06 

çek -: (T.) katlanmak -1- 

 ç.- erler 018a/08 

çend: (Far.) ne kadar, birkaç  -1- 

 ç.  009b/01 

çendān: (Far.) o kadar, çok, o kadar çok -2- 

 ç.  012b/03, 015b/12 

çeng: (Far.) Harba benzeyen bir çeşit telli 

çalgı -1- 

 ç.  056b/02 
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çerā: (Far.) otlak -1- 

 ç.+ nıŋ 036a/13 

çerāġ: (Far.) mum, ışık -7- 

 ç.  070a/02 

ç.+ dıŋ 017a/15 

 ç.+ ı 020b/11 

 ç.+ larını 044a/05, 067a/15, 067b/04 

 ç.-ı bezm-i sādıķ-ı rūşen  007b/03 

çerig: (T.) asker -1- 

 ç.+ ler 025a/11 

çeşm çeşm: (Far.) göz göz -1- 

 ç.  043b/03 

çeşme: (Far.) pınar, su kaybağı -3- 

 ç.+ lerdin 039b/03 

 ç.+ lerni 041b/11 

 ç.-i żaǾįfimni 009a/08-09 

çetr-i ĥāle: (Far.+Ar.) hale çiçeğinin gölgesi

 -1- 

 ç.  009b/09 

çevgān-ı be-ser: (Far.) baş ucu eğri sopa, 

cirit  -1- 

 ç.  005b/02 

çevgān-ı meydān: çirit oynanılan meydan

 -1- 

 ç.+ ġa 005b/02 

çıķ -: (T.) içeriden dışarı varmak, gitmek

 -46- 

 ç.- adur 059a/04 

 ç.- alı 002a/03 

 ç.- an ėmiş 002b/12 

 ç.- ardı 029b/02 

 ç.- armen 058a/05 

 ç.- duķ 061a/01 

 ç.- gıl 058a/13 

 ç.- ıp 003a/05, 003a/07, 028a/11, 

029a/06, 029b/03, 030b/01, 031a/10, 

039a/13, 039b/01, 049b/02, 050a/05, 

054a/13, 055b/03, 057a/15 

 058a/12, 058b/09, 062b/09, 065a/11, 

068b/03, 074a/12 

 ç.- ıp ėrdiler 047a/01 

 ç.- ķan 037b/15 

 ç.- madılar 054a/07 

 ç.- maġunça 064a/09 

 ç.- maŋlar 073b/07 

 ç.- saķ 046a/12 

 ç.- tı 003b/09, 004a/01, 020b/04, 

022b/04, 034b/02, 035b/09, 064b/04, 

065a/13 

 ç.- tı ėrse 056a/05 

 ç.- tılar 008a/04, 010b/06, 053b/13, 

058b/09 

çıķar -: (T.) birinin veya bir şeyin çıkmasını 

sağlamak, çıkmasına sebep olmak -4- 

 ç.  034a/06 

ç.- dı 001b/03, 034a/03 

 ç.- ıp 070b/03 

çıray: (Moğ.) yüz, çehre -1- 

 ç.+ ları 013b/10  

çıray-āne: (Moğ.+Far.) yüz, çehre -1- 

 ç.+ larnı 051a/07 

çırla -: (T.)  bağırmak, haykırmak -3- 

 ç.- dı 003a/15, 003b/13 

 ç.- dılar 005a/01 

çırlat -: (T.) bağırtmak -1- 

 ç.- ıp 074a/05 

çiçekle -: (T.) çiçek açmak -1- 

 ç.- p 061a/13 
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çirkįn: (Far.) pek kirli -1- 

 ç. bolġan 040b/12 

çolaķ: (T.) topal, aksak -1- 

 ç.  070a/10  

çor: (T.) güzel -1- 

 ç.  022a/08 

çöl: (Moğ.) Göz alabildiğince geniş 

kumluk, susuz ve düz arâzi, sahrâ, bâdiye, 

beyâban, beriye -1- 

 ç.+ de ķılıp 074b/02 

çöllük: (T.) çölle kaplı olan yer -1- 

 ç.  027b/03 

çöm -: (T.) suya girmek, batmak -1- 

 ç.- di 068b/03 

çuķur: (T.) çevresine göre daha aşşağıda 

bulunan yer  -2- 

 ç.  064b/11 

 ç.+ ġa 064b/11 

çüŋ: (Far.) çünkü, mademki -4- 

 ç.  005b/01, 017a/02, 025b/03, 

065b/03 

çürlü -: (T.) yok etmek -1- 

 ç.- p 065b/14 

çürül -: (T.) çürümek -1- 

 ç.- üp turdı 061b/01 

çüst-i çālāklıķ: (Far.) çeviklik -1- 

 ç. 004b/02 

 

-D- 

 

dāb: (Far.) şan ve şeref -1- 

 d. berip 008b/02 

dādā: (Far.) halayık, çocukları büyüten dadı

 -1- 

 d.+ larınıŋ 039b/06 

daġ: (T.) Çevresindeki arâziye göre büyük 

bir çıkıntı teşkil edecek şekilde yükselen 

toprak veya kaya kütlesi -1- 

 d.+ ı 038b/13 

dāħil: (Ar.) iç, içeri, içinde, içeri girmiş

 -2- 

 d. bolġan 038a/14 

 d. bolurlar 008a/12 

daim: (Ar.) devalı, sürekli -1- 

 d.  041b/04 

dānā: (Far.) bilen, bilici -3- 

 d.  027a/14 

 d. boluŋlar 052a/13 

 d.+ sen 066b/10 

dānende-yi hür: (Far.+Ar.) özgürce bilen

 -1- 

 d.  068a/09-10 

đarb-ı şemşir: (Ar.+Far.) kılıç darbesi

 -2- 

 đ.  028b/07, 031a/05-06 

dārü'l-fenā: (Far.+Ar.) geçici alem, dünyā

 -1- 

 d.+ dın 009a/13 

daǾvā (Ar.) mesele -1- 

 d.+ ları  005b/11 

dė -: (T.) söylemek, söz söylemek  -352- 

 d.- di 002a/10, 004a/13, 005b/14, 

007a/07, 008a/03, 008b/04, 014a/15, 

023b/01, 023b/03, 027a/11, 027b/10, 

027b/14, 028a/02, 028b/10, 029a/12, 

029b/13, 030a/03, 031b/12, 033b/11, 
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034a/06, 034b/09, 034b/12, 034b/13, 

035a/11, 035b/08, 036a/10, 054b/05, 

054b/14, 055a/01, 055a/03, 055b/10, 

056a/02, 057a/15, 057b/03, 057b/09, 

057b/12, 057b/15, 058a/09, 058b/01, 

058b/07, 059a/01, 059b/08, 060a/13, 

060b/06, 073b/05 

 d.- diler 006a/01, 009b/04, 011a/01, 

013b/01, 013b/02, 013b/08, 013b/10, 

013b/13, 014a/02, 014a/04, 014a/07, 

014a/08, 014a/10, 014b/03, 015b/02, 

015b/15, 016a/06, 016a/11, 017b/03, 

017b/14, 018a/15, 018b/03, 018b/05, 

020a/05, 020a/06, 020a/08, 021b/01, 

021b/05, 021b/06, 021b/09, 021b/11, 

022a/02, 023a/13, 024a/15, 024b/02, 

024b/04, 026a/02, 027a/12, 027b/14, 

027b/15, 028a/01, 028a/10, 029a/08, 

029b/01, 030b/06, 031b/08, 032a/05, 

032a/12, 032b/01, 033a/15, 033b/06, 

034b/06, 034b/09, 035b/07, 035b/12, 

035b/14, 035b/15, 036a/04, 036a/06, 

036a/08, 036b/13, 040a/10, 041a/08, 

045b/08, 046a/09, 047b/01, 047b/10, 

048a/08, 049a/01, 051b/04, 051b/06, 

053a/01, 053a/03, 053a/06, 053a/14, 

053b/14, 054a/03, 055b/04, 057b/03, 

057b/07, 057b/13, 058a/14, 059b/06, 

060a/14, 062a/05, 062b/09, 062b/12, 

063a/15, 063b/12, 069a/06, 074a/07, 

074a/10, 074a/11, 074a/16, 075a/02 

 d.- diler ėrse 049b/07 

 d.- dim 046b/07 

 d.- dür 060b/08 

 d.- gen 024b/07, 027b/10, 040b/07, 

045b/02, 056a/06, 066a/05, 073b/14, 

073b/15 

 d.- gende 022b/02, 068a/15 

 d.- geniŋ 055a/01, 055a/02 

 d.- gey 012b/12 

 d.- geyler 011b/14, 012a/03, 

013a/03 

 d.- p 001b/14, 002a/05, 002a/15, 

002b/14, 003a/05, 003a/14, 003b/12, 

004b/10, 004b/13, 005a/01, 005b/09, 

006a/12, 006b/01, 006b/02, 006b/10, 

007a/09, 007a/10, 008a/01, 008a/10, 

008a/13, 008b/12, 009a/01, 009a/04, 

009a/10, 009a/15, 011a/11, 012a/10, 

012a/11, 012b/10, 014b/01, 014b/07, 

016a/09, 017a/05, 017a/08, 017b/06, 

017b/09, 018a/04, 019a/14, 020b/05, 

020b/12, 022a/11, 022a/15, 022b/04, 

022b/08, 023a/05, 024b/14, 025b/02, 

025b/06, 025b/08, 027a/15, 027b/02, 

028a/03, 028a/04, 028a/06, 028a/15, 

028b/08, 029a/03, 029a/10, 029b/10, 

030a/03, 030a/04, 030a/13, 030b/12, 

031a/06, 031a/08, 031b/09, 034a/01, 

034a/04, 034a/05, 034a/08, 034a/15, 

036b/12, 040a/10, 042b/01, 042b/08, 

042b/13, 043a/04, 043a/06, 043a/14, 

043b/07, 043b/08, 043b/10, 043b/11, 

043b/12, 043b/13, 043b/15, 045b/11, 

046a/13, 046a/14, 046b/02, 046b/14, 

047a/07, 047a/12, 047b/03, 047b/04, 

047b/14, 048a/10, 048b/02, 048b/15, 

049a/05, 051a/09, 051b/01, 052b/02, 
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052b/06, 052b/10, 053a/07, 053a/09, 

053a/10, 053b/09, 053b/15, 054a/02, 

055a/09, 055b/01, 055b/08, 055b/11, 

055b/14, 056a/15, 056b/10, 057b/10, 

057b/14, 058a/03, 058a/07, 058a/13, 

058b/03, 058b/04, 058b/12, 058b/14, 

059a/06, 059a/08, 059b/02, 060a/04, 

060a/08, 061a/02, 061a/11, 061b/01, 

061b/06, 062a/01, 062a/11, 062a/12, 

062a/15, 063a/06, 063a/16, 063b/10, 

064a/10, 064a/12, 064b/07, 065a/08, 

065b/06, 065b/10, 065b/12, 065b/15, 

066a/14, 066b/08, 066b/11, 067a/09, 

069b/13, 070a/14, 070b/05, 073b/03, 

073b/08, 073b/16, 074a/04, 074a/12, 

074a/15, 074b/16 

 d.- p ėrdi 055a/02, 065a/03 

 d.- p ėrdi111 002a/03 

 d.- p ėrdiler 016b/14, 049a/06, 

061a/06, 066a/05, 066a/07 

 d.- p ėrdim 062a/12 

 d.- p ėrdük 066a/13 

 d.- p turup 046b/09 

 d.- pdür 046b/08 

 d.- pdürler 023b/10, 030a/10, 

030b/09, 033b/08, 033b/09, 068b/12, 

072a/05 

 d.- r 004a/12 

 d.- r ėrdiler 040b/07 

 d.- rler 037a/02 

 d.- rmikinler 012a/11 

 d.- rsizler 034b/07 

 d.- se 073b/07 

 d.- seŋler 047a/05 

 d.- yler 015b/04 

debbe: (Ar.) fıçı, sürahi -1- 

 d.  057a/06 

debül: (Far.) çalgı aleti -1- 

 d.  056b/02 

defǾ: (Ar.) öteye itme, savma, savulma

 -1- 

 d. ķıldı111 016a/07 

defin: (Ar.) gömme, gömülmüş -13- 

 d. ķıldılar 022b/15, 032b/07, 

032b/08, 032b/13, 034a/13, 035b/03, 

067a/02 

 d. ķıldılar 033a/02, 035a/07, 

054b/08, 066b/15, 067a/02 

 d. ķılıŋlar 043a/06 

defter-i fıŧrat: (Ar.) yaratılış kitabı -1- 

 d.+ nıŋ111 007a/12 

dėg: (T.) gibi -26- 

 d.  004b/11, 005a/06, 005a/07, 

008b/06, 008b/09, 015b/06, 017b/13, 

017b/14, 017b/15,  

 024a/03, 035a/06, 037b/15, 040b/09, 

044a/02, 045b/03, 046b/13, 048b/10, 

053b/08, 056a/01,  

 065a/04 

 d. bolsalar 061a/02, 063a/07 

 d. bolsalar111 062b/06 

 d. ķılġuçıdur 040b/14 

deh: (Far.) on sayısı -1- 

 d.  067a/07 

dehen: (Far.) ağız -1- 

 d.+ de 009b/15 

delālet: (Ar.) yol gösterme, işaret -6- 

 d.  042a/01 
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d. ķılalı 034a/01 

 d. ķıldılar 027b/09 

 d. ķıldılar111 034a/01 

 d. ķılıŋlar111 021b/10 

 d. ķılıp111 021b/12 

delįl: (Ar.) şahit, belge, tanık  -2- 

 d.+ imiz 029a/07 

 d.+ ler 029a/02 

dem: (Far.) nefes, soluk  -4- 

 d.+ de 043a/11 

 d.+ ide ķılıp 052a/09 

 d.-i nažar-ı der-ķadem 069a/08 

 d.-i revānları111 039b/05 

derd: (Far.) dert, gam, keder -1- 

 d.+ im 069a/07 

derece: (Ar.) kerte, rütbe -21- 

 d.  018a/06 

 d.+ ge 025a/05, 069b/10 

 d.+ leri 018a/05 

 d.+ lerini 011a-011b/15-01 

 d.+ mni 017b/13 

d.+ siġa 015a/12, 019b/11, 024b/04, 

024b/05 

 d.+ sini 039a/06 

 d.-i Ǿaŧā ķıladur 019b/14 

d.-i şahādet 031b/08,032b/01-02 

d.-i şahādetke 001b/01, 006b/06, 

007a/05, 015a/05-06, 015/08-09, 037a/15 

 d.-i uluġluķlarını 016b/10  

der-gāh: (Far.) tekke -5- 

 d.+ ıda 012a/08 

 d.+ ıġa 014b/05, 029b/03 

 d.+ ıġa ķılıp 026a/05 

2. kapı 

 d.-ı cehennemge 058b/05-06 

der-ġażab: (Far.+Ar.) azap içinde -2- 

 d. bolup 005a/02, 056a/07 

der-ĥāl: (Far.) hemen o anda, şimdi -3- 

 d.  028a/03, 030b/02, 053b/12 

der-miyāne: (Far.) ortada, arada -1- 

 d.  041b/01 

dervāze: (Far.) kapı  -3- 

 d.+ lerini 014b/08 

 d.+ ni 059a/05 

 d.+ sini 059a/04 

dervişlik: (Far.+T.) dervişlik -1- 

 d.  069a/07 

deryā: (Far.) deniz -20- 

 d.  042a/06, 068a/11, 068a/13 

 d. bolup 064b/03 

 d.+ dın 029a/11, 029a/15 

 d.+ ġa 061a/15 

 d.+ lardın 039b/03 

 d.+ larnı 041b/11 

 d.+ nıŋ 061a/09 

 d.+ sıġa 038b/02 

 d.-yı āĥvālnı 068a/13 

 d.-yı Ǿaşķ 068a/11 

 d.-yı faķįrġa 068b/03 

 d.-yı faķįrni 068b/02 

 d.-yı ķan 009a/10 

 d.-yı taķva 068a/12 

 d.-yı zer-efşāndın 073b/14, 073/09-

10 

 d.-yı zūhd 068a/12 

dest: (Far.) el -1- 

 d.+ leridin 050b/02 

destār: (Far.) sarık, tülbent -1- 
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 d.  031a/12 

destūr: (Far.) izin, müsāade, ruhsat -3- 

 d. berdi 075a/01 

 d. berse 047a/06 

 d. bersünlrr 074b/14 

deşt: (Far.) bozkır, çöl, kır, ova -6- 

 d.  005b/01, 041b/10 

 d.-i ħoten 003a/07 

 d.-i ħotenge 003a/02 

 d.-i kerbelā 045a/11 

 d.-i kerbalānıŋ 011b/03 

devlet: (Ar.) bir hükümet idaresinde 

teşkilatlandırılmış olan siyasi topluluk

 -4- 

 d.+ iġa 046a/06 

 d.-i islāmġa 053a/13, 053b/14, 

057b/05 

dil: (Far.) gönül, yürek -7- 

 d.  042a/05, 073b/11 

 d.+ ide 030a/07, 030a/08 

dilān: (Far.) yürekler  -1- 

 d.  038a/10 

dilāver : (Far.) yiğit, yürekli-1- 

 d.  005a/08 

dile -: (T.) birinden bir şeyin yapılmasını 

istemek, rica etmeki arzu etmek -1- 

 d.- rse 028b/09 

dimāġ: (Ar.) akıl, şuur -1- 

 d.+ larını 042a/11 

dįn: (Ar.) Allah'a inanma ve bağlanma

 -17- 

 d.  027a/09 

 d.+ din 008a/02 

d.+ i 029b/09, 029b/10, 029b/12, 

034b/11 

 d.+ iġa 023a/06, 023a/15, 034b/10 

 d.+ imizde 024b/03, 034b/11 

 d.+ imizdin 031a/08, 055b/14 

 d.+ imizdin yanmasmiz 028b/09 

 d.+ leriġa 029a/07, 031b/12  

d.-i islām 029b/08 

dįnār: (Ar.) eski zamanın çeyrek lirası 

değerinde bulunan bir nevi altın para-1- 

 d.  007b/09 

dirįġ: (Far.) esirgeme, önleme -1- 

 d.  036a/02 

diş: (T.) ağız -1- 

 d.+ i  002b/06 

dįv: (Far.) dev -2- 

 d.+ lerni 039b/03, 039b/05 

divāne: (Far.) deli, budala, alık -1- 

 d.+ ge 059a/01 

diyār: (Ar.) memleket, ülke  -9- 

 d.  045b/03 

 d.+ da 062a/15 

 d.+ ġa 046b/12, 062a/08 

 d.+ larıġa 015a/09, 023a/05-06, 

024b/09, 024b/11  

 d.+ nıŋ 046b/12-13 

dost: (Far.) sevilen kimse -1- 

 d. tutġuçıdur 022b/05 

duǾā: (Ar.) Allah'a yalvarma, niyaz -69- 

 d.  013a/09, 014a/09, , 014a/14, 

022a/13, 023a/02, 023a/05, 033b/07, 

034a/14, 036a/12,  
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 036a/15, 037a/06, 040a/12, 048a/12, 

053b/08, 062b/02, 067a/09, 067b/01, 

067b/04, 067b/12,  

 074a/09 

 d.+ ġa 014a/11 

d+ dın 014b/09 

 d.+ ıŋızlarnı 012b/12 

 d. ķılalı 048a/10 

 d. ķıldılar 012b/10-11, 014a/12, 

016b/06-07, 018b/08, 018b/13-14, 021b/05, 

026a/06, 028a/07, 029b/04, 031b/13, 

032a/01, 040a/15, 053a/14, 054a/02, 

062a/01, 063a/16, 073b/08, 074a/10, 

075a/01 

 d. ķıldılar111,  

 d. ķılġalı turdu 016b/09 

 d. ķılġuçı111 016b/05 

 d. ķılıp 036b/10, 040a/03 

 d. ķılsa 040a/08 

 d. ķılsalar111 014a/03 

 d. ķılsunlar111 073b/03, 074b/14 

 d. ķılurlar 030b/05 

 d.+ lar 024a/10, 033b/07 

 d.+ ları 014b/06, 026a/06, 031b/13, 

040b/01, 048a/13 

 d.+ larını 014a/04, 021a/03, 023b/05 

 d.+ larınıŋ 024a/13 

 d.+ sı ķılsa 070b/11 

d.+ sıġa 014a/08, 014a/10 

 d.+ sını 014b/03 

 d.+ sınıŋ 040a/09 

 d.-yı ħayr ķıldılar 025b/04 

 d.-yı ħayr ķılġalı turdılar 016b/05 

duġ: (Far.) kötü koku -1- 

 d. bolsa 070a/01 

duzaħ: (Far.) cehennem -8- 

 d.+ dur 040b/15 

 d.+ ķa 019b/13, 028b/13, 031b/01, 

059b/05, 059b/08 

 d.+ lar 033a/14 

d.+ nı 068b/08 

dü: (Far.) iki saysı -1- 

 d.  045a/01 

dübbe: (Ar.) dişi ayı -1- 

 d.  059a/03 

dü-ġulāt: (Far.+Ar) iki din adamı -1- 

 d.+ nıŋ 073a/05 

dünyā: (Ar.) içinde yaşadığımız alem

 -17- 

 .  016a/07, 040b/11, 043b/11, 

067b/05, 073a/14 

d.+ da 013a/10, 036b/01, 067b/12 

 d.+ dın 067b/07 

d.+ ġa 027a/09 

 d.+ lıķ 013a/14 

d.+ nıŋ 012b/06, 026a/09, 029b/13  

d.+ sını 012b/08 

d.-yı felāketdin 042b/14  

d.-yı vezn 069b/01 

dürūd: (Far.) dua, medih, selam -4- 

 d.  016a/14 

 d.-ı bį-nihāyet 010b/12, 018b/11 

 d.-ı ĥazret-i muĥammed muśŧafa 

037b/05-06 

düvvüm: (Far.) ikinci -1- 

 d.  069a/09 
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-E-  

 

ebdāl: (Ar.) abdal, kalender, gezgin derviş

 -1- 

 e.  011b/04 

ebedį: (Ar.) Sonsuz, ölümsüz, bâkî. -1- 

 e.+ ġa 048a/07 

ebr-i nev-bahār: (Far.) ilkbahar bulutu

 -1- 

 e.  065b/03 

ebr-i nev-nehār: (Far.) gündüz bulutu

 -1- 

 e.  025b/03 

ebrū: (Far.) kaş  -1- 

 e.  026b/06 

edā: (Ar.) Üzerine borç olan veya borç 

hükmünde bulunan şeyi yerine getirme, 

yapma -3- 

 e. ķıldılar 020a/09, 035a/01 

 e. ķıldılar111 035b/05 

edeb-i ikrām: (Ar.) güzel sunma -1- 

 e.+ lar 051a/13 

efǾāl: (Ar.) işler, ameller -1- 

 e.  068a/10 

efđal: (Ar.) daha fazįletli -1- 

 e.  068b/12 

eger: (Far.) şart edatıdır; eğer, şayet 

manasındadır. -42- 

 e.  005b/12, 013a/05, 018b/04, 

023a/12, 023b/08, 024b/04, 028b/04, 

028b/06, 028b/09, 029a/04, 029a/07, 

031a/03, 031a/05, 034b/05, 034b/11, 

045b/04, 045b/10, 046a/05, 046a/07, 

046a/10, 046a/11, 046a/14, 046b/05, 

051b/12, 055a/08, 055b/03, 058a/04, 

058a/06, 058b/10, 059b/01, 065b/11, 

069b/09, 069b/11, 069b/14, 070a/01, 

070a/02, 070a/06, 070a/07, 070a/09, 

070a/12, 070a/15 

ehlį: (Ar.) alışık olan, alışmış, alışkın

 -3- 

 e.+ leri 017a/05 

 e.+ leriniŋ 019a/10, 019a/11  

ehl-i evlād: (Ar.) hayırlı evlat -1- 

e.+ ıŋlarnı  024b/01 

ehl-i aķvāl: (Ar.) güzel sözler. -1- 

 e.  042b/03 

ehl-i beyt: (Ar.) hane halkı, aile -1- 

 e.+ leriġa 047a/14 

ehl-i bidǾāt: (Ar.) islamlığın genel 

kurallarına uymayan kimse veya topluluk.

 -1- 

 e.+ larnı 042a/02 

ehl-i imān: (Ar.) iman etmişler, iman 

sahipleri, inanmışlar-1- 

 e.  009b/07 

ehlullah: (Ar.) Tanrı adamı, velî, evliya

 -2- 

 e.  070a/02 

 e.+ larnıŋ 069b/06 

el-ķurān: (Ar.) kuran -1- 

 e. 042b/01 

elbette: (Ar.) mutlaka, nihayet, eninde 

sonunda -2- 

 e.  032a/11, 046b/14 

elbette elbette -1- 

 e.  043a/08 
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el-fırāknįķ: (Ar.) güzel ayrılma -1- 

 e.  041a/07-08 

el-ġaraż: (Ar.) sözün kısası manasında 

kullanılır  -2- 

 e.  074a/13, 074/04 

el-ĥāl: (Ar.) şimdiki, şimdiki halde -1- 

 e.  008a/02 

elĥamdulillāh: (Ar.) Allah'a şükürler olsun

 -3- 

 e.  051b/03, 052b/07, 053a/09 

el-ķıśśa: (Ar.) sözün kısası, hülāsa -15- 

 e. 002a/15, 041a/03, 045a/12, 

045b/08, 046b/15, 048a/15, 052b/10, 

054a/08, 056a/05, 061a/02, 061b/12, 

063b/08, 064b/10, 064b/14, 074a/01  

ellig: (T.) elli sayısı -2- 

 e.  008b/14, 008b/15 

ellig miŋ: (T.) elli bin sayısı -1- 

 e.  003a/06 

ellig üç: (T.) elli üç sayısı -1- 

 e.  075a/03 

el-müǿminin-nažar: (Ar.) iman eden -1- 

 e.  038a/14-15 

emānet : (Ar.) emniyet edilen kimseye 

bırakılan şey, eşya veya kimse-2- 

 e.+ ke 022a/02 

 e.+ ni 022b/01 

emçek: (T.) meme -1- 

 e.+ ni 038a/01 

emir ← emr: (Ar.) iş buyurma, buyruk, 

buyrultu -5- 

e.  069b/09, 073b/04 

e. ķıldılar 009b/05  

e.+ i ķıldılar 058a/14  

e.-i įşāndur 071a/02 

emįr: (Ar.) bir kavmin, bir şehrin başı

 -1- 

 e. bolup 038b/06  

emįr-i pehlivān: (Ar.) pehlivan emir -1- 

 e.  008b/08 

emįrü'l-müǿmin: (Ar.) müminleri emiri

 -1- 

 e.  007b/05 

em -: (T.) dudak, dil ve soluk yardımıyla bir 

şeyi içine çekmek.  -2- 

 e.- mediler 020b/03 

 e.- megenleri 020b/15 

encümen-i sefer: (Far.) sefer meclisi -1- 

 e.+ dir 069a/08 

endekmen: (Far.) azıcık -1- 

 e.  054a/06 

endįşe: (Far.) düşünce, vesvese, merak

 -3- 

 e. ķılıp 039a/08, 045b/14 

 e.+ ni 069a/15 

endūh: (Far.) gam, keder, tasalı -1- 

 e.  017a/10 

ermān: (Far.) aruz, istek -1- 

e. 022a/11 

erte: (T.) geçen -7- 

 e.+ si 003b/09, 031a/10, 056b/13, 

059b/15, 061b/07, 063a/14, 074a/05 

ervāĥ: (Ar.) canlar, hayatın cevherleri

 -21- 

 e.  043a/03 

 e.+ ki 069b/11 

 e.+ lar 070a/13 
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 e.+ ları 011b/11, 012b/01, 031b/05, 

032a/08, 062a/04, 069b/06  

e.+ larıġa 036a/11, 036a/12 

 e.+ larınıŋ 011b/08 

 e.+ larnıŋ 070a/13 

 e.-ı ŧayyibege 063a/08 

e.-ı ŧayyibelerdin 036b/12, 047a/09 

 e.-ı ŧayyibelerge 034b/14-15, 

040a/03, 056b/10, 056b/14 

 e.-ı ŧayyibelerġa teveccüh ķıldılar 

031b/03-04 

esbāb: (Ar.) vasıtalar -2- 

 e.+ ını 031a/11 

 e.+ larını 014b/14 

eŝer: (Ar.) nişan, iz, alamet -1- 

 e. ķılıp 065b/12 

eśĥāb: (Ar.) sahipler, mǾalįk ve mutasarrıf 

olanlar.  -1- 

 e.+ leriġa 043a/08 

eski: (T.) çoktan beri var olan, üzerinden 

zaman geçmiş bulunan -1- 

 e.  060a/15 

eslem-i türk: (Ar.+T.) güçlü, sağlam Türk

 -1- 

 e.  003a/06 

esnā: (Ar.) Bir işin yapıldığı an sıra -1- 

e. +da 016a/12 

eşeddü'lǾaźābį: (Ar.) şiddetli azap -1- 

 e.  061b/11 

etrāf: (Ar.) yanlar, uçlar, kıyılar -5- 

 e.  054b/06, 073b/13 

 e.+ ıdın 058b/07 

 e.-ı cānibdin 056b/11-12 

 e.-ı cānibġa 030b/11 

evlād: (Ar.) çocuk, çocuklar -21- 

 e.  058b/04 

 e. bolsa 046a/14 

 e.+ ı 015a/15, 035a/12 

 e.+ ımızdın 062a/10 

 e.+ ınıŋ 011a/06 

 e.+ ıŋız 035b/13 

 e.+ ıŋızdın 015b/14 

 e.+ ıŋıznıŋ 036b/11 

 e.+ lardın 024a/11 

 e.+ ları 037b/12 

 e.+ ları turur 028b/04 

 e.+ larıdın 011a/08 

 e.+ larıdın ėrdiler111 026b/02 

 e.+ larıdın tururlar 031a/02 

 e.+ larıdın111 013a/05 

 e.+ larımızdın111 030b/04 

 e.-ı peyġamber  052a/14 

 e.-ı peyġamber-i āħirzamān  

009b/13 

 e.-ı şerįfleridim 055a/11 

 e.-ı źūgulāt 037a/01 

evliyā: (Ar.) keramet sahibi olanlar, erenler.

 -22- 

 e.  035b/03, 048a/15 

 e.+ ġa 041a/02 

 e.+ ġa bolsa 040b/15 

 e.+ lar 023b/08, 026a/10, 032a/08, 

040b/10 

 e.+ lardın 018a/05 

 e.+ lardın tururlar 040b/14 

 e.+ larġa 013b/06 

 e.+ larnı 040b/06 

 e.+ larnıŋ 046a/07 
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 e.+ lıķ 019b/11 

 e.-yı kāmilġa 038a/08 

 e.-yı kibār 013a/11-12, 013b/01, 

023a/07, 024b/04 

 e.-yı kibār bolurlar 035b/14 

 e.-yı kibārlardın ķılġıl 012b/04 

 e.-yı zeber-dest boldılar112 053a/15 

evrad: (Ar.) okunması âdet olunan dini 

duālar -1- 

 e.  041b/08 

evvel: (Ar.) önce, ilk, birinci, başlangıç

 -12- 

 e. 001b/06, 028b/05, 029a/08, 

031a/03, 036a/08, 044a/15, 046a/06, 

058a/10, 068a/11, 069a/08 

 e.+ ķi 022b/02, 027b/07 

evvelce: (Ar.+T.) daha evvel, önce -2- 

 e.  028b/12, 074b/10 

ey: (ünl.) (Ar.) nidâ için ve nidâya cevap 

için kullanılır; "hey, yâhû, bana bak!" gibi 

manalara gelir. -100- 

 e. 001b/15, 002a/07, 002b/10, 

004a/06, 004a/08, 005b/06, 005b/10, 

006b/09, 007b/11, 008b/02, 008b/05, 

009a/03, 012a/01, 012b/02, 012b/13, 

013b/14, 014a/05, 014a/12, 014a/13, 

014b/02, 014b/07, 015a/03, 017b/05, 

018a/13, 020a/06, 021a/13, 022a/01, 

022a/07, 023b/05, 024a/13, 025a/12, 

025b/04, 025b/12, 026a/07, 027b/10, 

028a/07, 029b/10, 031b/06, 031b/12, 

032a/11, 033a/14, 033b/05, 034b/02, 

034b/07, 034b/08, 034b/10, 035a/11, 

035b/10, 036b/10, 045b/02, 045b/08, 

046a/02, 046b/03, 046b/04, 046b/11, 

047a/03, 048a/09, 048b/14, 049a/02, 

049b/06, 051a/15, 051b/05, 052a/13, 

052b/05, 052b/15, 053a/03, 053a/06, 

053b/13, 054b/15, 055b/09, 055b/11, 

055b/13, 057a/09, 057b/02, 057b/06, 

057b/11, 058a/05, 059b/04, 060a/04, 

060b/02, 060b/03, 061a/01, 061b/05, 

061b/13, 062a/04, 062a/13, 062b/04, 

063a/04, 065b/07, 065b/13, 066a/04, 

066a/06, 066b/09, 073a/07, 073b/03, 

074a/03, 074a/05, 074b/14, 074b/16, 

075a/01 

eyle -: (T.) yapmak, etmek -4- 

 berbād e.- di 068a/01 

 pedā e.- di 068a/01 

 e.- gil 009a/09 

 e.- yin 067b/14 

ez-nūr: (Far.+T.) nurdan  -1- 

 e. 042a/15 

ezān: (Ar) Müslümanları ibâdete çağırmak 

için çok defa minâreden, 

muayyenkelimeleri söylemek sûretiyle, 

yüksek sesle yapılan dâvet. -2- 

 e.  019a/01, 034b/15 

ezber-i imtiĥān: (Far.+Ar.) ezber imtihanı

 -1- 

 e.  069b/08 

ezel: (Ar.) başlangıcı olmayan geçmiş 

zaman, öncesizlik -1- 

 e.+ de 012b/09 

ez-pār: (Far.+) geçen yıldan 

e. 042a/15 
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-Ė- 

 

ė -: (T.) imek, olmak -17- 

 aytur ė.- di 009a/05 

 bar ė.- di 007a/08, 011b/04, 040b/03  

birmiŋyüzyetmişüç ė.- di 073a/02 

 ġāib ķılıp ė.- di 057a/10 

 toķķuzyüzyetmişüç ė.- di 072a/08 

 tuķķān ė.- di111 033a/04 

 kelip ė.- dük 048a/04, 065b/05 

 ė.- genler 051a/12 

ŧālebiśādıķ ė.- ken 070a/14 

 ħūb ė.- mes 046b/02, 047b/09-10, 

055a/08-09  

 nādān ė.- mesmü 038b/12 

 çıķan ė.- miş 002b/12 

ėkin: (T.) acaba -5- 

 ė.  002b/06, 017b/04, 025a/13, 

046a/12, 061a/02  

ėl: (T.)ülke, memleket -2- 

 ė.  065b/13, 066a/01 

ėlçi: (T.) elçi -19- 

 ė.  028b/03, 029a/12, 030b/15, 

031a/07, 043b/07, 046a/01, 046a/02, 

055a/09, 055b/04,  

 055b/11, 056a/05, 058a/02 

 ė.+ ge 029a/06, 055b/13 

 ė.+ ler 043b/08 

 ė.+ ni 031a/08, 046a/14, 055b/14 

 ė.+ niŋ 055b/12 

ėlçigerlik: (T.) (T.+Far.) elçi -2- 

 ė.+ ge 055b/01, 058a/05 

ėlgeri: (T.) ileri -6- 

 ė.  035a/01, 043a/07, 054a/09, 

068a/06, 070b/15 

ė.+ ki 022b/15 

ėltür -: (T.) ulaştırmak -1- 

 ė.- miz 006b/10 

ėmdi: (T.) şimdi -11- 

 ė. 018a/13, 018b/03, 022a/10, 

024b/14, 029b/12, 052b/09, 053a/09, 

055a/06, 057a/12,  

 061a/01, 065b/08 

ėr -: (T.) imek, olmak -167- 

 aytur ė.- di 067b/02 

 bar ė.- di 005b/09, 025b/09, 

027a/13, 033a/13, 040b/04, 054a/11, 

057b/14, 058a/04, 059a/08,  

 059a/11, 065a/01, 075a/03 

 belāları ė.- di 054a/12 

 bilur ė.- di 040b/06 

 bol ė.- di 017a/12 

 bolmap ė.- di 014b/06 

 bolur ė.- di 005b/02 

 buķturup ė.- di 065a/02 

 büküp turup ė.- di 062b/15 

 cāhil ė.- di 033a/05 

 çaķılur ė.- di 051b/12 

 çāştgāh ė.- di 049b/10, 050b/08, 

051b/15 

 dėp ė.- di 055a/02, 065a/03 

 ĥacc-ı ekber ė.- di 017b/11 

 ħızırbaba ė.- di 066a/02 

 kāfir ė.- di 036a/01 

 ķalıp ė.- di 075a/06 

 kelip ė.- di 021a/08 

 ķıçķırıp ė.- di 055b/08 
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 kiçe ė.- di 017a/10 

 mekriler ķılur ė.- di 004b/03 

 mirzāebūbekirmirzā ė.- di 074b/11 

 namāzıdiger ė.- di 031a/09 

 Ǿāşıķ ė.- di 005b/10 

 Ǿaŧā ķılġay ė.- di 013b/12 

 ol ė.- di 062a/09 

 olturup ė.- di 030a/15 

 reddibedel ė.- di 005a/09 

 savġurup ė.- di 004a/13 

 tüşer ė.- di 051b/13 

 vaķtınamāzıpeşin ė.- di 064b/04 

 ve ė.- di 027a/14 

 tamām ķılıp ė.- di ėrse 058a/01 

 bar ė.- di111 056b/01, 059a/06 

 bār ė.- di111 054b/12 

 beyān ķılıp ė.- di111 056a/06 

 cāsūs ė.- di  063b/12 

dėp ė.- di111 002a/03 

 hāżır ė.- di111 058b/01 

 kişi ė.- di111 027b/08 

 onı ė.- di111 067a/10 

 sergerdān bolup ė.- di111 054b/11 

 areste ķılıp ė.- diler 056b/08 

 aytur ė.- diler 042a/12 

 bar ė.- diler 026a/10 

 barıp ė.- diler 057a/05 

 barur ė.- diler 006a/09, 023a/09 

 berür ė.- diler 007b/09 

 beşāret berip ė.- diler 066a/14 

 bolur ė.- diler 007b/08 

 çıķıp ė.- diler 047a/01 

 dėp ė.- diler 016b/14, 049a/06, 

061a/06, 066a/05, 066a/07 

 dėr ė.- diler 040b/07  

evlādlarıdın ė.- diler 026b/02-03 

 ħaber berip ė.- diler 062a/11  

 ħaber berür ė.- diler 007b/10  

ĥāl bolup ė.- diler 017b/03 

 ħande ķılur ė.- diler 042a/11 

 ħayrıseħāvet ķılur ė.- diler 017a/09 

 hemşįre ė.- diler 026a/13 

 ĥesābda ė.- diler 057b/08 

 ĥiśśe ķılur ė.- diler 020a/11 

 kelip ė.- diler 022b/09 ,057a/02 

 kelür ė.- diler 001b/04, 051a/08, 

054a/13, 060a/12, 061b/04 

 kemālimertebede ė.- diler 026a/12 

 kesmekçi bolup ė.- diler 006b/11 

 ķoyup ė.- diler 027b/07 

 körer ė.- diler 042a/12 

 ķurān tilāvet ķılur ė.- diler 020b/06 

 küşįş ķılur ė.- diler 017a/06 

 medįnede ė.- diler 025a/04 

 meşġul ė.- diler 016b/15 

 meyil ė.- diler 026a/11 

 muntažır turup ė.- diler 048b/02 

 münācāt ķılıp ė.- diler 065b/12 

 münācāt ķılur ė.- diler 009a/05 

 müteveccih bolup ė.- diler 056b/11 

 nāleiefġān ķılur ė.- diler 042b/03 

 namāzda ė.- diler 006b/05 

 oķur ė.- diler 041b/09 

 olturup ė.- diler 010b/10, 043b/06, 

045a/15, 060a/01 

 öter ė.- diler 041b/05 

 ötkezür ė.- diler 020a/13, 020a/15 

 ötüp ė.- diler 075a/05 
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 salıp ė.- diler 056b/12 

 secdegāhda ė.- diler 066b/11 

 seyre ķılur ė.- diler 042a/08 

 şādlıķ ķılur ė.- diler 020b/07 

 teveccüh ķılıp ė.- diler 062a/03 

 teveccüh ķılur ė.- diler 042a/10 

 tikip ė.- diler 061a/12 

 tirig ė.- diler 037a/13 

 tüşüp ė.- diler 045b/02, 064b/07 

 urar ė.- diler 004b/02 

 uyķuda ė.- diler 006a/13 

 vaķti ė.- diler 061b/04 

 yatıp ė.- diler 006b/04 

 yetip ė.- diler 064b/11 

 yıġlar ė.- diler 042b/08 

 yürüp ė.- diler 054a/09 

 yürüp ė.- diler ėrse 060b/10 

 ĥayrān ė.- diler111 018a/02 

 ħoş ķılur ė.- diler111 041b/14 

 kelür ė.- diler111 052a/09 

 kirip ė.- diler111 066a/03 

 medįnede ė.- diler111 024b/12 

 mūnisiraĥmān ķılur ė.- diler111 

042b/04 

 münācāt ķılur ė.- diler111 042b/09 

 nėme ė.- diler111 057a/08 

 olturup ė.- diler111 043b/13 

 salışur ė.- diler111 005a/08 

 soķar ė.- diler111 064a/15 

 teveccüh ķılıp ė.- diler111 061b/08 

 zārį ķılur ė.- diler111 017a/08 

 yürür ė.- dilerniŋ 042a/07 

 dėp ė.- dim 062a/12 

 köz tutup ė.- dim 022a/07 

 ķuratur ė.- dim 034b/13 

 tiler ė.- dim 022a/10 

 ālemdārları ė.- dim111 062a/06 

 körüp ė.- diŋ 019b/05 

 armānlıġ ė.- dük 053a/08 

 bergey ė.- dük 065b/07 

 cānfedā ķılġay ė.- dük 011b/13, 

025a/15 

 dėp ė.- dük 066a/13 

 körmegey ė.- dük 065b/08 

 muntažır ė.- dük 053a/09 

 tapınur ė.- dük 029b/11 

 vaśiyet ķılıp ė.- dük 066a/10 

 yār bolġay ė.- dük 013b/13 

 yürkey ė.- dük 025b/02 

 bolġay ė.- dük111 016b/13 

 bar ė.- ip turup 049a/09 

 ĥākim ė.- miş 073b/16 

 küffār ė.- miş 045b/03 

 attı ė.- se 051b/15, 063a/09, 064a/01 

 çıķtı ė.- se 056a/05 

 dėdiler ė.- se 049b/07  

mülāĥaža ķılıp turdılar ė.- se  

004a/03  

tamām ķılıp ėrdi ė.  058a/01 

yürüdü ė.- se 055a/05  

yürüp ėrdiler ė.- se  060b/10 

kişi ė- sün 055a/07 

ėr: (T.) kişi -1- 

 ė.  017a/07 

ėren: (T.) eren, yiğit -1- 

 ė.+ lerni 038a/15 

ėşik: (T.) eşik, kapı -3- 

 ė.+ ler 061b/15 
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 ė.+ leri 032a/07 

ė.+ leride 068b/14 

ėt -: (T.) etmek, yapmak -17- 

 tekebbür ė.- edürler 019a/02 

 ė.- ip 017b/12, 018b/11 

 imān ė.- ip 027a/04, 028a/12, 

029b/07, 030b/03, 037a/12, 053a/02, 

057b/02, 057b/12, 059b/13 

 imān ė.- ip111 030a/01, 030a/07, 

053a/12, 060a/05 

 umac ė.- ipdür111 063a/14 

ėtek: (T.) etek -1- 

 ė.+ ide 060a/05 

ėz -: (T.) geçmek -1- 

 ė.- ip 018a/01 

 

-F- 
 

faħre: (Ar.) Bir ücret karşılığı olmadan, sırf 

şeref ve iftihar vesîlesi olmak üzere verilen 

(pâye), onursal. -2- 

 f.  014a/02 

f.+ ler 037b/12 

faķd: (Ar.) yokluk, bulunmama -1- 

 f.  061b/11 

faķįr: (Ar.) zengin olmayan, yoksul, parasız

 -3- 

 f.  017a/09, 062a/06, 069a/04 

falān: (Ar.) ismi söylenmek istenmeyen 

veya her kim olursa anlamında genel olarak 

kast edilen şahıs ve şey -1- 

 f.  003a/05 

fārįġ: (Ar.) vazgeçmiş, çekilmiş -7- 

 f. bolup 014b/10, 019a/07, 055a/06, 

059b-060a/15-01, 063a/11, 064b/08  

f. bolġunça 064a/05 

farż-ı vācib: (Ar.) Allah'ın emrettiği 

delillerle kesin olan. -1- 

 f. boldılar 021a/05 

fāsıķ: (Ar.) Allah'ın emirlerini tanımayan, 

sapkın, günah işleyen -2- 

 f.+ lar 023a/07 

 f.+ larnı 023a/03-04 

faśl: (Ar.) bölüm -1- 

 f.  007a/11 

faśl-ı söz: (Ar.) söz bölümü -1- 

 f.  003a/01 

fat ← pat: çabuk, hızlı -6- 

 f.  019a/14, 024b/03, 030a/09, 

063a/16, 063b/02 

 f.+ rak 012a/02 

fat -:  -1- 

 f.- ġu 056a/01 

fat-fırśat: ilk fırsatta, hemen -2- 

 f.+ da 030b/04, 061b/15 

fatiĥāne: (Ar.) Kur'an-ı Kerîm'in birinci 

sûresi, fâtiha sûresi. -1- 

 f.  041b/09 

fedā: (Ar.) gözden çıkarma, uğruna verme

 -2- 

 f. bolsun 048a/02, 058b/10 

fehlivān ← pehlivān: (Far.) güreşçi, yiğit

 -5- 

 f. 002b/02, 004a/01, 004a/06, 

004b/11 

 f.+ lar 062b/06 

felāket: (Ar.) musibet, bela-1- 
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 f.  040b/13 

ferākende ← perākende: (Far.) dağınık, 

darmadağan; dağıtma. -1- 

 f. bolmaġay 069a/12 

ferāmūş: (Far.) unutma, hatırdan çıkma

 -1- 

 f. bolmay111 067a/08 

fer-gār: (Far.) ışık saçan, ışıklı, nurlu -1- 

 f.  052a/01 

fer-gārį: (Far.) ışıklı, nurlu -2- 

 f.  049a/10, 049b/11 

ferįşān ← perįşān: (Far.) kederli, kaygılı

 -3- 

 f.  017b/02 

 f. boldılar 022b/03 

 f. bolup 003b/08 

ferįşānlıķ ← perįşānlık: (Far.+T.) kederli, 

kaygılı -1- 

 f.+ ıda 015b/10 

ferişte: (Far.) melek -12- 

 f.  012a/15, 038b/14 

 f.+ ler  013a/03,  014b/07,  022b/12, 

032a/07, 041a/01, 044a/03, 059a/10, 

064a/13  

 f.+ lerge 009b/05 

 f.+ lerniŋ 012b/01 

fermān : (Far.) emir, buyruk-2- 

 f.  014b/06 

 f.+ ı 009b/06 

ferseng: (Far.) fersah -2- 

 f.  060a/14, 060b/09 

fervā ← pervā: (Far.) korku -2- 

 f. ķılmaydurmiz 032a/15 

 f.+ ımız 032a/15 

ferverd-gār ← perverd-gār: (Far.) "besleyici, 

terbiye edici, rızıklandırıcı" Allah -3- 

 f.+ a 017b/03, 028a/08 

 f.-i eminge 009a/03 

ferveriş ← perveriş: (Far.) terbiye etme, 

yetiştirme -1- 

 f. ķılurlar 044a/08 

feryād fiġān: (Far.) bağırışma, çağırışma

 -1- 

 f.+ lar 004b/06 

ferzend: (Far.) oğul, çocuk -21- 

 f.  018a/14, 019b/04, 019b/05, 

019b/08, 020a/02, 020a/10, 069b/01 

 f.+ ge 037a/04 

 f.+ ler 019b/06 

 f.+ leri 017a/03, 020b/12 

 f.+ lerim 026a/07-08, 031b/06 

 f.+ lerimiz 025b/05 

 f.+ lerini 025b/06 

 f.+ niŋ 018b/12 

 f.-i Ǿāŧā ķıldı111 037a/03-04  

 f.-i mübārek ķadem  011a/08, 

017a/07 

 f.-i mübārek ķademniŋ 020a/12  

 f.-i pezdin 016b/13 

fetĥ: (Ar.) -13- 

 f.  011a/06, 045b/04 

 f. boladur 011a/10 

 f. bolmaķı 015b/12 

 f. ķılġalı 046a/05 

 f. ķılġu 048b/10 

 f. ķılıp 027a/01, 045b/07 

 f. ķılur 062a/10 

 f.-i küffār 047a/04 
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 f.-i nuśret  045b/04, 047a/11 

 f.-i nuśret ķılġalı 055a/15 

feydā ← peydā: (Far.) Açıkta ve meydanda 

olan, âşikâr, zâhir -2- 

 f. boldı 027a/08, 048b/03 

feyż: (Ar.) bolluk, çokluk, verimlilik  -2- 

 f.  011b/07 

 f.-i fütüĥāt  073a/15 

fırśat: (Ar.) Bir şeyin yapılması için uygun 

düşen, elden kaçırılmayacak durum ve 

zaman, vesîle -2- 

 f.+ da 019a/14, 024b/03 

fįbismillah: (Ar.) Allah'ın adı ile  -1- 

 f.  056b/06 

fikr: (Ar.) fikir, düşünce -5- 

 f.  038b/08 

 f. ķılıp 046a/13 

 f.+ i 039a/08 

 f.-i ħayālim 038b/09 

 f.-i müdām ķılsa 038a/07 

firkat: (Ar.) dostlardan ve sâireden ayrılık, 

ayrılış -1- 

 f. bolmasunlar 070b/11 

fiş- ← piş-: (T.) ısıtma sonucu belirli bir 

kullanıma uygun duruma gelmek. -1- 

 f.- medi 063a/11 

fįş-bāz: ← pįş-bāz: (Far.) karşılayan -2- 

 f. 048b/13-14, 049b/02 

fişmān ← pişmān: (Far.) Yaptığına üzülüp 

hayıflanan, esef eden, nâdim -2- 

 f. ķılıp111 024a/09 

 f.-ı fāyda bermes 046b/07 

fįş-pāre ← pįş-pāre: (Far.) sıralı  -1- 

 f.  040a/03 

ful ← pūl: (Far.) para -1- 

 f.  028b/09 

fūlād: (Ar.) çelik -2- 

 f.  004a/02 

 f.+ nıŋ 052a/07 

fut ← put: (Ar.) ayak -1- 

 f.+ ını  029a/10 

fütül - ← pütül -: (T.) yazmak, yazdırmak 

 -1- 

 f.- düler 046b/03 

füşt-ı māh ← püşt-i māh:  -1- 

 f.+ nı 031b/15 

fütü - ← pütü -: (T.) yazmak -1- 

 f.- diler 073b/06 

 

-G- (g, ġ) 

 

ġāfįl: (Ar.) Çevresinden ve gerçeklerden 

habersiz olan, gaflet içinde bulunan, dalgın, 

dikkatsiz ve düşüncesiz (kimse), basîretsiz.

 -1- 

 ġ. bolmasmiz 031b/08 

gāh: (Far.) ara sıra, bazen -1- 

 g.  041b/12 

gāhį: (Far.) ara sıra, bazen, bazı defa.

 -17- 

 g. 042a/05, 042a/06, 042a/08, 

042a/09, 042a/10, 042a/11, 042b/04, 

042b/09, 043b/01, 050a/03, 064a/15, 

064b/01, 065b/06, 069b/04, 069b/05, 

069b/14, 073b/02 

ġāib: (Ar.) görünmeyen, yok olan, kayıp

 -18- 
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 ġ.  018b/08, 038a/15 

 ġ. boldı 033b/09, 056b/12-13, 

057a/02, 065a/11 

 ġ. boldılar 006b/08, 062a/15, 

066a/01 

 ġ. boldılar111 074a/04 

 ġ. bolmadı 057a/08, 057a/12 

 ġ. bolmay 057a/06 

 ġ. bolup 065b/13 

 ġ.+ din 009a/12 

 ġ. ķılay 055a/03 

 ġ. ķılıp ėdi 057a/10 

 ġ.+ ni 040b/06 

ġalebe: (Ar.) gǾalįp gelme, yenme, üstünlük

 -1- 

 ġ. ķıldı 042b/10 

ġālįb: (Ar.) galebe eden, üstün gelen, yenen. 

 -3- 

 ġ. keldi 033b/04  

ġ. keldiler 021a/09 

ġ. kelgeniŋe 011a/04 

ġam: (Ar.) keder, tasa, kaygı. -4- 

 ġ.  012a/07, 012a/11 

 ġ.+ ı 040b/11 

 ġ.+ ını 016a/07 

ġam-gin: (Ar.) gam dolu  -1- 

 ġ. bolup 046a/10 

ġamlık : (Ar.+T.) gamlı-1- 

 ġ. bolup 041b/13 

ġār: (Ar.) mağara, in -1- 

 ġ.  005a/06 

ġarāib: (Ar.) tuhaf, şaşılacak şeyler. -1- 

 ġ.+ ler 041a/03 

ġarib: (Ar.) kimsesiz, zavallı -1- 

 ġ.  066a/07 

ġariblik: (Ar.) tuhaf  -1- 

 ġ.+ ķa 065b/11 

ġarķ: (Ar.) suya batma, batmak -6- 

 ġ.  066b/04, 069b/04 

 ġ. bolġan 038b/02 

ġ. bolup 051a/07  

 ġ.-ı āhen 004a/02, 052a/07 

ġavŝ: (Ar.) yardım -1- 

 ġ.  011b/04 

ġavŧ: (Ar) bir nesne içine girmek -1- 

 ġ.  058b/13 

ġāibāne: (Ar.+Far.) gizlice  -2- 

 ġ.  005b/10, 038a/11 

ġayru: (T.) başka -1- 

 ġ.  065a/13 

ġayūr: (Ar.) gayretli, çok çalışkan -1- 

 ġ.  057b/14 

ġażab: (Ar.) kızma, hiddet, öfke. -3- 

 ġ.  038b/13 

 ġ. bolup 064a/08 

 ġ.+ larıdın 034b/08 

ġāzį: (Ar.) Gazâ eden, İslâm dini ve vatan 

uğruna elde silâh düşmanla savaşan, 

gazâdan şehit olmadan dönen kimse -1- 

 ġ.+ leri 044a/01 

ġāzįlik: (Ar.+T.) savaştan sağ ve muzaffer 

dönen -1- 

 ġ. 024b/05 

genc: (Far.) hazine  -1- 

 k.  040b/06 

ger: (Far.) "eğer" kelimesinin kısaltılmışı

 -1- 

 g.  005b/07 



 

207 

 

gerd: (Far.) toz, toprak -9- 

 g.  048b/03, 049a/09, 049b/10, 

049b/11, 050a/08, 050b/08, 051b/15, 

052a/01, 060b/10 

gerden: (Far.) dönen -1- 

 k.  046a/08 

geşt: (Far.) gezme, seyretme, dolaşma

 -3- 

 g.  059b/02, 063a/13, 063b/07 

ġılaf: (Ar.) kılıf, kın, mahfaza -2- 

 ġ.+ ını 064a/01, 064a/11 

ġılmān: (Ar.) gençler, delikanlılar -2- 

ġ.+ lar 022a/08 

ġ.+ larnıŋ 012a/05 

ġıybet: (Ar.) aleyhinde bulunma, arkasından 

söyleme.  -1- 

 ġ.  039a/01 

ġıymet ← ķıymet: (Ar.) değer -1- 

 ġ. bilip  006b/05 

gine: (T.) yeniden, bir daha, tekrar -1- 

 g.  039a/02 

giriftār : (Far.) tutulmuş yakalanmış, esir-3- 

 g. bolmaġaymiz 048a/07 

 g. bolup111 040a/01 

 g. bolursizler 021a/15 

girye: (Far.) ağlama, ağlayış, gözyaşı

 -1- 

 g.  042a/10 

ġorħ - ← ķorķ -: (T.) korku duymak, 

ürkmek, dehşete kapılmak -1- 

 ġ.- up  005b/13 

göger -: (T.) ağaçların yeşermesi -1- 

 g.- ip 061a/13 

gök: (T.) içinde gök cisimlerinin hareket 

ettiği sonsuz boşluk, uzay, sema, asuman, 

feza -1- 

 g.  026b/05 

göl: (T.) göl  -1- 

 g.+ ge 040b/11 

gömül -: (T.) gömme işi yapılmak veya 

gömme işine konu olmak -1- 

 g.- üp 036a/10 

ġubār: (Ar.) toz -1- 

 ġ.  053a/15  

ġūl: (Far.) hortlak, şeytan -2- 

 ġ.+ lar 004b/06  

ġ. ķılıp 041b/02 

gūn-ā-gūn: (Far.) renk renk, türlü türlü; 

alaca -1- 

 g.  050a/02 

gūr-istân-ı bāķiyye: (Far.) mezarlık -1- 

 g.+ de 022b/14-15 

ġusl: (Ar.) hayız ve nifas hallerinden sonra 

din gereğince yıkanma. -7- 

 ġ. ķıldılar 019a/14 

 ġ.-ı canābet  030a/06 

 ġ.-ı ŧahāretke 022b/07 

 ġ.-ı ŧahāret ķıldurdılar 022b/09-10 

 ġ.-ı ŧahāret ķılıp 022a/12, 023b/04, 

032a/02 

gūşe-i penā: (Far.) sığınılacak yer -1- 

 g.  009a/04 

ġuzāt: (Ar.) gaziler -2- 

 ġ.+ ġa 024b/14 

 ġ. ķılıp111 024b/04 
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gül: (Far.) Gül ağacının güzel kokulu, pek 

çok çeşidi bulunan çok makbul çiçeği

 -4- 

 g.  009b/09, 041b/03, 043a/11  

 g.+ din 013b/10 

gül-istān: (Far.) gül bahçesi -2- 

 g. ķıldı 024a/07 

 g.-ı ĥoten  007b/03 

gülşen: (Far.) gül bahçesi -1- 

 g.  007b/04 

güm-rāh: (Far.) yolunu şaşırmış, doğru 

yoldan ayrılmış -1- 

 g. bolġan111 042a/01 

günāh: (Far.) Allah'ın emirlerine aykırı 

olarak görülen iş, dini suç. -6- 

 g. 017b/04, 025a/13 

 g.+ ımnı 017b/08, 017b/13 

 g.+ ını 023b/11, 060a/02 

gürd: (Far.) cesur, kahraman, yiğit -2- 

 g.  004a/01 

 g.-i beyān  003b/15 

güruh güruh: (Far.) bölük bölük -2- 

 g.  041b/15, 043b/02 

gürz-bāz: (Far.) eskiden meydanda ve 

sahnede ağırlık kaldırarak hüner gösteren 

oyuncu. -1- 

 g.  041b/02 

güvāh: (Far.) şahit, delil -3- 

 g.  012b/11, 027b/14, 027b/15 

güvey: (T.) üvey -1- 

 g.  037a/11 

gūyā: (Far.) Sözde, sanki -4- 

 g.  024a/02, 037b/14, 055b/05, 

070a/10 

 

-H- (h, ĥ, ħ)  

 

ħaber: (Ar.) son ve yeni havadis, bilgi

 -20- 

 ħ. 002a/04, 030a/12, 041b/12, 

059a/07, 066a/10 

 ħ. berdi 054b/02 

 ħ. berdiler 006b/02, 015b/12, 

066b/01 

 ħ. berdim 052b/02 

 ħ. beriŋ 049a/05 

 ħ. berip ėrdiler 062a/11 

 ħ. berür ėrdiler 007b/10 

 ħ. boldı 043b/07 

 ħ. ķıldı 028a/14 

 ħ. ķıldılar 051a/09 

 ħ. ķılıp 027a/07 

 ħ.+ lerniŋ 033b/07 

 ħ.+ ni 049a/07, 075a/06 

ħaber-dār: (Ar.) haberli -7- 

 ħ. bolalıŋ 004b/09 

 ħ. bolsalar111 050a/07 

 ħ. bolsun 002b/13 

 ħ. boluŋ 066a/13 

 ħ. bolup turdı 002b/15 

 ħ. bolup 053b/12 

ĥabįb: (Ar.) sevgili -1- 

 ĥ.+ im 012b/11 

 ĥ.+ iŋ 028a/08 

ĥacc: (Ar.) İslâm dîninde şer’an zengin 

sayılan her müslümanın ömründe bir defa 

kurban bayramı günlerinde belli usûllere 
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göre Kâbe’yi ziyâret etmesi şeklindeki farz 

ibâdet -2- 

 ĥ.  021a/05, 030a/06 

ħacālet: (Ar.) Utanma, mahçup olma, utanç 

-1- 

 ħ.  052b/13 

hacc-ı ekber: (Ar.) Arife günü cumaya 

rastlayan hac -1- 

 ĥ. ėrdi 017b/11 

h.+ ni 017b/11 

ħāce: (Far.) hoca, efendi -3- 

 ħ.  045a/01 

ħ.+ m 073a/07 

ħ.-yi her dü-cihān 010a/03 

ħ.-yi büzrük 069a/06 

ħ.-yi cihānnıŋ 071a/03 

ħ.-yi sulŧān 038a/11 

ĥācet: (Ar.) ihtiyaç, lüzum, gerekli -7- 

 ĥ.  036b/07 

 ĥ. bolur 022b/08 

 ĥ.+ imiz 032a/13 

 ĥ.+ ini 044a/08 

 ĥ.+ leri 067b/05 

 ĥ.+ lerini 013a/14 

 ĥ.+ ke  044a/09 

ĥācet-mend: (Far.) ihtiyaçlı, muhtaç -3- 

 ĥ.  036b/05, 044a/08  

ĥ. bolsa 067b/02 

ĥācı: (Ar.) hacca giden, Kâ'be'yi ziyaret 

eden, hacı -1- 

 ĥ.+ lar 017b/11 

ĥac-ı Ǿumre: (Ar.) Hac mevsimi dışında 

Kâbe’yi ve Mekke’deki mübârek yerleri 

ziyâret etme. -1- 

 ĥ.+ ni 019a/05 

ħacįl: (Ar.) utanmış, utancından yüzü 

kızarmış -1- 

 ħ. ķılasizler 021a/14 

ħacįl-źede: (Ar.+Far.) utanan, utanmış 

 -1- 

 ħ.  048a/07 

ĥadd: (Ar.) derece, mertebe -3- 

 ĥ.+i bolġay 025b/13 

ĥ.+ siz 019b/14, 025a/10 

 ĥ.-i nihāyetsiz 025a/06 

ĥaduķ: (T.) yorgunluk, bitkinlik -1- 

 ĥ.  048b/15 

ħaftān ← ķaftan: (T.) Ekserisi süslü ve 

kıymetli kumaştan, boyu diz kapağına veya 

topuklara kadar inen, önden açık, bâzısının 

kolları yarıya kadar yırtmaçlı, astarsız hafif 

üst giyeceği -3- 

 ħ.+ larnı 048b/08, 051a/07, 052a/05 

ĥāh: (e.) Beklenen veya istenen bir şey 

olduğu zaman “tamam, işte, evet” 

anlamında memnûniyet ve tasdik bildiren 

söz -3- 

 ĥ.  013a/14, 013a/15, 068a/14 

ħaķan: Türk imparatorlarına verilen ünvan

 -5- 

 ħ.  005a/02, 005a/13, 006b/15 

 ħ.+ ġa 002b/14 

 ħ.+ nıŋ 005b/09 

ĥaķiķat: (Ar.) bir şeyin aslı ve esası, 

mahiyeti -1- 

 ĥ.  038b/02 
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ĥākim: (Ar.) Hükmeden, buyruğunu 

yürüten, hâkimiyet kurmuş olan, egemen

 -2- 

 ĥ. boldı 073b/12-13 

 ĥ. ėrmiş 073b/16  

ĥaķķ: (Ar.) Allah, Cenâbıhak, Tanrı, Hudâ

 -27- 

 ĥ. 011a/11, 021b/02, 023a/06, 

027b/12, 028a/09, 029b/09, 029b/11, 

038a/04, 067a/06  

ĥ. bolsa 034b/11 

 ĥ.+ dur 028a/01 

 ĥ.+ ġa 011a/12, 014a/12, 021b/10, 

021b/12, 039a/03 

 ĥ.+ larıda 067a/08  

ĥ.+ ıda 024a/11, 036a/15, 040b/01, 

067b/11  

ĥ.+ ılarıda 034a/14, 036b/01-02  

ĥ.+ ımızda 053b/08  

ĥ.+ nı 029b/12 

 ĥ.-ı ĥukūk bolsa 043b/04 

 ĥ. te'ālānıŋ 026a/05 

ĥāl: (Ar.) oluş, bulunuş, sûret, keyfiyet, 

durum -9- 

 ĥ.  068a/09 

 ĥ. bolup 038b/03, 063a/03 

 ĥ.+ i 064a/05, 065a/03 

ĥ.+ ide 068a/15 

 ĥ.+ ini 065b/08 

 ĥ.+ iŋiz 051b/01, 052b/06 

ĥālā: (Far.) halen -4- 

 ĥ. 021b/10, 057a/08, 060b/06, 

068a/14 

ħalāiķü'l-Ǿarż: (Ar.) dünyā canlıları -1- 

 ħ.+ ı 038a/02 

ħalāś: (Ar.) kurtulma, kurtuluş -1- 

 ħ. bolsaŋlar 033a/15 

ħalāyıķ: (Ar.) Yaratılmış olanlar, mahlûkat, 

insanlar -1- 

 ħ.  073b/16 

ħalħāl: (Ar.) yönetici -14- 

 ħ. 057b/13, 058a/08, 058b/06, 

059b/09, 059b/12, 060a/01, 060a/03 

 ħ.+ ġa 058a/14 

 ħ.+ nı 059b/14 

 ħ.+ nıŋ 058a/08, 058b/01, 058b/05, 

058b/08, 059a/10-11 

ħalįfe-i zamān : (Ar.) dönemin hǾalįfesi -1- 

 ħ.  007a/07 

ĥal-i müşkül: (Ar.) güç durum  -1- 

 ĥ.  038a/07 

ħalķ: (Ar.) Bir milleti meydana getiren 

insan topluluğu -63- 

 ħ.  015a/11, 021b/15, 025a/02, 

026b/09, 027a/11, 028a/15, 029b/07, 

030a/14, 030b/08, 039a/05, 045b/14, 

046a/02, 046b/04, 046b/09, 047b/14, 

053a/07, 053a/14, 053b/13, 054a/03, 

069a/13 

 ħ.+ ġa 002a/04, 019a/06, 073a/11, 

073b/04 

 ħ.+ ı 019a/07, 025a/09, 046a/09, 

046b/07, 046b/13, 050b/06, 052a/13, 

052b/11, 053b/14, 060a/05, 073b/13 

 ħ.+ ıdın 060b/04 

 ħ.+ ıdurlar 053a/02 

 ħ.+ ıġa 073b/06, 073b/09 

 ħ.+ ımıznı 033b/14 
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 ħ.+ ını 023a/03, 046a/05, 073a/09 

 ħ.+ lar 015b/13, 025a/07, 037a/14, 

051b/07, 053a/01, 054a/03 

 ħ.+ larġa 015b/01 

 ħ.+ ları 013a/04, 024b/12 

 ħ.+ larını 034a/01 

 ħ.+ nı 002a/01, 022a/13, 023a/06, 

026b/13, 027b/01, 028b/01, 035a/14, 

046b/01, 047b/09 

 ħ.+ nıŋ 027a/15 

ħalķ-ı rab 044a/15 

ħalvet: (Ar.) yalnız, tenha kalma, tenhaya 

çekilme -2- 

 ħ.+ dir 069a/07, 069a/12 

ĥamāil: (Ar.) Sağ omuzdan sol kalçaya 

kadar uzanıp ucuna kılıç takılan kayış

 -2- 

 ĥ. ķılıp 048b/08, 052a/06 

ĥamd-ı ħudā: (Ar.) Allah'a şükür. -1- 

 ĥ.  037b/05 

ĥāmle: (Ar.) atılış, atılma, saldırış, saldırma

 -2- 

 ĥ. ķıldı 058b/08 

 ĥ. ķıldılar 063b/05 

ħān: (Far.) hükümdar, hakan -9- 

 ħ.  074a/05, 074a/07, 074a/11 

 ħ. bolup 074b/15  

ħ.+ ge 004a/02 

 h.+ ķa 074b/16 

ħ.+ lar 072a/12  

 ħ.+ nı 030a/10, 074a/05 

ħancer: (Ar.) ucu sivri, iki yanı keskin 

bıçak, hançer -1- 

 ħ.+ lerini 050a/01 

ħande: (Far.) gülme, gülüş -1- 

 ħ. ķılur ėrdiler 042a/11 

ħāne-i kaǾbe: (Far.+Ar.) Kabe -1- 

 ħ.  021a/06 

ħarāb: (Ar.) yıkık, viran, perişan -2- 

 ħ. ķıldı 027a/09 

 ħ. ķılur 046a/11 

ĥarāmį: (Ar.) hırsız, haydut, yol kesen 

 -1- 

 ĥ.+ ler 035a/11 

ħarc: (Ar.) vergi  -1- 

 ħ.+ ı ķılġalı 007b/09 

ĥarduķ: (T.) Yorgunluk, bitkinlik -3- 

 ĥ.  049b/03, 050a/06, 050b/05 

ĥares: (Ar.) dilsiz -1- 

 ĥ.  039b/07 

ħārib: (Ar.) yıkan, harbeden -3- 

 ħ.  005a/01, 005a/04 

 ħ. kılıp 003b/10 

ĥarįb-bār: (Ar.+Far.) yıkıcı, harbedeci

 -2- 

 ĥ.+ musın 003a/14, 003b/12 

ħaric: (Ar.) dış, dışarı -1- 

 ħ.+ ġa 008b/11 

ĥaris: (Ar.) hırslı, bir şeye çok düşkün

 -1- 

 ĥ. ķılıŋlar 063a/15 

ħāś: (Ar.) Bir şeye veya bir kimseye âit olup 

başkasında bulunmayan, ona mahsus olan, 

özgü -3- 

 ħ.  012a/01, 012a/11, 032a/11 

ħaśet: (Ar.) kıskançlık, çekememezlik.

 -1- 

 ħ.  061b/15  
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ĥāśıl: (Ar.) husūle gelen, peyda olan, olan, 

çıkan -5- 

 ĥ. boldı 018b/04, 019a/12, 053a/10  

ĥ. bolur 070a/15 

 ĥ. ķılur 018a/15 

ĥaşmet : (Ar.) "haşem"den meydana gelen 

büyüklük, heybet-1- 

 ĥ.  041b/06 

ħatm-i ķur'ān: (Ar.) Kur'an'ı baştan sona 

bitirmek. -1- 

 ħ.  043b/05 

ħatm-i tebārek: (Ar.) mübarek hatim -1- 

 ħ.  041b/09 

ħatun: (T.) kadın, zevce -2- 

 ħ.  017a/07 

 ħ.+ ı ķılıp 073b/04 

ħaŧā: (Ar.) yanlış, yanlışlık -1- 

 ħ.  017b/04 

ħaŧar: (Ar.) tehlike -1- 

 ħ.  004b/01 

ħāŧır: (Ar.) zihin, fikir  -3- 

 ħ.+ larıġa 064a/02, 064a/03, 064a/04  

ħaŧŧ: (Ar.) ferman, buyruk  -1- 

 ħ. ķılıp 060a/07 

havā: (Ar.) hava -2- 

 h.  006b/12 

 h.+ dın 042b/11 

ĥavāle: (Ar.) üstüne bırakma -2- 

 ĥ.  005a/08 

 ħ. ķılıştılar 004a/15 

ħavāric: (Ar.) asiler, zorbalar  -1- 

 ħ.+ ler 023a/10, 023a/14, 023b/02, 

023b/13, 023b/15, 024a/02, 024a/07 

ħayāl: (Ar.) Aslı olmadığı halde zihinde 

kurulan şey, düş -4- 

 ħ. bolmay 047a/11 

 ħ. ķılıŋlar 062b/12 

 ħ. ķılmay 053b/15 

ħ.+ imde 007a/08 

ĥayālıġ : (Ar.+Far.) utanmak-1- 

 ĥ. ķıldı 068b/11 

ĥayāt: (Ar.) dirilik, canlılık -1- 

 ĥ.  009a/08 

ĥay-ı bį-zevāl: (Ar.) yok olmayan, diri

 -1- 

 ĥ.  068a/09 

hay-ı Ǿįraķ: (Ar.) at -1- 

 h.+ larıġa 031a/12 

ĥayrān: (Ar.) şaşmış, şaşa kalmış, şaşırmış

 -10- 

 ĥ.  054b/11 

 ĥ. boldı 023a/14 

 ĥ. boldılar 019a/12 

 ĥ. bolup 056b/09 

 ĥ. ėrdiler 018a/02-03 

 ĥ.+ ġa 026b/14 

ĥ. ķaldılar 021a/10, 045b/15, 

051b/08, 050b/06-07  

ħayr-bād: (Ar.+Far.) hayırlı olsun -3- 

 ħ. ķılıp 058a/07, 062a/01  

ħ. ķılaşıp 043b/05 

ħayr-bādlaş -: (Ar.+Far.+T.) hayırlı olsun 

demek -2- 

 ĥ.- ıp 026b/11, 054a/04 

ħayr-ı ihsān: (Ar.) hayırlı bağışlanma

 -1- 

 ħ.  013a/09 
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ħayr-ı seħāvet: (Ar.) cömertlik -1- 

 ħ. ķılur ėrdiler 017a/09 

ĥayvānāt: (Ar.) hayvanlar -1- 

 ĥ.  011b/06 

ĥāżır: (Ar.) Bir işi yapmak için gerekli her 

türlü şeyini tamamlamış olan -11- 

 ĥ.  011b/09 

 ĥ. boldı 062a/04 

 ĥ. boldılar 022b/11, 031b/05,  

032a/09, 061b/09 

 ĥ. bolsın 004b/12-13 

ĥ. bolup 070a/05  

ĥ. ėrdi 058b/01-02 

 ĥ. ķılıp 070a/05, 070a/08 

ħazįne: (Ar.)  Toplu halde bulunan altın, 

gümüş, mücevher, para vb. maddî değeri 

yüksek şeylerin bütünü -1- 

 ħ.+ lerimni 012b/15 

ĥażret: (Ar.) Şahıs veya kutsal sayılan 

varlık isimlerinin başına getirilerek saygı 

ifâde eder. -18- 

 ĥ.+ leri 022a/09, 024a/14, 025b/02, 

048a/02 

 ĥ.+ leridin 021b/09 

 ĥ.+ lerige 046b/10 

 ĥ.+ leriniŋ 010b/14, 018b/01-02, 

025a/14, 025b/13-14, 026a/01, 034b/08, 

045b/07, 046b/11, 048a/03, 052b/08  

 ĥ.+ lerniŋ 047b/15 

 ĥ.+ niŋ 007b/07-08 

ĥażret-i haķķ: (Ar.) Allah -1- 

ĥ. 038a/04 

ĥażret-i imām: (Ar.) İslâm dîninde görüş ve 

fikirleriyle bir mezhebe öncülük etmiş olan 

kimse -152- 

 ĥ. 001b/03, 002a/04, 003a/12, 

003a/15, 003b/08, 004a/04, 004a/13-14, 

004b/04, 004b/12, 005a/04, 005a/07, 

005a/11, 005b/06, 006a/04, 006a/07, 

006b/03, 006b/05, 006b/08, 007b/07, 

007b/09, 007b/11, 008a/01, 008a/03, 

008a/06, 008a/10, 008b/04, 008b/11, 

009a/02, 009a/12, 016b/12, 016b/15, 

021a/08-09, 021a/11, 021b/14, 022a/06, 

023a/10-11, 023a/11, 025b/12, 026a/13, 

032b/0, 036b/08-09, 041a/12, 047a/02, 

055a/10, 064a/14, 064b/06-07, 072a/05 

 ĥ.+ ġa 001b/15, 004b/08-09, 

005a/03, 007b/08 

 ĥ.+ lar 012a/03, 021b/05, 021b/09-

10, 022a/09, 023a/05, 023b/02, 023b/04, 

024a/05-06, 027b/11, 028a/02, 028a/06, 

028b/02, 023b/10, 023b/14, 024a/01, 

024a/15, 024b/11, 024b/15, 025a/04, 

025a/10, 025b/03, 026a/10, 026b/01, 

026b/11, 027b/04, 029b/03, 029a/13, 

029b/04, 030a/02, 030a/03-04, 030a/05, 

030b/02, 030b/04, 031a/10, 031b/03, 

031b/13, 032a/01, 032a/04, 032a/06, 

032a/12, 034a/07, 034b/14, 037a/13, 

046a/03, 046b-047a/15-01, 047a/07, 

048b/01, 049a/01, 049a/03, 049b/05-06, 

052b/04-05, 052b/14, 053a/03, 053a/11, 

053a/14, 053b/13, 054a/01, 054a/14, 

055a/05, 056a/07, 056b/10, 057b/02, 

057b/03, 058a/01, 058b/15, 059b/03-04, 
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059b/15, 060b/14, 061a/12, 061b/04-05, 

062b/01, 062b/09-10, 063a/02, 063a/07-08, 

063a/10, 063a/15, 063b/01, 064b/15, 

066a/04, 067a/11  

 ĥ.+ lardın 021b/08, 024b/08, 

066a/08 

 ĥ.+ lardır 064a/08 

 ĥ.+ larġa 012b/13, 023b/01, 

024a/06, 028a/05, 029a/12-13, 029b/08, 

031b/11, 034a/03, 046b/02-03, 052a/09, 

052b/03, 053b/03, 058b/10-11, 058b/13, 

060a/03, 060a/08, 067b/07  

 ĥ.+ larılaŋ 048a/11 

 ĥ.+ larnı 003a/07, 008a/11, 025a/09, 

041b/11, 052a/12, 053b/01, 062b/03-04, 

065a/03-04  

 ĥ.+ larnıŋ 021b/06, 021b/11, 

024a/08, 025a/11, 026a/10, 029b/05, 029b-

030a/15-01, 030b/01, 031b/15, 036a/11, 

036a/12, 036b/06, 048a/08, 049b/03-04, 

052b/13, 053b/11, 056a/05, 057a/14, 

057b/01, 059b/03, 059b/11, 060b/01, 

064b/04-05, 065b/02, 066b/03, 066b/14, 

067a/13, 067b/05-06, 067b/10, 067b/11  

ĥ.+ nıŋ 005a/09, 005b/03,006b/02-

03, 008a/13, 008b/14-15, 009a/15, 009b/03, 

021b/04, 021b/07, 022b/03-04, 024a/10 

ĥażret-i medįne: (Ar.) Medįne şehri -1- 

 ĥ.+ de 038a/03-04 

ĥażret-i mekke: (Ar.) Mekke şehri  -1- 

 ĥ.+ de 038a/03 

ĥażret-i mekke-yi medįne: (Ar.) Mekke ve 

Medįne şehri -1- 

 ĥ.  042a/08-09 

ĥażret-i peyġamber: (Ar.+Far.) Hz. 

Muhammed -30- 

 ĥ.  010b/04, 010b/07-08, 010b/12, 

011a/01-02, 011b/12, 012a/10-11, 013a/07-

08, 014b/04, 015a/14, 016a/06, 016a/13, 

016b/07, 016b/11, 017b/07, 018a/12-13, 

018b/13, 019a/14, 020b/10, 023b/11, 

024b/13, 025a/06, 025b/01, 031b/04, 

033b/01, 034a/04, 036b/02-03, 040a/06, 

062a/06, 062a/09, 072a/01-02 

heft: (Ar.) yedi sayısı -1- 

 h.  014b/11 

heftād: (Ar.) yetmiş sayısı -1- 

 h.+ ı 001b/12 

ĥekim: (Ar.) tıp doktoru, tabip -1- 

 ĥ.  068a/10 

helāl: (Ar.) dinin hükümleri bakımından 

kullanılabilen haram olmayan şey. -1- 

 h.  009b/09 

hem: (e.) (Far.) kuvvetlendirme, bağlama 

edatı -53- 

 h. 002a/02, 003a/11, 003a/12, 

003b/04, 003b/08, 004a/14, 004b/10, 

005b/01, 008b/14, 009a/08, 009b/10, 

011b/12, 013b/13, 014a/03, 014a/07, 

014b/01, 015b/06, 016a/05, 016b/06, 

018a/06, 018a/10, 021a/15, 022a/03, 

024b/02, 025a/14, 026b/08, 027a/06, 

029b/03, 031a/13, 031b/07, 031b/08, 

032a/05, 032b/07, 032b/10, 032b/12, 

033a/02, 033a/03, 035a/05, 035a/07, 

038a/10, 048a/02, 050b/06, 054b/14, 

060b/05, 062a/11, 062a/14, 063a/07, 

063b/11, 065a/09, 065a/10, 074b/02 
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hemin: (Far.) hemen -1- 

 h.  055a/02 

hemişe: (Far.) daima, her vakit, her zaman

 -2- 

 h.  057b/08, 069a/15 

hem-kāse: (Far.) aynı işte olan, aynı işi 

işleyen -1- 

 h. bolmaķ kerek 043a/01 

hemme: (Far.) kuvvetlendirme, bağlama 

edatı -50- 

 h. 002a/05, 004b/16, 006b/06, 

006b/13, 007a/09, 007b/04, 008a/02, 

013a/06, 013b/10, 014b/13, 016b/06, 

020b/01, 021a/04, 025a/11, 026a/10, 

029b/07, 031b/02, 038b/10, 038b/13, 

039b/08, 044a/04, 045b/14, 053a/14, 

054b/01, 061a/07, 063a/06, 067b/14, 

067b/15, 073b/01 

 h.+ ġa 041a/07 

 h.+ leri 016b/04, 016b/10, 021b/13, 

022b/06, 037a/13, 049a/13, 049b/15, 

050a/06, 063b/07 

 h.+ leridin 050b/05 

 h.+ nigizler 052a/14 

 h.+ ŋler 048a/09 

 h.+ si 006b/15, 028a/11, 032a/01 

 h.+ sige 021a/09 

 h.+ sini 054a/05, 054b/01, 054b/04, 

055b/03 

hemşįre: (Far.) kız kardeş -1- 

 h. ėrdiler 026a/13 

hemze: (Ar.) Elif, vav, ye ve he üzerine 

konan (ء) işâreti. -1- 

 h.  011a/03 

henüz: (Far.) şimdiye kadar, daha, yeni

 -1- 

 h.  014b/06 

her: (Far.) hep, bütün -46- 

 h. 001b/03, 002b/12, 002b/15, 

005a/05, 007b/08, 008b/06, 009b/01, 

009b/10, 013a/12, 016b/07, 020b/06, 

020b/14, 021b/01, 023a/08, 032b/04, 

032b/13, 033a/05, 033a/10, 035b/07, 

036a/03, 036a/15, 036b/05, 036b/07, 

040a/02, 043a/11, 044a/04, 044a/08, 

045a/01, 053b/01, 053b/05, 058b/02, 

058b/03, 058b/11, 061b/03, 065b/14, 

066a/10, 067a/05, 067a/13, 067b/02, 

067b/10, 068a/03, 068b/04, 069b/07, 

069b/11, 070b/11 

hergiz: (Far.) asla, hiç bir vakit -10- 

 h. 024a/11, 024a/14, 028b/09, 

031a/07, 048a/05, 055b/07, 055b/13, 

061a/04, 069a/13, 069b/10 

ĥesāb: (Ar.) hesap, sayma -4- 

 ĥ.+ da ėrdiler 057b/08  

h. ķılıp 047b/03 

ĥ+ ı 047b/06  

ĥ.+ ını 047b/03 

hevā: (Ar.) hava  -2- 

 h.+ dın 068b/03 

 h.+ ġa 065a/11 

ħevāla -: (T.) havalanmak -1- 

 ħ.- p 068b/02 

heves: (Ar.) arzu, istek -2- 

 h.+ i 068a/02 

 h.+ ide 068a/06  

h.+ ide turup turup 068b/04 
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heybet: (Ar.) korku ile saygı duygularını 

birden uyandıran hal veya gösteriş -4- 

 h.+ i 039b/07 

 h.+ idin 013a/02 

 h.+ ler 048b/11 

 h.+ lerni 051a/08 

hezār: (Far.) bin sayısı -1- 

 h.  012b/03 

hezār miŋ: (Far.+Tr)  bin sayısı -1- 

 h.  044a/02 

ħezimet: (Fr.) Yenilgi 

ħ. 003b/10 

ħırķa: (Ar.) kalın kumaştan yapılmış veya 

içi pamukla beslenmiş ceket uzunluğunda 

bir giyecek -1- 

 ħ.+ ları 015b/04 

ĥırś: (Ar.) öfke, kızgınlık -1- 

 ĥ.+ ı 033a/06 

hicret: (Ar.) memleketten memlekete göç  -

1- 

 h.+ imdin 013b/09 

hįç: (Far.) yok denecek kadar az olan, yok 

olan -16- 

 h. 003b/13, 008b/12, 013a/01, 

013a/08, 017b/14, 022a/11, 027b/14, 

029b/11, 036b/05, 040a/04, 052b/09, 

064a/03, 067b/07, 067b/09, 067b/13, 

070b/05 

hidāyet : (Ar.) hak yoluna, doğru yola 

kılavuzlama -1- 

 h.  042a/02 

ħidmet: (Ar.)iş, hizmet, vazife -1- 

 ħ.+ leride 074b/13 

ĥikmet: (Ar.) Bir şeyin oluşundaki akıl 

erdirilemeyen sebep, gizli sebep -1- 

 ĥ.+ i 006a/06 

himmet: (Ar.) gayret, emek, çalışma, 

çabalama -7- 

 h.  015a/04, 058b/12 

 h.+ iŋ 071a/03, 071b/01 

 h.+ iŋġa 012b/14 

 h.+ iŋizlerġa 061b/14 

 h. ķıladursen 012b/14 

ĥįn: (Ar.) zaman, vakit -1- 

 ĥ.+ de 066a/03 

hindūstān: (Ar.) Hindistan -1- 

 h.+ nı 039a/13 

ĥiśśe: (Ar.) pay, nasip  -4- 

 ĥ. ķılur ėrdiler 020a/11 

 ĥ.+ ni 020a/11, 020a/12, 020a/13 

ħįş: (Far.) akraba -1- 

 ħ.  024b/09 

ħiŧāb: (Ar.) bir vaya birçok kimselere 

ağızdan veya yazı ile söyleme -1- 

 ħ. keldi 033b/05 

ħiźmet: (Ar.) iş, iş görme, vazife -5- 

 ħ.  002b/05 

 ħ.+ ke 002b/03  

ħ. ķılıp 038a/08-09 

 ħ.+ leridin 065b/05 

 ħ.+ lerige 045b/07 

ħizmetkār: (Ar.+Far.) hizmet eden kimse

 -1- 

 ħ. bolup 036a/03 

ħizmetkarlıķ: (Ar.+Far.+T.) hizmet eden 

kimse -1- 

 ħ. ķıldılar 053b/03 
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ħoş: (Far.) güzel, iyi -16- 

 ħ. 025a/01, 049a/07, 061a/07, 

064b/01, 067b/03, 069a/07  

 ħ. boldı 016b/01 

 ħ. boldılar 016a/11 

 ħ. bolġay 057b/03, 074a/12  

ħ.+ dır 069a/08  

ħ. keldi 014b/05 

 ħ. ķılur ėrdiler 041b/14  

ħ.+ larıġa 018b/09, 065b/06, 

066b/05 

ħoş-bū: (Far.) güzel koku -1- 

 ħ.  043a/10 

ħoş būy: (Far.) güzel koku -3- 

 ħ.  042a/11, 042a/12 

 ħ.+ luķ 020b/02 

ħoş-būyluķ: (Far.+T.) güzel kokulu -2- 

 ħ.  043a/05, 043a/09 

ħoş-ĥāl : (Far.+Ar.) hǾalį vakti yerinde 

olmak-4- 

 ħ.  041b/12, 073b/06 

 ħ. bolup 047a/13, 055a/04 

ħoş-rūy: (Far.) sevimli, tatlı yüzlü -1- 

 ħ.  036a/01 

ħoş-vaķt: (Far.+Ar.) mutlu, rahat -6- 

 ħ.  015b/06-07 

ħ. boldılar 025a/01, 025a/03 

 ħ. bolup 017a/04, 019a/04, 033b/13 

hoş-yār: (Far.) dost -2- 

 h. bolup 064a/15 

 h. bolup 050a/03-04 

höl: (T.) ıslak, yaş -1- 

 h.  029a/12 

ħūb: (Far.) güzel, hoş, iyi -5- 

 ħ. bolur 008a/10 

 ħ.+ dur 074a/15 

 ħ. ėmes 046b/02, 047b/09-10, 

055a/08-09  

ħublaş -: (Far.+T.) güzelleşmek -1- 

 ħ.- ıp 036b/09 

ħudā: (Far.) Tanrı -13- 

 ħ. 007b/10, 011b/13, 012a/05, 

012b/02, 028b/05, 031a/03, 042b/01, 

069a/15 

 ħ.+ dın 070b/04 

 ħ.+ nı 027b/11 

ħ.+ nıŋ 006a/06, 026a/09, 032a/11 

ĥudāvendį: (Far.) hükümdarlık  -1- 

 ĥ.  066b/09 

ħudāy: (Far.) Tanrı-2- 

 ħ.  068a/09,  

 ħ.+ a 022a/01 

ħudāy teǾālā: (Far.) Tanrı, Allah -28- 

 ħ.  011a/08-09, 015a/11, 021a/03, 

032a/13, 040a/09, 047a/06, 061b/13, 

069b/02, 070b/07 

 ħ.+ dın 018a/03 

 ħ.+ din 070b/02 

 ħ.+ ġa 017a/08, 017b/12, 018b/10, 

022a/01, 024a/06, 028a/07 

 ħ.+ nıŋ 009b/05, 019a/08, 021a/14, 

027b/12, 029a/14, 045b/06, 046a/06, 

047b/12, 063b/11, 069a/09, 069a/10 

ĥulle: (Ar.) cennet elbisesi -5- 

 ĥ.  015a/07 

 ĥ.+ ler 014b/15, 015a/01, 015a/11 

 ĥ.+ leridin 014b/12 

ĥūr: (Ar.) ahu gözlüller -2- 
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 ĥ.  011b/14, 012a/04 

ĥūr-ı ķusūr:  (Ar.) saraydaki cennet kızları

 -1- 

 ĥ.  032a/14 

ħurrem : (Far.) şen, sevinçli, güleryüzlü -3- 

 ħ.  010b/06 

 ħ. bolup 041b/13, 073b/06 

ħurūc: (Ar.) çıkış, çıkma, ayaklanma -5- 

 ħ. ķıldılar 037a/08 

 ħ. ķılıp 002a/14-15, 002b/12, 

008a/04 

 ħ. ķılıpdurlar 001b/12 

hūy: (Far.) Doğuştan olan tabiat, yaratılış, 

mizaç -1- 

 h.  042b/02 

ĥükūmet: (Ar.) Bir ülkeyi yöneten 

kuruluşların bütünü -16- 

 ĥ. 072a/14, 072a/15, 072b/01, 

072b/02, 072b/03, 072b/04, 072b/06, 

072b/07, 072b/08, 072b/09, 072b/10, 

072b/11, 072b/12, 072b/13, 072b/14, 

073a/01 

ĥürmet: (Ar.) saygı -3- 

 ĥ.+ i 009a/06,009a/07 

 ĥ.+ idin 028a/09 

hüsrev-i ġāzį-ān: (Far.+Ar.) güzel gaziler.

 -1- 

 h.  010a/04 

 

-I- (ı, Ǿı)  

 

Ǿırāķ:  -1- 

 Ǿı.+ larnı 056b/04 

ısıġla -: (T.) ısınmak -1- 

 ı.- p 006b/03 

 

-İ- (i, į, Ǿi, Ǿį) 

 

Ǿibādet: (Ar.) Allah'ın emirlerini yerine 

getirme, tapma, tapınma -3- 

 Ǿį.  020a/12 

Ǿi.+ ġa 017a/06, 022a/12 

Ǿįbādetliġ: (Ar.+T.) ibadet -1- 

 Ǿį.  068b/10 

iber -: (T.) göndermek, sevk etmek -17- 

 i.- di 002a/13, 002b/10, 002b/13, 

027a/14, 027b/02, 054b/07 

 i.- diler 023a/12, 025a/03, 028a/03, 

028b/03, 046b/15, 049a/06, 054b/01 

 i.- edür 060a/08 

 i.- gen 055b/04 

 i.- iŋler 008b/03  

 i.- sun 045b/11 

icābet: (Ar.) kabul edilme, kabul etme

 -5- 

 i. boldı 026a/06, 040b/01 

 i. boldılar 024a/11, 031b/13 

 i. ķıladur 014a/04 

iç -: (T.) içmek -4- 

 i.- ip 002b/07 

 i.- ip boldılar 063b/02 

 i.- key 002b/03 

 i.- sek 053b/06 

iç: (T.) herhangi bir durumun, cismin veya 

alanın sınırları arasında bulunan bir yer.

 -19- 
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 i.+ i 006a/03 

 i.+ ide 004b/11, 032b/11, 050a/02, 

052a/07, 062b/14, 066b/04, 069b/04 

 i.+ ige 006b/02, 064a/11 

 i.+ imde 039a/02 

 i.+ inde 026b/05, 043a/05, 043a/09, 

051a/06, 065a/01 

 i.+ re 009a/11, 025a/05, 041b/10 

içiş -: (T.) içmek işinin yapılması -1- 

 i.- ti 038b/09 

ėgen: (T.) idi -1- 

 i.- ler 054b/03 

igin: (T.) elbise, kıyafet -2- 

 i.  015a/02, 015a/03 

iħlāś: (Ar.) hǾalįs, temiz, doğru sevgi

 -2- 

 i.  012a/06, 012a/07 

iĥrām: (Ar.) hacıların Kâbe'yi tavaf için 

Mekke haricinde örtünmeğe mecbur 

oldukları dikişsiz bürgü. -3- 

 i.  017b/10, 019a/04 

iħtiyār: (Ar.) Kendi isteğiyle hareket etme, 

irâdesini kullanma -2- 

 i.+ ı 047b/08 

 i. ķılıp 039a/15 

iĥtiyāŧ: (Ar.) ilerisini düşünerek, görerek 

davranma -1- 

 i. ķılmaķ 071a/02 

ike: (T.) sahip -1- 

 i.+ miz 068a/10 

iken: (T.) idi  -5- 

 i. 029a/02, 029b/11, 062b/09, 

064b/12, 066b/08 

ikki: (T.) iki sayısı -54- 

 i. 003b/05, 003b/11, 004a/03, 

004b/11, 004b/16, 005a/08, 005b/02, 

005b/15, 006b/12, 008b/01, 012b/06, 

018a/06, 019a/03, 020a/09, 023b/03, 

023b/06, 023b/08, 026a/09, 026b/07, 

028a/13, 030b/10, 033a/12, 033b/09, 

034b/01, 034b/07, 034b/14, 035a/08, 

035a/13, 035b/04, 037b/14, 038a/02, 

038b/14, 039a/01, 054a/10, 054a/11, 

054b/02, 054b/05, 063b/08, 064a/04, 

069a/05, 070b/07, 072b/11, 074b/08 

 i.+ din 001b/04 

 i.+ le 012b/08, 013a/10, 029b/13, 

036b/01 

 i.+ leri 035b/01 

 i.+ lesi 033b/12 

i.+ nci 028b/05, 068a/12 

 i.+ nçi 018a/08, 046a/07 

ikkilik: (T.) iki tane -1- 

 i.  005b/05 

ikki miŋ:  (T.)iki bin -4- 

 i.  006a/02, 006a/13-14, 006a/05, 

041b/05 

ikki miŋ beş: (T.) iki bin beş -1- 

 i.  039b/13 

ikkinçi: (T.) ikinci-1- 

 i.  031a/04 

ikki yüz atmış yette: (T.) iki yüz altmış yedi 

sayısı -1- 

 i.+ ge 013b/09 

ikki yüz seksen ikki: (T.) iki yüz seksen iki 

sayısı -1- 

 i.+ de 072a/11 
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ikki yüz yigirmi: (T.) iki yüz yirmi sayısı

 -1- 

 i.  059b/07 

ikkizlig: (T.) ikisi -1- 

 i.+ i 005a/05 

iķrār: (Ar.) saklamayıp söyleme -1- 

 i. bolmaķ 027b/13 

Ǿilāc: (Ar.) derde deva olan şey -2- 

Ǿi.+ ı  046a/10  

Ǿi.+ ını 061a/08 

įlah: (Ar.) Tanrı -1- 

 į.  009a/08 

ilāhį: (Ar.) “Ey benim Allah’ım” anlamında 

Allah’a hitap sözü -6- 

 i. 009a/05, 009a/06, 012b/05, 

012b/09 

 i. bolup 064a/14 

Ǿilā-yı Ǿalįn: (Ar.) yüksek, en yüksek -1- 

 Ǿi.  067a/12 

ilet -: (T.) göndermek,  -2- 

 i.- ip 041a/11 

 i.- mes ķıldılar 040a/12 

iliş -: (T.) ulaşmak, varmak -1- 

 i.- ip 034a/10 

Ǿįllet-i Ǿādiye: (Ar.) vesile -1- 

 Ǿį.+ ġa 040a/01 

Ǿilm: (Ar.) Belli bir konuya âit bilgilerin 

bütünü -3- 

 Ǿi.  021a/03  

Ǿi.+ leriniŋ 044a/07 

 Ǿi.-i mekke  022a/13 

ilt -: (T.) iletmek, göndermek -1- 

 i.- ip 009b/06 

ilticā: (Ar.) sığınma, barınma -3- 

 i. keltürüp 040a/11 

 i. ķıldılar 014a/14 

 i. ķılıp 040a/07-08 

iltifāt: (Ar.) dikkat -1- 

 i. ķılmāk kerek 070a/09 

iltimas: (Ar.) kayırma -1- 

 i. ķıldılar 074a/09 

im -: (T.) emmek -1- 

 i.- gen 038a/01 

imām: (Ar.) islâm dîninde görüş ve 

fikirleriyle bir mezhebe öncülük etmiş olan 

kimse  -43- 

 i. 001b/03, 001b/06, 003a/04, 

003b/02, 004b/09, 005b/15, 009b/07, 

014b/11, 015a/15, 020a/03, 021a/06, 

021a/11, 035b/03, 041b/03, 045a/13, 

063b/09 

 i. boldılar 019a/06  

i.+ dın 003a/01 

 i.+ lar 006a/14, 021a/09, 022a/04, 

026a/03, 026a/07, 026a/10, 026b/02, 

040a/02, 043a/10, 056b/13 

 i.+ lardur 051a/09 

 i.+ larġa 018b/08, 036a/14 

 i.+ larnı 026a/11 

i.+ larnıŋ 007a/06, 023b/09, 

024a/12, 027a/03-04, 029b/03, 036a/15, 

036b/01, 037b/11 

 i.+ nıŋ 046a/03  

i.+ nı 001b/02, 006a/11 

imām-ān: (Ar.) imamlar  -1- 

 i.  038a/02 

imān: (Ar.) inanma, inanç -50- 
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 i. 019b/12, 020a/03, 023a/04, 

027b/10, 028b/06, 030b/02, 053a/12, 

054a/01, 057a/15, 057b/04, 059b/12 

 i. ėtip 027a/04, 028a/12, 029b/07, 

030a/01-02, 030a/07-08, 030b/03, 037a/12, 

053a/02, 053a/12-13, 057b/02, 057b/12, 

059b/13, 060a/05-06  

 i.+ ġa 027b/09, 033b/14, 034a/01, 

036a/05, 036a/07, 046b/01, 059a/13 

 i. keltüreli 046a/14, 046b/09 

 i. keltüremiz 046b/08 

 i. keltüreŋler 028b/04 

 i. keltürmeklikdin 051b/10 

 i. keltürmeŋler 046b/05-06 

 i. keltürmes 055b/03 

 i. keltürmesek 046a/10-11 

 i. keltürmey 046a/08 

 i. keltürsün 055b/03 

 i. keltürüp 046a/05, 046b/04, 

057b/04 

 i. keltürüp 046a/11-12 

i.+ ını 017b/05  

 i.-i islām 030a/06, 043b/15 

imdi: (T.) şimdi -1- 

 i.  046b/01 

imkān: (Ar.) olabilecek vaziyette bulunma

 -2- 

 i.  026a/12, 038a/01 

įn: (Far.) bu -1- 

 į.  009b/12 

Ǿįnāyet: (Ar.) dikkat, gayret, özenme-6- 

 Ǿį.+ i bolsa 029a/14, 045b/06, 

047b/12 

 Ǿį.+ idin 019a/08 

 Ǿį. ķılıp 040a/07, 062a/09 

incil: (Ar.) Allah'ın vahiy yoluyla dört 

büyük peygambere yolladığı mukaddes dört 

büyük kitaptan Hz. İsa'ya nazil olanı.

 -1- 

 i.+ de 067b/15 

inde -: (T.) davet etmek, çağırma -1- 

 i.- p 042a/02 

ini: (T.) kardeş, küçük kardeş -5- 

 i.  033b/09, 035b/02 

 i.+ lerimiz 025b/15 

 i.+ siġa 033b/03, 033b/11 

inķirāż: (Ar.) bir kalabalıktan, bir bütünden 

tek kişi kalmayacak şekilde tükenme, bitme 

-1- 

 i.  015b/01 

inşallah: (Ar.) “Eğer Allah isterse, Allah 

nasip ederse” anlamında dilek sözü -1- 

 i.  061a/05 

inşa'llah teǾālā : (Ar.) Yüce Allah isterse  -

18- 

 i. 015a/14, 023a/13, 023b/13, 

024a/07, 024a/12, 024b/02, 024b/08, 

026a/15, 028b/07-08, 029a/13-14, 030b/07, 

031a/06, 033b/08, 036b/08, 045b/06, 

047a/06, 047b/13, 067b/13 

intiķāl-i emr: (Ar.) emir iletme -1- 

 i.+ i 042b/13 

intižār: (Ar.) bekleme, beklenilme -1- 

 i. bolup 040a/05 

iŋiş -: (T.) istemek -4- 

 i.- ip 036a/05, 036a/07, 036a/08 

 i.- mey 036a/06 

įpār: (Ar.) misk -1- 
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 į.  042a/13 

iptida: (Ar.)  Başlama -1- 

 i. ķılġay 070b/02 

Ǿįrāķ: (Ar.) at -3- 

 Ǿį.+ larġa 052a/06 

 Ǿį.+ larnı 050a/01, 050b/01 

įrān: (Far.) İran ülkesi -1- 

 į.  043b/02 

irkeş -: (T.)  bir yerde birikmek, toplanmak

 -5- 

 i.- ip 026a/02, 026b/10, 048a/03, 

065b/04 

 i.- tiler 026a/11 

iŝbāt: (Ar.) şahit ve delil göstererek 

doğrusunu meydana çıkarma. -1- 

 i.+ ġa 070b/10 

isim: (Ar.) isim, ad -6- 

 i.+ leri 025b/09 

i.-i Ǿāžam  052a/09 

 i.-i gül  043a/12 

 i.-i gül boldı 043a/10 

 i.-i śıfātları 068b/13 

 i.-i şerįfleri 037b/13 

islām: (Ar.) Allah’ın Kur’an ile vahyettiği 

ve esasları Hz. Muhammed tarafından 

bildirilen din, müslümanlık -24- 

 i. 001b/14, 002a/03, 013a/04, 

013a/06, 013b/01, 015a/04, 015b/13, 

015b/15, 020b/11, 030a/10, 031a/15, 

037a/13, 039a/15, 046a/06, 047b/10, 

047b/13 

 i.+ ġa 019b/06, 019b/10, 024b/01, 

047a/05, 047a/07, 065b/15 

i+ larġa 046b/05 

 i.-ı leşkerige 034a/06 

isnād: (Ar.) bir şeyi, birisi için yaptı demek

 -1- 

 i.+ a 016a/12 

ispihā-yı bād-pāy: (Far.) hızlı koşan at, 

İran'da İsfihan bölgesinde yetiştirilen at.

 -2- 

 i.  050a/01, 050b/01 

 i.-ı Ǿırāķlarnı 048b/07 

ispihā-yıǾįrāķ: (Far.) çevik, hızlı at -2- 

 i.+ larnı 051a/05, 049a/14 

iste -: (T.) istemek -1- 

 i.- p 067a/02 

istiǾānet: (Ar.) yardım isteme  -2- 

 i.  047a/10, 067b/01 

istįġfār : (Ar.) Allah’tan günahlarının 

bağışlanmasını isteme, tövbe etme -1- 

 i.  071a/01 

istiħāre: (Ar.) hayırlı olmayı arzu etme

 -1- 

 i.+ ni 070b/14 

istiķāmet: (Ar.) Yön, cihet -1- 

 i.  070b/12 

istirāĥat: (Ar.) rahat etme, dinlenme -1- 

 i. ķılıp 061b/02 

iş: (T.) Bir maksatla yapılan faâliyet, 

çalışma, amel -9- 

 i.  063a/09, 069b/11 

 i.+ din 017b/02 

 i.+ ġa 063a/10 

 i.+ i 012a/05 

 i.+ iŋ  047b/06 

i.+ ini 056a/02 

 i. ķılalı 058a/03 
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 i. ķılsa 002a/10 

işit -: (T.) duymak -15- 

 i.- geyler 013a/03 

 i.- ip 001b/04, 008a/11, 022b/06, 

023a/14, 047b/15, 049a/07, 067b/11, 

073b/10 

 i.- ip turup 023b-024a/15-01 

 i.- ipdurmiz 002a/01 

 i.- mek 052b/01 

i.- mek kerek 003a/01 

 i.- ti 075a/06 

 i.- tim 002b/11  

işte: (T.) Bir kimse, şey veya durumu işâret 

etmek için kullanılır -2- 

 i.  038b/08, 038b/15  

iştiyāķ: (Ar.) Büyük arzu duyma, özleme, 

özleyiş  -1- 

 m.  061b/12 

iǾtiķād: (Ar.) İnanma, kalben tasdik ederek 

inanma, inanç, inan -2- 

 i. ķılmaġanlarnı 011a/11 

 i. ķılıp bolmas 070a/11-12  

i.+ ları 047b/11 

iǾtikāf: (Ar.) bir yere kapanıp ibadetle vakit 

geçirme -1- 

 i.  025a/05 

ittifāķ: (Ar.) birleşme, uyuşma -1- 

 i. ķıldılar 041a/07 

iŧāǾat: (Ar.) Emre uyma, söz dinleme

 -2- 

 i.+ larıġa 041b/07, 041b/14 

iz: (T.) işaret, nişane -1- 

 i.+ leriġa 006b/03 

Ǿizzet: (Ar.) değer, kıymet, yücelik, ululuk

 -3- 

 Ǿi.  036b/01, 067b/12 

 Ǿi.-i ikrāmlar 050b/04-05 

 

-K- (k, ķ)  

 

ķabāĥat: (Ar.) Suç, kusur -1- 

 ķ. boldı 005b/07 

kāǾbe-yi śādıķ-ān: (Ar.) Kabeye sadık olan

 -1- 

 k.  037b/07 

ķable'l-minel: (Ar.) cennet öncesi -1- 

 ķ.  061b/12 

ķabr-i fāy ← ķabr-i pāy: (Ar.) Mezar -2- 

 ķ.+ nızda 066a/08 

 ķ.+ ımız bolursen 066a/05 

ķabuġ: (T.) Bir şeyin üstünü kaplayan, 

kendiliğinden meydana gelmiş az veya çok 

sert tabaka -2- 

 ķ.+ ıġa 067a/01 

 ķ.+ ları 014b/10 

ķabūl: (Ar.) razı olma -3- 

 ķ. ķılıp 040a/15 

 ķ. ķılmadılar 040a/13-14 

 ķ. ķılsa 073b/11 

ķābżü'l-ervāĥ: (Ar.) Azrail -1- 

 ķ.+ ġa 022b/01 

ķaç -: (T.) uzaklaşmak, firar etmek -15- 

 ķ.- ġan 039b/09 

 ķ.- ıp 027a/07, 027a/11, 028a/14, 

054a/06, 054b/02, 054b/04, 057a/11, 

060b/15, 062b/08, 065a/14 
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 ķ.- ıpdur 057a/04 

 ķ.- ķan 060a/06 

 ķ.- ķandur 057b/09 

 ķ.- tı 057b/07 

ķaçan: (T.) ne zaman -2- 

 ķ.  049a/01 

 ķ.+ ı 058a/12 

ķadem: (Ar.) ayak -23- 

 ķ.  012a/06, 017a/02, 017a/07, 

019b/04, 020a/02, 020a/08, 020a/10, 

020a/12, 021b/07, 022a/10, 024b/06, 

046b/12, 069a/10, 073b/02 

 ķ.+ idin 011a/09 

 ķ. ķoysa 038b/15 

 ķ.+ leride 012a/14 

 ķ.+ leriniŋ 025b/01 

 ķ.-i ferzendler 019b/13 

 ķ.+ iŋġa 022a/08 

ķ.-i misafirlikġa 012a/10 

 ķ.-i şerāfetidin 019b/10 

 ķ.-i vücūdıġa 018a/14 

ķādir-i gül: (Ar.) kıymetli gül -1- 

 ķ.  068a/09 

kāfir: (Ar.) Allah'ın varlığına ve birliğine 

inanmayan -106- 

 k. 004b/02, 005b/05, 027a/13, 

030b/09, 054a/11, 057a/09, 057b/02, 

057b/10, 057b/14, 059b/08, 060a/15, 

060b/02, 060b/03, 063a/06, 066b/08 

 k. bolanıp 031b/11 

 k. ėrdi 036a/01 

 k.+ ġa 054b/02 

 k.+ larġa 030b/10, 030b/15, 054b/05 

 k.+ ler 006b/02, 006b/05, 006b/10, 

009a/15, 021a/13, 021b/01, 024a/03, 

028b/15, 031a/07, 031a/13, 032b/03, 

033a/04, 033b/01, 033b/03-04, 034a/10, 

035a/04, 054a/14, 054b/10, 055b/01, 

056b/09, 057a/04, 057a/09, 057b/03, 

058b/07, 060b/15, 061a/01, 062b/14, 

063a/07, 063a/12, 063a/14, 063b/02, 

063b/05, 064a/05, 064b/11, 065a/03, 

065a/08, 065a/14 

 k.+ lerdin 005b/05, 028b/12-13, 

031b/01, 031b/10, 032a/03, 032b/14, 

059b/05 

 k.+ lerġa 055a/06, 055b/05, 

060a/07, 061a/05, 063b/04 

 k.+ lerni 004b/07, 023a/04, 028b/11, 

061a/02, 061a/11, 064b/06, 064b/10, 

064b/14, 066b/13 

 k.+ lerniŋ 011a/03-04, 033a/09, 

035a/01, 035a/02, 056a/06, 060b/11, 

060b/13, 061b/03, 062b/05, 062b/13, 

063a/16, 063b/01, 064a/08-09, 064b/03, 

065a/01, 066b/09  

k.-i küfürġa 015a/12 

 k.+ ni 035a/04, 057a/07, 060b/08, 

061a/06 

 k.+ niŋ 033a/12, 035a/09, 035a/13, 

054a/10  

ķ.+ mü 053a/01 

 k. turur 057b/15 

ķahramān: (Far.) yiğit, cesur -2- 

 ķ.  004b/08, 004b/10 

ķahrġan: (Ar.+Far.) zorlamalar -1- 

 ķ.  003a/09 
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ķail: (Ar.) razı olmuş -1- 

 ķ. ķılıp 042a/03 

ķāǿim: (Ar.) Ayakta duran, ayağa kalkmış 

durumda olan, kıyamda bulunan -2- 

 ķ.  007b/05, 039a/05 

kāǿįnāt :  (Ar.) Yaratılmış şeylerin hepsi, yer 

gök bütün varlıklar ve bütün mahlûkat, 

âlem, evren -1- 

 k.  067b/15 

ķal -: (T.) kalmak -51- 

 ķ.- adur 025b/05 

 ķ.- dı 007a/10, 030a/10, 030b/09, 

036a/10, 054a/06, 054a/07, 060b/09, 

063b/06, 066a/01 

 ķ.- dılar 005a/11, 035b/02, 036b/15, 

074b/08 

 ĥayrān ķ.- dılar 021a/10, 045b/15, 

050b/06-07, 051b/08 

 ķ.- dım 066a/07 

 ķ.- duķ 065b/05 

 ķ.- ġan 003b/04, 024a/07, 028b/12, 

035a/15, 035b/05, 035b/14, 037a/08, 

047a/15, 057b/10, 059a/12, 059b/09, 

062b/03, 065a/15, 070b/08 

 ķ.- ġanlarġa 036b/10 

 ķ.- ġanları 024a/04 

 ķ.- ġannı 028a/12  

ķ.- ġandur 057b/09 

 ķ.- ıp 003b/14, 008b/14 

 ķ.- ıp ėrdi 075a/06 

 ķ.- ıpdur 036b/14, 064a/06, 064a/07, 

065b/01 

 ķ.- madı 022a/11, 052b/09, 057a/12 

 ķ.- masun 053b/07 

 ŧālebiĥayrānlıķġa ķ.- ur 069b/13 

 maĥrūm ķ.- urġa 067b/09  

ķalǾa: (Ar.) kale, hisar -2- 

 ķ.+ siġa 039a/15 

 ķ.-yı çinge 009b/01-02 

ķalķan: (Moğ.) Eski savaşlarda savaşçının 

kılıç, kargı, mızrak ve ok darbelerine karşı 

kendini korumak için sol elinde tutarak 

kullandığı siper -3- 

 ķ.+ ını 004b/03, 004b/13 

 ķ.+ nı 004b/14 

ķamçı: (T.) Ucuna ince deri, meşin veya ip 

bağlanmış bir değnekten ibâret vurma âleti, 

kırbaç, tâziyâne -1- 

 ķ.  051b/12 

ķamūş: (T.) kamış -1- 

 ķ.+ ġa 024a/02  

ķan: (T.)  Plazma ve kan yuvarlarından 

meydana gelen ve damarların içinde 

dolaşarak vücut dokularını besleyen kırmızı 

renkli sıvı -12- 

 ķ.  063a/05, 064b/03, 066b/04 

 ķ.- durġay 013b/15 

ķ.+ larnı 021b/10  

ķ.+ larını 021b/12 

ķ.+ ı 064a/09, 064b/03  

ķ.+ ıdur 041a/03 

 ķ.+ ını 028a/01, 055a/08  

ķ.-ı nüķre  040b/05 

ķança: (T.) kaç, ne kadar -3- 

 ķ.  047b/02, 057b/06, 057b/07 

kanlıġ: (T.) kanlı, kana bulanmış -1- 

 k.  041a/05 

kār: (Far.) kazanç -2- 
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 k.+ ġa 029b/11 

 k. ķılmaydur 061a/04 

ķara -: (T.) bakmak -3- 

 ķ.- p 008b/04 

 ķ.- salar 014b/10, 032b/05 

ķara: (T.) siyah, kara -3- 

 ķ. 040b/10, 040b/11, 042a/08, 

067b/08 

ķara boran : (T.) Büyük fırtına -2- 

 ķ. keldi 006b/11,  

ķ. boldı 007a/09 

ķaraŋġu: (T.) karanlık -2- 

 ķ.  039a/01 

ķ. boldı 009b/11 

ķaraŋġuluķ: (T.) karanlık -10- 

 ķ.  048b/12, 051b/13 

 ķ. boldı 030b/11, 032b/03, 032b/10, 

054b/06, 065a/06, 065a/12 

 ķ. bolġay 058a/15  

ķ. bolup 055b/06  

ķaravul: (Moğ.) koruyucu, bekçi -8- 

 ķ.  027b/03, 027b/07, 028a/13 

 ķ.+ ġaça  028a/13 

ķ.+ ı 054a/10 

 ķ.+ larnı 054a/15 

 ķ.+ nı 027b/08, 054b/04 

ķarın: (T.) göbek -1- 

 ķ.+ dın 037b/15 

ķarındaş: (T.) kardeş -3- 

 ķ.+ ım 048b/14, 065b/10 

 ķ.+ larıġa 043a/02 

ķarla -: (Moğ.) gidilmek -1- 

 ķ.- maġan 069a/11 

kārnāy: (Far.) ney -3- 

 k.  041b/01, 056b/02, 056b/15 

ķaśrı: (Ar.) köşk, saray -1- 

ķ+ ı 011b/15 

ķaş: (T.) Gözlerin üzerinde kavisli bir çizgi 

meydana getirecek biçimde yer alan kısa 

kıllar -2- 

 k.  042a/07, 042a/08 

ķaş: (T.) ön, karşı -10- 

 ķ.+ ıda 034b/04 

 ķ.+ ıġa 033b/10 

ķ.+ ınıŋ 069a/05 

 ķ.+ ıŋġa 058a/10 

 ķ.+ larıdın 024a/14 

 ķ.+ larıġa 019a/15, 024a/08, 

056a/06, 057b/01, 074b/12  

kāşkį: (Far.) keşke -2- 

 k.  011b/11, 017a/04 

ķāt: (Ar.) Defa, kere, derece -1- 

 ķ.  041b/04 

ķatar -: (T.) darbe ile saçmak, vurmak

 -2- 

 ķ.- ıp 036a/06, 036a/09 

ķatıġ: (T.) sert, acımasız -9- 

 ķ. 033b/03, 038b/13, 056b/03, 

059a/09, 060b/14, 063a/12, 063b/05, 

064b/02, 067a/03 

ķātįl-i ķātl-i küffār: (Ar.) kafirleri öldüren, 

yok eden -1- 

 ķ.  044a/11-12 

ķatil-i küffār: (Ar.) kafirleri öldüren -2- 

 ķ.  045a/02, 052a/03   

ķatl-i türk: (Ar.+Tr) Türk katili, Türk 

öldüren -1- 

 ķ.  009a/01 
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ķatl-i Ǿāmm: (Ar.) ele geçirilen bir yerin, 

irili ufaklı bütün halkının öldürülmesi 

 -1- 

 ķ. ķılıp 023a/13 

ķatl-i ķıtāl: (Ar.) birbirini öldürme -1- 

 ķ. ķılġanıŋ 005b/13-14 

ķatur: (T.) katır -1- 

 ķ.  062b/07 

ķaŧre ķaŧre: (Ar.) damla damla -1- 

 ķ.  068b/05 

ķavm: (Ar.) insan topluluğu -7- 

 ķ.  054a/09 

ķ.+ da 054b/08  

ķ.+ lardın 042a/01 

 ķ.+ i 056a/14, 059a/08 

 ķ.+ nıŋ 006a/03 

 ķ.+ niŋ 006b/02  

ķavuş - : (T.) ayrı kalınan, sevilen bir 

kimseyle bir araya gelmek, onu yeniden 

görmek-2- 

 ķ.- alı 002a/03 

 ķ.- tur 009a/10 

ķayda: (T.) nerede -2- 

 ķ.  061a/02 

 ķ.+ durlar 049a/01 

ķaydaġ: (T.) nerede-5- 

 ķ. 002a/09, 027b/10, 046a/12, 

053a/07, 055a/02 

ķaydın: (T.) nereden -2- 

 ķ.  058a/09, 060b/02 

ķāil: (Ar.) Râzı olmuş, boyun eğmiş  -2- 

 ķ. bolur 036a/06, 036a/07 

ķaynat -: (T.) kaynamasını sağlamak -3- 

 ķ.- ıp 044a/05, 067a/15, 067b/04 

ķaynı: (T.) Teşvik, uyarı ve ihtar sözü 

olarak kullanılır -1- 

 ķ.  034b/09 

ķaysı: (T.) hangi -9- 

 ķ. 046a/10, 051b/05, 066b/07, 

066b/08 

 ķ.+ ġa 013a/11, 067a/05 

 ķ.+ ları 035b/07, 040a/02, 069b/07 

ķazan: (T.) İçinde çok miktarda yemek 

pişirilen veya bir şey kaynatılan büyük ve 

derin kap -6- 

 ķ.+ larını 044a/05, 067a/05, 

067a/15, 067b/03  

ķ.+ mıznı 053b/07, 066a/11 

keç: (T.) geç -6- 

 k. boldı 049b/09, 050a/07, 050b/07, 

051b/14, 056b/13, 063b/06 

keç -: (T.) geçmek -1- 

 k.- ip 056b/07 

keçür -: (T.) geçirmek -1- 

 k.- üp 073b/11 

kel -: (T.) gelmek -177- 

 k.- di 006b/12, 006b/15, 014b/06, 

019a/03, 023a/10, 023b/13, 028a/04, 

043b/07, 055b/09, 059a/10, 064a/03, 

064a/04, 064a/13, 065a/07, 075a/04 

 āvāz k.- di 065a/12, 065b/15 

 ġǾalįb k.- di 033b/04 

 ħiŧāb k.- di 033b/05 

 hoş k.- di 014b/05 

 k.- diler 002a/06, 008a/06, 016a/10, 

016a/12, 017a/01, 018b/09, 023a/10, 

024b/09, 025a/07, 026b/10, 026b/14, 

026b/15, 027a/01, 027a/02, 035b/06, 
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045b/14, 048b/04, 049a/13, 049b/15, 

050a/04, 050b/01, 050b/03, 051a/04, 

055a/15, 061a/07, 065b/13, 066b/02 

 ġālįb k.- diler 021a/09 

 nidā k.- diler 023b/05 

 vücūdıġa k.- diler 020b/01, 020b/08, 

020b/09, 020b/10, 020b/13, 020b/14 

 k.- dim 054b/05, 060b/06, 062a/12 

 k.- diŋ 058a/09 

 k.- dük 027a/11, 046a/05 

 k.- edür 011a/08, 011a/12, 019b/10, 

020a/08 

 k.- edürler 016a/10, 052a/11 

 k.- eyin 007a/09 

 k.- gen 028b/03, 055a/10, 055b/11 

 k.- gençe 025a/04 

 k.- gendür 053a/03 

 ġālįb k.- geniŋe 011a/04 

 k.- genler 030b/15 

 k.- genlerim 047b/08, 047b/09 

 k.- gey 045b/07 

 k.- geyler 013a/03 

 k.- gil 012a/02, 028a/03 

 k.- günçe 054a/14 

 k.- ip 003a/02, 019a/10, 019a/15, 

023b/01, 024a/08, 025a/09, 028b/02, 

030b/05, 030b/14, 033b/14, 034a/01, 

037a/03, 037a/05, 037a/10, 039a/13, 

041b/06, 042b/11, 043b/09, 044a/08, 

046b/04, 047b/02, 049a/03, 051b/08, 

052b/13, 054b/10, 056a/06, 059a/05, 

059b/10, 060a/02, 060b/01, 060b/13, 

061a/15, 061b/07, 062a/08, 062b/02, 

063a/02, 063b/07, 065b/06, 066a/02, 

066b/05, 067a/14, 067a/15, 069b/07, 

072a/03, 073b/11, 074b/01 

 k.- ip ėdük 048a/04, 065b/05 

 k.- ip ėrdi 021a/08 

k.- ip ėrdiler 022b/09, 057a/02 

 k.- ip turdılar 049b/01 

 k.- ip turdılar111 029b/03 

 k.- ipdur 017a/03 

 k.- ipdür 047b/03, 047b/07, 054b/03 

 name k.- ipdür 047a/04 

 k.- ipdürler 055a/14 

 k.- ipdürmiz 031a/03 

 k.- ipdürmü 053a/05 

 k.- ken 018b/09 

 k.- key 012b/13 

 k.- medi 019b/02, 029b/12, 064a/03 

 k.- mediŋ 007a/07 

 rāst k.- mes 034b/06 

 k.- mekimniŋ 062a/08 

k.- mesmikin 048b/02 

 k.- meydür 016b/13 

 k.- se 017a/08, 043a/12 

 Ǿāciz k.- se 045b/10 

 imān k.- türeŋler 028b/04 

 k.- ünçe 060b/14 

 k.- ür 013b/10, 017a/03, 018a/14, 

019b/04, 042a/12, 042a/13, 060b/03, 

069b/05 

 k.- ür ėrdiler 001b/04, 051a/08, 

054a/13, 060a/12, 061b/04 

 k.- ür ėrdiler111 052a/09 

 k.- ürler 020a/02, 049a/01 

 k.- ürmikin 017a/05, 051b/08 

 k.- ürmikin.ler111 048b/01 
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keliş: (T.) gelme işi -2- 

 k.+ leriġa 053b/11 

 k.+ te 039a/04 

keltür - : (T.) gelmesini sağlamak -31- 

 k.- di 003b/02 

 k.- diler 017b/12, 019a/05, 026a/14 

 k.- edür 019b/07 

 k.- eli 057a/15 

 imān k.- eli 046a/14, 046b/09 

 imān k.- emiz 046b/08 

 k.+ kenleridin 014b/05 

imān k.- meŋler 046b/05-06 

 imān k.- mes 055b/03 

 imān k.- mesek 046a/10-11 

 k.- meseŋler 028b/07 

 imān k.- mey 046a/08 

 k.- seler 023b/01 

 imān k.- sün 055b/03 

 k.- üp 017b/08, 020a/14, 039a/15, 

056b/06 

 ilticā k.- üp 040a/11 

 imān k.- üp 046a/05, 046b/04, 

057b/04  

k.- üp turdılar 052b/10 

 becā k.- üp turdılar 049b/05  

 bįcā k.- üp 051b/02-03 

 imān k.- üp 046a/11-12 

 k.- ür 046b/01, 059a/13 

keltürmeklik: (T.) getirmek -1- 

 imān k.+ din 051b/10 

kemāl: (Ar.) En olgun, en yetişkin 

döneminde olma, olgunluk -2- 

 k.  038a/09  

k.-i mertebede ėrdiler 026a/12 

kemālliġ: (Ar.+T.) olgunluk -1- 

 k.+ dür 054a/06 

kemān: (Far.) Yay -1- 

 k.  026b/06 

keme: (T.) gemi -1- 

 k.  073a/10 

kemer: (Far.) bele takılan kuşak, kayış

 -4- 

 k.  002b/03, 038b/01, 052a/07 

 k.+ ini 058b/12 

kent: (Soğd.) şehir -3- 

 k.  060a/04 

 k.+ ni 074b/03 

 k.+ niŋ 060a/05 

kerāmet: (Ar.) Bir ermişin, Allah’ın 

kendisine yakın kullarına lutfettiği 

olağanüstü şeyler yapma gücü ile ortaya 

koyduğu, akıl sınırlarını aşan tabiat üstü iş, 

hârikulâde hal -7- 

 k.  061a/13 

 k.+ ler 030a/12-13, 035a/06 

 k.+ leri 024a/05 

 k.+ leridin 021b/06 

 k.+ leritin 041a/04 

 k.+ lerni 029b/14 

kerbela: (Ar.) Irak'da İmam Hüseyn'in şehit 

edildiği ve türbesinin bulunduğu yer.

 -1- 

 k.+ ġa 008b/05 

kerek: (T.) gerek, lazım (Ünlü, 2013, s. 

612) -20- 

 almaķ k.  005b/07 

 aytmak k.  055b/13 
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 baķmaķ k. 069b/14, 070a/06, 

070a/08 

 beyān ķılmaķ k.  013a/07, 015a/13-

14 

 bilmek k.  070a/01 

 hemkāse bolmaķ k.  043a/01 

 iltifāt ķılmāk k.  070a/09 

 işitmek k.  003a/01 

 kirsek k.  023b/13 

 ķoşulmāķ k.  043a/03 

 müselmān bolsa k.  024b/02 

 ötmek k.  008a/09-10 

pervāz ķılmāķ k.  042b/15 

 savutmaķ k.  042b/14 

 tėmek k.  043a/04 

 yetkürse k.  024b/04 

 yürümek k.  006a/04 

keremliġ: (Ar.+T.) cömert -1- 

 k.  068a/10 

kerįm: (Ar.) kerem sahibi, cömert -1- 

 k. ķılġumdur 013a/01 

kerim-kārsāz (Ar.+Fr.) cömertlik yapan 

 -1- 

 k.  014a/13 

kerįmü'l-ikrām: (Ar.) cömert ikram -1- 

 k.  007b/13 

kes -: (T.)  keskin aletlerle kesmek -5- 

 k.- ken  029a/10 

k.- ip 007a/08 

 k.- ip alıŋlar 006b/09 

 k.- ti 065a/09, 065a/10 

kesel: (Ar.) gevşeklik, tembellik -1- 

 k. boldılar 021b/14 

kesil -: (T.) kesme işinin yapılması -1- 

 k.- di 004b/05 

kesmekçi: (T.) kesen, kesme işini yapan

 -1- 

 k. bolup ėrdiler 006b/11 

kesük: (T.) kesik -2- 

 k.  029b/02, 029b/05 

keyin: (T.) sonra -52- 

 k. 001b/02, 001b/11, 003b/14, 

007a/03, 007b/11, 008b/13, 015b/05, 

016b/02, 016b/11, 016b/12, 016b/13, 

017b/01, 017b/15, 018b/12, 019a/09, 

020a/10, 020a/15, 020b/03, 020b/07, 

020b/08, 020b/09, 020b/13, 021a/02, 

021a/04, 022a/01, 022a/02, 022a/14, 

022b/10, 023a/02, 025a/07, 030a/10, 

030a/11, 032a/04, 032b/08, 035b/06, 

036a/13, 037a/03, 037a/07, 045b/04, 

046a/01, 046b/06, 053b/04, 057b/05, 

065a/08, 065a/14, 070a/13, 070b/10, 

070b/15, 072a/03,073b/17, 074b/05 

 k.+ din 003b/03 

kez: (T.) defa, kere -1- 

 k.  005a/05 

ķıble: (Ar.) Müslümanların namazda 

yöneldiği cihet, Mekke şehrinin ve 

Kâbe’nin bulunduğu yön -4- 

 ķ.  014a/12 

 ķ.+ ġa 066b/13 

 ķ.+ ġa ķılıp 042a/10 

 ķ.-yi Ǿāşıķān  037b/06 

ķıçķır - : (T.) bağırmak, çağırmak -3- 

 ķ.- dı 058b/07 

ķ.- ıp 052a/13 

 ķ.- ıp ėrdi 055b/08 
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ķıl -: (T.) kılmak, etmek, yapmak -569- 

 sen ķ.  039a/04 

ķ.- adur 014a/02, 019b/13 

 ārżū ķ.- adur 011b/11 

 dereceiǾaŧā ķ.- adur 019b/14 

 icābet ķ.- adur 014a/04 

 lāyıķ ķ.- adur 011b/03 

 mekkrį ķ.- adur 060b/07 

 taǾyįn ķ.- adur 011a/15 

 Ǿaŧā ķ.- adur 019b/05-06 

 ķ.- adurlar 011b/05, 011b/09 

 nažāra ķ.- adurlar 011b/10 

 ārżū ķ.- adurmiz 012a/14 

 himmet ķ.- adursen 012b/14 

 delālet ķ.- alı 034a/01 

 duǾā ķ.- alı 048a/10 

 iş ķ.- alı 058a/03 

 terġįb ķ.- alı 047a/06 

 taśavvur ķ.- almaġay 013a/02 

 ħacil ķ.- asizler 021a/14 

 ġāib ķ.- ay 055a/03 

 men ķ.- ay 056a/02 

 nėçük ķ.- ay 066a/07 

 ķ.- dı 007a/06, 013b/12, 017a/15 

 ārāste ķ.- dı 028b/01 

 ārż ķ.- dı 060a/08 

 cüstcū ķ.- dı 009b/01 

 ġalebe ķ.- dı 042b/10 

 gülistān ķ.- dı 024a/07 

 ħaber ķ.- dı 028a/14 

 ĥāmle ķ.- dı 058b/08 

 ħarāb ķ.- dı 027a/09 

 ĥayālıġ ķ.- dı 068b/11 

 maĥkum ķ.- dı 027a/15 

 māǾlūm ķ.- dı 029a/13 

 müstecāb ķ.- dı 023b/05 

 naśib ķ.- dı 017b/14 

 Ǿaŧā ķ.- dı 015a/07, 015a/11 

 pādişāh ķ.- dı 030a/11 

 pāre ķ.- dı 003b/05 

 rūşen ķ.- dı 003b/10 

 sefer ķ.- dı 003b/06 

 şehįd ķ.- dı 003b/06, 006a/14, 

063a/01, 064b/13 

 taķrįr ķ.- dı 040a/10, 055b/12 

 teķrir ķ.- dı 055b/05 

 vāǾde ķ.- dı 074b/16 

 yarlıġ ķ.- dı 027b/02, 028a/15 

 mübārekbādlıķ ķ.- dı.m 016a/06 

 cedel ķ.- dı 065a/08-09 

 defǾ ķ.- dı 016a/07-08 

 ferzendiǾāŧā ķ.- dı 037a/03-04 

 müstecāb ķ.- dı 021a/03-04 

 ķ.- dılar 004b/08, 005a/08, 005a/14, 

015b/09, 017a/04, 019a/09 

 āgāh ķ.- dılar 043a/04 

 beyān ķ.- dılar 016a/15, 034a/05 

 cedel ķ.- dılar 061a/04 

 ceng ķ.- dılar 028b/11, 031a/15, 

032a/03, 033a/07, 033a/10, 033b/03, 

034a/09, 034a/10, 035a/03, 056b/03, 

059a/10, 060b/14, 064b/02 

 defin ķ.- dılar 022b/15, 032b/07, 

032b/08, 032b/13, 034a/13, 067a/02 

 defin ķ.- dılar 066b/15 

 delālet ķ.- dılar 027b/09 
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 duǾā ķ.- dılar 014a/12, 018b/08, 

021b/05, 026a/06, 028a/07, 029b/04, 

031b/13, 032a/01, 040a/15, 053a/14,  

 054a/02, 062a/01, 063a/16, 073b/08, 

074a/10, 075a/01 

 duǾāyıħayr ķ.- dılar 025b/04 

 edā ķ.- dılar 020a/09, 035a/01 

 emįr ķ.- dılar 009b/05 

 emri ķ.- dılar 058a/14 

 ġusl ķ.- dılar 019a/14 

 ħaber ķ.- dılar 051a/09 

 ĥāmle ķ.- dılar 063b/05 

 ħizmetkarlıķ ķ.- dılar 053b/03 

 ħurūc ķ.- dılar 037a/08 

 iletmes ķ.- dılar 040a/12 

 ilticā ķ.- dılar 014a/14 

 iltimas ķ.- dılar 074a/09 

 ittifāķ ķ.- dılar 041a/07 

 közyaşı ķ.- dılar 043b/12 

 menǾ ķ.- dılar 063b/10 

 mübārekbādlıķ ķ.- dılar 015b/06, 

016a/04, 025a/10, 026a/10, 062b/04 

 mülāĥaža ķ.- dılar 008b/15 

 münācāt ķ.- dılar 022a/01, 023b/04 

 müselmān ķ.- dılar 024b/10, 

028a/13, 035a/15, 054a/05 

 nefes ķ.- dılar 036b/12 

 niyāz ķ.- dılar 036a/15 

 Ǿāhd ķ.- dılar 064a/08 

 Ǿārż ķ.- dılar 030b/02, 053a/12, 

057b/04, 059b/12 

 pādişāh ķ.- dılar 059b/14 

 pervāz ķ.- dılar 067a/12 

 sefer ķ.- dılar 009a/13 

 selām ķ.- dılar 016a/13, 052b/14 

 sengibārān ķ.- dılar 060b/08 

 sipariş ķ.- dılar 058b/06 

 şehįd ķ.- dılar 054a/15 

 şundaġ ķ.- dılar 034b/01 

 şükrisenā ķ.- dılar 024a/06 

 şürūǾ ķ.- dılar 063a/11, 064a/02, 

064b/15 

 tāǾžim ķ.- dılar 030b/01 

 tāǾžįm ķ.- dılar 020a/09 

 tekbir ķ.- dılar 034a/14, 036a/13 

 telāvet ķ.- dılar 036a/11 

 teŋ ķ.- dılar 040a/14 

 terġib ķ.- dılar 023a/06 

 teslim ķ.- dılar 044a/01 

 teveccüh ķ.- dılar 021a/12, 034b/15, 

047a/09 

 ŧavāf ķ.- dılar 021a/07 

 vaśiyyet ķ.- dılar 043a/05 

 yarlıġ ķ.- dılar 034a/07, 034a/15, 

035b/03, 047b/14, 056a/15 

 zemįn ķ.- dılar 063a/04 

 defin ķ.- dılar 033a/02-03, 035a/07-

08, 054b/08-09 

 delālet ķ.- dılar 034a/01-02 

 duǾā ķ.- dılar 012b/10-11, 016b/06-

07, 018b/13-14 

 edā ķ.- dılar 035b/05-06 

 maślaĥat ķ.- dılar 029a/03-04 

 mübārekbādlıķ ķ.- dılar 015b/02-03, 

016a/14-15, 019a/07-08, 030a/04-05 

 selām ķ.- dılar 051a/13-14 

 şehįd ķ.- dılar 018a/09-10, 065a/04-

05 
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 taśnįb ķ.- dılar 001b/10-11 

 ŧavāf ķ.- dılar 022a/04-05 

 yarlıġ ķ.- dılar 047b/04-05 

 taĥiyye ķ.- dılar 004b-005a/16-01 

 müstecāb ķ.- dım 012b/12 

 beyān ķ.- duķ 070b/07 

 mübārekbādlıķ ķ.- duķ 016a/02 

 pāyıtaħt ķ.- duķ 074a/04 

 ceng ķ.- ġalı 029a/04-05, 056b/08, 

057a/05 

 fetĥ ķ.- ġalı 046a/05 

 fetĥinuśret ķ.- ġalı 055a/15 

 ħarcı ķ.- ġalı 007b/09 

 ŧavāf ķ.- ġalı 018a/04, 021a/08 

 ziyāret ķ.- ġalı 007b/15 

 duǾāyıħayr ķ.- ġalı turdılar 016b/05 

 duǾā ķ.- ġalı turdu 016b/09 

 ķ.- ġan 013a/04 

 mürekkeb ķ.- ġan 068a/15 

 müselmān ķ.- ġan 039b/05 

 sāǾādetmende ķ.- ġan 019b/09 

 terbiyet ķ.- ġan 023b/10 

 saǾādetmende ķ.- ġan bolsalar 

013a/10 

 allahteǾālānıŋ ķ.- ġan 020a/13-14 

 taziyyet ķ.- ġan 038a/11-10 

 yoķ ķ.- ġan 039b/03-04 

 sihir ķ.- ġandur 056b/10 

 ķatliķıtāl ķ.- ġanıŋ 005b/13-14 

 cefā ķ.- ġanıŋnıŋ 005b/12 

 beyān ķ.- ġanları 016a/07 

 ķ.- gay 069a/15 

 iptida ķ.- ġay 070b/02 

 raĥmet ķ.- ġay 013b/15 

 revā ķ.- ġay 013a/14 

 źarb ķ.- ġay 070b/06 

 Ǿaŧā ķ.- ġay ėrdi 013b/12 

 cānfedā ķ.- ġay ėrdük 011b/13, 

025a/15 

 meded ķ.- ġaylar 012b/01-02 

 cānfedā ķ.- ġaymiz 026a/02 

 ceng ķ.- ġaymiz 059b/02 

 ķ.- ġıl 012b/07, 012b/08, 014b/03, 

017b/05 

 evliyāyıkibārlardın ķ.- ġıl 012b/04 

 maĥrūm ķ.- ġıl 012b/10 

 maǾmūr ķ.- ġıl 012b/09 

 müşerref ķ.- ġıl 012b/05, 012b/06 

 Ǿafv ķ.- ġıl 017b/05 

 Ǿāŧā ķ.- ġıl 028a/10 

 śabr ķ.- ġıl 059a/14 

 terbiyet ķ.- ġıl 018a/14 

 ziyāde ķ.- ġıl 012b/03 

 bülend ķ.- ġu 017b/13 

 fetĥ ķ.- ġu 048b/10 

 maġfiret ķ.- ġu 017b/13 

 tekbir ķ.- ġu 053b/08 

 duǾā ķ.- ġuçı 016b/05-06 

 altūn ķ.- ġuçıdur 040b/07 

 dėg ķ.- ġuçıdur 040b/14 

 mededkār ķ.- ġuçıdur 015b/01 

 pāk ķ.- ġuçıdurlar 040b/09 

 śabr ķ.- ġuçılarnı 022b/05 

 ķ.- ġumdur 023a/13, 038b/15 

 kerįm ķ.- ġumdur 013a/01 

müselmān ķ.- ġumdur 028b/07, 

031a/06 

 maġfiret ķ.- ġusıdur 023b/11 
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 defin ķ.- ıŋlar 043a/06 

 ĥaris ķ.- ıŋlar 063a/15 

 ĥayāl ķ.- ıŋlar 062b/12 

 śabr ķ.- ıŋlar 022b/04 

 tekbir ķ.- ıŋlar 067a/09 

 terbiyet ķ.- ıŋlar 023a/03 

 terġįb ķ.- ıŋlar 024b/01 

 vaķıfıevkaf ķ.- ıŋlar 066a/12 

 andaġ ķ.- ıŋlar 073b/07-08 

 delālet ķ.- ıŋlar 021b/10-11 

 ķ.- ıp 015a/05, 048a/12, 060a/02, 

074b/02 

 areste ķ.- ıp 043b/02 

 āvįzān ķ.- ıp 053b/07, 067a/05 

 berpā ķ.- ıp 066a/12 

 bįinśāflıķ ķ.- ıp 002b/09 

 binā ķ.- ıp 073b/15 

 cādu ķ.- ıp 057a/09 

 cāsūsluķ ķ.- ıp 060a/06 

 cemǾ ķ.- ıp 002a/02, 025b/06, 

045b/09, 045b/12, 047b/06, 049b/07, 

049b/08 

 ceng ķ.- ıp 015a/08, 046b/02, 

054a/13 

 çölde ķ.- ıp 074b/02 

 demide ķ.- ıp 052a/09 

 dergāhıġa ķ.- ıp 026a/05 

 duǾā ķ.- ıp 036b/10, 040a/03 

 endįşe ķ.- ıp 039a/08, 045b/14 

 eŝer ķ.- ıp 065b/12 

 feth ķ.- ıp 045b/07 

 fetĥ ķ.- ıp 027a/01 

 fikr ķ.- ıp 046a/13 

 ġul ķ.- ıp 041b/02 

 ġuslıŧahāret ķ.- ıp 032a/02 

 ġuslıŧehāret ķ.- ıp 022a/12, 023b/04 

 ħaber ķ.- ıp 027a/07 

 ĥamāil ķ.- ıp 048b/08, 052a/06  

ħarįb k.- ıp 003b/10 

 ħaŧ ķ.- ıp 060a/07 

 ħaŧŧı ķ.- ıp 073b/04 

 ħayrbād ķ.- ıp 058a/07, 062a/01 

 ĥażır ķ.- ıp 070a/05 

 ĥāżır ķ.- ıp 070a/08 

 hesāb ķ.- ıp 047b/03 

 ħurūc ķ.- ıp 002b/12, 008a/04 

 iħtiyār ķ.- ıp 039a/15 

 istirāĥat ķ.- ıp 061b/02 

 ķabūl ķ.- ıp 040a/15 

 ķail ķ.- ıp 042a/03 

 ķatliǾāmm ķ.- ıp 023a/13 

 ķıbleġa ķ.- ıp 042a/10 

 köŋüli ķ.- ıp 074b/12 

 loķma ķ.- ıp 061a/10 

 maślaĥat ķ.- ıp 055b/06 

 merfūǾü'lķelam ķ.- ıp 067a/04 

 munāfıķlıķ ķ.- ıp 002a/12 

 mübārekbādlıķ ķ.- ıp 053b/02 

 münācāt ķ.- ıp 028a/07, 064b/02, 

066a/06, 066b/08 

 münādį ķ.- ıp 052b/02 

 müselmān ķ.- ıp 039a/14 

 naśiĥat ķ.- ıp 042a/04 

 nefislik ķ.- ıp 040a/13 

 nevāzıyaşlar ķ.- ıp 061b/10 

 nūş ķ.- ıp 067a/11 

 Ǿārż ķ.- ıp 054a/01 

 Ǿārżdāş ķ.- ıp 046b/14 
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 oġul ķ.- ıp 037a/11, 037a/10-11 

 Ǿįnāyet ķ.- ıp 040a/07, 062a/09 

 öy ķ.- ıp 030a/14, 053b/11 

 pādişāh ķ.- ıp 053b/05 

 pāre ķ.- ıp 004b/14 

 pārepāre ķ.- ıp 059a/05 

 pervāz ķ.- ıp 068b/03 

 peşkeşler ķ.- ıp 030a/15 

 śǾalįĥ ķ.- ıp 029a/03 

 selām ķ.- ıp 052b/04 

 seyr ķ.- ıp 013b/04 

 sipāriş ķ.- ıp 056b/07 

 śūretide ķ.- ıp 068a/13 

 sülūk ķ.- ıp 069b/10 

 şebgįr ķ.- ıp 008a/10 

 tamām ķ.- ıp 053b/09, 054b/09, 

063a/03 

 taǾyįn ķ.- ıp 067a/06 

 tāǾžim ķ.- ıp 050a/05, 074a/08 

 tekbir ķ.- ıp 023a/02, 023a/05, 

037a/06, 062b/02, 067b/01 

 temāşā ķ.- ıp 039a/07 

 temāşah ķ.- ıp 041b/11 

 temāşāh ķ.- ıp 045a/15 

 tereddüd ķ.- ıp 021a/10  

tevbe-yi istįġfār ķ. ıp 070b/01-02 

 teveccüh ķ.- ıp 070a/06 

 teveķķuf ķ.- ıp 046b/10  

 tövbeinedāmetler ķ.- ıp 024a/09 

 tuġıǾāleminişaneler ķ.- ıp 067a/02 

 ŧavāf ķ.- ıp 025a/08 

 ŧayy ķ.- ıp 008a/05, 027b/06, 

060a/11, 062b/14 

 ŧayyār ķ.- ıp 031a/11 

 vaķt ķ.- ıp 067b/03 

 vaśiyyet ķ.- ıp 043a/08 

 vücūd ķ.- ıp 070b/05 

 yalāŋ ķ.- ıp 026a/04 

 yedibūy ķ.- ıp 067a/03 

 žāhir ķ.- ıp 048b/10 

 zārį ķ.- ıp 017b/06 

 ziyāret ķ.- ıp 067a/14, 067b/03 

 źiyāret ķ.- ıp 047a/09 

 ceng ķ.- ıp bolmas 029a/01 

 itiķād ķ.- ıp bolmas111 070a/11 

 ŧavāf ķ.- ıp bolupdurlar111 018b/15 

 ġāib ķ.- ıp ėdi 057a/10 

 tamām ķ.- ıp ėrdi ėrse 058a/01 

 beyān ķ.- ıp ėrdi 056a/06-07 

 areste ķ.- ıp ėrdiler 056b/08 

 münācāt ķ.- ıp ėrdiler 065b/12 

 teveccüh ķ.- ıp ėrdiler 062a/03 

 teveccüh ķ.- ıp ėrdiler111 061b/08 

 vaśiyet ķ.- ıp ėrdük 066a/10 

 nūş ķ.- ıp ķılsaķ 066a/11 

 arasıta ķ.- ıp turdı 031a/14 

 arāste ķ.- ıp turdı 054b/07, 063a/12 

 nažāra ķ.- ıp turdı111 032a/07 

 mülāĥaža ķ.- ıp turdılar ėrse 004a/03 

 arāste ķ.- ıp turdılar 063b/03 

 ceng ķ.- ıp turdılar 031b/10, 032b/13 

 ŧaǾžim ķ.- ıp turup 002b/05 

 ārżū ķ.- ıp 039a/06-07 

 baş ķ.- ıp 039a/12-13 

 cemǾ ķ.- ıp 070a/07-08 

 ceng ķ.- ıp 034b/05-06 

 delālet ķ.- ıp 021b/12-13 

 fişmān ķ.- ıp 024a/09-10 
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 ġuzāt ķ.- ıp 024b/04-05 

 ħizmet ķ.- ıp 038a/08-09 

 ħurūc ķ.- ıp 002a/14-15 

 ilticā ķ.- ıp 040a/07-08 

 śadaķalar ķ.- ıp 040a/03-04 

 şemşiriĥamāil ķ.- ıp 049a/14-15 

 şemşirpāyımıśrıĥamāiller ķ.- ıp 

056b/04-05 

 taǾyįn ķ.- ıp 043a/06-07 

 ŧayy ķ.- ıp 003a/01-02 

 üstvār ķ.- ıp 050a/01-02 

 vaķfıevķāf ķ.- ıp 053b/07-08 

 yār ķ.- ıp 026b/13-14 

 pest ķ.- ıpdın 065b/14 

 muĥkem ķ.- ıpdur 059a/04 

 cudā ķ.- ıpdur 066b/03-04 

 ķ.- ıpdurlar 002a/02 

 andaġ ķ.- ıpdurlar 063b/08 

 rivāyet ķ.- ıpdurlar 073a/05 

 yerde ķ.- ıpdurlar 011b/02 

 ħurūc ķ.- ıpdurlar 001b/12-13 

 bedbaħt ķ.- ıpsen 012b/09 

 ceng ķ.- madılar 029a/04, 031a/09 

 ceng ķ.- madılar 061b/02-03 

 ķabūl ķ.- madılar 040a/13-14 

 ķ.- maġanlarnı 019b/12 

 itiķǾād ķ.- maġanlarnı 011a/11 

 māǾlūm ķ.- maġay 069a/14 

 iĥtiyāŧ ķ.- maķ 071a/02  

niŝār ķ.- maķ 011b/15 

 beyān ķ.- maķ kerek 013a/07 

 iltifāt ķ.- māk kerek 070a/09 

 pervāz ķ.- māķ kerek 042b/15 

 cedl ķ.- maķġa 046b/10 

 ceng ķ.- maķġa 023a/11, 033a/05 

 ceng ķ.- makġa111 033a/09 

 naśįb ķ.- maķı 013a/10 

 ceng ķ.- maķımız 032a/05 

 tekbir ķ.- maķnı 013a/09 

 meded ķ.- mas 069b/13 

 taķśįr ķ.- mas 069b/11 

 terk ķ.- masunlar 070b/15 

 tablıķ ķ.- masunlar111 073b/04 

 ĥayāl ķ.- may 053b/15 

 menfāǾat ķ.- may 040a/04 

 tamām ķ.- may 009a/11 

 kār ķ.- maydur 061a/04 

 meyl ķ.- maydur 027a/09 

 fervā ķ.- maydurmiz 032a/15 

 ķ.- sa 043a/13, 068a/03 

 duǾā ķ.- sa 040a/08 

 duǾası ķ.- sa 070b/11 

 fikrimüdām ķ.- sa 038a/07 

 iş ķ.- sa 002a/10 

 ķabūl ķ.- sa 073b/11 

 közyaşı ķ.- sa 067b/11 

 Ǿāzā ķ.- sa 065b/14 

 śıdķ ķ.- sa 041a/02 

 teveccüh ķ.- sa 044a/08 

 ziyāret ķ.- sa 044a/06 

 beyān ķ.- sa kerek 015a/13-14 

 nūş ķılıp ķ.- saķ 066a/11 

 ķ.- salar 011a/01, 014a/09 

 nažar ķ.- salar 040b/10, 040b/11 

 śıdķıiħlāś ķ.- salar 036b/02 

 tekbir ķ.- salar 036b/01, 067b/04, 

067b/12 

 ŧaleb ķ.- salar 013a/13 
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 ceng ķ.- salar ķılurmiz 055b/07-08 

 duǾā ķ.- salar111 014a/03 

 ķ.- sam 002b/06 

 ŧavāf ķ.- sam 018b/02 

 ķ.- saŋız 018b/05 

 kişilik ķ.- saŋlar 046a/08 

 mübārek ķ.- sun 020a/06 

 raĥmet ķ.- sun 061b/14 

 ceng ķ.- sunlar 056a/15 

 maĥkum ķ.- sunlar 030b/12 

 Ǿāmel ķ.- sunlar 070b/08 

 rāst ķ.- sunlar 002a/05 

 śabr ķ.- sunlar 002a/08 

 sellimü'lǾāżā ķ.- sunlar 029a/11 

 ceddicehd ķ.- sunlar 070b/12-13 

 duǾā ķ.- sunlar111 073b/03, 074b/14 

 ķ.- ur 030b/07 

 cefā ķ.- ur 008a/02 

 fetĥ ķ.- ur 062a/10 

 ħarāb ķ.- ur 046a/11 

 ĥāśįl ķ.- ur 018a/15 

 meded ķ.- ur 070a/14 

 müselmān ķ.- ur 046b/06 

 naśiĥat ķ.- ur 069b/07 

 taśarrufıda ķ.- ur 013b/05 

 tecelli ķ.- ur 070a/03 

 mekriler ķ.- ur ėrdi 004b/03 

 ħande ķ.- ur ėrdiler 042a/11 

 ħayrıseħāvet ķ.- ur ėrdiler 017a/09 

 ĥiśśe ķ.- ur ėrdiler 020a/11 

 ķurān tilāvet ķ.- ur ėrdiler 020b/06 

 küşįş ķ.- ur ėrdiler 017a/06 

 münācāt ķ.- ur ėrdiler 009a/05 

 nāleiefġān ķ.- ur ėrdiler 042b/03 

 seyre ķ.- ur ėrdiler 042a/08 

 şādlıķ ķ.- ur ėrdiler 020b/07 

 teveccüh ķ.- ur ėrdiler 042a/10 

 ħoş ķ.- ur ėrdiler 041b/14-15 

 mūnisiraĥmān ķ.- ur ėrdiler111 

042b/04 

 münācāt ķ.- ur ėrdiler 042b/09-10 

 zārį ķ.- ur ėrdiler 017a/08-09 

 ķ.- urġa 016b/09 

 ķ.- urlar 010b/04 

 asan ķ.- urlar 044a/09 

 beyān ķ.- urlar 018a/12, 069b/08 

 duǾā ķ.- urlar 030b/05 

 ferveriş ķ.- urlar 044a/08 

 rivāyet ķ.- urlar 007a/14, 046b/15, 

074b/09 

 şehįd ķ.- urlar 018a/10 

 yuķarı ķ.- urlar 018a/06 

 rivāyet ķ.- urlar 045a/12-13 

 ceng ķ.- urmen 058a/06 

 nįstinābūd ķ.- urmen 055b/04 

 cānfedā ķ.- urmiz 048a/05 

 müselmān ķ.- urmiz 046a/09 

 nėçük ķ.- urmiz 065b/04, 065b/08, 

065b/11 

 ceng ķılsalar ķ.- urmiz 055b/07-08 

 ŧāķar ķ.- urmiz 065b/10-11 

 menzil ķ.- ursizler 031b/09 

ķıla ķıla: (T.) yapa yapa -2- 

 ceng ķ.  058b/09 

 şikār ķ.  003b/14 

ķılaş -: (T.) birlikte yapma işi -2- 

 ħayrıbād ķ.- ıp 043b/05 

 ceng ķ.- urnı 057b/11 



 

238 

 

ķıldur -: (T.) kılma işini yaptırmak -3- 

 ġuslıŧehāret ķ.- dılar 022b/09-10 

 pervāz ķ.- up 068a/07 

 temāşā ķ.- up 068a/08 

ķılġūçı:  (T.) yapıcı -1- 

 ķ. larnı 012b/06 

ķılıç: (T.) Kın içine konup bir kayışla bele 

takılan, çelikten yapılmış, eğri veya düz, 

uzun kesici silâh -18- 

 ķ. 002a/03, 003b/05, 004a/14, 

004a/15, 004b/10, 004b/13, 005a/08, 

005a/13, 009a/02, 051b/10 

 ķ.+ da 004b/07 

 ķ.+ ġa 051b/11 

ķ.+ nı 004a/13, 004a/14, 004b/10 

 ķ.+ nıŋ 063b/14, 064a/11 

ķılıġlıķ : (T.) kılıklı -1- 

 ķ. 014b/14 

ķılın -: (T.) yapılmak, kılınmak -2- 

 muħtaśar ķ.- dı 002b/14 

 źikr ķ.- ur 026a/15 

ķılış -: (T.) berabercce ortaklaşa yapmak

 -4- 

 ķ.- tı 038b/08 

 ħavāle ķ.- tılar 004a/15 

 münāžara ķ.- tılar 021a/09 

 ķ.- ur 002a/09 

ķır -: (T.) kırmak, parçalamak -2- 

 ķ.- ıp 035a/09 

ķır: (T.) Şehir ve kasaba dışındaki 

işlenmemiş geniş, boş arâzi -2- 

 ķ.  062b/14 

 ķ.+ ġa 062b/14 

ķırıl -: (T.) yok edilmek -1- 

 ķ.- dı 032a/03 

ķırķ: (T.) kırk sayısı -11- 

 ķ. 023a/01, 025a/04, 031b/09, 

036a/10, 038a/10, 040a/05, 043b/08, 

057a/03, 065b/01, 067a/04 

 ķ.+ ınçı 031b/10 

ķırķ beş: (T.) kırk beş sayısı -2- 

 ķ.  033a/06 

 ķ.+ inçi 033a/07 

ķırķ beş miŋ: (T.) kırk beş bin sayısı -1- 

 ķ.  030b/13-14 

ķırķ bir: (T.) kırk bir sayısı -3- 

 ķ.  056a/03, 056a/04, 066a/03 

ķırķ miŋ: (T.) kırk bin sayısı -4- 

 ķ.  045b/11-12, 046a/04, 052a/08, 

052a/10 

ķırķ sekiz: (T.) kırk sekiz sayısı -1- 

 ķ.  072a/13 

ķırķ tört: (T.) kırk dört sayısı -1- 

 ķ.  001b/10 

ķırķ üç : (T.) kırk üç sayısı-1- 

 ķ.  018a/07 

ķısm: (Ar.) çeşit -1- 

 ķ.  033b/13 

ķıśśa: (Ar.) hikaye, rivayet -2- 

 ķ.  002b/14 

 ķ.-i pür-ġuśśa-i imām-ı dįn r  

007a/14-15 

kış: (T.) kış mevsimi -1- 

 k.+ ta 038b/11 

ķışla -: (T.) kışı geçirmek -1- 

 ķ.- dılar 027b/04 

ķıy -: (T.) öldürmek -3- 

 ķ.- ıp 063b/14, 064a/12 
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 yer ķ.- ıp 033b/06-07 

ķıyāmet: (Ar.) Semâvî dinlerdeki ortak 

ižnışa göre takdir edilen zamânı gelince bu 

âlemin ve bu âlemdeki canlı cansız her 

şeyin bir anda mahvolup yok olması, 

ölülerin dirilmesi, âhiret hayâtının 

başlaması olayı ve bu olayın meydana 

geldiği zaman -13- 

 ķ. 012a/13, 012b/07, 021a/14, 

021b/08, 024b/06, 025a/15, 044a/06, 

048a/05, 067b/08 

 ķ.+ de 068a/03 

 ķ.+ ġaça 013a/04, 043a/13, 044a/03 

ķız: (T.) kız, kız çocuk -9- 

 ķ.  001b/03, 052b/11 

 ķ.+ ı 005b/09, 029b/09 

 ķ.+ ını 029b/02, 037a/11 

 ķ.+ lar 011b/14 

 ķ.+ ları 012a/04, 033b/04 

ķızıl: (T.) kızıl, kırmızı -10- 

 ķ. 006b/15, 009b/09, 013b/10, 

014b/15, 015a/03, 015a/06, 048b/08, 

051a/07, 063a/05 

k.+ ca 074b/17 

ki: (Far.) ki -57- 

 k. 002b/11, 012a/07, 013a/11, 

014a/05, 016b/01, 017b/03, 018a/07, 

018a/08, 019a/03, 019b/07, 022a/05, 

023b/03, 023b/05, 024a/02, 025b/12, 

027a/14, 027b/02, 029a/08, 038b/07, 

038b/10, 040a/08, 040b/15, 042a/14, 

045b/06, 046a/13, 046b/01, 046b/04, 

047b/07, 047b/11, 048a/04, 048a/09, 

052b/15, 053a/09, 058a/12, 058a/15, 

058b/09, 059a/10, 059b/01, 062a/07, 

063a/05, 063b/11, 064a/08, 067b/06, 

067b/14, 068a/01, 068a/11, 069a/09, 

069a/11, 069a/12, 069a/14, 070a/10, 

070a/14, 070b/06, 071a/04, 071a/07, 

075a/01 

kiçe: (T.) gece -25- 

 k. 005b/02, 006b/12, 011a/05, 

017a/06, 019a/10, 024b/13, 031b/03, 

033a/13, 033b/10, 034b/14, 038a/10, 

057a/10, 061b/04, 073a/14 

 k. boldı 031b/02, 034a/14 

 k.+ de 006a/13 

 k. ėrdi 017a/10 

 k.+ si 022a/06, 034a/03, 034a/05, 

056b/14, 063a/08, 063b/08, 074a/01 

kiçele -: (T.) gecelemek, geceyi geçirmek

 -2- 

 k.- p 066b/02, 008a/09 

kifāyet: (Ar.) yetişme, elverme -1- 

 k. bolġan 061b/15 

kil -: (T.) gelmek -2- 

 k.- edür 061b/06, 062b/06 

kim1: (Far.) ki bağlacı -213- 

 k. 001b/11, 001b/12, 001b/15, 

002a/01, 002a/04, 002a/07, 002a/08, 

002a/13, 002b/02, 002b/05, 002b/10, 

002b/13, 003a/03, 003a/08, 003b/02, 

003b/13, 004a/01, 004a/07, 004a/15, 

004b/02, 004b/04, 004b/15, 005a/04, 

005a/05, 005a/09, 005b/03, 006a/02, 

006a/04, 006b/01, 006b/02, 006b/04, 

006b/08, 006b/13, 007a/14, 007b/12, 

008a/01, 008a/06, 008a/12, 008b/02, 
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008b/06, 008b/08, 008b/12, 009a/05, 

009a/14, 009b/05, 010b/04, 010b/06, 

010b/13, 010b/15, 011a/05, 012a/01, 

012a/04, 012b/02, 012b/13, 013a/01, 

013b/02, 013b/09, 013b/12, 014a/02, 

014a/09, 015a/10, 017a/02, 017a/10, 

017a/12, 017b/13, 018a/03, 018a/10, 

019a/12, 019b/05, 022a/07, 022b/01, 

023a/02, 023b/03, 024a/12, 024a/13, 

024a/15, 025a/05, 025a/12, 025b/06, 

026a/01, 026a/06, 027a/07, 027a/11, 

028a/03, 029a/06, 029b/10, 031a/15, 

031b/06, 031b/12, 032a/11, 033b/03, 

033b/10, 033b/14, 034a/02, 034a/09, 

034b/02, 035a/11, 035b/09, 035b/10, 

036a/04, 036a/15, 036b/10, 040b/10, 

040b/11, 040b/14, 041a/02, 041a/03, 

042b/10, 042b/13, 043a/14, 043a/15, 

043b/12, 044a/04, 045a/13, 045b/02, 

045b/08, 046a/02, 046a/10, 046b/01, 

046b/03, 046b/07, 046b/15, 047a/03, 

047a/10, 048a/01, 048b/06, 048b/14, 

049a/02, 049a/10, 050b/09, 051a/09, 

051a/10, 051a/15, 051b/03, 051b/04, 

052a/03, 052a/13, 052a/14, 052b/05, 

052b/07, 053a/06, 053b/05, 053b/13, 

054b/02, 055a/02, 055a/07, 055b/07, 

055b/12, 055b/13, 055b/15, 056b/03, 

056b/09, 057a/09, 057a/12, 058b/03, 

058b/07, 058b/11, 059a/01, 059a/03, 

059a/10, 060a/04, 060b/06, 061a/05, 

061a/09, 061b/05, 062a/04, 062a/05, 

062a/06, 062a/09, 062b/04, 062b/09, 

062b/10, 063a/04, 063a/09, 063a/13, 

063a/14, 063b/05, 063b/08, 064a/10, 

064b/02, 065a/02, 065b/01, 065b/06, 

065b/13, 065b/14, 066a/06, 066a/08, 

066b/06, 066b/07, 066b/08, 067b/02, 

067b/10, 068a/03, 068a/04, 068a/14, 

069a/05, 069a/07, 069b/12, 069b/14, 

070a/01, 073a/05, 073a/15, 073b/06, 

073b/13, 074a/03, 074b/09 

kim2: (T.) kim -4-  

k.+ de 035b/08 

 k.+ dür 057b/13, 061b/06 

 k.+ niŋ 013a/01 

kimyāger: (Ar.+Far.) Kimyâ ile uğraşan 

kimse, kimyâ uzmanı, kimyâcı -2- 

 k.  040b/07 

ķįn: (Far.) gizli düşmanlık, garaz -1- 

 ķ.+ dın 041a/01 

kir -: (T.) girmek -69- 

 k.-  058a/05 

k.- di 003a/13, 003b/01, 003b/12, 

005a/03, 008b/02, 024a/02, 036a/09, 

058a/08, 059a/08, 075a/07 

 k.- diler 003b/04, 004a/05, 004b/08, 

006b/02, 006b/03, 019a/15, 021b/02, 

024a/01, 027b/01, 031b/11, 033b/05, 

043b/08, 058a/08, 059a/05, 059a/09 

 k.- dim 058a/14 

 k.- eli 029a/07, 031b/12 

 k.- eliŋ 023a/15 

 k.- er 038b/14 

 k.- gin 065a/03 

 k.- iŋ 033b/05 

 k.- iŋler 023b/07 
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 k.- ip 007a/03, 008b/09, 009a/13, 

015b/08, 016a/10, 016a/12, 017b/02, 

019a/05, 033b/10, 034b/10, 035a/04, 

041b/14, 055a/09, 056a/04, 061a/03, 

073a/07 

 k.- ip ėrdiler111 066a/03 

 k.- ipdür 055b/11 

 k.- medi 003b/13, 036a/08 

 k.- mes 070a/13 

 k.- se 036a/07 

 k.- sek 023b/03, 034b/11 

 k.- sek kerek 023b/13 

 k.- seler 023b/09 

 k.- sinler 023b/07 

 k.- sün 043b/08, 056a/12, 056a/14, 

058a/02 

 k.- sünler 027a/15, 028a/15, 

056a/09, 056a/11 

kirgüz -: (T.) girdirmek -12- 

 k.- di 058a/10 

 k.- diler 028b/08, 028b/12, 029a/06, 

030b/15, 031a/07, 041b/07, 046a/01, 

055a/09, 055b/01 

 k.- düm 046b/04  

k.- üp 028b/01 

  

kişi: (T.) kişi, insan -119- 

 k. 002b/12, 002b/15, 003a/04, 

003a/06, 003a/09, 003a/10, 003a/11, 

005a/12, 006a/05, 006a/06, 006a/10, 

008b/09, 013a/12, 021b/14, 023a/12, 

024b/10, 027a/14, 028a/11, 028b/13, 

028b/14, 029a/05, 029a/06, 030b/05, 

030b/11, 030b/13, 030b/14, 031a/15, 

032a/03, 032b/06, 032b/12, 033a/01, 

034a/02, 034a/03, 034a/07, 034a/08, 

034a/15, 034b/04, 034b/05, 034b/13, 

036b/14, 039b/14, 040a/06, 040b/14, 

041a/02, 041b/05, 044a/02, 046a/04, 

047a/01, 047a/14, 047b/03, 047b/07, 

049a/11, 049b/12, 050a/09, 050b/09, 

052a/02, 053b/01, 053b/10, 054a/05, 

054a/09, 054b/07, 055a/07, 057b/06, 

057b/07, 057b/08, 057b/09, 057b/10, 

057b/13, 058a/07, 059a/07, 059b/05, 

059b/07, 060b/13, 062a/10, 064a/06, 

064a/07, 065a/15, 065b/01, 066a/01, 

069b/12, 070a/07, 070b/11, 073b/08, 

073b/17, 074a/15, 074a/17, 074b/08 

 k.+ din 064a/06 

 k. ėrdi 027b/08 

 k.+ ge 040a/08, 047b/04, 047b/05,  

069a/13, 070a/15 

 k.+ ler 028b/03, 029a/02, 060a/01, 

060a/02 

 k.+ lerimiz 028b/15 

 k.+ lerni 006a/14 

 k.+ miz111 029a/10 

 k.+ ni 006a/06, 012b/09, 028a/02, 

058b/01, 067a/04 

 k.+ niŋ 013a/08, 019a/03 

 k.+ si 006a/10, 057b/13, 057b/15, 

058b/01, 059a/11, 065a/01 

kişilik: (T.) kişilik, insanlık -1- 

 k. ķılsaŋlar 046a/08 

kişver-i çin (Far.) Çin ülkesi -1- 

 k.  007a/15 

kit -: (T.) gitmek, ulaşmak -20- 
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 k.- ip 038b/05, 067b/08 

 k.- ipdür 062b/08, 064a/01 

 k.- ti 002b/08, 004b/16, 005b/06, 

006b/01, 017a/15, 017b/02, 028a/11, 

028b/13, 031b/01, 054a/06, 059b/06, 

059b/08, 066b/13, 072a/04 

 k.- tiler 002a/15 

 k.- tipdür 064a/12 

kitāb:  (Ar.) kitap -3- 

 k.  001b/10 

 k.+ ġa 070b/08 

 k.+ larını 027b/13 

kiy -: (T.) giymek -13- 

 k.- genler 015a/03, 015a/07 

 k.- ip 031a/13, 048b/09, 049a/14, 

049b/15, 050b/02, 051a/07, 052a/05, 

052a/07, 056b/05, 063b/13 

 k.- ipdürler 015a/02 

ķayan: (Ar.) taraf, yön -1- 

k. 006b/01 

kiy-āne: (T.+Far.) takan, giyen  -1- 

 k.  052a/07 

kiyiklik: (T.) elbiseli, kıyafet giymek

 -3- 

 k.  014b/12, 014b/15, 015a/01 

ķof - ← ķop: (T.) ayrılmak -2- 

 ķ.- up 021b/03, 074a/07 

ķoġla -: (T.) def etmek -10- 

 ķ.- p 028b/11, 060a/10, 060b/13, 

060b/15, 062b/11, 062b/13, 064b/06, 

064b/10, 064b/14 

 ķ.- pdur 039b/02 

ķol: (T.) el -30- 

 ķ.  006a/05, 010b/11, 048a/10, 

053a/10, 053b/15, 058b/02 

 ķ.+ dın 041b/15 

 ķ.+ ġa 064a/05 

 ķ.+ ı 029a/10, 029b/02, 029b/05 

 ķ.+ ıda 008a/09, 011a/10 

 ķ.+ ıdaķı 002b/06 

 ķ.+ ıġa 002b/01, 028a/05, 058b/04 

 ķ.+ ını 006a/03 

 ķ.+ ları 005a/05 

 ķ.+ larıda 026b/05, 052a/08 

 ķ.+ larıġa 035a/03, 036a/14, 

060a/11, 063b/09, 064a/07 

 ķ.+ larını 065a/09 

 ķ.+ umda 015b/13 

 ķ.+ umġa 062a/07 

 ķ.+ uŋda 011a/06 

ķop -: (T.) ayrılmak -2- 

 ķ.- tı 002b/05 

 ķ.- up 045b/01 

ķopar -: (T.) birden ve güçlü bir biçimde 

başlamak veya başlatılmak -1- 

 ķ.- dı 004b/06 

ķorķ -: (T.) korkmak -6- 

 ķ.- adurmiz 034b/08 

ķ.- maŋlar 023b/06 

 ķ.- uncı 038b/14 

ķ.- up 017a/11, 040a/02  

ķ.- tılar 018a/04 

ķorķunç: (T.) korkunç -2- 

 ķ.+ ı 047b/08  

ķ.+ ıdın 053a/05 

ķoş -: (T.) koşmak -1- 

 ķ.- up 073b/08 
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ķoşul -: (T.) eklenmek, katılmak -2- 

 ķ.- maġan 002b/13 

ķ.- māķ kerek 043a/03 

ķoy -: (T.) koymak, bırakmak, yerleştirmek

 -34- 

 ķ.-  044a/01, 065a/04, 073a/02 

ķ.- dı 027b/03, 043b/10, 055b/15, 

066b/13 

 ķ.- dılar 009b/07, 020b/12, 023b/14, 

064b/09, 073b/03, 074b/07 

 aŧ ķ.- dılar 037a/04 

 ķ.- dular 043a/07 

 ķ.- ġay 069a/10 

 ķ.- ġaysiz 053b/09 

 ķ.- ġıl 020a/01, 060a/13  

ķ.- ġuçıdurmiz 012a/06 

 ķ.- madılar 063b/11 

 ķadem ķ.- sa 038b/15 

 ķ.- up 002b/15, 030b/13, 042b/09, 

057a/13, 062b/07, 062b/08, 064a/11, 

066a/13, 067a/05, 067a/09 

 ķ.- up ėrdiler 027b/07 

 ķ.- updurmiz 012a/10  

ķoyuġluķ: (T.) konulmuş olan -1- 

 ķ. 014b/13 

ķoyul -: (T.) konulmak -1- 

 ķ.- du 066b/12 

ķoyuŋ: (T.) koyun -1- 

 ķ.+ lar 036a/05 

ķozġal -: (T.) hareket etmek, çoşmak -1- 

 ķ.- ġunça 063b/02-03 

köç -: (T.) göçmek  -2- 

 k.- iydürmiz 032a/14  

k.- üpler bolġay 033a/14 

köçe -: (T.) geçmek -1- 

 k.- p 027a/14 

köçür -: (T.) geçirmek -1- 

 k.- üp 073a/09 

köhne: (Far.) Eskimiş, yıpranmış, eski

 -2- 

 k.  026b/07, 035b/04 

köhnesal: (Far.) eski -1- 

 k.  074a/15 

kök: (T.) gök, gökyüzü -7- 

 k. 050a/02, 051a/06, 064a/14, 

065a/01 

 k.+ ke 026a/04, 064b/01 

 k.+ ni 051a/06 

kökle: (T.) başlı, zırh 

k. + si 005a/07 

kökle -: (T.) (zaman) geçmek -1- 

 k.- di 064b/09 

köŋül: (T.)  İman, sevgi ve nefretin, iyi ve 

kötü bütün duyguların kaynağı olduğu 

kabul edilen kalbin mânevî yönü, yürek 

 -37- 

 k.  019a/11, 042b/14 

 k.+ din 070b/03 

 k.+ ge 068a/02 

 k.+ i 010b/09, 010b/15 

 k.+ i ķılıp 074b/12 

 k.+ ide 060a/06 

 k.+ idin 053a/15 

 k.+ ige 039a/08 

 k.+ ini 013a/13, 069b/01, 070a/07 

 k.+ leri 013b/11, 016b/01, 017b/14, 

040b/04, 041b/12, 041b/13, 042a/01 

 k.+ leride 040a/02 
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 k.+ lerige 042b/05 

 k.+ lerini 014a/11-12, 026a/05, 

041b/14, 042a/07  

 k.+ lerni 040b/09, 040b/13 

 k.+ ü 055a/04 

 k.+ üm 011a/04, 019a/13, 020a/04, 

038b/11 

 k.+ ümde 022a/11, 052b/09 

 k.+ ümdin 016a/07 

 k.+ ümiz 016a/05 

kör -: (T.) görmek  -71- 

 k. boldı 035a/12 

k.- di 007a/03, 009a/07, 034b/02 

 k.- diler 005a/04, 006b/13, 014b/14, 

017a/02, 017a/11, 022b/01, 025a/11, 

031b/14, 031b/15, 048b/06, 048b/11, 

049a/10, 050b/09, 051a/10, 059a/03, 

064a/10, 065b/01 

 k.- dük 033b/11 

 k.- düm 033b/10 

 k.- düŋ 018b/04 

 k.- eliŋ 002a/08 

 k.- er 067b/06, 069b/04 

 k.- er ėrdiler 042a/12 

 k.- erke 067b/13 

 k.- erler 042b/10 

 k.- geli 006a/07 

 k.- gen 033b/12, 038a/15, 040a/10 

 k.- geŋlerniŋ 040b/01 

 k.- gey 014a/07 

 k.- gü 062b/06 

 k.- megey ėrdük 065b/08  

k.- mekni 018b/04 

 k.- mese 054b/14 

 k.- se 054b/14 

 k.- sek 014a/03 

 k.- seler 066b/02, 066b/06 

 k.- üŋ 034b/03 

 k.- üŋler 025b/05, 038b/12 

 k.- üp 005a/12, 014a/01, 014a/08, 

014a/10, 029b/14, 038b/07, 039a/06, 

045b/14, 046a/09, 047a/02, 047a/13, 

048a/15, 050b/04, 051a/09, 052a/12, 

054b/11, 058a/09, 058b/06, 063a/02, 

066b/04, 067b/15 

 tüş k.- üp 040a/06 

 k.- üp ėrdiŋ 019b/05 

 k.- üpdürler 033b/13 

kören -: (T.) görülür duruma gelmek, 

görülür olmak, görülmek -6- 

 k.- edür 063a/06 

 k.- ür 069b/14, 070a/04, 070a/09 

 k.- ürler 069b/07, 069b/09 

körgüz -: (T.) göstermek -6- 

 k.- üp 026b/07, 049a/15, 050a/03, 

050b/03, 051a/05 

 k.- üp turdılar 031a/13 

körkli: (T.) güzel -1- 

 k.+ dür 052a/15 

körle -: (T.)  görmek-1- 

 k.- p 053b/10 

körset -: (T.) göstermek -2- 

 k.- kil 014a/15 

 k.- tiler 068a/13-14 

körün - : (T.) görünmek-3- 

 k.- medi 057a/08 

 k.- üp 055a/01 

 k.- üp turdı 057a/06 



 

245 

 

körüş - : (T.) görüşmek-6- 

 k.- tiler 048b/06, 048b/14, 051a/10 

 k.- üp 049b/02, 050b/05, 061b/10 

kös: (Far.) büyük davul  -1- 

 k.+ ni 062b/07 

kötel: (T.) yedek at -1- 

 k.+ iŋge 004a/02 

köter -: (T.) kaldırmak -1- 

 k.- iŋler 048a/10  

kötiril -: (T.) götürülmek -1- 

 k.- di 053a/15 

köy -: (T.) yanmak, tutuşmak -2- 

 k.- mediler 024a/01 

 k.- üp 024a/03 

köydür -: (T.) yandırmak, tutuşdurmak

 -4- 

 k.- emes 023b/09 

 k.- geni 019b/11 

 k.- mes 023b/08 

 k.- üp 017a/15 

köz: (T.) göz -21- 

 k.  040a/01, 040a/15 

 k.+ din 006b/08, 033b/08, 043a/12, 

066a/01 

 k.+ emizde 014a/10 

 k.+ i 005a/07 

 k.+ idin 065b/13 

 k.+ leri 005a/06, 040a/04, 040b/02, 

040b/03, 040b/04 

 k.+ leridin 019b/01, 068b/05, 

068b/06 

 k.+ lerini 042b/08, 064b/01 

 k. tutup ėrdim 022a/07 

 k.+ üŋizni 018b/05 

köz yaş: (T.) Ağlarken gözlerden akan 

berrak sıvı, yaş -2- 

 k.+ ı ķıldılar 043b/12 

 k.+ ı ķılsa 067b/11 

ķudret: (Ar.) Kuvvet, güç, tâkat, iktidar

 -2- 

 ķ.  068a/06, 068b/04 

ķulaķ: (T.) Başın iki yanında bulunan işitme 

organı -2- 

 ķ.+ larıdın 068b/07 

 ķ.+ larıġa 061b/03 

ķum: (T.) Silisli kütlelerin, bâzı kaya ve 

mâden parçalarının tabiî tesirlerle 

parçalanıp ufalanması sonucu ortaya çıkan 

küçük ve sert tânecikler ve bunlardan 

oluşan kütle     -3- 

 ķ.  006b/13, 064a/11 

 ķ.+ nıŋ 007a/09 

ķur -: (T.) düzeltmek -1- 

 ķ.- atur ėrdim 034b/13 

ķur'ān: (Ar.) Allah tarafından Hz. 

Muhammed’e vahyedilen kutsal kitap, 

İslâm dîninin temel kitabı, kelâm-ı kadim, 

Kur’ân-ı Kerim -7- 

 ķ. 019a/09, 020b/06, 022a/05, 

036a/11, 041b/08, 042b/04, 055a/15  

ķurb-ı vilāyet: (Ar.) yakın şehir, -1- 

 ķ.  070a/15 

ķurġan: (T.) mezar -3- 

 ķ.  073a/11, 073b/12 

 ķ.+ ıdın 061b/03 

ķurşa -: (T.) kuşatmak-1- 

 ķ.- p 026b/05 

ķuruġ: (T.) kuru -1- 
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 ķ.  024a/02 

ķuśūr: (Ar.) kusur, eksiklik -1- 

 ķ.  012a/04 

kūşiş: (Far.) savaş -2- 

 k.  004b/14  

k. ķılur ėrdiler 017a/06 

ķutķarmaġlıķ: (T.) kurtarma -1- 

 ķ.  051b/09 

ķuŧbu'l-aķŧāb: (Ar.) Allah'ın kendisine 

tasarruf kudreti vermiş olduğu velį. -3- 

 ķ.  011b/03-04, 022b/11 

 ķ.+ dın 013b/06   

ķuŧbyen: (Ar.) Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin

 -1- 

 ķ.  010a/02 

ķuvvet: (Ar.) Maddî güç, canlı bir 

organizmanın faâliyetini sağlayan güç

 -2- 

 ķ.  001b/14  

k.+ din 058b/11 

ķuyaş: (T.) güneş -1- 

 ķ.  009b/10 

ķuyruġ : (T.) kuyruk -2- 

 ķ.+ ıġa 062b/07 

 ķ.+ ını 062b/08 

ķūze: (Far.) su testisi -1- 

 k.+ si 044a/01-02 

küç: (T.) güç, kuvvet -1- 

 k.+ leri 074b/05 

küçik: (T.) küçük -2- 

 k.  025b/14, 052b/11 

küffār: (Ar.) kafirler -3- 

 k. bolġanlarını 020a/02-03 

 k. ėrmiş 045b/03 

 k.+ nı 047a/05 

küfr: (Ar.)dinsizlik, imansızlık -3- 

 k. bolġan 037a/14 

 k.+ ġa 013a/05, 037a/07 

kül: (T.) ateş küşü -1- 

 k. boldı 024a/03-04 

küle -: (T.) seçmek -1- 

 k.- p 030a/14 

kümüş: (T.) gümüş -4- 

 k.  041a/03, 041a/04, 041a/05 

 k. bolur 040b/11 

kün: (T.) gün -89- 

 k. 003b/05, 008a/05, 008b/03, 

008b/06, 023a/01, 025a/04, 025a/05, 

026b/12, 027b/03, 027b/06, 028b/10, 

029a/04, 033a/06, 033b/10, 034a/09, 

036a/11, 039b/13, 039b/15, 040a/05, 

049b/09, 050a/07, 050b/07, 051b/14, 

053b/03, 056b/13, 057a/08, 061b/02, 

062a/09, 063b/01, 063b/04, 063b/06, 

065a/06, 065a/13, 072b/13, 074b/13 

 k.+ de 032a/04, 047b/01 

 k.+ din 001b/11, 007a/03, 008b/12, 

017b/15, 019a/09, 020a/15, 032b/08, 

033a/03, 046a/01, 053b/04 

k.+ dür 073a/14 

 k.+ düz 005b/03, 017a/07 

 k.+ ġaça 031b/10 

k.+ ge 033a/04 

 k.+ i 007b/08, 010b/06, 011a/04, 

012a/14, 012b/07, 016b/07, 021a/14, 

021b/08, 024b/06, 025a/15, 026b/14, 

028b/11, 031a/14, 031b/01, 031b/10, 

032a/02, 032a/06, 032b/01, 032b/03, 
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032b/13, 032b/14, 033a/05, 033a/07, 

033a/11, 034a/11, 034a/14, 035a/01, 

044a/06, 048a/06, 063a/12, 064a/13, 

066a/04, 067b/08 

 k.+ lerde 039b/15 

 k.+ lük 018b/14 

 k.+ niŋ 032b/11 

 k. turup 030a/05 

künbed-i devvār: (Far.+Ar.) gökyüzü -1- 

 k.  005a/06 

kündeleŋ: (T.) eğri, kıvırcık -1- 

 k.  041b/03 

kündüz: (T.) gündüz -2- 

 k.  038a/10 

 k.+ din 006b/12 

kündüzle -: (T.) gündüz vaktini geçirmek

 -1- 

 k.- p 066b/02 

künlük: (T.) günlük -5- 

 k.  026b/09, 026b/10, 028b/02, 

030b/14, 075a/04 

küşāy: (Far.) açan  -1- 

 k. bolġan 038a/08 

 

-L- 

 

lā-ġanį: (Ar.) fakir -1- 

 l.+ ni 068a/14 

lāǾilāc: (Ar.) çaresiz, imkansız -2- 

 l.  008b/10 

 l.+ ı 006b/14 

la-ilahe illallah: (Ar.) Allah'tan başka ilah 

yoktur.  -1- 

 l.  070b/04 

lāle: (Far.) lale -1- 

 l.  009b/09 

laŧįfe: (Ar.) güldürecek tuhaf ve güzel söz 

ve hikāye, nazik -2- 

 l.+ ni 070b/08 

lā-yaǾķıl: (Ar.) dalgın -1- 

 l. bolup tur 038b/08 

lā-yezāl: (Ar.) zevalsiz, bitimsiz -1- 

 l.  068a/10 

lāyıķ: (Ar.) yakışan, yaraşır, yakışır -2- 

 l.  038a/02 

 l. ķıladur 011b/03  

lāzım: (Ar.) gerek -3- 

 l.  032a/05, 069a/07 

l. bolupdurlar 007b/12 

lerze: (Far.) titreme, titreyiş -4- 

 l.  028a/14 

 l.+ ge 013a/02, 056b/06, 065a/07 

leşker: (Far.) asker -84- 

 l. 001b/04, 001b/08, 002a/02, 

002a/11, 002a/14, 002b/11, 003b/11, 

004a/03, 005b/15, 006a/02, 006a/11, 

008a/12, 008a/15, 008b/01, 008b/11, 

026b/01, 030a/13, 039b/13, 040a/01, 

040a/05, 041b/02, 043b/03, 045b/05, 

045b/12, 047b/07, 047b/11, 047b/14, 

051b/11, 052a/11, 054b/03, 055a/14, 

057a/04, 058a/11, 058b/13, 063a/06, 

063b/09 

 l.+ din 055b/11, 065a/15, 065b/09 

 l.+ ġa 039a/12 
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 l.+ i 003b/14, 005a/15, 008b/13, 

045b/09, 056a/10, 056a/12, 056a/13, 

057a/11, 062b/12, 063b/04, 064b/15 

 l.+ idin 005b/04, 031a/15 

 l.+ ler 040a/08, 040a/14, 051b/08, 

054a/15, 061a/07, 062b/03, 064b/14 

 l.+ ler111 035b/14 

 l.+ lerdin 041b/12 

 l.+ lerini 026b/04 

 l.+ lerni 025a/10, 025b/15, 036b/13, 

049b/08 

 l.+ lerniŋ 034b/03, 035b/05, 

037a/08, 049b/12, 050a/09, 050b/10 

 l.+ lerniŋ111 040b/01 

 l.+ ni 039b/02, 047b/02, 049b/07, 

055a/03 

 l.+ niŋ 035a/15 

 l.-i Ǿāžim 027a/08, 045b/13 

 l.-i Ǿāžįmdin 051b/09 

l.-i Ǿāžimni 054b/11 

levc-i ķalem: (Ar.) Allah'ın âlem 

yaratılmadan önce ezelde yazdığı, 

yaratılacak olanlar hakkında takdir ettiği 

kaderlerin yazılmış olduğu levha -3- 

 l.  009a/06, 013b/04, 014b/08-09 

lezzetlik: (Ar.+T.) lezzetli -1- 

 l.  038a/01 

libās: (Ar.) elbise -2- 

 l.  015a/07 

 l.+ lıġ 015a/15 

lįkįn: (Far.) lakin -1- 

 l.  053a/08 

livāü'l-ĥamd: (Ar.) Hz. Muhammed 

ümmetinin mehşer günü altında 

toplanacağına inanılan bayrak. -1- 

 l.  024b/07 

loķma: (Ar.) Bir defada ağza götürülen 

yiyecek parçası, bir seferde yutolacak 

miktardaki yiyecek -1- 

 l. ķılıp 061a/10 

 

-M- 

 

maǾānį: (Ar.) manalar -1- 

 m.  007a/14 

māçįn: (T.) Çin ülkesinin güneyine verilen 

ad. -10- 

 m. 002b/08, 008a/01, 011a/10, 

057b/13, 059b/09, 065a/14 

 m.+ ġa 006b/14, 008a/05, 039a/14, 

054a/04 

 m.+ ġaça 015b/15, 019b/08 

maġfiret: (Ar.) Allah'ın lutuf ve merhamet 

ederek kullarının günahlarını affetmesi, 

bağışlaması, yarlıgama -2- 

 m. ķılġu 017b/13 

 m. ķılġusıdur 023b/11 

maġlebe: (Ar.) GǾalįp gelmek -4- 

 m.  006a/12, 059a/04 

 m. boldı 005b/01  

m.+ si 058b/14  

maġrįb: (Ar.) garb, batı tarafında olan 

memleketler -6- 

 m.  017a/13 

m.+ din 019b/06, 019b/08 
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 m.+ ġa 068a/07 

 m.-i zemįndin 011a/09, 015b/14 

maġrūr : (Ar.) “Aldanmış” Kendini 

beğenen, böbürlenen, kibirli, gururlu, 

mutaazzım -1- 

 m. bolur 069b/12 

maĥall: (Ar.) Yer, mekân, mevki -3- 

 m.+ de 002a/06, 063b/10 

 m.+ ide 013a/07 

maĥallį: (Ar.) bir yere mahsus; yerli -3- 

 m.+ de 015a/13, 020a/04, 026a/15 

maħlūķ: (Ar.) Yaratılmış şey, insan, 

hayvan, yaratık -1- 

 m.+ ı 063b/12 

maħluķu'llah: (Ar.) Allah'ın kulu -1- 

 m.  039a/05 

maĥrem: (Ar.) haram, şeriatın yasak ettiği 

şey -2- 

 m.+ ler 029b/02 

 m.+ leri 037a/02 

maĥrem-ħāne: (Ar.+Far.) gizli, mahrem yer

 -1- 

 m.  039b/11 

maĥrūm: (Ar.) istediğini, dilediğini elde 

edemeyen -3- 

 m.  065b/05 

 m. ķalurġa 067b/09 

 m. ķılġıl 012b/10 

maĥşūr: (Ar.) belli edilmiş -1- 

 m.  008b/07 

māǿil (Ar.) istekli, düşkün -2- 

 m. bolġay 069b/02 

māǿil ėrdiler 026b/11 

maķbere: (Ar.) mezar, mezarlık -2- 

 m.+ leri 009b/03 

 m.-i mülk-i āǾzam  007b/12-13 

maķbūl: (Ar.) kabul olunmuş, alınmış, 

alınan -1- 

 m.  012a/08 

maķśud: (Ar.) kasdolunan, istenilen şey, 

istek -1- 

 m.+ ıŋnı 018a/15 

maǾķūl: (Ar.) Akla uygun, akla yatkın 

gelen, mantıkî -1- 

 m. boldı 005b/15 

māl: (Ar.) Bir kimse veya kurumun 

mülkiyetinde bulunan, taşınır, taşınmaz her 

çeşit değerli ve gerekli şey, mülk, îrat, 

varlık, servet -4- 

 m.  027b/02, 028b/09, 069a/15 

 m.+ larını 028b/12 

mālikān-ı dūzaħ: (Ar.) Cehennem -1- 

 m.+ ķa 004b/07 

mālik-i dūzaħ: (Ar.) Cehennem -1- 

 m.+ ķa 059a/12 

māǾlūm: (Ar.) Herkes tarafından bilinen, 

öğrenilmiş olan (şey). -13- 

 m.  011a/05 

m. boldı 010b/07, 035b/09, 046b/01, 

047b/11, 052a/02-03, 063a/14  

 m. bolmaydur 066b/07 

 m. bolur 070a/06-07, 070a/10, 

070a/11 

 m. ķıldı 029a/13 

 m. ķılmaġay 069a/14 

maǾmūr: (Ar.) şenlikli -1- 

 m. ķılġıl 012b/09 

maŋ-: (T.) göndermek, sevk etmek -1- 
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m. + durdı 030b/12 

maǾnā: (Ar.) Kelime, söz, hareket, davranış 

vb.nin ifâde ettiği şey, anlatılmak istenen 

veya onlardan anlaşılan şey, anlam, medlûl, 

mefhum -4- 

 m.  070b/06 

m.+ sı 039a/08, 042b/05 

 m.+ sını 068a/04 

maŋ -: (T.) edalı bir şekilde yürümek-2- 

 m.- durdı 030b/12 

 m.- sa 069a/11 

maŋa: (T.) bana -9- 

 m. 007b/12, 020a/04, 057a/13, 

061b/15, 073a/08, 073b/03, 073b/04, 

074a/06, 074b/14 

māǾrifet: (Ar.) herkesin yapamadığı ustalık

 -1- 

 m.+ ke 038a/02 

maślaĥat: (Ar.) iş, emir, husus -4- 

 m.+ dın 002a/07 

 m. ķıldılar 029a/03-04 

 m. ķılıp 055b/06 

 m.+ ları 046a/13 

maşrık: (Ar.) doğu -3- 

 m.  017a/14, 039a/11 

 m.+ ġaça  019b/06  

māt: (Far.) yenme, üstün gelme -1- 

 m.  061b/11 

māverāü'n-nehir: (Ar.) Orta Asya'da Ceyhun 

nehrinin kuzeyinde bulunan ülkeye Araplar 

tarafından verilen coğrafi bir isimdir.

 -6- 

 m.  023a/03, 024b/12, 025a/09  

m.+ din 046a/04, 055a/13, 066a/02 

mažlūm: (Ar.) Haksızlığa uğramış, zulüm 

görmüş (kimse) -2- 

 m.+ lar 033b/07 

m.+ nı 026a/12 

mażmūn: (Ar.) mānā -1- 

 m.+ ını 002b/01 

medār: (Ar.) Dayanak, destek -2- 

 m.+ ı 036b/11 

medāyin: (Ar.) Eski İran'da Dicle civarında 

yedi şehrin adı olup, İslam fetihleri 

sırasında başkenti teşkil ediyordu. -5- 

 m. 023a/03, 026b/09, 027a/08, 

045a/13 

 m.+ ġa 025a/08 

meded: (Ar.) yardım, imdat -11- 

 m. 013b/06, 018b/12, 047a/09, 

067b/01 

 m.+ i bolsa 047b/13 

 m. ķılġaylar 012b/01-02 

 m. ķılmas 069b/13 

 m. ķılur 070a/14 

 m.+ leri bolsa 029a/15 

 m.-i istiǾānet  023a/09 

 m-i istiǾāneti 011b/08 

meded-kār: (Ar.+Far.) yardımcı -3- 

 m.  013b/06 

 m. bolġumızdur 031b/07 

 m. ķılġuçıdur 015b/01 

meded-kārlıķ: (Ar.+Far.+T.) yardımcılık

 -1- 

 m.+ ıġa 016b/04 

meger: (Far.) meğer, oysa ki -2- 

 m.  011a/05, 070b/06 
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mehter: (Ar.) yüksek rütbeli hizmetkar.

 -2- 

 m.+ leri 056b/01 

 m.+ i 056a/15 

mekān: (Ar.) yer, mahal -2- 

 m.+ ı 040b/15 

 m.+ larnı 042a/04 

mekr: (Ar.) hile, düzen -2- 

 m.+i ķıladur 060b/07 

m.+ iler ķılur ėrdi 004b/03 

mekteb: (Ar.) okul -1- 

 m.+ ġa 021a/02 

melāǿike: (Ar.) melekler -1- 

 m.+ ler 011b/09 

melā-yı müntehį: (Ar.) tamamen dolu

 -1- 

 m.  052a/08 

melekü'l-mevt: (Ar.) ölümlü melek -1- 

 m.  011b/05 

melik-i mužaffer: (Ar.) zafer kazanmış 

melik -4- 

 m.  008a/11, 008b/01, 008b/09, 

009a/14 

melūl: (Ar.) usanmış, bıkmış, bezmiş

 -1- 

 m.  011a/04 

men: (T.) ben -59- 

 m.  002b/06, 004a/08, 009a/08, 

014a/05, 014a/06, 014a/13, 014b/03, 

016a/05, 022a/07, 023b/08, 033b/10, 

034a/05, 034a/06, 035b/07, 035b/14, 

045b/05, 045b/07, 046a/02, 046b/03, 

046b/06, 046b/14, 054b/04, 055a/02, 

057b/11, 058a/04, 058b/04, 058b/11, 

062a/11, 066a/07, 067b/14, 068a/15, 

074b/15 

 m.+ din 017a/04, 017b/04, 052b/01 

 m.+ dur 046a/02 

 m.+ dür 004a/08, 058b/04, 058b/11 

 m.+ i 009a/10, 016a/03, 018b/04, 

021a/14, 043a/05, 043a/08, 049a/05, 

055b/01, 057a/13, 058a/10, 064a/09 

 m.+ iŋ 013b/09, 014a/01, 014a/14, 

015b/13, 035b/08, 038b/09, 048a/02, 

058b/10 

 m. ķılay 056a/02 

menǾ: (Ar.) durdurma, yasak etme -1- 

 m. ķıldılar 063b/10 

menfāǾat: (Ar.) fayda, kār, çıkar -1- 

 m. ķılmay 040a/04 

menzil: (Ar.) Oturulan, ikāmet edilen yer, 

ev, mesken, ikāmetgâh. -16- 

 m.+ ge 003a/05 

 m.+ imizni 005b/06 

 m. ķılursizler 031b/09 

 m.+ leri 062a/14-15 

 m.+ leriġa 031b/02, 049a/08, 

062b/02, 063b/07 

 m.+ lerini 061b/08, 062a/02 

 m.-i merāĥillerni 008a/05, 026b/12, 

027b/06, 060a/11, 062b/13-14 

 m.-i merāĥilni 003a/01 

merāķib: (Ar.) Hayvan, araba vb. binilecek 

şeyler, binekler -1- 

 m.+ ge 042a/09 

merātib: (Ar.) dereceler  -4- 

 m.+ e  004a/15, 019a/09, 022a/15, 

071a/01 
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merd-ānelik: (Far.+Tr) erkeklik, yiğitlik

 -2- 

 m.  049a/15 

 m.+ ler 057a/01 

merd-āne-vār: (Far.) erkeğe yakışacak gibi

 -1- 

 m.  058b/12 

merfūǾü'l-ķelam: (Ar.) Hz. Muhammed'in 

sözü, hadis -1- 

 m. ķılıp 067a/04 

mertebe: (Ar.) rütbe, basamak -9- 

 m.  022a/14, 022a/15 

 m.+ lerini 012b/03, 012b/04 

 m.+ leriniŋ 016b/08 

 m.+ sige 013b/03 

 m.+ siŋe 014a/02 

 m.-i āǾlāġa 021b/06, 026a/07 

mescid: (Ar.) secde edilecek, namaz 

kılınacak yer -2- 

 m.  041b/03 

 m.-i ĥanifeġa 019a/05 

mesned-i ħilāfet: (Ar.) hǾalįfelik makamı

 -2- 

 m.  007b/05 

 m.+ ke 007b/06 

mest: (Far.) sarhoş -7- 

 m.  038b/04, 050a/03, 064a/14 

 m.-i ilahi bolup 056b/06 

 m.-i müsteġraķ 020a/14 

m.-i müsteġraķ boldılar 022b/06 

m.-i müsteġraķ bolup 056b/07-08 

mestlik : (Far.+T.) sarhoşluk-1- 

 m.  069b/03 

meşġūl : (Ar.) bir işle uğraşan, iş görmekte 

olan -18- 

 m. 014a/10, 014a/11, 017a/06, 

022a/05 

 m. boldı 056a/04 

 m. boldılar 016b/09-10, 020a/10, 

022a/12, 022b/07, 048a/12-13, 053b/02, 

056b/14, 064b/08 

 m. bolġaylar 070b/10 

 m. bolġaysizler 014a/08 

 m. bolsaķ 014b/01 

 m. bolup 070b/12  

m. ėrdiler 016b/15 

meşġūlluķ: (Ar.+T.) iş görmek  -1- 

 m. bolġay 070b/03 

meşhed: (Ar.) bir adamın şehit olduğu veya 

bir şehidin gömüldüğü yer -1- 

 m.+ ge 026b/15 

meşhūr: (Ar.) şöhret kazanmış, ün salmış

 -3- 

 m. boldı 024a/05, 052a/02 

 m.+ durlar 041a/07 

metāǾ: (Ar.) sermaye, elde bulunan varlık

 -1- 

 m.  043b/08 

mevcūd: (Ar.) var olan, bulunan -1- 

 m.  070b/05 

mevcūdāt: (Ar.) var olan şeyler -1- 

 m.  011b/06 

mevtaġ: (Ar.) ölüler, ölmüşler -1- 

 m.  067a/01 

mevżįǾ : (Ar.) yer -1- 

 m.  043a/09 

mevżu: (Ar.) konu -1- 



 

253 

 

 m.  043a/11 

mey: (Far.) şarap -1- 

 m.  038b/09 

meydān: (Ar.) geniş, açık, düz yer, alan

 -12- 

 m.  004b/11 

m.+ ġa 003a/13, 003a/15, 003b/12, 

003b/13, 004a/04, 005a/03, 008b/02, 

008b/03, 008b/05, 008b/08, 065b/08   

meyl: (Ar.) eğilme, yönelme -2- 

 m.+ i 053a/05 

 m. ķılmaydur 027a/09 

meymene: (Ar.) Savaş durumunda olan bir 

ordunun sağ kanadı, sağ cenahı. -2- 

 m.  064a/15 

 m.+ ge 064a/15 

meyve: (Far.) Bitkilerin, çiçeğin 

döllenmesinden sonra yumurtalığın gelişip 

büyümesiyle meydana gelen ve tohumları 

taşıyan kısmı, yemiş -6- 

 m.  061a/13 

 m.+ din 061a/14 

 m.+ ler 061a/15, 070a/04 

 m.+ ni 061a/14 

 m.+ si 061a/14 

mezār: (Ar.) Bir kimsenin öldükten sonra 

gömüldüğü yer, kabir -2- 

 m.+ ġa 043a/06 

 m.-ı püren-vār  067a/07 

mezheb: (Ar.) bir dinin şübhelerinden her 

biri -1- 

 m.+ lerideki 019a/06 

mı: serru eki -3- 

 m.  042a/14, 042a/15, 043a/11 

mılŧıķ mılŧıķ: (T.) tüfek tüfek -1- 

 m.  051b/11 

mılŧık: (T.) tüfek -1- 

 m.+ nıŋ 064a/10-11 

mıśr: (Ar.) büyük şehir, ülke -2- 

 m.  048b/08 

 m.+ larnı 052a/06 

mi: (T.) soru eki -1- 

 m.  042a/15 

mihmān-ħāne: (Far.) misafirhane -1- 

 m.  039b/12 

mihr: (Far.) efendi -2- 

 m.+ i 037a/09 

 m.-i muĥabbetleri 048a/08 

mihrbān: (Far.) Şefkatli, muhabbetli, güler 

yüzlü (kimse) -1- 

 m.  048b/14 

miķdār  (Ar.) Bir şeyin ölçüsü, sayısı veya 

ölçülebilme, sayılabilme, azalıp 

çoğalabilme durumu, nicelik, kemiyet -3- 

 m.  034b/04, 059b/04, 059b/05 

millet: (Ar.) Genellikle aynı topraklar 

üzerinde yaşayan, aynı soydan gelen ve 

aralarında dil, din, târih, sanat, töre, dünyā 

görüşü ve ülkü birliği bulunan insanlar 

topluluğu, ulus -1- 

 m.+ imizdin 055b/07 

min -: (T.) binmek -11- 

 m.- ip 015a/05, 026b/05, 031a/12, 

048b/07, 049a/14, 050a/01, 050b/01, 

051a/05, 052a/05, 056b/04 

 m.- ip turdı 004a/02 

miŋ: (T.) bin sayısı  -8- 
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 m. 007b/09, 008b/03, 024a/03, 

024a/06, 028b/13, 054a/08, 065a/01 

 m.+ leri 040b/02 

miŋ beş yüz: (T.) bin beş yüz sayısı -3- 

 m.  036b/14, 041b/04-05, 059a/11 

miŋ beş yüz biŋ: (T.) bin beş yüz bin sayısı  

-1- 

 m.  037a/01 

miŋ ķırķ: (T.) bin kırk sayısı -1- 

 m.  055b/15 

mirāŝ: (Ar.) Ölen bir kimseden yakınlarına 

kalan mal, mülk, para vb. -1- 

 m.+ ımızdur 047b/10 

mis: (Ar.) Çok güzel kokulu madde, misk

 -1- 

 m.  061a/09 

mis: (Far.) bakır -1-  

m.+ ni 040b/07 

misāfir: (Ar.) Görüşme, ziyâret vb. 

amaçlarla birinin evine veya bir yere gelen 

ve geçici olarak kalan kimse, konuk, 

mihman -1- 

 m. bolġan 038a/04  

misāfirliķ: (Ar.+T.) misafirlik -1- 

 m.+ lik 018a/08 

miskįn: (Ar.) Aşırı derecede tembel, uyuşuk 

-1- 

 m.+ lerġa 017a/09 

mollālıķ: (Ar.+T.) Molla olma durumu

 -1- 

 m.+ da 001b/09 

mu: (T.) bu -12- 

 m.+ nı 028a/04, 028a/06, 058a/08, 

063a/02, 066b/04 

 m.+ nıŋ 011a/12, 011b/09, 026a/08, 

030b/06, 034b/05, 046a/10 

 muǾaddel: (Ar.) Başka bir şekle 

sokulmuş, olduğundan farklı duruma 

getirilmiş, değiştirilmiş, değişik -1- 

 m.  003a/06 

muaǾŧŧar: (Ar.) güzel kokulu -2- 

 m.  042a/11, 042a/13 

muǾayene: (Ar.) Ne olduğunu ve nasıl 

olduğunu anlamak için görerek inceleme, 

dikkatle bakma, yoklama, gözden geçirme

 -3- 

 m.  038a/15, 040b/06   

 m. boldı 014b/09 

mūġaleyyān (Ar.) galeyan getirilmiş -1- 

 m.  037b/08 

muĥāżżar: (Ar.) yeşermiş olan -1- 

 m.  070a/04 

muĥibb-ı raĥman:  (Ar.) Yarattığı bütün 

kullarını seven, gözeten. Allah -1- 

 m.  037b/07 

muĥkem: (Ar.)  Dayanıklı, güçlü duruma 

getirilmiş, sağlamlaştırılmış, sağlam, 

kuvvetli -6- 

 m.  028b/01, 061a/03, 070a/12 

 m. ķıldı 027a/15 

m. ķılıpdur 059a/04 

 m. ķılsunlar 030b/12 

muħtaśar: (Ar.) Ayrıntılı olmayan, derli 

toplu, kısa -1- 

 m. ķılındı 002b/14 

muķarrib-ān: (Ar.) Aralarında yakınlık 

bulunanlar -1- 

 m.  038a/03 
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muķayyed: (Ar.) Bir şeye veya kimseye 

maddî yâhut mânevî bir bağla bağlanmış 

olan, bağlı, kayıtlı -6- 

 m. boldı 023a/11, 033a/06, 033a/10, 

063a/10 

 m. boldılar 028b/10, 074a/12-13  

muķtedā-yı Ǿālem: (Ar.) örnek alınan -3- 

 m.  035b/11 

 m. boldılar 021a/04 

 m. bolur 035b/13-14 

munāfıķ-ān: (Ar.) iki yüzlüler  -1- 

 m.  010a/01 

munāfıķlıķ: (Ar.+T.) iki yüzlülük -1- 

 m. ķılıp 002a/12 

munça: (T.) bu kadar -11- 

 m. 005b/11, 012b/14, 025b/15, 

033a/10, 045b/05, 047b/09, 051b/09, 

054b/02, 054b/13, 055b/10, 065b/09 

munda: (T.) böyle, bu şekilde -5- 

 m. 026b/14, 035b/13, 058a/13, 

062a/12, 065b/11 

mundaġ: (T.) bu şekilde -8- 

 m. 019a/13, 024a/04, 029b/09, 

047b/14, 055a/01, 069b/01, 070a/11, 

070b/01 

mundaġlıķ: (T.) böylelik -1- 

 m.+ ġa 027b/14 

mundın: (T.) bundan -2- 

 m.  008a/09, 045b/04  

muŋlar: (T.) bunlar -1- 

 m. 039a/04 

munıŋ: (T.) bunun -2- 

 m.  019b/10, 073b/01 

mūnis: (Ar.) Kolayca dostluk kurabilen, 

sokulgan, sıcakkanlı, cana yakın -1- 

 m.  041a/06 

mūnis-i raĥmān: (Ar.) kolay iman eden

 -1- 

 m. ķılur ėrdiler 042b/04-05  

muntažır: (Ar.) Bekleyen, gözleyen, intizar 

eden -7- 

 m. bolup 046b/10 

 m.+ durlar 022a/08, 043a/03-04  

m.+ durmiz 012a/03, 032a/12 

 m. ėrdük 053a/09 

 m. turup ėrdiler 048b/02 

muŋdaş -: (T.) dertleşmek -1- 

 m.- tılar 048b/15 

murād: (Ar.) Erişilmek istenen, olması, 

gerçekleşmesi arzu edilen şey, istek, dilek, 

amaç -2- 

 m.+ ıġa 069a/06 

 m.+ ımız 053a/10  

murāķıb-kār: (Ar.+Far.) koruyucu -1- 

 m.  069b/05 

muraśśāǾ: (Ar.) kıymetli taşlarla bezenmiş

 -1- 

 m.  052a/07 

murdār : (Far.) mundar, kirli, pis -2- 

 m.  007a/01, 040b/12 

mūr mūr: (Far.)  karınca -1- 

 m. +çe 043a/15 

muśliĥ-i mükemmel: (Ar.) harika düzelten

 -1- 

 m.  002a/06 

mutābaǾāt: (Ar.) Birine uyup arkasından, 

izinden gitme, ona tâbi olma -1- 
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 m.+ larınıŋ 013a/11 

mutaśaddį: (Ar.) bir işe girişen -1- 

 m.+ dürler  044a/10 

muǾteber: (Ar.) Saygı gören, hatırı sayılır, 

saygın, îtibarlı -1- 

 m.  042a/13 

muvāfįķ: (Ar.) uygun, yerinde -1- 

 m.  038a/01 

mūy-ı mübārek: (Ar.) mübarek kıl -1- 

 m.  033b/06 

mübārek: (Ar.) Çok saygı değer, hürmete 

lâyık, muhterem -37- 

 m. 011a/09, 012a/02, 012a/14, 

017a/02, 017a/12, 018a/14, 018b/12, 

019b/04, 019b/10, 019b/13, 020a/02, 

020a/07-08, 020a/10, 021b/07, 022a/09-10 

022b/04, 024b/06, 025b/09, 037b/13, 

042a/01, 042b/09, 047b/15, 048a/11, 

051b/03, 052b/08, 060b/02, 065b/02, 

065b/04, 066b/03, 066b/14, 067a/01, 

067b/02 

 m. bolsun 019b/03, 074a/10 

 m. ķılsun 020a/06 

m.-ı laŧįfe 020b/04 

mübārek-bādlıķ: (Far.+Tr) "mübarek 

olsun", tebrik etme -14- 

 m. 015b/08-09, 015b/10 

 m. ķıldılar 015b/06, 016a/04, 

025a/10, 026a/10, 030a/04, 062b/04 

 m. ķıldılar 015b/02, 016a/14, 

019a/07 

 m. ķıldım 016a/06 

 m. ķılduķ 016a/02 

m. ķılıp 053b/02 

mübāriz: (Ar.) Eski savaşlarda meydana 

çıkarak hasmıyle teke tek dövüşen, 

mübâreze eden kimse -7- 

 m. 029a/02, 057b/15, 058a/04, 

059a/02, 059a/08, 061a/06 

 m.+ ler 056b/09 

mücāvir: (Ar.) Komşu-1- 

 m. bolġan 038a/03 

müezzin: (Ar.) Namaz vakitlerini haber 

vermek için ezan okumakla görevli kimse

 -1- 

 m.  041b/03 

mühlet: (Ar.) Bir işin yapılması veya bir 

borcun ödenmesi için verilen belirli süre, 

vâde, mehil -1- 

 m. berseŋ 022a/02 

mülāĥaža: (Ar.) Düşünce -2- 

 m. ķıldılar 008b/15 

 m. ķılıp turdılar ėrse 004a/03 

mülevves: (Ar.) Pis, kirli, iğrenç -1- 

 m.  040b/12 

mülket: (Ar.) ülke -1- 

 m.+ iŋizlerni 027b/02 

mülk-i Ǿacem: (Ar.) acem yeri -1- 

 m.  009b/06 

mülk-i ħorāsān: (Ar.) horasan yeri -1- 

 m.+ nı 001b/13 

mülkü'l-riyā: (Ar.) Allahtan başkasının 

hoşnutluğunu kazanmak için ibadet edilme  

 -1- 

 m.+ ġa 038b/05-06 

münācāt: (Ar.) Allah’a yalvarıp yakarma, 

duâ ve niyazda bulunma -11- 

 m.+ ġa 048a/12 
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 m. ķıldılar 022a/01, 023b/04 

 m. ķılıp ėrdiler 065b/12 

 m. ķılıp 028a/07, 064b/02, 066a/06, 

066b/08 

 m. ķılur ėrdiler 009a/05, 042b/09-10  

 m.+ nı 009a/11 

münādį: (Ar.) Bir haberi yüksek sesle 

duyuran, îlân eden kimse -1- 

 m. ķılıp 052b/02 

münāžara: (Ar.) Bir konu üzerinde belirli 

usûl ve kurallara uyularak yapılan tartışma, 

delil ve misal getirerek karşılıklı konuşma

 -1- 

 m. ķılıştılar 021a/09 

münevver: (Ar.) Aydınlatılmış, aydınlık, 

ışıklı, nurlu -1- 

 m. boldı 020b/01 

münker: (Ar.)  Ret ve inkâr olunan, kabul 

edilmeyen -1- 

 m.  040b/15 

münkir : (Ar.)  Reddeden, kabul ve îtiraf 

etmeyen (kimse)-2- 

 m.  039a/01 

 m. bolsa 067b/07 

mürekkeb: (Ar.) Birden fazla şeyin bir araya 

gelmesinden meydana gelmiş, birleşik

 -1- 

 m. ķılġan 068a/15 

mürid: (Ar.) Tarîkata girip bir mürşide 

bağlanan kimse, kendi irâdesini Hakk’ın 

irâdesine terkedebilmek için bir mürşidin 

terbiyesine giren derviş -1- 

 m.+ niŋ 069a/05 

müselmān: (Ar.) müslüman -106- 

 m. 002a/02, 005b/04, 008b/14, 

009b/08, 021b/13, 023a/12, 024a/12, 

029a/08, 029b/07, 029b/12, 037a/12, 

059b/13, 066b/07 

 m. bol 035b/15 

 m. bolalı 028a/02 

 m. bolamdur 055a/07 

 m. bolaşurnı 057b/12 

 m. boldı 021b/04, 024a/04, 024b/11, 

028a/12, 029b/06, 030a/02, 030a/08, 

030a/14, 030b/03,  

 030b/09, 034a/02 

 m. boldılar 027a/05, 032a/02, 

053a/13 

 m. bolduķ 034a/03 

 m. bolġalı 053a/02 

 m. bolġalı 053a/07-08 

 m. bolġan 025a/07, 058a/07 

 m. bolġay 059b/01 

 m. bolġıl 057b/02 

 m. bolġu 046b/13 

 m. bolmadı 021b/13-14, 030a/08-09 

 m. bolmasa 058a/06, 058a/13, 

059b/01 

 m. bolmasanlar 031a/05 

 m. bolmasmiz 031a/08 

 m. bolsa kerek 024b/02 

 m. bolsa 055a/08, 058a/05 

 m. bolsaŋlar 031a/03 

 m. bolsun 058a/12 

 m. bolup 033a/15, 033b/02, 

037a/15, 053b/13 

 m. bolup 057b/04-05 

 m. bolurmu 046b/05 
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 m.+ dın 008b/13 

 m. ķıldılar 024b/10, 028a/13, 

035a/15, 054a/05 

 m. ķılġan 039b/05 

 m. ķılġumdur 028b/07, 031a/06 

 m. ķılıp 039a/14 

 m. ķılur 046b/06 

 m. ķılurmiz 046a/09 

 m.+ lar 002a/05, 003b/05-06, 

005b/06, 005b/07, 006a/12, 007a/08, 

008a/04, 008a/15, 008b/05, 008b/10, 

023a/07, 025a/03, 027a/06, 034a/09-10, 

057b/06, 061a/01, 063a/13, 063b/03, 

063b/05, 063b/06  

 m.+ lardın 028b/13, 032b/05 

 m.+ larġa 006b/06, 033b/04 

 m.+ larnı 006a/14, 006b/06, 

006b/13, 007a/05, 032a/04 

 m.+ larnı111 023b/10 

 m.+ larnıŋ 006b/09, 006b/10-11, 

064b/02-03, 066b/09, 066b/12 

 m.+ mu 053a/01, 057b/10 

müstecāb: (Ar.) Olumlu, müspet cevap 

alınan, kabul edilen -6- 

 m.  014b/03 

 m. bolup 048a/13 

 m. bolur 033b/08 

 m. ķıldı 021a/03-04, 023b/05 

 m. ķıldım 012b/12 

müşerref: (Ar.) Şeref kazanmış, 

şereflenmiş, şerefli -12- 

 m.  012a/09, 012a/12 

 m. boldı 057b/05 

 m. boldılar 053a/13 

 m. boldum 051b/04, 052b/08 

 m. bolsaŋlar 046a/06 

 m. bolup 046b/05 

 m. bolur 053b/14 

 m.+ din 068a/07 

 m. ķılġıl 012b/05, 012b/06 

müşk: (Far.) Misk  -1- 

 m.  042a/14 

müşkil: (Ar.) Zor, güç, çetin -4- 

 m.  029a/02, 059a/15 

 m.+ lerini 044a/09  

m.+ dür 051b/10   

müşriķ: (Ar.) Allah’a ortak koşan, birden 

fazla tanrıya inanan kimse -2- 

 m.+ ġa 026b/11 

 m.+ ni 007b/15 

mütābaǾāt: (Ar.) Birine uyup arkasından, 

izinden gitme, ona tâbi olma  -2- 

 m.+ ları 014a/15 

m.+ larınıŋ 012b/04 

müteveccih: (Ar.) Yönelmiş, yönelen

 -4- 

 m. boldılar 056b/14-15, 063a/08  

 m. bolsunlar 070b/09 

 m. bolup ėrdiler 056b/11 

müyessir: (Ar.) Bir şeyin olmasını, 

yapılmasını, elde edilmesini kolaylaştıran.

 -2- 

 m.+ ge 064a/15 

 m.+ ni 064a/15 

 

-N- 
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nā-be-kār: (Far.+Ar.) işsiz, işe yaramaz

 -1- 

 n.  007a/02 

nā-bįnā: (Far.) anadan doğma kör -1- 

 n.  043a/12 

nā-cins: (Far.+Ar.) aynı cinsten olmayan

 -1- 

 n.+ lerdin 071a/02 

nā-çār: (Far.) çaresiz -2- 

 n.  008a/15, 061a/08 

nā-dān: (Far.) bilmez -4- 

 n. ėmesmü 038b/12 

 n.-ı aĥmaķ 002b/04 

 n.-ı kāfir  004a/08 

 n.+ lar 023a/08 

nādire: (Ar.) nadir olan şey -1- 

 n.  041b/10 

nā-gāh: (Far.) vakitsiz -5- 

 n. 009a/01, 042b/05, 042b/10, 

043b/06, 060a/12 

naġme-i bisyār: (Ar.) çok güzel ses -1- 

 n.  042b/03-04 

naġme-i erġanūn: Org'un güzel sesi -1- 

 n.  042b/03 

naķāre: (Far.) davul  -4- 

 n.  056b/02 

 n.+ niŋ 061b/04, 062b/05, 062b/09 

nāle: (Far.) inleme, inilti -4- 

 n.  017a/08, 017b/06 

 n.-i efġan ķılur ėrdiler 042b/03 

 n.-i fiġanlar 004b/16 

nām: (Far.) ün, isim -2- 

 n.  045b/11 

 n.+ nı 046a/09 

namāz: (Far.) İslâm dînince belli kurallara 

göre günde beş vakit yapılması 

müslümanlar üzerine farz kılınmış olan ve 

İslâm’ın beş şartından birini teşkil eden 

ibâdet -39- 

 n. 021a/05, 030a/06, 041b/04, 

041b/05, 042a/05, 064b/07 

 n.+ da ėrdiler 006b/05 

 n.+ dın 019a/07, 055a/06, 059b/15, 

063a/11, 064a/05 

 n.+ ġa 019a/01, 042a/03, 063a/10, 

064b/15 

 n.+ ını 032b/12, 033a/02, 035a/07, 

035b/02, 035b/05, 044a/02 

 n.+ larını 022b/12, 032b/07, 034a/13 

 n.+ larnı 032b/06 

 n.+ nı 042a/04, 070b/13 

 n.-ı bāmdāddın 010b/06, 010b/10 

 n.-ı bāmdādġa 019a/02, 064a/01 

 n.-ı bāmdādnı 034b/15 

 n.-ı cumǾā 041b/04 

 n.-ı diger ėrdi 031a/09 

 n.-ı peşįn  018a/09, 018a/10 

 n.-ı şükrāne  020a/09 

nām-dār: (Far.) namlı, ünlü -1- 

 n.  059a/11 

nāme: (Far.) mektup -15- 

 n. 002a/13, 002a/15, 002b/09, 

002b/14, 025a/03, 028b/08, 046b/03, 

046b/04, 073b/06 

 n. kelipdür 047a/04 

n.+ ni 047a/02, 073b/10 

 n.+ niŋ 002b/01 

 n.+ sini 073b/10 
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nā-meded: (Far.+Ar.) yardım etmemek

 -1- 

 n.  056b/03 

nām-ı meşhūr: (Far.+Ar.)  

ünlü, tanınan şahsiyet -2- 

 n.  044a/12, 045a/02 

nām-ı neseb: (Far.+Ar.) soy adı -1- 

 n.+ iŋni 004a/07 

nā-müselmān: (Far.) müslüman olmayan

 -1- 

 n.+ larnı 011a/11 

nā-peydā: (Far.) görünmeyen, gizli -1- 

 n. boldı 056b/08-09 

nār: (Ar.) ateş, od -1- 

 n.+ ı 073a/10 

nāǾra: (Ar.) yüksek sesle bağırma -4- 

 n.  005a/02, 058b/03, 058b/09 

 n.-yı zenān  042b/02  

naśib: (Ar.) Bir kimsenin payına düşen şey, 

hisse  -5- 

 n.  018a/04, 019b/12 

 n. boldı 022a/10 

 n. ķıldı 017b/14 

 n. ķılmaķı 013a/10 

naśiĥat: (Ar.) öğüt -2- 

 n. ķılıp 042a/04 

 n. ķılur 069b/07 

nāǾt: (Ar.) bir şeyi medhederek anlatma

 -1- 

 n.  045a/01 

nažar: (Ar.) Görme, tecrübe ve kıyasa 

dayanarak düşünme, fikir yürütme -9- 

 n.  040b/13 

 n.+ a ķıladurlar 011b/10 

n.+ a ķılıp turdı 032a/07-08 

 n.+ dır 069a/10 

 n.+ ı 069a/05 

 n. ķılsalar 040b/10, 040b/11 

 n.-ı der-ķadem  069a/07  

n.-ı iltifātları 040b/08 

nažār: (Ar.) düşünmek, akla gelmek  -2- 

 n.+ ige 059a/10, 064a/13  

nāziş: (Far.) Kendini beğendirmek amacıyle 

takınılan edâlı tavır, cilve -1- 

 n.  014a/02 

nažm: (Ar.) Vezinli, kāfiyeli söz dizisi.

 -5- 

 n. 009a/05, 038b/07, 040b/14, 

043a/10, 061b/11 

ne: (T.) hangi şey -20- 

 n. 004b/01, 005b/07, 010b/15, 

014a/09, 015a/02, 017b/04, 020b/14, 

023b/02, 025a/13, 025b/13, 034b/04, 

034b/07, 038b/13, 038b/15, 051b/01, 

052b/06, 058a/15, 059b/04, 059b/05 

nebį: (Ar.) Tanrı buyruğunu kullara bildiren 

kimse, peygamber.  -1- 

 n.  009a/08 

nebįre: (Ar.) torun -1- 

 n.+ leri 037b/11 

nebiü'l-ĥaremeyn: (Ar.) Mekke ve Medįne 

peygamberi.  -1- 

 n.+ niŋ 038a/06 

nėççe: (T.) ne kadar, kaç -11- 

 n. 002a/08, 007a/03, 007b/11, 

026b/12, 026b/14, 043a/12, 053b/04, 

053b/10, 054a/05, 061a/14, 061b/02 

nėççelik: (T.) ne kadar  -1- 
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 n.  043b/11 

nėççend: (T.) nice, kaç -22- 

 n. 008a/04, 024a/03, 024b/12, 

027a/01, 027b/05, 029a/02, 029b/01, 

040b/02, 046a/01, 047b/01, 054a/08, 

057a/05, 060a/11, 060a/14, 060b/09, 

062b/06, 062b/13 

ne çend: (T.) çok, çok fazla -6- 

n. 001b/11, 027b/05, 029a/04, 

029b/11, 030a/05, 053b/03 

nėçük: (T.) nasıl -7- 

 n.  039a/03, 065b/10, 069b/10 

 n. ķılay 066a/07 

 n. ķılurmiz 065b/04, 065b/08, 

065b/11 

nefǾ: (Ar.) Fayda, çıkar, kâr, menfaat 

 -1- 

 n.  070b/05, 070b/10 

nefes: (T.) soluk  -1- 

 n. ķıldılar 036b/12  

nefeslik: (T.) soluk -1- 

 n. ķılıp 040a/13 

nefįrį: (Far.) Nefir çalan kimse, boruzen. 

 -3- 

 n.  041a/15, 056b/02, 056b/15 

nefs: (Ar.) can, ruh -2- 

 n.  069a/10 

 n.+ ni 069a/09 

nėge: (T.) neden -1- 

 n.  060b/07 

nekįr: (Ar.) İnsanları ölümden sonra 

sorguya çeken iki melekten biri  -1- 

 n.  039a/01 

neķķāre: (Ar.) Eskiden Türk savaş 

mûsikîsinde kullanılan vurmalı saz, küçük 

davul -1- 

 n.  041a/15 

nėme: (T.) ne  -13- 

 n. 002b/05, 005b/12, 027b/15, 

028a/01, 030a/03, 054b/15, 055a/01, 

055b/09, 065b/09, 073b/07 

 n.+ dür 015b/10 

 n. ėrdiler 057a/08-09 

 n.+ ge 054b/13 

nėmege: (T.) niçin -1- 

 n.  007a/06 

nėmerse: (T.) şey -2- 

 n.  040a/04 

 n.+ din 069b/01 

nerse: (T.) şey -5- 

 n.  013a/13 

 n.+ dür 027b/10 

 n.+ ge 070a/11 

 n.+ ler 069b/05 

 n.+ ni 070b/03 

nesl: (Ar.) Aynı yıllarda yaşamış olan, 

yaklaşık aynı yaşta bulunan kişilerin 

bütünü, kuşak -6- 

 n.+ dür 015a/08 

 n.+ i 046a/14 

 n.+ idür 015a/04 

 n.-i evlād bolsa 046b/08 

 n.-i evlādız 053a/09 

 n.-i imāmān 058b/12 

nevāz- ı yaş: (Ar.+T.) mutluluk göz yaşı

 -1- 

 n.+ lar ķılıp 061b/10 
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nev-ħurūc: (Ar.+Far) yeni ayaklanma

 -1- 

 n.  056b/03 

nevm-i śāliĥ: (Ar.) elverişli, güzel uyku

 -1- 

 n.  038b/06 

ney: (Far.) Mûsikîmizde, bilhassa Mevlevî 

mûsikîsinde çok yer tutmuş olan, dokuz 

boğumlu kamıştan yapılan, ön tarafında altı, 

arka tarafında bir deliği bulunan nefesli saz.

 -1- 

 n.  026a/14 

neźre: (Ar.)  Şarta bağlı vaat, adak adama

 -6- 

 n.  036a/14, 036b/02, 036b/07, 

060a/02, 067a/06, 067a/14 

nidā: (Ar.) Seslenme, çağırma, bağırma

 -4- 

 n.  012b/13, 019a/03 

 n. keldiler 023b/05 

 n.+ nıŋ 013a/02 

nifās: (Ar.) Yeni doğum yapmış kadının 

durumu, loğusalık. -2- 

 n.+ da 020b/15 

 n.+ dın 020b/02 

nigar: (Far.) resim -1- 

 n.  069b/05 

nihān: (Far.) Gizli, saklı, gizlenmiş, 

saklanmış -1- 

 n.  009a/09 

nihāyet : (Ar.) Sonunda, en sonunda -2- 

 n.  025a/11 

 n.+ siz 019b/15  

niŝār (Ar.) 1. saçma, dağıtma, seçme -3- 

 n. ķılmaķ 011b/15  

2. hediye, kurbanlık 

n.  015a/05, 068a/03 

nisbet-i Ǿaşķ: (Ar.) Aşk bağı, aşk ile bağlı 

olma -1- 

 n.+ dur 069b/15 

nįst-i nā-būd: (Far.) yok -1- 

 n. ķılurmen 055b/04 

nişāne: (Far.) İşâret, alâmet, belirti -8- 

 n.  050b/09, 074b/02 

 n.-yi miŋ  048b/04 

 n.-yi şükr  043a/14 

 n.-yi toķķuz miŋ  049b/11-12 

 n.-yi tört miŋ  049a/11 

 n.-yi tuġ-ı Ǿālem 062b/01-02 

 n.-yi yigirmi beş miŋ  052a/02 

 n.-yi yigirmi ikki miŋ  050a/09 

nitenci: (T.) nasıl  -4- 

 n.  069b/03 

 n. bolmas 070b/01 

 n. bolsa 070b/04 

 n.+ si 070b/07 

niyāz: (Far.) Bir dileğin yerine getirilmesi 

için yalvarma, yakarma, ricâ -6- 

 n. 036b/07, 060a/02, 067a/06, 

067a/14 

 n. berseler 036b/02 

 n. ķıldılar 036a/15 

niyet-i mevcūd: (Ar.) hǾalį hazırda olan 

karar -1- 

 n.  070b/06 

nįze: (Far.) Mızrak, süngü, kargı -1- 

 n.  039b/10 

nize nize: (Far.) mızrak mızrak -1- 
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 n.+ ge 051b/11 

noħud: (Far.) yemek veya leblebi yapılan, 

besleyici maddesi zengin, bol nişastalı 

yuvarlak tânesi. -2- 

 n.  047b/04, 047b/05 

noķśān : (Ar.) eksiklik-1- 

 n. bolġan 070b/01 

noķsanlıġ: (Ar.+T.) eksiklik -1- 

 n. boldı 040b/03 

nöker: (Moğ.) asker  -2- 

 n.+ lerimiz 047b/12 

 n.+ i 075a/03 

nūr: (Ar.) Kalp gözüyle his ve idrak edilen 

gönül açıcı aydınlık, maddî olmayan 

hususlarda basîret gözüyle görülen ve 

gerçeği görmeyi sağlayan mânevî ışık

 -8- 

 n.  061a/09, 069b/04, 070a/04 

 n.+ dın 014b/13, 015a/07, 015a/11 

 n.+ nıŋ 061a/10, 061b/01 

nūş: (Far.) İçme, içiş -2- 

 n. ķılıp ķılsaķ 066a/11 

 n. ķılıp 067a/11 

nümāyān: (Far.) Görünen, meydanda olan, 

ayan, âşikâr -3- 

 n.  057a/06 

 n. boldı 056b/11, 056b/15 

 

-O- 

 

o: (T.) O  -6- 

 o.+ lar 008b/14, 026a/11, 067b/14, 

067b/15 

 o.+ lardur 067b/15 

 o.+ larġa 026a/11 

ofra -: (T.) eskimek  -1- 

 o.- dı 060b/05 

oġlān: (T.) erkek çocuk -1- 

 o.+ larıġa 025b/07 

oġul: (T.) erkek çocuk -12- 

 o.  052b/11, 074b/06 

 o.+ ı 073a/06, 074b/09, 074b/10 

 o. ķılıp 037a/10-11, 037a/11 

 o.+ ları 025b/09 

 o.+ uŋnıŋ 019b/15, 020b/11 

oħşa -: (T.)  benzemek -2- 

 o.-  057a/13  

o.- ydur 008b/05 

oħşan - : (T.) benzemek-1- 

 o.- ur 070a/03 

oķ: (T.) Görünen, meydanda olan, ayan, 

âşikâr -3- 

 o.  029a/05, 035a/10, 063b/09 

oķu -: (T.) Bir yazıyı meydana getiren harf 

ve işaretlere bakıp bunları çözümlemek 

veya seslendirmek. -15- 

 o.- dı 061b/10 

 o.- dılar 016a/14, 019a/01 

 o.- p 034b/15, 038b/07, 038b/12, 

041b/08, 043b/06, 043b/15, 052a/09, 

064a/04, 067b/10, 073b/10 

 o.- r ėrdiler 041b/09  

o.- yılı 064b/07 

oķut -: (T.) Okuma işini yaptırmak -1- 

 o.- up 067b/10 

ol: (T.) O -100- 
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 o. 001b/14, 002b/04, 003b/04, 

003b/05, 004b/08, 007b/06, 008a/07, 

009b/04, 012b/09, 013b/12, 015a/10, 

016b/13, 017a/02, 017b/11, 018a/07, 

018a/08, 019b/06, 019b/07, 020a/07, 

020b/04, 021a/07, 023b/02, 023b/03, 

026a/01, 027b/04, 029a/08, 031a/09, 

031a/14, 031b/01, 031b/03, 032a/02, 

032a/06, 032b/01, 032b/03, 034a/11, 

034a/14, 034b/14, 035a/01, 037a/04, 

038a/07, 038b/07, 040b/05, 041a/03, 

041a/05, 041b/07, 043a/09, 043a/11, 

046a/01, 046b/09, 048a/04, 049b/09, 

050a/06, 050a/07, 050b/07, 051b/14, 

054a/03, 055b/01, 056a/04, 056b/13, 

057a/09, 057a/12, 057b/07, 057b/10, 

057b/13, 059a/07, 060a/05, 061a/07, 

061a/13, 061a/15, 062b/05, 062b/14, 

063a/12, 063b/01, 063b/03, 063b/12, 

064a/13, 064b/11, 068a/02, 068a/08, 

068a/09, 068a/10, 068a/15, 068b/01, 

069a/12, 069b/13, 070a/03, 070a/04, 

070a/05, 071a/04, 073a/12, 073a/15, 

073b/01, 073b/02, 073b/11, 074b/03 

 o.+ dur 069a/11, 069a/14, 070b/06 

 o. ėrdi 062a/09 

ol -: (T.) olmak -2- 

 şehįd o.- dı 009b/07 

 baħşı o.- up 074a/13 

olar: (T.) onlar -26- 

 o. 015b/06, 026a/12, 028a/05, 

029b/01, 052a/03, 054a/07, 068a/03, 

069b/12 

 o.+ ġa 037a/03, 068a/03 

 o.+ miz 031a/07 

o.+ nı 014a/01, 018a/10, 018a/14, 

050b/06 

 o.+ nıŋ 011a/10, 013b/05, 023a/15, 

026a/15, 031a/02, 035a/11-12, 039a/07, 

039b/05, 040a/08-09, 068b/11, 068b/13, 

074b/12  

oltu -: (T.) oturmak -1- 

 o.- ġın 073a/12 

oltur -: (T.) oturmak -18- 

 o.- dı 075a/08 

 o.- dılar 007b/06, 025a/05, 053a/11, 

074a/08, 074b/01 

 o.- ġan 039a/07 

 o.- ġay 069a/15 

 o.- sun 074a/07, 074/04 

 o.- up ėrdi 030a/15 

 o.- up ėrdiler 010b/10, 043b/06, 

043b/13-14, 045a/15, 060a/01 

 o.- updurlar 073b/15 

 o.- updururlar 053b/11 

on: (T.) on sayısı -12- 

 o. 017b/01, 020a/15, 034a/07, 

034a/08, 034a/09, 034a/15, 038a/04, 

047b/04, 047b/05, 072b/05 

 o.+ ı 072a/06 

 o.+ ı ėrdi 067a/10-11 

ona -: (T.) onaylamak, kabul etmek -7- 

 o.- dılar 026a/13 

 o.- madı 036a/01, 036a/04 

 o.- madılar 008a/03 

 o.- masa 027a/10 

 o.- may 002a/11, 057b/01 

on beş: (T.) on beş sayısı -1- 
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 o.  003b/05 

on bir: (T.) on bir sayısı -1- 

 o.  072b/10 

on birinçi: (T.) on birinci -1- 

 o.  037a/05 

on ikki : (T.) on iki sayısı-1- 

 o.  072b/13 

on ikki miŋ: (T.) on iki bin sayısı -1- 

 o.  057b/08 

on miŋ: (T.) on bin sayısı -7- 

 o. 003a/09, 003a/10, 003a/11, 

060b/12-13, 034b/04, 073b/17 

 o.+ din 034b/05 

on sekkiz miŋ: (T.) on sekiz bin sayısı

 -2- 

 o.  030b/15, 068a/08 

on sekkiz: (T.) on sekiz sayısı -1- 

 o.  072b/03 

on tört miŋ: (T.) on dört bin sayısı -1- 

 o.  032b/05 

on yette miŋ: (T.) on yedi bin sayısı -1- 

 o.  021a/07 

oŋ: (T.) on sayısı -1- 

 o.  063b/14 

ora: (T.) oraya -1- 

 o. turup 042a/09 

orda: (T.) ordu -2- 

 o.+ nıŋ 056a/01, 056a/03 

orna: (T.) yer  -3- 

 o.+ larıda 025b/14 

 o.+ larını 025b/08 

 o.+ mıznı 025b/07 

orun: (T.) yer -6- 

 o.  011a/15, 036b/04, 067b/06 

 o.+ larıda 043a/06  

o.+ ıda 030b/13 

 o.+ ıdın 002b/04 

ot: (T.) ateş -20- 

 o. 004b/11, 017a/13, 023b/06, 

023b/09, 023b/14, 024a/03, 034a/07, 

034a/08, 034a/15, 034b/02, 034b/03, 

069b/14, 070a/01 

 o. bolup 019b/11 

 o.+ da 033a/14 

 o.+ ġa 023b/03, 023b/09, 024a/01, 

024a/02 

 o.+ nı 024a/07 

otra: (T.) orta -2- 

 o.+ ncı 019b/15, 020b/11 

otun: (T.) odun -2- 

 o.  023b/14 

 o.+ ġa 024a/02 

otuz:  (T.)otuz sayısı -3- 

 o.  001b/05, 004a/15, 073b/08 

otuz beş: (T.) otuz beş sayısı -2- 

 o.  032b/08, 032b/11 

otuz ikki: (T.) otuz iki sayısı -1- 

 o.  072b/08 

otuz miŋ: (T.) otuz bin sayısı -7- 

 o. 001b/08, 002a/14, 002b/11, 

003a/04, 005a/12, 007a/05, 036b/14 

otuz miŋ ikki: (T.) otuz iki bin sayısı -1- 

 o.  003a/03-04 

otuz tört: (T.) otuz dört sayısı -1- 

 o.  072b/02 

otuz yette: (T.) otuz yedi sayısı -1- 

 o.  028b/14 
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oyan -: (T.) utanmak, mahçup olmak 

 -1- 

 o.- dılar 017a/05 

oyġan -: (T.) uyandılar -6- 

 o.- dı 033b/02 

 o.- dılar 017a/11, 022a/11 

 o.- ıp 024b/15 

 o.- ırlar 021b/02 

 o.- salar 018b/05 

 

-Ö- 

 

öl -: (T.) ölmek -10- 

 ö.- di 028b/15, 032b/14, 074b/04  

ö.- ermiz 055b/13 

 ö.- medi 031b/01 

 ö.- mek 027b/13 

 ö.- meŋ 027b/15 

 ö.- sem 052b/09 

 ö.- tür 028a/04 

 ö.- türdi 028a/05 

öltür -: (T.) öldürmek -10- 

 ö.- di 073b/12, 075a/08 

 ö.- diler 035a/05, 073a/14 

 ö.- dü 054b/04 

 ö.- edür 027a/10 

 ö.- geli 036a/01 

 ö.- mek 059a/15 

 ö.- üp 009a/11, 019b/12 

ölük: (T.) ölü -1- 

 ö.+ lerini 009a/15 

Ǿömür: (Ar.) ömür -2- 

 Ǿö.+ leriġa 024a/09  

Ǿö.+ ni 001b/10 

ön -: (T.) çoğalmak -1- 

 ö.- di 009b/08 

öŋ: (T.) ileri, ön -8- 

 ö. 006a/03, 008b/04, 041b/15, 

051a/04, 052a/08, 064a/05, 064a/10, 

068b/05 

öt -: (T.) feragat edip vazgeçmek, ayrılmak

 -17- 

 ö.- ermiz 029a/15 

 ö.- ken 024a/09, 035a/06 

 ö.- megenlerni 042a/04 

 ö.- mek kerek 008a/09-10 

 ö.- sünler 029a/11 

 ö.- ti 017b/04, 025a/13 

 ö.- üp 004b/04, 026b/15, 030b/08, 

041b/09, 060b/09, 072a/02, 073a/10, 

073b/14 

 ö.- üp ėrdiler 075a/05 

öte -: (T.) yerine getirdi -12- 

 ö.- di 044a/02 

 ö.- p 032b/07, 032b/13, 033a/02, 

034a/13, 035a/07, 035b/02, 042a/04, 

071a/01 

 ö.- r ėrdiler 041b/05 

 ö.- sünler 070b/14 

öte: (T.) uzak, bir şeyden, birinden ayrı 

düşmek -1- 

 ö.  068a/02 

ötet -: (T.) kıldırmak, yaptırmak -1- 

 ö.- ip 042a/05 

ötker -: (T.) geçirmek -1- 

 ö.- diler 001b/10 

ötkez -: (T.) geçirmek -2- 
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 ö.- ür ėrdiler 020a/13, 020a/15 

ötkür -: (T.) geçirmek -1- 

 ö.- seler 036b/07 

öy: (T.) ev -12- 

 ö.  056a/01 

 ö.+ din 058b/08 

 ö.+ ge 036a/07, 036a/08, 056a/04 

 ö.+ ige 058a/08 

 ö. ķılıp 030a/14, 053b/11 

 ö.+ lerge 015b/08 

 ö.+ lerige 019a/09, 019a/10 

 ö.+ niŋ 036a/09 

öylen: (T.) evli, evlenmiş olanlar -3- 

 ö.  023b/03, 023b/08, 037b/14 

öylük: (T.) ev sahibi -2- 

 ö.  073b/17, 074b/08 

öz: (T.) öz, kendi -67- 

 ö. 003b/14, 005b/06, 013a/07, 

015a/09, 015a/13, 018a/11, 023a/05, 

024b/09, 024b/11, 025b/07, 025b/08, 

026a/15, 026b/04, 026b/08, 030b/07, 

030b/13, 031b/02, 033b/14, 034b/11, 

040b/13, 043a/06, 044a/07, 047b/08, 

047b/12, 049a/08, 053a/04, 056a/10, 

056a/12, 056a/13, 056a/14, 062b/02, 

062b/12, 063b/04, 063b/07, 064b/15, 

069a/14, 069b/06, 069b/07, 069b/09, 

070b/12 

 ö.+ emizdin 025b/14 

 ö.+ emizniŋ 026a/08 

 ö.+ i 029b/03, 057b/14, 062b/08 

 ö.+ idin 038b/05 

 ö.+ ige 069b/05 

 ö.+ in 038b/11 

 ö.+ ini 006a/12, 006b/06, 038b/02, 

069b/04 

 ö.+ inizler 047a/11 

 ö.+ leri 006a/04-05, 032a/06, 

035a/05, 042a/05, 047b/01, 067a/09  

 ö.+ lerini 005b/08, 008b/11, 

048b/13, 052b/03 

 ö.+ üŋ 012b/07, 027b/01, 073a/12 

ö.+ üŋler 021a/15 

özge: (T.) başka, diğer -8- 

 ö.  018a/01, 038b/07, 064b/13, 

066b/15, 068b/11, 069a/11 

 ö.+ ler 036b/15 

 ö.+ lerniŋ 032b/07 

 

-P-  

 

pā-ber-cā: (Far.) yerinde duran -1- 

 p. bolup 066a/09 

pādişāh: (Far.) padişah, hükümdar -43- 

 p. 028b/08, 029b/06, 029b/14, 

032b/15, 035b/04, 038a/02, 045a/14, 

052a/10, 055b/13 

 p. bol 036a/02 

 p.+ ġa 028a/14 

 p.+ ı 007b/07 

 p.+ ıdın 043b/09 

 p.+ ım 001b/15, 002a/07, 027b/10, 

060b/03 

 p. ķıldı 030a/11 

 p. ķıldılar 059b/14 

 p. ķılıp 053b/05 

 p.+ lar 055b/09 
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 p.+ large 045b/02 

 p.+ larım 024a/13, 025a/12, 

031b/12, 034b/02-03, 034b/08, 034b/10, 

046b/03, 046b/11, 057b/11, 060a/04, 

062b/04, 065b/07, 066a/06  

 p.+ larnıŋ 073b/02 

 p.+ nı 034a/06, 034b/01, 049a/13 

 p.+ nıŋ 045b/03  

p.-ı iķlim  052a/14 

 p.-ı iķlim-gerler  058a/10 

 p.-ı śade  007b/14 

pādişāhāne: (Far.) Padişahana yakışacak 

surette -6- 

 p.  041b/01, 043b/09, 049b/15, 

050b/01, 056b/05  

p.+ larım 057b/11 

pādişāhlıķ: (Far.+T.) hükümdarlık -3- 

 p.  072a/13-14, 074b/08 

 p.+ ını 068a/01 

pāk: (Far.) temiz, arık, pak -4- 

 p.  042b/15 

 p.+ a 028a/08 

 p. ķılġuçıdurlar 040b/09 

 p.-ı cemǾ 042b/12 

pāklıķ: (Far.+T.) temizlik -1- 

 p.  070a/06 

pāre: (Far.) parça  -11- 

 p.  017a/13, 020b/06, 021b/03 

 p. boldı 004b/15, 017a/12 

 p. bolġanı111 019b/07 

 p. bolup 017b/01 

 p. ķıldı 003b/05 

 p. ķılıp 004b/14 

 p.+ side 013a/09 

pāre pāre: (Far.) parça parça -2- 

 p. ķılıp 059a/05 

pat -: (T.) batmak -1- 

 p.- tı 005a/10 

pāy: (Far.) ayak -13- 

 p.  042b/02, 052a/06, 073b/14 

 p.-ı taħt 043a/15, 073b/01  

p.-ı taħtdur 027a/12 

 p.-ı taħt 054a/02 

 p.-ı taħt ķılduķ 074a/04 

p.-ı taħtı 030b/06 

 p.-ı Ǿırāķlarġa 026b/04 

 p.-ı ķademleriniŋ 027a/04.   

 p.-ı üzengini 063b/14 

 p.-ı zinde 38a/09-10 

pedā← fedā: (Ar.) Bir şey uğrunda değerli 

bir şeyden vazgeçme, uğruna verme -1- 

 p. eyledi 068a/01 

peder: (Far.) baba -3- 

 p.  025b/12 

 p.-ı büzürk-vār 049a/02-03 

 p.-ı müşfįķ 007b/13 

pehlivān: (Far.) güreşçi, yarışmacı -16- 

 p. 005a/01, 005a/04, 041b/02, 

054b/03, 058a/04, 059a/09, 061a/06 

 p.+ ı 059a/11 

 p.+ lar 006b/09, 050a/02, 056b/04 

 p.+ ları 030b/13, 059a/03  

p.+ larıŋ 008b/03 

 p.+ larını 059a/12 

 p.+ nı 058b/05 

pehlivānlıķ: (Far.+T.) yiğitlik -1- 

 p.+ larını 050a/02-03 

pend: (Far.) nasihat, öğüt -1- 
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 p.  069b/07 

perişān : (Far.) Acınacak durumda, zavallı, 

kederli, muztarip -1- 

 p.  063a/03 

pervāz: (Far.) uçma, uçuş -4- 

 p. ķıldılar 067a/12 

 p. ķıldurup 068a/07 

 p. ķılıp 068b/03 

 p. ķılmāķ kerek 042b/15 

perverd-gār: (Far.) "besleyici, terbiye edici, 

rızıklandırıcı": Allah -1- 

 p.+ a 012b/02 

pest: (Far.) alçak, aşağı -1- 

 p. ķılıpdın 065b/14 

pes-źākir: (Far.+Ar.) anılan, şimdi adı geçen

 -1- 

 p. bolsa 070b/08 

peş: (Far.) Arka, art -3- 

 p.+ ge 045b/01 

 p.+ ke 010b/11, 025b/12 

peydā: (Far.) meydanda, açıkta -12- 

 p. boldı 003b/15, 006a/11, 009a/12, 

049a/09, 049b/10, 050a/08, 052a/01, 

060b/10, 061a/03, 063b/08-09, 066b/11 

 p. boldılar 006b/04 

pey-der-pey: (Far.) birbirinin ardı sıra, 

yavaş yavaş -1- 

 p.  056b/12 

peyġamber: (Far.) Allah tarafından 

emirlerini kullarına bildirmekle 

görevlendirilmiş kimse, Tanrı elçisi, nebî, 

resul -14- 

 p.  011b/10, 017b/06, 058b/04 

 p.+ ler 011a/14, 011b/07, 012b/11, 

032a/08 

 p.+ lerdin 068b/11 

 p.+ lerni 027b/12 

 p.+ lerniŋ 012a/15, 012b/01, 

069b/05-06 

 p.+ niŋ 070a/02 

 p.-i aħirü'z-zamān 037b/09 

pinhān: (Far.) gizli -1- 

 p.+ da 065a/02 

pįr: (Far.) Bir tarîkatın kurucusu -9- 

 p. bolup 074a/14 

 p.+ im 073b/03 

 p.+ iniŋ 069b/09 

 p.+ lerniŋ 073b/02 

 p.+ ni 070a/05, 070a/08, 070a/12 

 p.+ niŋ 069a/05 

 p.-ān-ı yārkend 072a/07 

pįş-bāz: (Far.) karşılayan -8- 

 p. 046a/12, 048b/05, 050a/05, 

050b/04, 051a/09-10, 052b/02, 053b/12, 

054a/13 

pįşe-i söz: (Far.+T.) söz sanatı -1- 

 p.+ niŋ 007a/12 

pįş-ķadem: (Far.+Ar) ön ayak olan kimse

 -1- 

 p.  040a/05-06 

pįş-keş: (Far.) Hediye, armağan -5- 

 p.  006b/10, 043b/10 

 p.+ ler 030a/15, 052b/12, 053b/12 

pįşvā-yı evlād-ı peyġamberān: (Far.+Ar.) 

peygamber evlatlarının başı -1- 

 p.  010a/02 
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pįşvā-yı muķtedāyān: (Far.+Ar.) örnek 

alınanların başı, lideri -1- 

 p.  037b/08 

piyāde: (Far.) yaya -1- 

 p.  051a/09 

put: (Far.) Eski dinlerde, kendisine tapınılan 

bir ilâhı veya ilâhların bâzı niteliklerini 

temsil etmek üzere yapılmış resim ve 

heykel -1- 

 p.+ ını 036a/08 

pür: (Far.) dolu -2- 

 p.  069a/04 

 p. boldı 051b/11 

pür-derd: (Far.) çok dertli -1- 

 p.  062b/01 

pür-nūr: (Far.+Ar) nur dolu, nur içinde

 -1- 

 p.  070a/08 

pür-śelāfiyyet ← pür-śelāĥiyyet: (Far.+Ar.) 

dolu yetki, tam yetki -1- 

 p.  070a/08 

pür-zūr : (Far.+Ar) yalan dolu -1- 

 p.  054b/03 

püşt-pāy: (Far.) ayak tabanı -1- 

 p.+ dın 069a/11 

 

-R- 

 

rāh: (Far.) yol -6- 

 r.+ larnı 015a/10 

 r.-ı rāstġa 015a/10, 023a/04, 

035b/12  

 r.-ı sülükġa 038a/14 

 r.-ı şerįǾiyatlarġa 038b/01 

raĥįm-i bende-nüvāz: (Far.+Ar.) kölelere 

merhamet eden -1- 

 r.  014a/13 

raĥmānį: (Ar.) 1. Allah’a âit, Allah’la ilgili

 -3- 

 r. turur 069b/15, 070a/04 

2. Allah’la ilgili olduğu için hayırlı olan.  

r. bolsa 070a/06 

raĥmet: (Ar.) Allah’ın yaratıklarına olan 

merhameti, acıma ve esirgemesi -8- 

 r.  031b/07, 062a/14 

 r.+ i 040b/13 

 r.+ idin 012a/12 

 r.+ iŋdin 014b/02 

 r. ķılġay 013b/15 

 r. ķılsun 061b/14 

 r.-i kerįm 012b/15 

raĥmetullah Ǿāleyh: (Ar.) Sahâbeden 

sonraki âlimler için kullanılan dua cümlesi -

2-  

r.+ 073b/05 

r.+ ġa 074a/02 

rāst: (Far.) Rastlama, tesâdüf. -4- 

 r. boldılar 035a/02 

 r. bolup 039b/14 

 r. ķılsunlar 002a/05  

r. kelmes 034b/06 

rāvį: (Ar.) rivayet eden -1- 

 r.  073a/05 

rāvį-y-ān: (Ar.+Far.) rivayet edenler -1- 

 r.  067b/14 

ravża: (Ar.) Çayır çimeni, ağacı, suyu bol 

yer, bahçe -8- 
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 r.+ larıġa 017b/09 

 r.+ nı 067b/02 

 r.+ sıdın 043a/10  

r.-i mübārek 047a/07-08 

 r.-i mübāreklerige 017b/07 

r.-i mübārekleriġa 036b/06, 

067a/13-14 

 r.-i mübāreklerini 018b/02 

raǾiyye: (Ar.) Bir hükümdârın yönetimi 

altında olan, vergi veren ve devlet 

tarafından korunan halk -1- 

 r.+ sidin111 042b/13 

rażıyallāhu Ǿanh: (Ar.) Allah ondan razı 

olsun -6- 

 r.  016a/01, 016a/08 

 r.+ a 016a/08, 016a/11 

 r.+ nı 018a/09 

 r.+ nıŋ 011a/07 

rażıyallāhuǾ anhümā: (Ar.) Allah ikisinden 

de razı olsun. -2- 

 r.+ lar 016b/04 

 r.+ larnı 016a/04 

rażiyallāhu Ǿanh ecmaǾįn: (Ar.) Allah 

onların hepsinden razı olsun. -2- 

 r.  010a/14-15, 045a/11 

redd-i bedel: (Ar.) karşılık verme -3- 

 r. boldı 004a-004b/15-01 

 r. boldılar 004b/12 

 r. ėrdi 005a/09 

refiķa: (Ar.) kadın eş  -1- 

 r.  039a/04 

reft: (Far.) gitme, gidiş -1- 

 r.  007a/02 

rehber: (Far.) yol gösterici, kılavuz -2- 

 r.+ i 068a/15, 068b/01 

reh nümā: (Far.) Yol gösteren kimse, 

kılavuz  -2- 

 r.  015b/01, 038a/07 

reh nümā-yı müselmānān: (Far.+Tr) 

Müslümanların kılavuzu -1- 

 r.  010a/03 

rekǾat: (Ar.) Namazda kıyam, rükû ve iki 

defa secdeden meydana gelen bölüm 

 -2- 

 r.  020a/09 

r.+ ġa 064a/03 

renk renk: (Far.) renk renk -1- 

 r.  052a/05  

renklik: (Far.+Ar) renkli -1- 

 r.  015a/02 

resūl: (Ar.) Peygamber, nebî [Özellikle Hz. 

Muhammed için kullanılır]. -2- 

 r.  016b/02 

r.+ nıŋ 007b/10 

resūlu'llah: (Ar.)  “Allah’ın elçisi” Hz. 

Muhammed -8- 

 r. 010b/13, 013b/07, 014a/03, 

014a/09, 015a/01, 018b/01, 022a/09 

revā: (Far.) yakışır, uygun, yerinde -4- 

 r.  044a/09 

 r. bolġay 053b/15 

 r. bolup 067b/05 

 r. ķılġay 013a/14 

revān: (Far.) yürüyen, giden -20- 

 r.  017b/09, 018b/14 

 r. boldılar 022a/03, 026b/12, 

027b/05, 030a/12, 030b/08, 041a/12, 
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041a/14, 047a/08, 053b/10, 054a/04, 

062a/01, 064b/06, 065a/15, 066a/15 

 r. boldılar111 026b/08, 054b/09, 

060a/10 

 r. bolup 047a/14 

revnaķ: (Ar.) güzellik-1- 

 r. bergeymiz 047a/07 

rıżā: (Ar.) hoşnutluk, memnunluk -8- 

 r.+ sı 011b/13, 012a/05, 028b/05, 

028b/06, 031a/03, 031a/04, 031a/05, 

046a/07 

rıżālaş -: (Ar.+T.) rıza göstermek -2- 

 r.- ıp 043b/04-05 

r.- tılar 021b/15 

rıżālıķ: (Ar.+T.) memnunluk -4- 

 r.  018a/07, 026a/09, 032a/13 

 r.+ nı 026a/08 

ricālü'l-ġayb: (Ar.) göz önünde 

olamayanların bir kısmı -1- 

 r.+ lar 022b/11 

rivāyet: (Ar.) Bir haberi, söz veya olayı 

nakletme, anlatma. -9- 

 r.  010b/04 

 r.+ de 009b/04, 022b/15 

 r.+ dür 022b/15 

 r. ķılıpdurlar 073a/05 

 r. ķılurlar 007a/14, 045a/12-13, 

046b/15, 074b/09 

riyāżet: (Ar.) nefsi kırma -1- 

 r.  018a/08 

rū: (Far.) yüz, çehre -3- 

 r.  003b/02, 020a/04 

 r. berür 069b/03 

rū-be-rū: (Far.) yüz yüze -1- 

 r.  008b/09 

rubūde: (Far.) Kapılan, kapılmış olan

 -1- 

 r.  038b/03 

rūĥ: (Ar.) can, nefes -7- 

 r.+ ları 012a/15, 068b/02   

r.+ larını 068a/05  

r.+ ı turur 070a/02-03 

r.-ı imāmlarġa 009a/10 

 r.-ı pākları 067a/11-12 

 r.-ı pür-fütūh 043a/01 

rūħānāt: (Ar.) ruhlar -1- 

 r.+ ları 014a/01 

rūĥāniyyāt: (Ar.) ruhtan ibadet olanın hǾalį

 -1- 

 r.  042b/12 

ruħśat: (Ar.) İzin, müsâade. -6- 

 r.  024b/09  

r. berdiler 043b/07-08 

r. bolsa 045b/04-05, 058a/04 

 r.+ ları 021b/11, 046a/03-04 

rūşen: (Far.) Parlak, aydın, aydınlık -13- 

 r. 016a/05, 017a/15, 017b/15, 

019a/13 

 r. boldı 019a/11-12, 040b/04, 

065a/14 

 r. ķıldı 003b/10 

 r.+ rak 010b/09, 010b/15 

 r.+ rak 013b/10-11 

 r.-i āftābġa 070a/03 

 r.-i ot 069b/15 

rūşenlik: (Far.+T.) aydınlık, parlaklık

 -1- 

 r. boldı 032b/04-05 
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rūy-ı cenūb: (Far.+Ar.) güney tarafı -1- 

 r.  041a/11 

rūy-ı şimāl: (Far.+Ar) kuzey tarafı -1- 

 r.  041a/14 

rūze: (Far.) oruç -2- 

 r.  021a/05, 030a/06 

rükūǾ: (Ar.) Namazda elleri dizlere dayayıp 

vücûdun belden yukarı kısmı yere paralel 

gelecek şekilde eğilme, namazın beş 

erkânından kıyamla secde arasında olanı

 -1- 

 r.  039a/02 

rüsva: (Far.) Kötülükle şöhret bulmuş, rezil, 

kepâze kimse -1- 

 r. bolupdur 038b/11 

 

-S- (s, ś, ŝ) 

 

saǾādet: (Ar.) mutluluk -4- 

 s.+ i 026a/09 

 s.+ idür 019a/03 

s.+ iġa 012b/06, 029b/13 

saǾādet-mend: (Ar.+Far.) mutlu -3- 

 s.+ e  012b/07 

 s.+ e ķılġan bolsalar 013a/10 

 s.+ e ķılġan 019b/09 

sāǾat: (Ar.) vakit, zaman  -3- 

 s.  002b/15, 055a/03 

 s.+ de 018b/15 

śabā: (Ar.) gün doğusundan esen hafif ve 

latif rüzgar. -1- 

 ś.  042a/14 

śabr: (Ar.) sabır, dayanma, katlanma -4- 

 ś. ķılġıl 059a/14 

 ś. ķılġuçılarnı 022b/05 

 ś. ķılıŋlar 022b/04 

 ś. ķılsunlar 002a/08 

saç -: (T.) saçmak, dağıtmak -1- 

 s.- ıp 036a/05, 065b/02 

śad: (Far.) yüz sayısı -2- 

 ś.  001b/13, 012b/03 

śaǾd: (Ar.) kutlu, uğurlu -1- 

 ś.  059a/08 

śadaķa: (Ar.) Karşılık beklenmeden sâdece 

Allah rızâsı için fakirlere verilen para, mal 

vb. -1- 

 ś.+ lar ķılıp 040a/03-04 

śadare(t): (Ar.) vezįr -1- 

 ś.  003a/07 

śādıķ: (Ar.) Doğru, gerçek, hakîkî -1- 

 ś.  040b/03 

śadıķ-ı dil: (Far.) vefalı gönül -1- 

 ś.  013a/13 

śaf: (Ar.) dizi, sıra -15- 

 ś. 003a/08, 003a/11, 003a/12, 

003b/11, 008a/15, 031a/14, 063a/12, 

063b/03, 064a/06, 064a/07, 040b/13 

 ś. boldı 006b/12, 040b/05  

ś.-ı din 035a/01 

 ś.-ı serāsime boldılar 035a/02 

śafā-yı bāŧın: (Ar.) iç saflığı -1- 

 ś.  019a/12 

śaff-der-śaf: (Ar.) sıra sıra  -2- 

 ś.  032a/07, 032a/10 

śaf śaf: (Ar.) sıra sıra -1- 

 ś.  011b/15 
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śaf-şiken: (Ar.+Far.) düşman saflarını yırtan 

yiğitler -2- 

 ś.  004a/11, 041b/02 

saġdaķ: (T.) okluk -1- 

 s.+ larını 029b/15, 052b/11-12, 

055b/02, 058a/11, 059b/10  

śaĥābe: (Ar.)  Hz. Muhammed’in 

sohbetinde bulunmuş olan müslümanlar, 

sahâbîler -25- 

 ś.  040a/10 

 ś.+ ler 007b/11, 007b/15, 008a/06, 

013b/07, 014a/02, 014a/03, 014a/06, 

014a/09, 014a/14, 015a/01, 015b/02, 

016b/03,  024b/13 

 ś.+ lerdin 016b/11 

 ś.+ lerġa 010b/07 

 ś.+ lerim 013b/14, 014a/05, 015a/03 

 ś.+ lerimniŋ 011a/03 

 ś.+ lerni 016b/07 

 ś.+ lerniŋ 010b/09, 010b/14-15, 

013b/10, 031b/05 

śaĥĥ: (Ar.) Doğru, sahih -1- 

 ś.  022b/15 

śāĥib-i ħurūc: (Ar.+Far.) ayaklanarak 

idareyi ele geçiren kimse. -2- 

 ś.  001b/12 

 ś.+ ı 007a/15  

śāĥib-ķırān: (Ar.+Far.) her zaman başarı, 

üstünlük kazanan hükümdar -4- 

 ś. 044a/11, 045a/02, 052a/03, 

055a/14 

śāĥib-ķırān-ı cihān: (Ar.+Far.) cihanda her 

zaman başarı kazanan hükümdar -1- 

 ś.  004a/09 

sāĥir: (Ar.) büyücü -9- 

 s. 055b/12, 055b/15, 056a/03, 

056a/04, 056b/09 

 s.+ i 054b/12, 055a/02 

 s.+ ler 055b/08, 057a/11 

śahrā: (Ar.) çöl -2- 

 ś.  041b/10 

 ś.+ da 075a/06 

śāim: (Ar.) oruç tutan, oruçlu -1- 

 ś.  039a/06 

sāir: (Ar.) diğer, başka -1- 

 s.  011b/05 

sāķ: (Ar.) kenar -3- 

s.+ da 011a/13, 014b/11 

s. + i  068b/14 

sāķį: (Ar.) su veren, su dağıtan -1- 

 s.+ ġa 002b/07   

sal -: (T.) salmak, bırakmak -21- 

 s.- alı 002a/04 

 s.- dı 005b/01, 009a/02 

 s.- dılar 004b/10, 004b/13, 005a/13, 

034a/08, 035a/09, 037a/09 

 s.- ġıl 066a/10 

 s.- ıp 019a/16, 047b/05, 051a/04, 

066b/15, 073a/11, 073b/12 

 s.- ıp ėrdiler 056b/12 

 s.- sun 034a/08, 034a/15, 047b/04 

 s.- urlar 044a/03 

sal: (T.) Kalın direklerin yan yana 

bağlanması sûretiyle yapılmış, yük veya 

insan taşımaya mahsus, korkuluksuz nehir, 

göl veya deniz taşıtı -3- 

 s.  026b/07, 035b/04, 074b/08 

śalāĥ: (Ar.) düzelme, iyilelme, iyilik -2- 
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 ś.  027a/09, 043b/10 

śalāĥiyyet: (Ar.) yetki -1- 

 ś.  039b/07 

saldur -: (T.) bıraktırmak -1- 

 s.- uŋlar 023b/06 

salış -: (T.)  savurmak -1- 

 s.- ur ėrdiler 005a/08-09  

śāliĥ: (Ar.) Dînin emrettiği hususlara uygun 

davranan, iyi amel sâhibi, günah işlemekten 

kaçınan (kimse). -1- 

 ś.  023a/07  

śāliĥān : (Ar.) iyi amel sahipleri -1- 

 ś.  037b/07 

śǾalįĥįn: (Ar.) yararlı -1- 

 ś.+ lerniŋ 066b-067a/15-01 

śa'llāhu Ǿaleyhi ve sellem: (Ar.) Allah'ın 

selamı ve rahmeti üzerine olsun.  -61- 

 ś. 010b/01, 010b/05, 011a/02, 

012a/11, 013a/08, 013b/08, 013b/14, 

014a/05, 014a/11, 014b/09, 015a/02-03, 

015a/14-15, 015b/11, 016a/10, 016a/12, 

016b/02, 016b/07, 017b/07-08, 018a/13, 

018b/03, 018b/06, 019a/14, 019b/02, 

020a/07, 020b/10, 024b/13, 037b/06, 

037b/09, 040a/06, 045a/12, 062a/09, 

071b/01, 072a/02 

 ś.+ din 013b/07, 016b/11, 018b/13 

 ś.+ ġa 016a/13, 047a/08 

 ś.+ ge 010b/12 

 ś.+ ni 015b/02, 016a/02, 033a/13,  

034a/04, 068b/10 

 ś.+ niŋ 010b/08, 011b/12, 014b/04, 

016a/06-07, 017b/06, 023b/12, 025a/06, 

025b/01, 028a/09, 028b/04, 031a/01-02, 

031a/04, 031b/04, 033b/01, 036b/03, 

048a/06, 062a/06, 068b/09 

sāmiāne: (Ar.+Far.) dinleyici -1- 

 s.  041a/15 

śāndūķ: (Ar.) Sandık kelimesinin eski 

metinlerde kullanılan asıl şekli -6- 

 ś.  009a/12 

 ś.+ ġa 009a/13, 034a/12, 066b/15 

 ś.+ lar 042b/11 

 ś.+ nı 009b/04 

saŋa: (T.) sana -3- 

 s.  005b/11, 019a/03, 043a/03 

śaray: (Far.) saray -1- 

 ś.  073a/13 

sarıġ: (T.) sarı -1- 

 s.  036a/13 

śarıķ-ı şah: (Far.) hükümdar kavuğu -1- 

 ś.+ ı 052a/09 

savġur -: (T.) savurmak -3- 

 s.- dılar 004a/14 

 s.- up aldı 004b/10-11 

 s.- up ėrdi 004a/13 

savu -: soğumak -1- 

 s.- masun 063a/16 

savut -: (T.) uzaklaştırmak -2- 

 s.- ġay 069b/02 

 s.- maķ kerek 042b/14 

sāye: (Far.)  Gölge -6- 

 s.+ ġa 006b/03 

 s.+ side 036b/04  

s.+ sidin 067b/06  

s.+ siġa 044a/07 

 s.+ siniŋ 024b/07  

s.-yi Ǿālem 043a/15 
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sāye-mend: (Far.) gölgeli -1- 

 s.  044a/03 

śayĥa: (Ar.) bağırma, nara atma -1- 

 ś.+ lar 042b/02 

sebaķ: (Ar.) ders -1- 

 s.+ larıġa 070b/12 

ŝebāt: (Ar.) Karârından ve sözünden 

dönmeme, bir iş veya davranışta azim ve 

kararlılık gösterme -1- 

 ŝ.  009a/07 

sebeb: (Ar.) Bir şeyin olmasına yol açan 

şey, durum yâhut kimse, neden, bâis, âmil

 -13- 

 s.  038b/12 

 s.+ din 015a/06, 015a/10, 016a/01, 

016a/04, 016a/05, 016b/13, 024b/03, 

030a/09, 040b/05, 043a/11, 057a/12, 

062a/12 

sebķ-ı bāŧın: (Ar.) sır ehli -1- 

 s.  038a/06 

sebze-i giyāh: (Far.) oy -1- 

 s.  043a/14 

secde: (Ar.) Allah’ın büyüklüğü, yüceliği 

önünde hiçliğini göstermek ve O’nu 

ululamak maksadıyle vücûdu alın, burun, el 

ayaları, dizler ve ayak parmakları yere 

değecek duruma getirme, bu durumda yere 

kapanma -1- 

 s.+ ġa 039a/02 

secde-gāh: (Far.) Secde edilecek, secdeye 

varılacak yer, ibâdet yeri -2- 

 s.+ da ėrdiler 066b/11 

 s.+ ıda 065a/04 

śefā-yı rūşen: (Ar.+Far.) gönül rahatlığı

 -1- 

 ś. boldı 020a/05 

sefer: (Ar.) Savaş için yapılan yolculuk, 

savaşa gidiş ve yapılan savaş -4- 

 s.+ de 040b/05 

 s.+ dir 069a/14 

 s. ķıldı 003b/06 

 s. ķıldılar 009a/13 

sefil: (Ar.) sefalet, yoksul -1- 

 s.+ din 055b/14 

seg: (Far.) köpek -4- 

 s.  063b/08, 063b/13 

 s. bolsamu 063b/11 

 s.+ niŋ 063b/12 

seĥer: (Ar.) Tan yerinin ağarmasından biraz 

önceki zaman veya şafağın sökmek üzere 

olduğu vakit -1- 

 s.  061b/04 

sekir -: (T.) sekmek -1- 

 s.- ip 028a/10 

sekkiz: (T.) sekiz sayısı -3- 

 s.  068b/07, 072b/13 

 s.+ inçi 028b/11 

seksen beş: (T.) seksen beş sayısı -1- 

 s.  034a/02 

seksen miŋ: (T.) seksen bin sayısı -1- 

 s.  068a/05 

sel: (Far.) Sürekli yağmur, karların süratle 

erimesi, akarsuların taşması vb. sebeplerle 

meydana gelen ve önüne geleni alıp 

götürecek şiddette akan su, su taşkını, 

taşkın -1- 

 s.  066b/11 
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selām: (Ar.) Bir kimseye veya bir topluluğa 

yakınlık, sevgi ve nezâket göstermek, 

sağlık, esenlik ve başarı dilemek için 

“selâmün aleyküm, merhaba, hayırlı işler” 

gibi sözlerden birini söyleme yâhut aynı 

dileği taşıyan bir işâret veya harekette 

bulunma -9- 

 s.  064a/06, 064a/07 

 s.+ ıġa 051a/15 

 s.+ ını 049b/04 

 s. ķıldılar 016a/13, 051a/13-14, 

052b/14 

 s. ķılıp 052b/04 

 s.+ larıġa 052b/15 

selāmet: (Ar.) Ruh ve beden yönünden 

sağlıklı olma, esenlik -4- 

 s.  017b/05, 029b/04, 051b/09 

s. -i deryadın 029a/15 

śelāmetlik: (Ar.+T.) sağlık, esenlik -1- 

 ś.+ mizni 049a/04 

sellimü'l-Ǿāżā: (Ar.) sağlam organ -1- 

 s. ķılsunlar 029a/11 

semend: (Far.) Güzel, süratli ve çevik at

 -1- 

 s.+ i 003a/10 

semiz: (T.) yağlı -1- 

 s.  023b/15 

sen: (T.) sen -23- 

 s. 004a/06, 005b/11, 012b/14, 

019b/05, 036a/02, 056a/08, 060b/03, 

065a/02, 066a/04, 066a/08, 073a/09 

 s.+ din 009a/07, 019b/04, 034b/12 

 s.+ iŋ 011a/05, 011a/06, 012a/02, 

012b/14, 014b/02, 022a/08, 058a/10 

 s.+ iŋdin 009a/07 

 s. ķıl 039a/04 

ŝenā: (Ar.) Övme, övüş, medih -1- 

 ŝ.  017b/12 

seng-i bārān: (Far.) taş yağmuru -1- 

 s. ķıldılar 060b/08 

seng-lafį: (Far.) sözün kısası -2- 

 s.  004b/15, 005b/05 

ser-ā: (Ar.) toprak  -1- 

 s. 039b/10 

ser-aĥvāl: (Far.+Ar.) hallerin başı -1- 

 s.+ nı 069a/13 

ser-āme(d): (Far.) başta bulunan, iler, gelen

 -1- 

 s.  007b/04 

ser-ā-pāy: (Far.) baştan ayağa kadar, baştan 

ayağa -1- 

 s.  041b/03  

ah-ı ser-derd-i ezel: (Far.+Ar.) ebedi derd

 -1- 

 ā.  062b/01 

serā-perde: (Far.) otağ, padişah çadırı

 -1- 

 s.  041b/01 

serāsįme: (Far.) sersem -1- 

 s.  023a/14 

ser-bürehne: (Far.) çıplak -1- 

 s. bolup 054a/01 

ser-dār: (Far.) kumandan, komutan -9- 

 s. bolup 073a/12 

 s.+ ı 035a/15, 049b/12, 050a/10 

 s.+ ları 049a/11, 050b/10, 051a/10, 

059b/09-10 

 s.+ larını 059a/13 
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ser-encām: (Far.) bir işin sonu -1- 

 s.  063b/02 

ser-gerdān: (Far.) başı dönen, sersem -1- 

 s. bolup ėrdi 054b/11-12 

ser-ĥisāb: (Ar.) hesap başı -5- 

 s. 008b/13, 035b/03, 036b/13, 

047b/02, 047b/07 

serį: (Ar.) Hızlı, çabuk, sür’atli -1- 

 s.+ ġa 039a/11 

ser-ķātįl: (Ar.) baş öldüren -1- 

 s.  043b/14 

server-i Ǿārifān: (Far.+Ar) baş biginler

 -1- 

 s.  037b/07 

server-i ehl-i hidāyet: (Far.+Ar.) baş hidayet 

sahibi -1- 

 s.  007b/04 

server-i faħr: (Far.+Ar.) baş gurur -1- 

 s.  031a/01 

server-i sįne-i ħātime-i peyġamberān: 

(Far.+Ar.) Peygamberlerin son lideri, en 

sonuncusu -1- 

 s.  009b/13 

server-i şehįdān: (Far.+Ar.) şehitlerin başı

 -1- 

 s.  010a/05 

servet: (Ar.) Zenginlik, varlık, para, mal 

mülk -1- 

 s.+ i 043b/11 

sev -: (T.) sevmek -1- 

 s.- erdiler 006b/01 

seyr: (Ar.) Bir şeyi zevk alarak gözle tâkip 

etme, bakma, izleme -2- 

 s. ķılıp 013b/04 

 s.- e ķılur ėrdiler 042a/08 

sezā-vār: (Far.) münasip, uygun, yaraşır

 -5- 

 s.  012b/08, 019b/13 

 s. bolmaķġa 036b/05 

 s. bolup 023b/12, 036b/03 

śıdķ: (Ar.) Doğruluk, gerçeklik -4- 

 ś. ķılsa 041a/02 

 ś.-ı iħlāś ķılsalar 036b/02, 043a/12-

13 

 ś.-ı Ǿįtiķād 044a/06 

sıĥĥat:  (Ar.) Sağlık, esenlik, âfiyet -5- 

 s.  054b/03 

 s.-ı selāmet 051b/01, 051b/03, 

052b/06 

 s.-ı selāmetdürmiz  052b/07 

sıķıt -: (T.) sıkmak, ezmek -1- 

 s.- sunlar 029a/09 

sırt: (T.) Hayvanlarda karın bölgesinin arka 

tarafında boynun bittiği yerden sağrıya veya 

bâzılarında kuyruğa kadar olan kısım

 -1- 

 s.+ ı 004b/05 

sihir: (Ar.) Büyü, efsun  -1- 

 s. ķılġandur 056b/10 

 s.+ ige 056a/04 

śilāĥ: (Ar.) Düşmanı öldürmek, imhâ etmek 

veya kendini savunmak maksadıyle 

kullanılan her türlü âlet -4- 

 ś.+ lar 049a/14 

 ś.+ larnı 049b/15, 050b/02, 056b/05 

silkin -: (T.) sarsılmak -1- 

 s.- diler 068b/04 
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silsile: (Ar.) Birbirine bağlı yâhut birbiriyle 

ilgili şeylerin art arda veya yan yana 

dizilerek meydana getirdiği sıra, dizi -1- 

 s.+ leri 071a/04 

sim: (Far.) gümüş -1- 

 s.  040b/05 

sine: (Far.) Göğüs, bağır, sadr -2- 

 s.+ leridin 022b/04 

 s.-yi rūyı 048a/07 

sipāgercilik: (Far.+T.) askerlik -1- 

 s.+ ni 002a/05 

sipāhi: (Far.) asker -3- 

 s.+ leri 026b/08 

 s.-i ĥabeş 003b/07, 003b/10 

sipāh-sālār: (Far.) askerlerin en büyüğü

 -1- 

 s.+ ıŋ 036a/02 

sipāh-sālar-ı įrān [u] turān: (Far.) İran ve 

Türk askerlerinin en büyüğü -1- 

 s.  004a/09 

sipāker: (Far.) asker -1- 

 s.+ i 043b/10 

sipāriş: (Far.) göndermek -4- 

 s.  004b/07 

 s. boldı 059a/12  

s. ķıldılar 058b/06 

 s. ķılıp 056b/07 

siper: (Far.) kalkan -1- 

 s.  039b/10 

sįr-āb: (Far.) suya kanmış -1- 

 s. bolġuŋızlardur 047a/12 

sittūn: (Ar.) altmış -1- 

 s.  072a/09 

siyyom: (Ar.) üçüncü 

s. 001b/06 

siz: (T.) siz -33- 

 s.  051b/01, 062b/11, 063a/15 

 s.+ ge 008a/02 

 s.+ ke 035b/11 

 s.+ ler 014a/07, 031b/08, 035b/13, 

045b/03, 046b/05, 062a/05, 062b/04 

 s.+ lerdin 031b/07, 052b/01 

 s.+ lerġa 013b/15 

 s.+ lerge 031b/07, 032a/12, 032a/13, 

055b/09, 061b/13, 062a/14  

s.+ lerni 024b/02 

 s.+ lerniŋ 013b/14, 015b/14, 

023b/07, 031b/12, 035b/13, 036b/11, 

048a/04, 062a/14, 065b/07 

 s.+ ni 068a/14, 074a/06  

śoĥbet: (Ar.) İki veya daha çok kimse 

arasında karşılıklı olarak dostça, arkadaşça 

yapılan konuşma, hasbihal, musâhabe

 -1- 

 ś. bolġay 038a/10 

soķ -: (T.) sokmak -2- 

 s.- ar ėrdiler 064a-064b/15-01 

 s.- tı 004b/09 

sol: (T.) sol, sol taraf -4- 

 s.  006a/05, 051a/05, 064a/07 

 s.+ larıġa 008b/04 

soŋķı: (T.) sonra, sonraki -2- 

 s.  064a/03, 074b/03 

soŋra: (T.) sonra -1- 

 s.  006b/12 

sor -: (T.) sormak -19- 

 s.- aŋ 053a/04 

 s.- dı 057a/07 
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 s.- dılar 013b/07, 015a/01, 030a/02, 

049b/03, 050a/06, 051a/15, 051b/02, 

052b/05, 052b/06, 052b/15, 053a/07, 

057b/06, 057b/10, 059b/04, 060b/02, 

061a/08, 062a/04 

sora -: (T.) hatır sormak -1- 

 s.- p 050b/05 

soraş -: (T.) birine sormak -1- 

 s.- tılar 048b/15 

söz: (T.) Ağızdan çıkan, bir veya daha çok 

heceden meydana gelen kelime veya kelime 

dizisi. -19- 

 s. 005b/12, 005b/14, 057a/07, 

057b/06, 057b/09, 067b/14 

 s.+ dür 054b/15, 058a/15 

 s.+ içe 005b/13 

 s.+ idin 073b/07 

 s.+ ige 002a/11, 070a/13 

 s.+ ini 007a/10, 055b/12, 056a/06 

 s.+ lerge 019b/01 

 s.+ lerni 055b/04 

 s.+ ni 023a/14, 058a/01 

su: (T.) su -12- 

 s. 061a/05, 061a/10, 066b/12, 

068b/05 

 s.+ dın 068b/06, 068b/08 

 s.+ ġa 060b/15 

 s.+ ġaça 036a/13 

 s.+ nı 036a/14 

 s.+ nıŋ 061a/08, 061a/09 

śubĥ: (Ar.) Sabah vakti, sabah -3- 

 ś.  016b/09 

 ś.+ lar 064a/12 

 ś.-ı şām 041b/07 

sūd: (Far.) Fayda, kâr -2- 

 s.  040a/04 

 s.+ i 005b/12 

sula -: (T.) sulamak, su serpmek -1- 

 s.- dı 036a/08 

śulĥ: (Ar.) barış -2- 

 ś.  027a/09 

ś. ķılıp 029a/03 

sulŧān: (Ar.) hükümdar -3- 

s. 003a/04  

s.+ lar 051a/15 

 s.+ lardın 001b/07 

suncaķ suncaķ: (T.) sancak sancak -1- 

 s.  043b/03 

śunǾį: (Ar.) Yapmacık, sahte -1- 

 ś.+ ni 038b/08 

sūre: (Ar.) Kur’ân-ı Kerîm’in en küçüğü üç, 

en büyüğü 286 âyetten meydana gelen ve 

Fâtiha, İhlâs, Nur gibi ayrı ayrı isimleri olan 

yüz on dört bölümünden her biri -5- 

 s.  064a/03  

s.+ ni 064a/04 

s.-yi baķara 064a/03 

 s.-yi ŧaha 064a/04 

 s.-yi yasin 041b/08 

śūret: (Ar.) Gözün ilk bakışta gördüğü şey, 

dış görünüş, şekil, biçim -5- 

 ś.+ ide 022b/12, 063b/13, 068a/06 

 ś.+ ide ķılıp 068a/13 

 ś.+ ige 069b/06 

śūretlik: (Ar.+T.) görünüş, biçim -1- 

 ś.  070a/07 

sūr-nāy: (Far.) zurna -1- 

 s.  041a/15 
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sübĥāni: (Ar.) Allaha aitAllah ile ilgili

 -1- 

 s.  038a/04 

süħan-deri: (Far.) En fasih Farsça’ya verilen 

isim, saray Farsçası. -1- 

 s.  007a/13 

süħan-ı fervāz-ı iklįm-i fesāĥat: bölgenin en 

iyi söz, laf kulananı -1- 

 s.  007b/04-05 

sülūk: (Ar.) Bir tarîkata girme, intisap etme 

ve o tarîkatın gereklerini yerine getirerek 

mânevî bakımdan yol alma -2- 

 s. ķılıp 069b/10 

 s.+ lerini  069b/08 

sünnet: (Ar.) Hz. Muhammed’in 

müslümanlarca uyulması gereken sözleriyle 

örnek iş ve davranışlarının tamâmı -1- 

 s.+ leri 038a/06 

sür -: (T.) yürütmek, (hüküm) sürmek

 -16- 

 s.- di 072a/14, 072a/15, 072b/02, 

072b/03, 072b/04, 072b/05, 072b/06, 

072b/07, 072b/08, 072b/09, 072b/10, 

072b/11, 072b/12, 072b/13, 072b/14 

 s.- üp 073a/01 

sürt -: (T.) sürtmek -2- 

 s.- üp 023b/15, 065b/03  

süvāri: (Ar.) atlı  -2- 

 s.  014b/12 

s. bolġan 038b/01 

süzül -: (T.) süzülmek -1- 

 s.- di 004a/01 

 

-Ş- 

 

şādlıķ: (Far.+T.) mutluluk  -2- 

 ş.  010b/06 

 ş. ķılur ėrdiler 020b/07 

şād-ı ħürrem: (Far.) sevinçli, mutlu -1- 

 ş. boldılar 025a/02 

şād-mān: (Far.) sevinçli -1- 

 ş.+ lıķ 010b/07 

şād-mānlıķ: (Far.+Tr) sevinçlilik, mutluluk

 -3- 

 ş.+ larıdın 010b/08, 010b/14 

 ş.+ nı 011a/01 

şād-yane: (Far.) bir tür müzik aleti -2- 

 ş.  049a/07, 055a/04 

şāħ-ı çınār: (Far.) Çınar dalı -1- 

 ş.  005a/05 

şāh-ı ħorāsān: (Far.) Horasanın hükümdari

 -1- 

 ş.  037b/08 

şāh-ı şehįdān: (Far.+Ar.) şehitlerin şahı

 -1- 

 ş.  037b/06 

şākir: (Ar.) Şükreden kimse, şükredici

 -1- 

 ş.+ dim 055b/15 

şaķr-ı zemįn ← şarķ-ı zemįn: (Ar.) doğu-1- 

 ş.+ ni 048b/10 

şāmiyane: (Far.) nişan, gösterge -1- 

 ş.  039b/11, 043b/01  

şarŧ: (Ar.) Bir şeyin varlığının veya 

meydana gelebilmesinin kendisine bağlı 
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olduğu şey, bir şeyin var olabilmesi için 

gerekli olan husus, koşul -3- 

 ş.+ dur 023b/02 

ş.+ ımız 023a/15 

 ş.+ mız 023b/03 

şāyed: (Far.) Şart bildirir, eğer -3- 

 ş.  040a/08, 047a/06, 059b/01 

şeb: (Far.) kör -2- 

 ş.  035a/12, 036b/06 

şebbū: (Far.) özellikle geceleri kokusu etrâfı 

kaplayan, güzel kokulu, değişik renkli 

çiçekler açan, dik saplı süs bitkisi. -1- 

 ş.  047a/12 

şeb-gįr: (Far.) gece uyumayan-1- 

 ş. ķılıp 008a/10 

şecāǾat: (Ar.) Yiğitlik, yüreklilik, cesâret 

 -3- 

 ş.+ lar 026b/06, 050b/03, 051a/05 

şecāǾatlık: (Ar.+T.) yiğitlik, cesurluk

 -1- 

 ş.  029a/01-02, 048b/09-10, 056b/03 

şedde-yi Ǿālem-i tuġ: (Ar.) bayrak, sancak-

1- 

 ş.  041a/15 

şefāǾat: (Ar.) Bir suçun bağışlanması veya 

bir isteğin yerine getirilmesi için aracı 

olma. -11- 

 ş. 021b/09, 029b/01, 039a/04, 

067b/06, 067b/13 

 ş.+ iġa 012b/08 

 ş.+ larıġa 036b/03 

 ş.+ leridin 012a/13, 012b/10, 

067b/09 

 ş.+ leriġa 023b/12 

şefįǾ: (Ar.) şefaat eden -3- 

 ş.  014b/04, 017b/08, 026a/14 

şefįǾü'l-müznibįn: (Ar.) günahların 

bağışlatıcısı; Hz. Muhammed -1- 

 ş.  039a/03 

şeh: (Far.) Pâdişah, hükümdar -1- 

 ş.+ r 055a/01 

şehādet: (Ar.) Görülen ve bilinen bir durum 

veya iş hakkında şâhitlik etme, tanıklık 

yapma -6- 

 ş. 009b/07, 011b/07, 014a/06, 

059b/07, 072b/15, 073a/03 

şehįd: (Ar.) Allah yolunda ve din uğrunda 

savaşırken ölen kimse  -43- 

 ş. 003b/02, 005a/14, 008b/06, 

039a/06, 066b/15 

 ş. boladurġan 018b/07-08 

 ş. bolapdur 032b/06 

 ş. boldı 037a/08, 059b/05, 063a/13 

 ş. boldılar 005b/04, 008a/09, 

027a/06, 028b/14, 032b/09, 032b/12, 

033a/01, 033a/08, 033a/11, 034a/11, 

035a/05, 063b/06 

 ş. bolġan 072a/12 

 ş. bolġan111 072a/06 

 ş. bolġanıġa 011a/03 

 ş. bolup 024b/05, 059b/07, 062a/07 

 ş. bolurmen 043b/15 

 ş. ķıldı 003b/06, 006a/14, 063a/01, 

064b/13 

 ş. ķıldılar 018a/09-10, 054a/15, 

065a/04-05 

 ş. ķılurlar 018a/10 

 ş.+ leriġa 011b/03 
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 ş.+ leriniŋ 034a/13 

 ş.+ lerniŋ 035b/02, 036a/12 

 ş. oldı 009b/07 

şehįd-ālā: (Ar.) en yüce şehit -1- 

 ş.  072a/10 

şehir: (Far.) İnsanların toplu olarak yaşadığı 

yerleşim yerlerinden, idârî ve mülkî 

bakımdan köy ve kasabadan sonra en büyük 

olanı; halkının büyük kısmı ticâret, sanâyi 

ve idâre işleriyle uğraşan, tarım alanı 

olmayan kalabalık yerleşim merkezi, kent

 -62- 

 ş. 029a/04, 056b/08, 056b/11, 

056b/15, 057a/02, 057a/06, 057a/07, 

057a/12, 061a/03, 062b/05, 073b/15 

 ş.+ de 030a/05, 057a/14, 057b/06, 

057b/09, 075a/05-06 

 ş.+ deki 051b/07 

 ş.+ ge 027b/01, 028a/15, 028b/01, 

028b/11, 029a/05, 036a/03, 051b/11, 

053b/01, 058a/02, 058a/07, 059a/03, 

059b/14, 075a/07 

 ş.+ ide 045a/13 

 ş.+ ige 053b/04, 054b/09  

ş.+ imiz 027a/12 

 ş.+ imizni 027a/10 

 ş.+ ini 046a/11 

 ş.+ iniŋ 053a/02 

 ş.+ ler 027a/03 

 ş.+ lerdin 013b/01 

 ş.+ lerini 027a/01 

 ş.+ lerni 027a/08, 041b/07 

 ş.+ ni 027a/15, 030b/12, 035a/14, 

054b/07, 054b/13, 055a/03, 057a/10, 

059a/07, 075a/08 

 ş.+ niŋ 049b/08-09, 050a/05, 

050b/06, 051b/07, 054b/10, 056a/10, 

057a/02, 059a/04, 059b/09 

 ş.+ sine 027a/03  

 ş.-i māçinġa 030b/08 

şeh-süvār: (Far.) ata iyi binen -1- 

 ş.  048b/04 

şehzāde: (Far.) hükümdar oğlu, prens

 -2- 

 ş.  026b/08 

 ş.+ lerim 057a/09 

şekk: (Ar.) şüphe -5- 

 ş.  013a/11, 036b/05, 067b/07, 

067b/09, 067b/13 

şemǾ: (Ar.) ilahi nur  -3- 

 ş.  053b/07, 066a/11, 067a/05 

şemşir: (Far.) kılıç -9- 

 ş. 035a/04, 039b/10, 052a/06, 

058b/05, 058b/08 

 ş.-i ĥamāil ķılıp 049a/14-15 

 ş.-i kādirān  010a/01 

 ş.-i pāy 048b/08 

 ş.-i pāy-ı mıśr-ı ĥamāiller ķılıp 

056b/04-05 

şemşir-sitān: (Far.)  kılıç kılıfları -1- 

 ş.+ larnı 026b/06 

şemǾūn: (Ar.) İsa peygamber ile Hz. 

Muhammed devri arasında Arabistan'da 

yaşayan ibadeti ile ünlü bir kişi. -1- 

 ş.  056a/03 

şerāfet: (Ar.) Şerefli olma, şereflilik. -9- 
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 ş.+ idin 019b/14, 023b/09 

 ş.+ iġa 013a/06 

 ş.+ ige 015b/15, 020a/03, 023a/04 

 ş.+ iŋlerdin 023b/07-08 

 ş.+ leridin 025a/06-07, 037a/14-15 

şerbet-i şahādet: (Ar.) şahadet şerbeti

 -6- 

 ş.  053b/06, 059b/07, 066a/11, 

067a/11 

ş.+ ke 035b/04, 047a/11-12 

şeriǾāt: (Ar.) Allah’ın kulları için 

peygamberleri vâsıtasıyle koymuş olduğu 

îman, ahlâk, ibâdet ve hukukla ilgili kural 

ve hükümlerin bütünü, din -2- 

 ş.+ nı 042a/02, 070b/13 

şerįf: (Ar.) Şerefli, kutsal, mübâre -4- 

ş+ 072a/07 

ş.+ lerim 055a/11 

ş.-i mekke 022a/03  

ş.-i mekkege  021b/14 

şermende: (Far.) Utanılacak bir iş yapmış, 

mahçup duruma düşmüş olan -2- 

 ş.  048a/06 

 ş. bolup 067b/08 

şermendelik: (Far.+T.) utangaçlık -3- 

 ş.  052b/14 

 ş.+ din 019a/16 

 ş.+ ini 060a/03 

şerr-efgen: (Ar.+Far.) fenalık salan -1- 

 ş.  004a/11 

şevķ: (Ar.) keyif, neşe -1- 

 ş. boldı 034b/14 

şeyħ: (Ar.) Bir tarîkata girip seyr ü 

sülûkünü tamamladıktan sonra o tarîkatın 

başı durumundaki en yüksek mertebeye 

çıkan bulunan ve kendisine derviş 

yetiştirme (irşat) izni verilen kimse; 

tâliplere rehberlik edip onları tarîkat 

usûllerine göre irşat etmek ehliyetine sâhip 

kâmil insan -2- 

 ş.  043a/06, 053b/08 

şeyħ-çārubkeş: (Far.) Tasavvufta da, tarikat 

şeyhleri için terim olmuştur. Şeyhler, 

müridlerinin kalbinde, Allah'a ulaşmayı 

engelleyecek yetmiş bin perdeli maniayı 

süpürdükleri için "süpürgeci" unvanıyla 

anılmışlardır. -1- 

 ş.  067a/04 

şeyħliķ: (Far.+T.) Bir tarikatın başı olmak

 -1- 

 ş.  070b/11 

şeyŧān: (Ar.) Meleklerin başı ve hocası 

olduğu halde isyan edip Allah’ın emirlerine 

karşı geldiği için huzurdan kovulan ve 

rahmetten uzak kalan âsî varlık, iblis  -2- 

 ş.  039b/02, 040b/12 

şeyŧānį: (Ar.) Şeytana âit özellikler taşıyan, 

şeytana yaraşır -2- 

 ş. bolsa 070a/09 

 ş. turur 070a/01 

şįǾa: (Ar.) Hz. Ǿalį’ye taraftar olanlara, 

halîfeliği onun ve evlâtlarının hakkı olarak 

görenlere verilen isim  -3- 

 ş.  021a/07 

ş.+ lar 021a/10, 021a/12 

şifā: (Ar.) Derman, ilâç, devâ -1- 

 ş.  040b/02 

şifālıķ: (Ar.+T.) iyileşme, şifa -1- 
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 ş.  040a/09 

şikār: (Far.) av -2- 

 ş. ķılaķıla 003b/14, 042a/06 

şikeste: (Far.) kırık, kırılmış -1- 

 ş.  040a/13 

şimāl: (Ar.) kuzey -1- 

 ş.  062a/01 

şiǾr: (Ar.) Duygu ve heyecanları, 

güzellikleri, seslerin uyumundan ve 

âhenginden faydalanarak etkili bir şekilde 

anlatma sanatı ve bu sanat yoluyle verilen 

edebî eser -1- 

 ş.  038b/07 

şįr-merd: (Far.) arslan yürekli, cesur -1- 

 ş.  004a/07 

şįr-śıfat: (Far.) arslan yüzlü -1- 

 ş.  050b/02 

şoday-ı vezįr: (Ar.)  -1- 

 ş.+ ini 039b/11 

şol: (T.) şu -51- 

 ş.  002b/01, 002b/14, 009b/04, 

014a/14, 015a/06, 016a/04, 016a/05, 

016a/12, 017a/07, 017b/04, 019a/10, 

020a/01, 022b/07, 022b/09, 026a/06, 

028a/10, 028a/15, 029b/04, 029b/06, 

029b/14, 030a/09, 033a/11, 035a/10, 

035b/08, 040a/08, 040a/11, 043a/04, 

045b/11, 046a/15, 048a/13, 054b/08, 

055a/09, 056a/02, 057a/14, 058a/03, 

059a/02, 059b/08, 060a/09, 060b/08, 

061a/12, 061a/14, 062a/11, 062a/12, 

062b/09, 063a/04, 064b/09, 064b/12, 

065a/05, 065b/15, 066a/05, 066b/01 

şöhret: (Ar.) Her yerde herkesçe tanınma, 

meşhurluk, ün, san, nam -2- 

 ş.  001b/11, 073b/13 

şu: (T.) şu -14- 

 ş.  043b/11 

 ş.+ larnıŋ 008a/08-09 

 ş.+ nda 013b/13 

 ş.+ ndadur 061b/01 

 ş.+ ndın 030a/10, 058a/06 

ş.+ nı 029a/09 

ş.+ nıŋ 019b/07, 056a/01, 057b/08, 

075a/03 

 ş.+ ŋa 058a/14, 061a/03, 069b/12 

şubu: (T.) işte bu -4- 

 ş. 030b/06, 054a/02, 073b/04, 

074b/15 

şumça: (T.) şu kadar -2- 

 ş.  005b/13, 060b/05 

şundaġ: (T.) böyle, şöyle -2- 

 ş.  036b/12 

 ş. ķıldılar 034b/01 

şuŋķār-ķuş: (T.) şahin cinsi kuş -1- 

 ş.  068a/06 

şükr: (Ar.) Verdiği nîmetler için Allah’a 

karşı duyulan minneti dile getirme -7- 

 ş.  017b/12, 020a/14  

ş.+ lerni 047a/15 

 ş.-i vużūdın 070b/15 

 ş.-i ħudāġa 017b/12-13 

 ş.-i ŝenā ķıldılar 024a/06 

 ş.-i senālar 018b/10-11 

şürūǾ: (Ar.) başlama -3- 

 ş. ķıldılar 063a/11, 064a/02, 064b/15 
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-T- (t, ŧ) 

 

tā: (Far.) kadar, dek, değin -13- 

 t. 011a/09, 015b/15, 019b/08, 

031b/09, 036a/13, 043a/13, 043b/06, 

044a/03, 068a/14, 069a/06, 069a/12, 

073b/04, 075a/05  

taǾalluķāt: (Ar.) hısımlar, akrabalar -1- 

 t.  067a/06 

ŧāǾat: (Ar.)  Allah’ın emirlerine uyma, 

emredileni yapma. -1- 

 ŧ.  017a/06, 020a/11 

ŧ.+ ke 056b/13 

  

 

ŧabaķ: (Ar.) İçine yiyecek konan yayvan 

kap -1- 

 ŧ.+ larda 032a/09 

tābiǾ: (Ar.) Birine veya bir şeye uyan, onun 

arkası sıra giden -1- 

 t.+ leriniŋ 016b/06 

ŧābiǾ: (Ar.) Birinin emri altında bulunan, 

onun hâkimiyeti altında olan, bağlı -1- 

 ŧ.  057b/15 

tābiǾāt: (Ar.) Bir kimsenin davranışlarına 

yön veren yaratılışı, huy, meşrep, mizaç

 -1- 

 t.+ larını 011b/02 

taǾbįr: (Ar.) İfâde, anlatım -1- 

 t.+ i 019b/07 

ŧabl-bāz: (Ar.) davulcu -4- 

 ŧ. 041b/03, 059b/02, 063a/13, 

063b/07 

ŧabl-bāz-geşt: (Ar.) davul -1- 

 ŧ.  031b/02 

ŧabl-ı ceng: (Ar.+Far.) savaş davulu -1- 

 ŧ.  056b/15 

ŧabl-ı köç: (Far.) Müzik aleti -2- 

 ŧ.  006b/14, 007a/02 

tablıķ: (T.) boyun eğen, itaat eden (kişi) 

 -1-  

 t. ķılmasunlar 073b/04-05 

tāc: (Far.) Hükümdarlık alâmeti olarak 

giyilen, genellikle kıymetli taşlarla süslü 

baş kisvesi -5- 

 t.  014b/13, 035b/09, 052a/07  

t.+ ım 035b/08  

t.-ı muraśśaǾ 048b/09 

tāc-dār: (Far.) Hûkûmdar, pâdişah -1- 

 t.  068a/03 

taf - ← tap -: (T.) tapmak, bulmak -19- 

 t.- ıŋlar 009a/15 

 t.- ıp 021b/01, 031b/08, 036b/04, 

041b/12, 047a/11, 059a/07, 061a/10, 

061b/02, 062b/15, 064a/05, 065a/03, 

067a/02 

 t.- ıpdur 001b/14 

 t.- tı 032b/02, 040b/02 

 t.- tılar 031b/09, 072b/15, 073a/03 

tafala - ← tapala -: (T.) bulunmak -1- 

 t.- p 067a/08 

tafıl - ← tapıl -: (T.) görülmek -1- 

 t.- madı 009b/01 

taġ: (T.) dağ -14- 

 t. 005b/07, 006a/07, 027a/06, 

039a/15, 039b/12, 057a/11, 064b/14 

 t.+ ıġa 047b/02, 049a/03 
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 t.+ ķa 005b/08 

 t.+ lar 065a/07 

 t.+ lardın 066b/11-12 

 t.+ nı 006a/03 

 t.+ nıŋ 060a/05 

ŧahāret: (Ar.) İslâm şerîatına göre, ibâdetten 

önce vücûdu ve giyecekleri namaza engel 

olan kirlerden ve pisliklerden arındırmak 

şeklindeki temizlik -3- 

 ŧ.  064b/09 

 ŧ.+ din 064b/08 

 ŧ.+ ge 064b/07 

taĥiyyāt: (Ar.) Namazda kâdelerde okunan 

ve “et-tahiyyâtü” sözüyle başlayan duâ

 -1- 

 t.  010b/13 

taĥiyye : (Ar.) Selâm verme, “Allah uzun 

ömürler versin” deme, ömür uzunluğu için 

duâda bulunma. -1- 

 t. ķıldılar112 004b/16 

taħt: (Far.) Hûkûmdarların üzerine 

oturdukları koltuk -3- 

 t.+ da 074b/01 

 t.-ı tecemmül-i salŧanat  045a/14 

 t.-ı zerrįn 042b/10 

taĥtü's-sarāy: (Far.) Hûkûmdarların 

bulunduğu yer -1- 

 t.+ nı 048a/14 

ŧāǾįfe ŧāǾįfe: (Ar.) bölük bölük -1- 

 ŧ.  043b/02 

tak -: (T.) takmak -1- 

 t.- tı 035a/10 

ŧāķat: (Ar.) Bir şeyi yapabilmek için 

gereken güç, kuvvet, derman -1- 

 ŧ. ķılurmiz 065b/10-11 

taķı: (Far.) Genellikle tek başına anlamı 

olmayan, isim soylu kelimelerden sonra 

gelerek onların söz içinde başka öğelerle 

bağlantı kurmalarını sağlayan kelime türü, 

edat, son çekim edatı, ilgeç -3- 

 t.  010a/09, 010a/10, 067b/15  

taķrįr: (Ar.) Sözle anlatma, ifâde ve beyan 

etme, anlatış -2- 

 t. ķıldı 040a/10, 055b/12 

takśįr: (Ar.) Bir işte kusurlu davranma, 

eksik yapma, kusur etme, yapabilecekken 

yapmama -3- 

 t.  073a/07 

 t. ķılmas 069b/11 

 t.-i ġulām 069a/04 

talaş -: (T.) dalaşmak, hucüm etmek -1- 

 t.- ıp 038a/01  

ŧaleb: (Ar.) İsteme, dileme, arzu etme

 -6- 

 ŧ.+ de 043a/13 

 ŧ. ķılsalar 013a/13 

 ŧ.-i ĥayrānlıķġa ķalur 069b/13 

 ŧ.-i sādıķ bolsa 069b/09, 070a/12 

 ŧ.-i sādıķ ėken 070a/14 

taǾlįm: (Ar.) Ders verme, okutma, öğretim, 

tedris -2- 

 t. berdiler 029b/08-09, 030a/07 

tam: (T.) ev, dam -2- 

 t.+ ları 061a/03 

 t.+ larını 036a/09 

tam: (T.) tam, dolu  -4- 

 t.+ dı 068b/05 

 t.+ ġan 068b/05, 068b/06, 068b/07 
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tamām: (Ar.) Bütünlüğünü bozacak bir 

eksiği olmayan (şey), bütün -42- 

 t. 010b/07, 010b/08, 010b/14, 

011b/03, 011b/09, 011b/10, 013b/05, 

014b/06, 015b/02, 016a/07, 016b/02, 

016b/07, 016b/11, 019a/09, 021b/15, 

024a/05, 025a/01, 027a/15, 027b/08, 

027b/12, 028a/15, 028b/01, 030a/13, 

032a/08, 035a/14, 039b/13, 043b/10, 

044a/03, 045b/03, 053a/15, 057a/11, 

070b/09 

 t. bolġūnça 073a/14-15 

 t.+ ı 038b/08 

 t.+ ıŋa 011b/04 

 t. ķılıp ėrdi ėrse 058a/01 

 t. ķılıp 053b/09, 054b/09, 063a/03 

 t. ķılmay 009a/11 

 t.-ı Ǿālemni 013b/05 

tanu -: (T.) tanımak -1- 

 t.- duķ 029b/12 

taŋ: (T.) Güneş doğmadan önceki alaca 

karanlık, fecir. -7- 

 t. 049b/10, 050a/07, 051b/15, 

055a/05, 063a/09, 064a/01 

 t. attı 050b/07 

taŋla: (T.) sabahleyin -3- 

 t.  034a/05 

 t.+ sı 022a/13, 032a/03 

tap -: (T.) tapmak, bulmak  -15- 

 t.- adur 011b/07 

 t.- adurlar 015b/13 

 t.- arlar 036b/01 

 t.- ıŋlar 043a/09 

 t.- ıp 063b/02 

 t.- mas 045b/04 

 t.- masa 045b/04 

 t.- tı 001b/11, 009b/08, 043a/13, 

059b/07 

 t.- tılar 024b/15, 031b/06, 061b/08, 

062a/03 

tapın -: (T.) tapmak, tapınmak -2- 

 t.- ur ėrdük 029b/11 

 t.- mas  041a/01 

tapşur -: (T.) teslim etmek -1- 

 t.- um 035a/11  

ŧaraf: (Ar.) Ön, arka, sağ, sol, üst ve alt 

yanlardan her biri, cihet, yön  -59- 

 ŧ.+ dın 001b/03, 004b/08, 004b/16, 

009b/10, 041b/13, 056a/09, 056a/10, 

056a/12, 056a/15, 058b/02, 059a/05, 

059a/08  

ŧ.+ larıge 074a/08 

 ŧ.+ ı 030a/11 

 ŧ.+ ıda 002a/01 

 ŧ.+ ıdın 003a/13, 003a/15, 003b/07, 

003b/09, 003b/11, 003b/15, 004a/03, 

004a/04, 027a/08, 048b/03, 056a/13, 

061b/05 

 ŧ.+ ıge 002a/12, 002a/14, 002b/08, 

003b/06, 005b/07, 014a/12, 017a/13, 

017a/14, 018b/14, 042a/09, 047a/13, 

048a/12, 049b/09, 050a/06, 050b/06, 

057a/11, 060a/10, 061b/07, 062a/01, 

063a/06, 064b/06, 064b/14, 065a/14, 

069a/15, 069b/02 

 ŧ.+ ımızge 012a/02 

 ŧ.+ ke 002b/12, 002b/15, 032b/04, 

051b/05, 051b/07, 062b/05 
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tārįħ: (Ar.) Bir olayın meydana geldiği gün 

ve yıl -10- 

 t.  072a/12 

 t.+ ķa 016b/12, 067a/10, 072a/04, 

072a/05-06, 072a/08, 072a/10, 072b/14-15, 

073a/02  

t.+ ni 017a/02  

ŧarįķ: (Ar.) yol -1- 

 ŧ.+ ide 021a/02 

ŧariķa: (Ar.) Yol -3- 

 ŧ. 039b/14, 047b/05, 057a/03 

ŧariķat: (Ar.) Allah’a ulaşmak maksadıyle 

tutolan yol; bir mürşide bağlanıp belli 

şartlara uyarak ahlâkını güzelleştirmeyi, 

kötülüklerden arınmayı, tevhîdin hakîkatine 

varmayı ve Allah’a ulaşmayı amaç edinen 

tasavvuf yolu -1- 

 ŧ.  038b/01, 073b/02  

tarķaş -: (T.) saçılmak, etrafa kaçışmak

 -1- 

 t.- tılar 032b/04 

tart -: (T.) bilmemek -10- 

 t.- ġan 012a/08 

 t.- ıp 002a/11, 004b/03, 042b/02, 

043b/01, 047b/06, 062b/01 

 t.- tı 004b/14, 058b/09 

 t.- tılar 058b/03 

tarta-:  (T.)çekmek -2-  

t.- adurmiz 012a/11 

 t.- armiz 012a/07 

tartįġ: hediye armağan -1- 

 t.  043b/09 

tārü'l-ĥadd: (Far.+Ar.) karanlık sınır -1- 

 t.+ ge 039a/01 

taśarruf: (Ar.) Bir şeye sâhip olma ve sâhip 

olduğu şeyi istediği gibi kullanma yetkisi

 -2- 

 t.+ ıda 011b/05 

t.+ ıda ķılur 013b/05 

taśavvur: (Ar.) Zihinde şekillendirme, 

fikren kurma, tasarım -1- 

 t. ķılalmaġay 013a/02 

taśdįķ: (Ar.) Gerçek olduğunu söyleme, 

doğru olduğunu bildirme, doğrulama

 -1- 

 t.  040a/12 

taśnįb: (Ar.) düzen  -1- 

 t. ķıldılar 001b/10-11 

taśvir: (Ar.) Bir şeyi resim gibi göz önüne 

gelecek şekilde ayrıntıları ile anlatma

 -1- 

 t.  070b/05 

taş: (T.) Yeryüzünün sertleşmiş ve 

katılaşmış tabakalarında bulunan, içindeki 

mâden, tuz ve oksitlere göre değişik renkte 

ve değişik birleşimdeki çok sert cisim

 -7- 

 t.  060a/12, 060a/13, 060b/09 

 t.+ dın 061a/03 

 t.+ ıda 028b/12 

 t.+ ıdıŋ 066b/07 

taşla -: taşlamak -7- 

 t.- dı 036a/10 

 t.- dılar 061a/15 

 t.- ŋlar 036a/09 

 t.- p 048b/13, 052b/03, 060a/12, 

068a/01 

taŧār: (T.) Tatar milleti -6- 
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 t. 073a/09, 073a/11, 073b/06, 

073b/09, 073b/13, 075a/05 

ŧavāf: (Ar.) Kutsal sayıp etrâfını dolaşma, 

ziyâret etme -8- 

 ŧ.+ ġa 023a/09 

 ŧ. ķıldılar 021a/07, 022a/04-05  

 ŧ. ķılġalı 018a/04, 021a/08 

 ŧ. ķılıp bolupdurlar111 018b-

019a/15-01 

 ŧ. ķılıp 025a/08 

 ŧ. ķılsam 018b/02 

tavf tavf: (T.) döne döne -1- 

 t.  043b/03 

tavışķan: (T.) tavşan -4- 

 t.  028a/03, 028a/10  

t.+ ġa 028a/09 

 t.+ nı 028a/04 

tavśįf: (Ar.) Vasıflarını, niteliklerini sayma

 -1- 

 t.  067b/15 

tavśįfįn: (Ar.) vasıflarını, niteliklerini sayma

 -1- 

 t.  067b/14 

tavuş: (T.) ayak sesi -1- 

 t.+ ıdın 051a/06 

ŧayy: (Ar.) Aşma, üzerinden geçme, 

katetme -5- 

 ŧ. ķılıp 003a/01-02, 008a/05, 

027b/06, 060a/11, 062b/14 

ŧayyār: (Ar.) Uçan, uçucu -1- 

 ŧ. ķılıp 031a/11 

ŧayyār-vār: (Ar.+Far.) uçan gibi -1- 

 ŧ.  014b/14 

ŧayyibe: (Ar.) İyi iş, güzel hareket. -2- 

 ŧ.+ ler 043a/03 

 ŧ.+ lerġa 021a/12 

taǾyįn: (Ar.) Belli etme, ayırarak belirleme, 

belirli duruma getirme -3- 

 t. ķıladur 011a/15 

 t. ķılıp 067a/06 

 t. ķılıp111 043a/06 

taǾžįm (Ar.) Hürmet etme, saygı gösterme, 

büyük sayıldığını belli edecek şekilde güzel 

muâmelede bulunma -7- 

 t.  049b/05, 052b/10 

t. ķıldılar 020a/09, 030b/01 

 t. ķılıp 050a/05, 074a/08  

ŧ. ķılıp turup 002b/05 

 t.+ i 051b/02 

taǾziyet: (Ar.) Baş sağlığı dileme -3- 

 t.  054b/09, 063a/03 

 t.+ ler 067a/03 

tė -: (T.) demke -1- 

 t.- mek kerek 043a/04 

teǾālā: (Ar.) “Şânı yüce olsun” anlamında 

olup Allah, Hak, Tanrı kelimelerinden 

sonra kullanılır -1- 

 t.+ nıŋ  038a/05 

tebret - : (T.) kımıldatmak -2- 

 t.- künçe 062b/08 

 t.- ip 051a/06 

tecelli: (Ar.)  -3- 

 t.  041b/06, 042a/15 

 t. ķılur 070a/03 

tedbįr: (Ar.) Bir şeyi önlemek veya olmasını 

sağlamak için yapılan hazırlık, baş vurulan 

çâre, önlem -1- 

 t.+ ini 061a/09, 061a/11 
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tehcįr: (Ar.) Göç ettirme, göçe zorlama

 -2- 

 t.+ din 070b/15 

 t.-i işrāķ 070b/14 

tekāver: (Far.) Koşucu, seğirtici, yorga 

yürüyüşlü at -2- 

 t.  059a/03 

 t. berip 057a/06-07 

teķāvül ← teķabül: (Ar.) Karşılık olma, 

karşılama, yerini tutma-1- 

 t. bolamadılar 021a/11 

tekbir: (Ar.) İslâm dîninde Allah’ın 

büyüklüğünü belirtmek için söylenen 

“Allâhu ekber” sözü -14- 

 t.  022a/14 

 t. ķıldılar 034a/14, 036a/13 

 t. ķılġu 053b/08 

 t. ķılıŋlar 067a/09 

 t. ķılıp 023a/02, 023a/05, 037a/06, 

062b/02, 067b/01 

 t. ķılmaķnı 013a/09 

 t. ķılsalar 036b/01, 067b/04, 

067b/12 

tekebbür: (Ar.) Kibirlenme, büyüklük satma

 -1- 

 t. ėtedürler 019a/02 

teķrir: (Ar.) Bir şeyi bir daha yapma, bir 

daha söyleme, tekrar etme, tekrarlama

 -1- 

 t. ķıldı 055b/05 

telāşį: (Ar.) dağılma -1- 

 t.+ dur 027a/10 

temāşā: (Ar.) Bakıp seyretme, zevkle, 

hayranlıkla seyretme, izleme -6- 

 t. ķıldurup 068a/08 

 t. ķılıp 039a/07, 041b/11, 045a/15 

t.+ sı 042a/06 

temür: (T.) demir -4- 

 t. 026b/05, 050a/02, 051a/06, 

065a/01 

ten: (Far.) İnsan vücûdunun dış yüzü, cilt

 -3- 

 t.+ imide 039a/01 

 t.+ leridin 066b/03 

 t.+ lerini 066b/10 

tenhā: (Far.) yalnız, ıssız, boş (Develioğlu, 

2011, s. 1258) -2- 

 t.  066a/07 

 t.+ ge 048b/10 

tenk: (Far.) sıkıntı -1- 

 t. ķıldılar 040a/14 

terbiyet: (Ar.) Terbiye kelimesinin eski 

metinlerde rastlanan bir şekli -10- 

 t.  016b/08, 038a/11 

 t.+ ige 016b/06, 018b/12, 020a/10, 

020a/13 

 t. ķılġan 023b/10 

 t. ķılġıl 018a/14 

 t. ķılıŋlar 023a/03 

 t.-i kibar 009b/15 

teri: (T.) deri -1- 

 t.+ sini 063b/13 

tereddüd: (Ar.)  Karar verememe, 

kararsızlık -1- 

 t. ķılıp 021a/10 

terġįb: (Ar.) İsteklendirme, arzu ettirme, 

istek verme -3- 

 t. ķılalı 047a/06  
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t. ķıldılar 023a/06 

 t. ķılıŋlar 024b/01 

terk: (Ar.) bırakma -1- 

 t. ķılmasunlar 070b/15 

teslim: (Ar.) hükmü altında olan bir şeyi 

mecbûren bırakma, terketme, devretme

 -1- 

 t. ķıldılar 044a/01 

teşne: (Far.) Çok istekli, çok hevesli, çok 

arzulu -1- 

 t.+ dürmiz 032b/01 

teşvįş: (Ar.) Karıştırma, karma karışık etme

 -1- 

 t.  055b/10 

tevāzūǾ (Ar.) Alçak gönüllülük, kibirli 

olmama, gösterişsiz olma -1- 

 t.+ lar 052b/04 

tevbe-yi istįġfār: (Ar.) tövbe -1- 

 t. ķılıp 070b/01 

teveccüh: (Ar.) Bir tarafa doğru yönelme, 

doğrulma -10- 

 t.+ ġa 014b/01 

 t. ķıldılar 021a/12, 031b/03-04, 

034b/15, 047a/09,  

 t. ķılıp ėrdiler 061b/08-09, 062a/03 

 t. ķılıp 070a/06 

 t. ķılsa 044a/08 

 t. ķılur ėrdiler 042a/10 

tevaķķuf: (Ar.) Bekleme, durma  -1- 

 t. ķılıp 046b/10 

tevellālıķ: (Far.+T.) dostluk -1- 

 t.+ ını 034b/03 

teźkire: (Ar.) Belli bir konuya âit bilgileri 

içine alan kitapçık-9- 

 t.  073a/04 

 t.+ leride 018a/11, 030b/07 

 t.+ lerini 018a/11, 067b/10 

 t.-i ĥażret-i pādişāhį cihāngir-i 

śaĥib-i ķırān 009b/12-13 

 t.-yi düvāzdeh imām  037b/02 

 t.-yi ĥażret-i pādişāh-ı cihāngir 

044a/11 

 t.-yi pādişāh-ı cihāngir 045a/01 

ŧıbķ: (Ar.) Benzer, eş -1- 

 ŧ.+ ıġa 012a/07 

tın -: (T.) ferahlamak -1- 

 t.- ıp 042a/01 

tibre -: (T.) hareket etmek -1- 

 t.- diler 073b/11 

tįġ: (Far.) kılıç  -5- 

 t. 003b/01, 004b/12, 031a/14, 

039b/10 

 t.+ ni 003b/02 

tik -: (T.) dikmek -9- 

 t.- ip 026a/04, 039b/12, 042b/08, 

062b/02, 064b/01, 064b/09 

 t.- ip ėrdiler 061a/12 

 t.- sünler 056a/02 

 t.- tiler 056a/03 

tiken: (T.) diken -2- 

 t.  036a/05 

t.+ ni 036a/06  

til: (T.) Düşünce, duygu ve isteklerin, bir 

toplumda ses ve anlam yönünden ortak olan 

öğeler ve kurallardan faydalanılarak 

başkalarına aktarılmasını sağlayan, çok 

yönlü, çok gelişmiş sistem, lisan -7- 

 t.+ ide 030a/07, 060a/05 
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 t.+ imde 039a/01 

 t.+ leri 019b/02, 020b/03, 021a/01 

 t.+ leriġa 020b/04 

tilāvet: (Ar.) Kur’ân’ı güzel sesle ve 

kurallara göre okuma -4- 

t.+ ke 022a/05 

 t. ķıldılar 036a/11 

t. kılur ėrdiler 020b/06 

 t.-i furķān 042b/04 

tile -: (T.) dilemek, arzu etmek -13- 

 t.- di 060a/03 

 t.- diler 022a/14, 023a/09, 074a/14-

15 

 t.- geyler 013b/06 

 t.- gil 017b/08 

 t.- p 018b/13, 047a/10, 067b/01 

 t.- rsin 027b/15  

t.- r ėrdim 022a/10 

 t.- seler 036b/08 

 t.- ydürmiz 021b/09 

tįr: (Far.) ok -1- 

 t.  026b/05 

tirig: (T.) canlı -2- 

 t. ėrdiler 037a/13 

 t.+ dürler 044a/04 

tiril -: (T.) diriltmek -2- 

 t.- mekke 027b/13 

 t.- meŋ 028a/01 

tirküz -: (T.) dirilmek, can vermek -3- 

 t.- mek 059a/15 

t.- sünler 028a/01, 028a/06 

titre -: (T.) titremek -2- 

 t.- di 064a/14, 065a/07 

titret -: (T.) titretmek -1- 

 t.- ip 052a/11 

tive: (T.) deve -6- 

 t.  060b/05, 062b/07, 062b/08 

 t.+ ni 060a/15, 062b/07 

 t.+ si 060b/08 

tiz: (T.) Bacakta uylukla baldırın birleştiği 

oynak kısım -2- 

 t.+ leriġa 065a/10 

 t.+ lerini 065a/10 

tįz: (Far.) Çabuk, seri, tez -5- 

 t. 043a/04, 045b/10, 047a/15, 

060b/11, 062b/11 

tizle -: (T.) dizilmek -1- 

 t.- p 062b/08 

tofraķ ← topraķ: (T.) Yer kabuğunun, 

üzerini kaplayan çürümüş organik 

maddelerden ve kütle kırıntılarından oluşan 

canlıların yaşamasına elverişli kısmı -4- 

 t.  013a/12 

 t.+ ġa 040b/10 

 t.+ lar 065b/01  

t.+ ımız 063a/05  

toġ -: (T.) doğmak -1- 

 t.- dılar 074b/06 

toġol -: (T.) doğmak, hayata gelmek -1- 

 t.- up 066a/03 

toġrak: (T.) gerek -1- 

t. 003a/10 

toġul -: (T.) kaygılanmak -2- 

 t.- up 020b/03, 072a/11 

toħtat - : (Moğ.) karar vermek-1- 

 t.- ıp 060b/12 

toķķuz: (T.) dokuz sayısı -8- 
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 t. 002b/10, 005a/02, 005a/13, 

005b/08, 006b/15, 020a/15, 049b/11, 

074b/07 

toķķuz miŋ: (T.) dokuz bin sayısı -1- 

 t.  003a/09 

toķķuz yüz yetmiş üç: (T.) dokuz yüz yetmiş 

üç -1- 

 t. ėdi 072a/08 

tol -: (T.) dolmak -1- 

 t.- dur 074b/16  

toz: (T.) Çok hafif ve küçük parçalara 

bölünmüş çok ince toprak -1- 

 t.  058b/09 

töben: (T.) aşağı -1- 

 t.  019a/16 

tök -: (T.) dökmek -1- 

 t.- mek 055a/08 

tört: (T.) dört sayısı -12- 

 t. 004b/15, 017b/01, 025b/09, 

026b/07, 035b/04, 045a/13, 046a/03, 

049a/10, 049b/03, 068a/11, 068a/13 

 t.+ ünci 068a/12 

tört yüz ķırķlık: (T.) dört yüz kırk sayısı

 -1- 

 t.  039a/12 

tört yüz yigirmi toķķuz: (T.) dört yüz yirmi 

dokuz -1- 

 t.+ ıda 072a/04 

töşük: (T.) delik, yarık -1- 

 t.+ ke 005a/10 

tövbe-i nedāmet: (Ar.) pişmanlık, yapılan 

işten pişman olmak. -1- 

 t.+ ler ķılıp 024a/09 

ŧufān: (Ar.) Çok şiddetli yağmur ve fırtına

 -1- 

ŧ. boldı 006a/06 

tufçaķ ← tupçaķ: (T.) alaca at -4- 

 t. 026b/04, 031a/12, 052a/05, 

056b/04 

 t.+ side 018b/10 

tufeylį: (Ar.) artık  -1- 

 t.+ din 068b/09 

tuġ: (Far.) bayrak, sancak -17- 

 t.  065a/11 

 t.+ ça 065a/09 

 t.+ larını 026a/01, 048a/03, 065b/04 

 t.+ larınıŋ 008b/07 

 t.+ nı 065a/08, 065a/09 

 t.+ ı 049a/15 

 t.-ı Ǿālem 039b/09, 066a/12 

 t.-ı Ǿālemler 048b/03, 049a/10, 

050b/08-09 

 t.-ı Ǿālemleriġa 031a/10 

 t.-ı Ǿālemlerniŋ 036b/04 

 t.-ı Ǿālem-i nişaneler ķılıp 067a/02 

tuķķān: (T.) ikiz kardeş (Rahimi, 2019, s. 

1642) -1- 

 t. ėdi111 033a/04 

tola: (T.) dolu -7- 

 t.  023a/06, 032b/14, 039a/06 

 t. boldı 006a/12 

t.+ dın 039a/06  

t.- ġandın 020b/07 

 t.+ sı 031b/01 

tumşuķ : (T.) dargınlık -1- 

 t.  073a/10 

tunu -: (T.)  kararmaya başlamak -1- 
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 t.- ġalı bolmaydur 066b/10 

tur -: (T.) durmak -60- 

 lāyaǾķıl bolup t.-  038b/08 

t.- adur 018b/07 

 ümįd tutup t.- adur 014b/02 

 t.- adurlar 018b/10 

 alıp t.- dı 003a/08 

 arasıta ķılıp t.- dı 031a/14 

 arāste ķılıp t.- dı 054b/07, 063a/12 

 çürülüp t.- dı 061b/01 

 ħaberdār bolup t.- dı 002b/15 

 körünüp t.- dı 057a/06 

 minip t.- dı 004a/02  

nažāra ķılıp t.- dı  032a/07 

 baġlap t.- dı111 003a/11 

 t.- dılar 050a/05, 052b/04 

 aķızıp t.- dılar 019b/01 

 arāste ķılıp t.- dılar 063b/03 

 baġlap t.- dılar 003a/12, 003b/11, 

053a/10 

 ceng ķılıp t.- dılar 032b/13  

aytıp t.- dılar  010b/13 

 becā keltürüp t.- dılar  049b/05 

 ceng ķılıp t.- dılar  031b/10 

 kelip t.- dılar  049b/01 

 ķeltürüp t.- dılar 052b/10 

 duǾāyıħayr ķılġalı t.- dılar 016b/05 

 körgüzüp t.- dılar 031a/13 

 mülāĥaža ķılıp t.- dılar ėrse 004a/03 

 kelip t.- dılar111 029b/03 

 baġlap t.- dılar112 053b/15 

 duǾā ķılġalı t.- du 016b/09 

 t.- dum111 046b/10 

 turup t.- lar 032a/10 

 t.- up 023a/01, 025b/15, 026b/14, 

055a/01 

 bar ėrip t.- up 049a/09 

 dėp t.- up 046b/09 

 kün t.- up 030a/05 

 ora t.- up 042a/09 

 ŧaǾžim ķılıp t.- up 002b/05 

 büküp t.- up ėrdi 062b/15 

 muntažır t.- up ėrdiler 048b/02 

 t.- up turlar 032a/10 

 işitip t.- up112 023b/15 

 hevāsıda t.- upturup 068b/04 

 evlādları t.- ur 028b/04 

 kāfir t.- ur 057b/15 

 raĥmanį t.- ur 069b/15 

 raĥmānį t.- ur 070a/04 

 şeyŧānį t.- ur 070a/01 

 yetkürüp t.- ur 001b/02 

 rūĥį t.- ur111 070a/02 

 t.- urlar 035b/13  

āstāne t.- urlar 044a/04 

 evlādlarıdın t.- urlar 031a/02 

 evliyālardın t.- urlar 040b/14  

t.- uŋlar 049b/07 

tūrān: (Far.)  Eski Îranlılar’ca Türkler’in 

Orta Asya’daki en eski yurtlarına verilen 

isim -1- 

 t.  043b/02 

turġay: (T.) Toygar denen kuş, çayır kuşu, 

tarla kuşu -2- 

 t.+ lar 012a/01, 013a/05 

tut -: (T.) Tutmak -27- 

 t.- a 035b/08 

 t.- ar 070a/12 



 

296 

 

 dost t.- ġuçıdur 022b/05 

 t.- sunlar 006a/08, 070b/13 

 t.- tı 020b/02 

 t.- tılar 001b/02 

 t.- tum 035b/07 

 t.- uŋlar 058a/15, 058b/07 

 t.- up 027b/08, 028a/03, 028a/04, 

028a/13, 035a/13, 047a/02, 057a/07, 

058a/13, 061a/07, 067a/03, 067b/06, 

073b/10, 075a/07 

 köz t.- up ėrdim 022a/07 

 ümįd t.- up turadur 014b/02 

 t.- updur 034b/02 

 t.- updurlar 035b/10 

tutal -: (T.) tutulmak  -2- 

 t.- madı 058b/08 

 t.- madılar 058b/02 

tutaş -: (T.) tutuşmak -2- 

 t.- ķan 024a/03 

 t.- tılar 004b/11-12 

tutul -: (T.) tutulmak  -3- 

 t.- dı 009b/10, 032b/10 

 t.- up 065a/06 

tüb: (T.) dip -1- 

 t.+ idin 061a/09   

tüfe: ← tüpe: (T.) tepe -2- 

 t.+ side 018b/10, 039b/12 

tüfenk: (T.) (Far.) Uzun namlulu, taşınabilir 

ateşli silâh -1- 

 t.  039b/09 

tüket -: (T.) bitirmek -1- 

 t.- ti 007a/10 

tümen: (T.) 10.000 kişilik askerî birlik

 -2- 

 t.  039a/02 

 t.+ iŋ 073a/11 

tün: (T.) gece -8- 

 t. 008a/14, 043a/04, 045b/10, 

047a/15, 060b/11, 062b/11, 075a/07 

 t.+ ni 020a/11 

türk: (T.) Türk -1- 

 t.  004b/10 

türlük: (T.) türlü, çeşitli -2- 

 t.  036b/07, 044a/09 

tüş -: (T.) düşmek -40- 

 t.- er ėrdi 051b/13 

 t.- ken 060a/13 

 t.- se 051b/12 

 t.- ti 003b/07, 003b/08, 028a/14, 

060a/13 

 t.- tiler 003a/02, 003a/05, 003b/09, 

009a/03, 022b/12, 028b/02, 030b/14, 

041b/07, 042b/12, 047b/02, 049a/04, 

054b/10, 059b/03, 062b/03, 063a/06, 

063a/14, 063b/08 

 t.- tüm 062a/08 

 t.- üp 006b/04, 010b/11, 025b/12, 

033b/02, 039b/14, 046a/01, 053a/11, 

060b/12, 068a/02 

 t.- üp ėrdiler 045b/02, 064b/07 

 t.- üpdür 055b/10, 063a/07 

 t.- ürdiler 051b/07 

 t.- ürmiz 051b/05 

tüş: (T.) Uyurken zihinde beliren hayaller 

ve düşünceler, rüya -14- 

 t. 017a/10, 033b/10, 033b/11, 

033b/13, 038b/06 

 t.+ ide 033b/01, 040a/06 
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 t.+ ini 033b/02, 040a/10 

 t. körüp 040a/06 

 t.+ leri 017a/12 

 t.+ lerini 033b/12, 034a/05 

 t.+ ni111 019b/04 

tüşe -: (T.) düşlemek -5- 

 t.- diler 021a/13, 022a/06, 024b/14, 

033a/13 

 t.- dük 034a/04 

tüşle -: (T.) gitmek, varmak -1- 

 t.- p 006a/09 

tüşür -: (T.) düşürmek -11- 

 t.- di 007a/01 

 t.- diler 022b/13, 022b/14, 049a/08, 

049b/09, 050a/06, 050b/06 

 t.- düm 060b/07 

 t.- tipdür 060b/07 

 t.- üp 053b/01, 055b/15 

tüz: (T.) düzlük, ova -1- 

 t. 053b/06 

 

-U- (u, Ǿu) 
 

u: (FAr.) ve -4- 

 u.  007b/15, 014a/13, 016a/14, 

038b/10 

uç -: (T.) uçmak -4- 

 u.- maķ 011b/14 

 u.- sa 020b/11 

 u.- up 009a/03, 062a/07 

uça: (T.) sırt -1- 

 u.+ sıġa 051b/13 

uçra -: (Moğ.) karşılaşmak -4- 

 u.- dı 054a/05, 060a/15 

 u.- ġan 030b/08 

 u.- maġanlar 030b/09 

uġrı: (T.) hırsız -1- 

 u.  029a/10  

ulan -: (T.) ulaşmak -2- 

 u.- dılar 026a/07 

 u.- ıŋlar 032a/11 

Ǿulemā: (Ar.) Âlimler, bilginler -1- 

 Ǿu.+ ları 021a/08 

uluġ: (T.) ulu, büyük -5- 

 u.  025b/14, 044a/03, 052b/11 

 u.+ ları 022a/03 

 u.+ raķ 069b/03 

umacı: (T.) Küçük çocukları korkutmak için 

îcat edilmiş korkunç hayâlî yaratık, öcü

 -3- 

 u.+ dın 063b/01, 063a/16 

 u. ėtipdür 063a/14-15 

unut -: (T.) unutmak -2- 

 u.- tılar 023a/08 

 u.- up 042a/07 

ur -: (T.) vurmak  -17- 

 u.- ar ėrdiler 004b/02 

 u.- arlar 041a/01 

 u.- dı 003b/02, 005a/04, 005a/05 

 u.- dılar 004a/06, 004b/04, 005a/02, 

006a/12, 006b/06, 008b/11, 058b/13 

 u.- du 009b/09 

 u.- up 006b/14 

 u.- ur 009a/07, 041a/02 

 u.- uş boldı 005b/03 

ura: (T.) seslenme kelimesi, şaşma ve 

hayret ifade eden kelime -2- 
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 u.  004b/01 

urla -: (T.) bağırmak -1- 

 u.- dı 004b/16 

uruķ: (T.) köstek -1- 

 u.  060a/15 

uruķla -: (T.) hayvanı bağlama -1- 

 u.- dı 060b/05 

urul -: (T.) vurulmak -3- 

 u.- dı 037a/07 

 u.- sa 013a/05, 015a/12 

uruş -: (T.) vuruşmak, dövüşmek, savaşmak

 -3- 

 u.- tılar 008b/11, 009a/01 

 u.- up 005b/08 

uşbu: (T.) işte bu -16- 

 u. 014a/09, 016a/01, 031b/09, 

043a/05, 043a/08, 046b/12, 047b/05, 

057a/03, 058b/14, 060b/06, 062a/08, 

062a/15, 063a/05, 065a/13, 066a/03, 

070b/04 

uyķu: (T.) Organizmanın, dinlenip 

toparlanabilmesini sağlamak üzere vücuttan 

ve dış dünyâdan gelen uyarıları fizyolojik 

ve geçici olarak idrak edememesi durumu

 -2- 

 u.  042b/10 

 u.+ da ėrdiler 006a/13 

uzat -: (T.) uzatmak -1- 

 u.- tı 058b/02 

uzun: (T.) İki ucu arasında kendi ölçülerine 

göre fazla mesâfe olan -1- 

 u.  038b/06 

 

 

-Ü-  

 

ü: (Far.) ve -4- 

 ü.  010a/01, 011b/04, 043a/15, 

069b/01 

üç: (T.) üç sayısı -19- 

 ü. 008b/12, 017b/15, 018b/14, 

019a/09, 020a/11, 026b/09, 029a/06, 

037a/03, 047a/01, 058b/01, 064a/06, 

065a/13, 072b/10, 072b/12, 073a/14 

 ü.+ ünci 010b/05, 022a/05, 028b/06, 

068a/12 

üçün: (T.) için, sebep -15- 

 ü. 011b/08, 011b/10, 011b/13, 

011b/15, 012a/05, 013a/15, 015a/02, 

018a/07, 032a/14, 040b/06, 040b/10, 

043a/09, 047a/04, 048a/02, 069b/08 

üç yüz: (T.) üç yüz sayısı -1- 

 ü.  059a/11 

üç yüz ėlik ikki: (T.) üç yüz elli iki sayısı

 -1- 

 ü.+ de 072a/11-12 

üç yüz otuz üç: (T.) üç yüz otuz üç sayısı

 -1- 

 ü.  072a/02-03 

üç yüz toķsan: (T.) üç yüz doksan sayısı -2- 

 ü.  067a/10, 072a/06 

ülen -: (T.) paylaşmak -1- 

 ü.- eli 029b/13 

ümerā: (Ar.) Emirler, beyler, sancak beyleri

 -1- 

 ü.+ larım 045b/08 
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ümįd: (Far.) Arzu edilen, olması istenen bir 

şeyin gerçekleşebileceği ihtimâlinin verdiği 

rahatlatıcı, ferahlatıcı duygu, olması istenen 

bir şeye duyulan beklenti, umut -1- 

 ü. tutup turadur 014b/02 

ümįd-vār: (Far.) ümitli -2- 

 ü.  012a/13 

ü.+ dur 046b/14 

ümmet: (Ar.) Bir peygambere îman 

edenlerin, onun getirdiklerine inanıp tâbi 

olanların meydana getirdiği topluluk  -3- 

 ü.+ im 012a/11 

 ü.+ leri 011b/12 

 ü.+ lerini 068b/11 

ün: ses -3- 

 ü.+ i 062b/06 , 061b/04, 062b/09 

üst: (T.) Bir şeyin yukarıya, göğe doğru 

bakan yüzü, yüzeyi. -7- 

 ü.+ e 014b/14 

ü.+ ide 005a/11, 007a/09, 008b/07, 

009a/04, 024b/07, 025b/01 

üstün: (T.) üst taraf, yukarı -2- 

 ü.  031b/14, 048a/14 

üstü-vār: (Far.) sağlam -1- 

 ü. ķılıp 050a/01 

üz: (T.) üst, yukarı -3- 

 ü.  039b/13 

 ü.+ re 011b/15, 043b/01 

üze: (T.) üzerine, üstüne -3- 

 ü.+ side 047a/02, 054a/05 

 ü.+ m 060b/07 

üzengi: (T.) Ata binebilmek için ayakla 

üzerine basılan, bir kayışla eğerin yanına 

asılmış, altı düz mâdenî halka -4- 

 ü.  064a/10 

 ü.+ ġa 064a/09, 064b/04  

ü.+ süni 035a/09 

üzüķ: (T.) çadırı örten keçe -1- 

 ü.+ lerini 027b/01 

 

   

-V- 

 

vāǾde: (Ar.) Bir işin yapılması, bir borcun 

ödenmesi için tanınan zaman, mühlet, mehil

 -1- 

 v. ķıldı 074b/16 

vādį: (Ar.) İki dağ arasında uzanan arâzi

 -1- 

 v.+ siġa 038b/01 

vaĥy-i ilhām: (Ar.) Bir emir veya hükmün 

Allah tarafından peygamberin kalbine 

bildirilmesi ve bu yolla gelen ilâhî haber. 

 -1- 

 v.  011a/05 

vāķǾa: (Ar.) Olan, vukū bulan, ortaya çıkan 

her türlü durum, hâdise, olay -1- 

 v. boldı 006a/13 

vaķıā-yı etrāf-ı Ǿālem: (Ar.) dünyādaki 

olaylar -1- 

 v.+ ni 045a/14 

vāķıf: (Ar.) Bir malı, menfaati ammeye âit 

olmak üzere herkesin faydalanması için 

Allah’ın mülkü hükmüne koyarak 

üstündeki mülkiyet (temlik ve temellük) 

hakkını kaldırma -3- 

 v. boldılar 008b/01  
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v.- evķāf ķılıp 053b/07-08 

 v.-ı evķāf ķılıŋlar 066a/12 

vāķiǾ: (Ar.) Olan, vukū bulan. -11- 

 v.  057a/08 

v. boldılar 035a/07  

v. bolsa 069b/14, 070a/02, 070a/05, 

070a/07  

v.+ dur 055b/09 

 v.+ ni 005a/12, 016a/15, 058b/06, 

060a/07 

vāķiǾāt: (Ar.) olaylar  -5- 

 v.+ larını 013a/07, 015a/13, 

018a/11, 026a/15, 030b/06-07 

vaķt: (Ar.) zaman -35- 

 v. 002a/08, 031a/09, 042a/03, 

042a/04, 049b/10, 050a/07, 050b/07, 

051b/15, 070a/05, 070b/13 

 v. boldılar 061a/07 

 v. bolur 065a/02 

 v.+ din 007b/11 

v.+ ġa 059a/13  

v.+ ġaça 053a/08, 057a/07 

 v.+ i 017a/03 

 v.+ i ėrdiler 061b/04 

 v.+ ide 011b/07, 014a/07, 018a/09, 

018a/10, 022a/13, 062a/11 

 v.+ imizde 013b/08 

 v.+ ini 064a/05 

 v. ķılıp 067b/03  

v.+ lerde 044a/04 

 v.+ leri 016b-017a/15-01  

v.+ leride 045b/03 

 v.+ liķni 025a/01 

 v.+ ni 006b/05, 065a/03 

 v.-ı namāz-ı peşin ėrdi 064b/04 

 v.-i cenābetde 019a/13 

vālide: (Ar.) anne -1- 

 v.+ si 066a/02 

vaśiyyet: (Ar.) Bir kimsenin sözlü veya 

yazılı olarak bildirdiği, ölümünden sonra 

arkasından yapılmasını istediği şey -4- 

 v. ķıldılar 043a/05 

 v. ķılıp 043a/08 

v. ķılıp ėrdük 066a/10 

 v.+ ni 053b/09 

vaŧan: (Ar.) Bir kimsenin doğup büyüdüğü 

ve yaşadığı yer, yurt -2- 

 v.  069a/14 

 v. bolġay 069a/08 

ve: (Ar.) İki kelime, cümle ve öbeği 

birbirine bağlar, ile -376- 

 v.  005b/07, 007b/10, 007b/13, 

008a/08, 009b/03, 009b/13, 009b/14, 

009b/15, 010a/01, 010a/02, 010a/03, 

010a/04, 010a/05, 010b/13, 011a/03, 

011a/05, 011a/06, 011a/07, 011a/11, 

011a/13, 011a/14, 011b/01, 011b/04, 

011b/05, 011b/06, 011b/07, 011b/10, 

011b/14, 012a/01, 012a/04, 012a/07, 

012a/09, 012a/10, 012a/15, 012b/01, 

012b/02, 012b/13, 013a/01, 013a/03, 

013a/04, 013a/07, 013a/12, 013b/01, 

013b/02, 014a/03, 014a/06, 014a/07, 

014a/11, 014b/12, 014b/15, 015a/04, 

015a/14, 015b/05, 015b/12, 015b/13, 

016a/03, 016a/09, 016b/03, 017a/01, 

017a/02, 017a/04, 017a/05, 017a/06, 

017a/07, 017a/08, 017b/06, 017b/09, 
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018a/08, 018a/12, 018b/06, 019b/01, 

019b/15, 020a/02, 020a/03, 020b/01, 

020b/02, 021a/04, 021a/15, 021b/07, 

021b/13, 022a/05, 022a/07, 022a/08, 

022b/11, 022b/12, 022b/13, 023a/06, 

023a/08, 024a/12, 024b/09, 025a/02, 

025a/15, 026a/03, 026a/04, 026a/05, 

026a/07, 026a/10, 026b/13, 027a/02, 

027b/12, 027b/13, 028a/12, 028b/06, 

029a/09, 029a/11, 029b/02, 030a/07, 

031a/05, 031a/12, 031b/04, 031b/05, 

032a/08, 032a/09, 032b/10, 033a/06, 

035a/03, 035b/13, 036a/03, 036a/12, 

036a/15, 036b/01, 036b/02, 036b/04, 

037a/05, 037a/09, 037b/05, 037b/06, 

037b/07, 037b/08, 037b/10, 037b/11, 

037b/12, 037b/15, 038a/01, 038a/02, 

038a/03, 038a/05, 038a/06, 038a/07, 

038a/09, 038a/11, 038a/12, 038a/13, 

038b/01, 038b/02, 038b/04, 038b/05, 

038b/06, 038b/10, 038b/13, 039a/04, 

039a/06, 039a/07, 039a/13, 039a/14, 

039b/03, 039b/07, 039b/08, 039b/09, 

039b/10, 039b/11, 039b/12, 040a/02, 

040a/03, 040a/04, 040a/07, 040b/03, 

040b/04, 040b/12, 041a/03, 041a/07, 

041a/09, 041a/10, 041a/11, 041a/12, 

041a/13, 041a/14, 041b/01, 041b/02, 

041b/03, 041b/04, 041b/06, 041b/08, 

041b/09, 041b/11, 041b/12, 041b/13, 

041b/15, 042a/01, 042a/02, 042a/04, 

042a/05, 042a/06, 042a/08, 042a/09, 

042a/10, 042a/11, 042a/12, 042b/01, 

042b/04, 042b/09, 042b/11, 042b/13, 

042b/15, 043a/02, 043a/03, 043a/14, 

043b/12, 044a/01, 044a/05, 044a/08, 

044a/09, 044a/11, 044a/12, 045a/01, 

045a/02, 045a/04, 045b/14, 046a/07, 

048a/07, 048b/08, 048b/09, 048b/15, 

049a/08, 049a/14, 049a/15, 050a/03, 

050a/06, 051a/01, 051a/02, 051a/03, 

051a/05, 051a/07, 051a/12, 051a/13, 

051b/14, 052a/02, 052a/03, 052a/04, 

052a/06, 052a/08, 052a/10, 052a/13, 

052a/14, 053a/08, 053a/13, 053b/08, 

054a/06, 054a/07, 054b/01, 054b/11, 

055b/01, 056b/02, 056b/04, 058b/11, 

059a/13, 059b/05, 059b/09, 059b/14, 

060a/02, 063a/10, 063a/15, 064a/14, 

064a/15, 064b/01, 065a/07, 065b/06, 

065b/10, 066b/02, 066b/05, 066b/09, 

066b/10, 067a/03, 067a/05, 067a/08, 

067a/15, 067b/04, 067b/05, 067b/08, 

067b/10, 067b/11, 067b/12, 068a/06, 

068a/09, 068a/10, 068a/11, 068b/11, 

068b/14, 069b/01, 069b/03, 069b/05, 

069b/06, 069b/14, 070a/01, 070a/10, 

070b/12, 070b/14, 071a/15, 073a/15, 

073b/02 

 v. ėrdi 027a/14 

vech: (Ar.) Yüz, çehre -3- 

 v.+ ni 021a/13 

 v.-, ħırķa-yı mübārekleriġa 015b/03-

04 

 v. -i ħoş-vaķt 015b/07  

vekr-sine: (Far.) kuş gönüllü -1- 

 g.  039a/06 
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velįkin: (Ar.+Far.) Lâkin, ama, fakat, 

velâkin -2- 

 v.  026a/12, 027a/13 

vesvās: (Ar.) vesvese veren -2- 

 v.+ ı 040b/12 

 v.-yi şeyŧān 039a/02 

veya: (Ar.+Far.) Cümlede bildirilen 

husûsun sayılan birden fazla şey için aynı 

zamanda söz konusu olduğu durumlarda 

bunların arasına getirilir, ya da -6- 

 v. 042a/13, 047b/08, 051b/13, 

053a/01, 057b/11 

vezįr: (Ar.) askerî ve idârî yetkisi olan en 

yüksek rütbedeki devlet memuru, vezįrlik 

rütbesine sâhip kimse -11- 

 v. 034b/01, 034b/07, 034b/09, 

034b/14, 054b/15 

 v.+ i 033a/12, 033b/09, 035a/08, 

035a/14 

 v.+ ler 034b/07, 055b/11 

vilāyet: (Ar.) Bir vâli yönetimindeki en 

önemli idârî bölüm, il  -8- 

 v.+ de 008a/06 

 v.+ i 041b/10 

 v.+ ige 025a/03  

v.+ iġaça 011a/10 

 v.+ ler 041b/14 

 v.-i çin 008a/05 

 v.-i ħotenge 008a/12 

 v.-i kerāmetidin 011a/12 

vü: (Far.) ve  -4- 

 v.  027a/14, 067b/03, 067b/12 

vücūd: (Ar.) 1. İnsan veya hayvan gövdesi, 

beden -21- 

 v.+ ıdın 020a/01  

v.+ um 038b/14  

v.+ ını 069b/04 

2. Var olma, bulunma  

v.+ ıġa keldiler 020b/01, 020b/08, 

020b/09, 020b/10, 020b/13, 020b/14  

v.+ ıġa keledür 011a/08, 020a/08  

v.+ ıġa kelip 072a/0 

v.+ ıġa kelse 017/08 

v.+ ıġa lemeydür 016b/12-13  

v.+ ıġa kelür 013b/09-10, 017a/03, 

019b/04 

v.+ ıġa kelürler 020a/02 

 v. ķılıp 070b/05 

 v.+ larıġa keldiler 017a/01,  

v.+ larıġa kelür 017a/05 

-Y-  

ya-sin: (Ar.) Kur’ân’ın otuz altınçı sûresinin 

ismi -1- 

 y.- sin 042b/01 

yā: (Ar.) ey, seslenme -30- 

 y.  008a/01, 008a/06, 009a/01, 

010b/13, 011a/02, 012b/02, 013b/07, 

014a/03, 014a/09, 015a/01, 015b/09, 

016b/13, 018a/01, 018a/05, 018b/01, 

019b/03, 020a/03, 022a/09, 022b/02, 

027b/02, 048b/02, 051b/08, 053a/05, 

055a/07, 064a/12, 066b/09, 067b/10, 

070a/02, 072a/09 

ya da: (T.) ya da bağlaç -1- 

 y.  069a/13 

yād: (Ar.) Anma, hatırlama  -2- 

 y.+ ı 069a/09, 069a/10 
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yafıt ← yapıt: (T.) Bir emek sonucu ortaya 

konan şey, eser. -1- 

 y. bolġan 038a/09 

yaġ: (T.) Yenilen besinlerin fazlasından, 

gıdâsız kalındığı zaman kullanılmak üzere 

kalp, mîde, bağırsaklar ve böbrek gibi iç 

organların etrâfında, kaslar, dokular 

arasında depolanan, deri ve kılları dış 

etkilerden koruyan hidrokarbonların ortak 

adı -1- 

 y.  023b/15 

yaġ -: (T.) yağmak -1- 

 y.- ıp 066b/12 

yaħşı: (T.) güzel, iyi -3- 

 y.  016b/05, 051a/04 

 y.+ lıķ 012b/05 

yaķ -: (T.) yakmak  -1- 

 y.- ar 070a/10 

yaķala -: (T.) yakalamak -2- 

 y.- p 006a/03, 006a/07 

yaķın: (T.) Arada az mesâfe bulunan.

 -4- 

 y.  017a/03, 040b/15, 063a/09 

 y.+ raķ 073a/13 

yakıt -: (T.) yaktırmak -2- 

 y.- ıp 036a/09, 036a/10 

yalġan: (T.) yalan -1- 

 y.  060b/06 

yalġuz: (T.) yalnız-2- 

 y.  008b/08, 066a/06  

yalıŋ: (T.) temiz, sade -1- 

 y. ķılıp 026a/04 

yamġur: (T.) yağmur -1- 

 y.  066b/12 

yan -: (T.) dönmek  -33- 

 y.- armen 035b/15 

 y.- dı 005b/15 

y.- dılar 019a/10, 021b/12, 023a/02, 

023a/06, 024b/11, 025a/08, 031b/03, 

037a/01 

 y.- dım 060b/05 

 y.- durdı 031a/09 

 y.- ġıl 018a/13 

 y.- ıŋlar 021b/10, 024b/01 

 y.- ıp 003b/08, 009b/01, 010b/05, 

010b/06, 010b/10, 015a/09, 029a/12, 

056a/05, 059b/02, 063a/14 

 y.- masmiz 031a/08, 048a/05, 

055b/07, 055b/14 

 dinimizdin y.- masmiz 028b/10 

 y.- saķ 065b/09 

 y.- sun 047b/11 

 y.- sunlar 002a/07 

yan: (T.) Bir yerin ön veya arka kabul 

edilen kısmına göre sağ yâhut solda olan 

tarafı, bir eksene göre sağ veya solda kalan 

taraf -6- 

y.+ ı 062b/05  

y.+ ıda 073a/10 

 y.+ ıġa 073b/02 

 y.+ ıŋ 063b/13-14, 064a/12  

 y.+ larıġa 029b/15 

yandur -: (T.) döndürmek, geri çevirmek

 -8- 

 y.- dı 046a/15 

 y.- dılar 047a/14, 059b/15 

 y.- saķ bolurmikin 029a/03 

 y.- up 044a/05, 067b/01, 067b/04 
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 y.- ur 020b/12 

yanıkla -: (T.) dönmek, geri dönmek-1- 

 y.- p 038b/04 

yaǾnį: (T.) (Ar.) Anlatılmak, açıklanmak 

istenen bir hükümden önce “Şu anlatılmak 

isteniyor ki, demek ki” anlamında kullanılır

 -4- 

 y. 052a/04, 045a/02, 068b/01, 

069a/12 

yar -: (T.) yarmak -1- 

 y.- ıp 022a/04 

yār: (Far.) sevgili, dost -12- 

 y. 011b/10, 018b/13, 038b/10, 

059a/01, 065b/15 

 y. bolġay ėrdük 013b/13 

 y. bolup 064b/01 

 y. ķılıp 026b/13-14 

 y.+ lar 016b/02 

 y.+ larnıŋ 031b/05 

 y.+ nıŋ 073a/10, 073b/11 

yara -: (T.) faydalı olmak -1- 

 y.- ġay 002b/04 

yaralıġ: (T.) yaralı -2- 

 y. 008b/14 

y. boldılar 028b/14 

yārān: (Far.) Dostlar -6- 

 y.+ larım 025b/04, 047a/03, 

048a/09, 061b/05, 063a/04, 065b/13 

yarat -: (T.) yaratmak -9- 

 y.- ġan 063b/11 

 y.- ġay 068a/15 

 y.- ıp 068a/06 

 y.- masdın 068a/05 

 y.- tı 068a/11, 068b/06, 068b/07, 

068b/08, 068b/10 

yarı: (T.) Bir bütünün iki eşit parçasından 

her biri -4- 

 y. 002a/01, 061b/14, 062a/11, 

062a/14 

yarıl -: (T.) yarılmak, ayrılmak -2- 

 y.- dı 015b/04 

 y.- ıp 033b/05 

yarım: (T.) Bir bütünün ayrıldığı iki eşit 

parçadan her biri, bir bütünün yarısı -4- 

 y.  064a/07, 072b/07 

 y.+ ı 075a/07 

 y.+ ıdan 008a/14 

yarlıġ: (T.) ferman -11- 

 y. bolmapdur 025a/13 

 y. bolup 039a/11 

 y.+ ı 038a/05 

 y. ķıldı 027b/02, 028a/15 

 y. ķıldılar 034a/07, 034a/15, 

047b/04-05, 047b/14, 056a/15 

 y.+ nı 047b/15 

yaruġluķ: (T.) parlaklık, aydınlık -2- 

 y. boldı 048b/12, 051b/14 

yaruķ: (T.) parlak -4- 

 y. 030b/10, 054b/06, 055b/06, 

058a/14 

yasa -: (T.) hazırlamak -1- 

 y.- p 026b/04 

yaş: (T.) 1. Göz yaşı -3- 

 y.  019b/01 

2. Doğuştan îtibâren geçen ve yıl 

birimiyle ölçülen zaman   

y.+ ġa 066a/03 
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yaşıl: (T.) yeşil -4- 

 y. 014b/15, 015a/07, 015a/11, 

015a/15 

yat -: (T.) yatmak -4- 

 y.- adurlar 066b/04 

 y.- ıp ėrdiler 006b/04 

 y.- ıpdur 066b/07 

 y.- maķnı 022a/10 

yatukur -: (T.) yatırtmak -1- 

 t.  070a/10-11 

yāver: (Far.) Yardımcı -1- 

 y. boluŋlar 065b/15 

yāverlik: (Far.+T.) Yardımcılık -1- 

 y.  011b/10 

yāy: (T.) İki ucu arasında bir kiriş gerili 

olan, eğri ve esnek ok atma âleti, kavis

 -2- 

 y.  063b/09 

y.-ı idrāc 009b/15 

yayaġ: (T.) yaya -1- 

 y. bolup 052b/03 

yayıl -: (T.) yayılmak -1- 

 y.- dı 073b/13 

yaz: 21 Haziran’da başlayıp 23 Eylül’de 

sona eren, ilkbaharla sonbahar arasındaki 

yılın en sıcak mevsimi -1- 

 y.  038b/11 

yaz -: (T.) dönmek -1- 

 y.- dılar 067a/10 

ye -: (T.) yemek -1- 

 y.- diler 036a/02 

yed-i būy: (Ar.+Far.) el kokusu -1- 

 y. ķılıp 067a/03  

yedür -: (T.) yedirmek -1- 

 y.- miz 012a/07 

yek: (Far.) bir -1- 

 y.+ lerni 067a/07 

yene: (T.) yine -85- 

 y. 002b/08, 003b/09, 003b/11, 

004b/08, 005a/01, 006a/03, 009a/01, 

009b/04, 011b/05, 011b/07, 011b/10, 

012a/10, 012b/13, 013a/04, 013a/05, 

013a/06, 013a/07, 013b/01, 013b/02, 

015a/11, 015a/14, 015b/12, 015b/13, 

018a/12, 018b/09, 019b/15, 020a/02, 

020a/03, 020b/03, 021b/07, 022b/13, 

024a/12, 024a/14, 026a/03, 026a/07, 

028a/12, 029a/09, 029a/11, 032a/01, 

032b/04, 032b/08, 032b/14, 033a/10, 

034a/15, 036a/07, 036a/15, 037a/07, 

037a/15, 040b/06, 041b/13, 043a/14, 

045b/04, 049b/09, 049b/10, 050a/07, 

050a/08, 050b/07, 050b/08, 051b/08, 

051b/14, 051b/15, 052a/10, 056b/11, 

056b/12, 056b/15, 057a/02, 057a/12, 

057b/09, 058b/09, 059a/05, 059a/08, 

059b/01, 059b/14, 060a/03, 063b/10, 

065a/07, 066b/05, 067b/10, 069a/09, 

069a/13, 070b/02, 070b/04, 070b/10 

yer: (T.) Bir nesne veya kimsenin kapladığı 

yâhut kaplayabileceği boşluk, bulunduğu 

mahal -67- 

 y. 030a/14, 033b/05, 033b/06, 

036a/14, 043b/11, 051a/06, 060a/14, 

063a/05, 064a/14 

 y.+ de 008b/15, 024b/07, 027b/07, 

030b/09, 031b/09, 033b/07, 053b/05, 
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053b/06, 061b/01, 063a/04, 064b/11, 

064b/12, 066a/10, 073b/14 

 y.+ de ķılıpdurlar 011b/02 

 y.+ deki 028a/13, 054a/07 

 y.+ din 065a/12, 073a/15 

 y.+ e 063a/05 

 y.+ ge 009a/03, 017b/02, 018a/02, 

023b/06, 026b/09, 026b/10, 027b/03, 

028b/02, 030b/14, 033b/05, 034a/07, 

034a/08, 034a/15, 036a/03, 042b/09, 

043a/12, 046a/13, 060a/13, 060b/06, 

061a/12, 062a/08, 063a/06, 063a/07, 

064b/09, 069a/11, 073a/12 

 y.+ i 009a/09, 062b/05 

 y.+ ige 017b/10 

 y. ķıyıp111 033b/06 

 y.+ lerini 039a/07 

 y.+ lerni 067b/03 

 y.+ ni 017a/14, 017a/15, 052a/11, 

053b/10 

yesįr: (Ar.) kolay -1- 

 y.  023a/13 

yet -: (T.) yetişmek, ulaşmak -49- 

 y.- edür 019b/11 

 y.- er 005b/14 

 y.- günçe 062b/11, 067a/01 

 y.- ip 017b/10, 024b/05, 039a/08, 

048b/04, 049a/13, 049b/15, 050a/04, 

050a/15, 050b/03, 051a/03, 054a/14, 

055b/09, 060b/13, 060b/14, 066b/02 

 y.- ip ėrdiler 064b/11 

 y.- ipdür 063a/09, 069b/10 

 y.- ipdürler 035b/05 

 y.- keç 004b/05 

 y.- kende 013b/09 

 y.- kenlerdür 015a/06 

 y.- key 013b/04 

 y.- megey 013a/01  

y.- ermen 039a/03 

y.- mey 015a/09 

 y.- ti 002a/15, 002b/14, 004b/14, 

008a/15, 026a/10, 030a/12, 042b/06, 

046a/13, 059a/13 

 y.- tiler 018b/15, 021a/05, 021b/07, 

025a/05, 026b/13, 027b/07, 037a/15, 

053b/10, 059a/03, 060b/15, 062b/14 

yeter: (T.) Gereken kadar, ihtiyâcı 

karşılayacak kadar olan, kâfi -1- 

 y.  069a/06 

yetimlik: (Ar.+T.) yetimlik -1- 

 y.  065b/12 

yetkür -: (T.) ulaştırmak -11- 

 y.- di 003a/03 

 y.- diler 006b/07, 049b/04 

 y.- edürler 020a/03 

 y.- genimiz 046b/02 

 y.- genlerini 007a/05 

 y.- geyler 013a/06 

 y.- güçidürler 015a/12-13 

 y.- se kerek 024b/04 

 y.- üŋler 047b/01 

 y.- üp turur 001b/02 

yetküz -: (T.) ulaştırmak -3- 

 y.- üŋler 023a/05 

 y.- ür 014a/02, 015b/15 

yetmiş: (T.) yetmiş sayısı -6- 

 y. 004b/12, 005a/05, 022a/14, 

022a/15, 028b/13, 035b/03 
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yetmiş ikki: (T.) yetmiş iki sayısı -2- 

 y.  038a/08, 044a/09 

yetmiş miŋ: (T.) yetmiş bin sayısı -1- 

 y.+ din 024b/10 

yette: (T.) yedi sayısı -28- 

 y. 017a/12, 017a/13, 019a/09, 

019b/05, 019b/07, 019b/08, 021a/03, 

021a/06, 021a/11, 026a/07, 026b/02, 

026b/10, 027a/03, 027b/03, 027b/07, 

028b/10, 028b/13, 033a/11, 033b/04, 

035b/03, 036a/14, 038a/03, 039b/13, 

058b/05, 068b/08 

 y.+ din 031a/15 

 y.+ nçi 016b/12, 028a/12 

yette miŋ: (T.) yedi bin sayısı -1- 

 y.  052a/10 

yette miŋ toķsan tört: (T.) yedi bin doksan 

dört sayısı -1- 

 y.  032b/11-12 

yette miŋ üç yüz: (T.) yedi bin üç yüz sayısı

 -1- 

 y.  031b/10-11 

yette yüz: (T.) yedi yüz sayısı -3- 

 y.  059a/02, 059a/07, 074a/17 

yıġ -: (T.) toplamak, bir araya getirmek

 -4- 

 y.- ıp 013a/13, 023b/14 

 y.- mayan 003a/10 

 y.- sām 064a/09 

yıġaç: (T.) ağaç -2- 

 y.  061a/13 

 y.+ nı 061a/12 

yıġla -: (T.) ağlamak -9- 

 y.- p 025b/06, 032a/01, 042b/01, 

048a/01, 059b/11, 065b/03, 065b/12, 

073b/16 

 y.- r ėrdiler 042b/08 

yıġlaş -: (T.) ağlaşmak -5- 

 y.- ıp 040a/14, 044a/02 

 y.- tılar 024a/10, 025b/03 

 y.- urlar 065b/10 

yıġlay yıġlay: (T.) ağlaya ağlaya -1- 

 y.  066a/14 

yıķıl -: (T.) yıkılmak -10- 

 y.- dı 060b/02 

 y.- dılar 030a/01, 032a/01, 059b/11 

 y.- ıp 021b/02, 021b/04, 024a/08, 

025a/12, 029b/06, 048a/01 

yıl: (T.) Dünyânın güneş çevresinde tam bir 

devir yapması için geçen zaman, sene, sâl.

 -40- 

 y. 001b/09, 017b/11, 018a/08, 

020b/07, 021a/07, 024b/12, 029b/11, 

038a/03, 038a/04, 057a/03, 068a/05, 

072a/13, 072a/15, 072b/01, 072b/02, 

072b/03, 072b/04, 072b/05, 072b/07, 

072b/08, 072b/09, 072b/10, 072b/11, 

072b/12, 072b/14, 073a/01, 074b/08 

 y.+ da 021a/03, 067a/13, 073b/16 

 y.+ dın 037a/03, 037a/07, 072a/03, 

074b/05 

 y.+ ı 023a/08, 023a/10, 027b/04, 

037a/05, 074b/03 

 y.+ ıda 073a/03 

yıraġ: (T.) uzak -1- 

 y. bolup 048b/13 

yırāķ: (T.)  -2- 
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 y.  024a/14 

 y.+ dın 052b/02 

yigirmi alte miŋ: (T.) yirmi altın bin sayısı

 -1- 

 y.  050b/09 

yigirmi beş: (T.) yirmi beş sayısı -2- 

 y.  052a/01, 072b/06-07 

yigirmi ikki: (T.) yirmi iki sayısı -2- 

 y.  001b/09, 050a/08 

yigirmi miŋ: (T.) yirmi sayısı -1- 

 y.  008a/13 

yigirmi sekiz: (T.) yirmi sekiz sayısı -1- 

 y.  072b/01 

yigirmi tört: (T.) yirmi dört sayısı -1- 

 y.  072a/15 

yigit: (T.) Yürekli, gözü pek, kahraman 

(kimse) -5- 

 y.  056b/04 

 y.+ ler 052a/06, 057a/01, 057a/05, 

057a/15 

yoķ: (T.) Bulunmayan, mevcut olmayan 

(şey). -22- 

 y. 005b/11, 008b/08, 008b/09, 

013a/11, 032a/13, 032a/15, 038b/14, 

061b/15, 064a/10, 070b/05 

 y. bolup 038b/05 

 y.+ dur 012a/05, 038b/10, 051b/10, 

052b/10, 067b/13 

 y. ķılġan 039b/03-04 

 y.+ mikin 018a/04 

 y.+ mu 055a/07 

 y.+ tur 036b/05, 067b/07, 067b/09 

yoķlaş -: (T.) araştırmak -1- 

 y.- ıpdur 042b/13 

yol: (T.) Bir yerden bir yere gitmek 

amacıyla içinden veya üzerinden geçilen 

yer -18- 

 y. 018a/01, 027b/06, 043a/13, 

054a/04, 060a/14, 060b/10, 069a/11 

 y. bolġay 047a/10 

 y.+ da 039b/14 

 y.+ dın 039b/08 

 y.+ ġa 026b/08, 036a/04 

 y.+ ıġa 021b/02, 042a/02 

 y.+ ını 023a/08, 039b/06 

 y.+ larınıŋ 018b/09 

 y.+ nı 018b/15 

yoluķ - : (T.) kariı karşıya gelmek-1- 

 y.- up 040a/01 

yuķarı: (T.) Bir şeyin aşağı kabul edilen 

kısmına göre üstte kalan tarafı veya bu 

tarafta bulunan kısmı -1- 

 y. ķılurlar 018a/06 

yumla -: (T.) kapatmak -4- 

 y.- p 063b/13, 064a/01, 064a/11 

yumul -: (T.) yumulmak, kapanmak -1- 

y- 033b/06 

y.- dı 033b/06 

yurt: (T.) Bir milletin üzerinde yaşadığı, 

hâkim olduğu ve kültürünü oluşturduğu 

toprak, vatan -2- 

 y.  028b/09 

 y.+ uŋlarġa 024a/15 

yutur -: (T.) yıkamak, temizlemek -2- 

 y.- up 038b/03 

 y.- ur 069b/04 

yügür -: (T.) koşmak -2- 

 y.- üp 051a/10 
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y.- üp berdiler 005a/10 

yügürüş -: (T.) koşturmak -1- 

 y.- üp 021b/03 

yür -: (T.) yürümek -17- 

 y.- di 057a/11, 060b/15 

 y.- diler 026a/14, 060a/14, 064b/14 

 y.- gende 068a/08 

 y.- key ėrdük 025b/02 

 y.- sek 065b/11 

 y.- üp 008a/11, 027b/06, 047b/01, 

063a/06, 065a/13 

 y.- üp ėrdiler ėrse 060b/10 

 y.- üp ėrdiler 054a/09 

 y.- ür ėrdilerniŋ 042a/07 

 y.- ürsizler 014a/01 

yürek: (T.) İnsanın bütün duygularının 

kaynağı ve mânevî varlığının merkezi, 

gönül -2- 

 y.+ din 068a/02 

 y.+ leri 021b/03 

yürü -: (T.) yürümek -11- 

 y.- di 002a/12, 017a/14, 065a/08 

 y.- di ėrse 055a/05 

 y.- diler 006a/05, 026b/02, 026b/07 

 y.- mek kerek 006a/04 

 y.- seŋ 036a/04 

 y.- ydür 063b/09 

yüz: (T.) 1. Yüz sayısı  -12- 

 y.  039a/02, 053b/10, 071a/01 

2. Başın, üzerinde alın, kaş, göz, burun, 

yanaklar, ağız, ve çene bulunan ön kısmı, 

surat, çehre 

y. 039a/14 

 y.+ i 067b/08 

 y.+ ini 020b/02, 066b/13 

 y.+ lerini 026a/04, 042a/10, 

048a/11, 065b/03 

yüz ķırķ tört: (T.) yüz kırk dört sayısı

 -1- 

 y.  056b/01 

yüz ķırķ yette miŋ: (T.) yüz kırk yedi bin 

sayısı -1- 

 y.  055a/14 

yüz miŋ: (T.) yüz bin sayısı -5- 

 y.  024a/06, 047b/07, 051a/13, 

052b/04, 052b/13 

yüz on yette: (T.) yüz on yedi sayısı -2- 

 y.  027b/08, 028a/11 

yüz on yette miŋ: (T.) yüz on yedi bin sayısı

 -1- 

 y.  026b/01 

yüz yetmiş: (T.) yüz yetmiş sayısı -2- 

 y.  035a/04, 064a/06 

yüz yigirmi: (T.) yüz yirmi sayısı -1- 

 y.  002b/08 

yüz yigirmi miŋ: (T.) yüz yirmi bin sayısı

 -1- 

 y.  006a/10 

 

-Z- (z, ź, ż, ž) 

 

zāde: (Far.) Kelimelerin sonuna gelerek 

birleşik isim kurar ve saygınlık ifade eder.

 -3- 

 ź.  032b/15, 035b/04 

 ź.+ ler 052a/10 
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żāǾf: (Ar.) İrâde zayıflığı, dayanamama

 -1- 

 ż.  038b/13 

žafer: (Ar.) Savaşta kazanılan gālibiyet

 -1- 

 ž.  004b/01 

žāhir: (Ar.) Meydanda olan, görünen, açık 

ve belli olan -11- 

 ž.  021a/03, 069a/13 

 ž. boladur 063a/05 

 ž. boldı 030a/13, 049a/10, 049b/11, 

050a/09, 050b/09, 052a/01 

 ž. bolupdur 041a/04-05 

 ž. ķılıp 048b/10 

žāhiren : (Ar.) Görünüşte, görünüşe göre -2- 

 ż.  038b/04, 039a/11 

zaħm-dār: (Far.) yaralı -1- 

 z.  008b/15 

żaǾįf: (Ar.) Güçsüz kuvvetsiz. -2- 

 ż.  025b/13, 057b/14 

 ż.+ emiz 029a/09 

żaǾįfliķ: (Ar.+T.) güçsüzlük -1- 

 ż.+ lerini 014b/04 

źākir: (Ar.)  -1- 

 ź.  070b/09 

zamān: (Ar.) Olmuş ve olacak hâdiselerin 

birbiri ardınca cereyan edişinin 

düşüncemizde meydana getirdiği başı ve 

sonu belli olmayan soyut kavram, vakit

 -31- 

 z.  002b/01, 009b/05, 022b/07, 

022b/09, 026a/06, 028a/10, 028a/15, 

029b/04, 029b/06, 029b/14, 035a/10, 

043a/04, 045b/11, 046a/15, 048a/13, 

055a/09, 056a/02, 058a/03, 059a/02, 

059b/08, 060a/09, 060b/08, 061a/12, 

062b/09, 064b/09, 065a/05, 065b/15, 

066b/01, 074b/12 

 z.+ ı 041a/01 

 z.+ ıŋ 007b/06 

żamįr: (Ar.) İç, derun -1- 

 ż.+ ler 043a/01 

żarar: (Ar.) Bir kimse veya şeyin sebep 

olduğu kayıp, kötü sonuç, ziyan -2- 

 ż.  039b/08, 046b/02 

źarb: (Ar.) darb -1- 

 ź. ķılġay 070b/06 

zārį: (Far.) Ağlama, inleme. -2- 

 z. ķılıp 017b/06 

 z. ķılur ėrdiler 017a/08-09 

zār zār: (Far.) ağlaya ağlaya -2- 

 z.  025b/02, 065b/03 

źāt: (Ar.) Sâhip, mâlik. -2- 

 ź.+ ı 068a/02 

 ź.-ı şerįf 008a/08 

zeberdest: (Far.) eli üstün -1- 

 z. boldılar 048a/15 

zebiĥ: (Ar.) Kurban edilmiş veya edilecek 

hayvan. -1- 

 z.+ ler 072a/05 

zekāt: (Ar.) İslâm dîninin beş şartından biri 

olarak, sâhip olunan ve belli bir miktârı 

aşan mal ve paranın yoksullara dağıtılması 

gereken kırkta biri ve bunun yoksullara 

dağıtılması işi -2- 

 z.  021a/05, 030a/06 

zekavet: (Ar.) Çabuk anlama ve kavrama 

yeteneği, zekâ -1- 
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 z.  067a/07 

zelzele: (Ar.) Deprem, yer sarsıntısı -1- 

 z.  055b/05 

zemįn: (Far.) Taban, döşeme, toprak sathı

 -6- 

 z.  045b/02, 065a/07 

 z.+ ge 066a/15 

 z. ķıldılar 063a/04 

 z.+ ni 062a/10 

 z.+ niŋ 030b/05-06 

zengar: (Far.) bakır pası nevinden göztaşı

 -2- 

 z.  056a/01 

 z.-i māǾśiyet  040b/08 

zer: (Far.) Altın  -1- 

 z.  040b/05 

zerre: (Ar.) Çok küçük parçacık -3- 

 z.  011a/01, 027a/06, 038b/10 

źeyl: (Ar.) yazı -1- 

 ź.  070b/04 

źeźe: (Ar."  çaldı aleti 

źikr: (Ar.) anma, anılma -5- 

 ź.  070b/10 

 ź.+ din 070a/15 

 ź. ķılınur 026a/15  

ź.+ niŋ 070b/07 

 ź.-i tamām 038a/07 

zindān: (Far.) İçine tutukluların, 

hükümlülerin konulduğu kapalı yer -3- 

 z.+ dın 037a/10 

 z.+ ġa 037a/09 

 z.+ nıŋ 037a/09 

ziyāde: (Ar.) çok fazla -9- 

 z. 013b/11, 024b/10, 031a/15, 

034b/05, 048a/08 

 ź. boldı 033a/04, 033a/06, 033a/09  

z. ķılġıl 012b/03 

ziyāret: (Ar.) Bir kimseyi veya bir yeri 

görmeye gitme -5- 

 z. ķılġalı 007b/15 

 z. ķılıp 047a/09, 067a/14, 067b/03 

 z. ķılsa 044a/06 

žulemāt: (Ar.) Karanlıklar, zulmetler -1- 

 ž.  003b/07 

zülfiķār: (Ar.) Hz. Ǿalį’nin ucu çatallı, ortası 

yivli olan çok meşhur kılıcı -1- 

 z.+ larınıŋ 039b/06-07 

źürriyāt: (Ar.) Nesil, soy sop -2- 

 ź.  034b/13 

ź.+ leri 037b/10 
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4.2 Özel İsimler Dizini 

 

-A- (a, ā, Ǿā) 

 

Ǿābdulkerįm ħān:  Yarkend Hanlığı'nı 

1559'den 1591'e kadar yöneten bir handır.

 -1- 

 Ǿā.  072b/02 

Ǿābdur reşid ħān: Kaşgar Hanlığı'nı 1565'e 

kadar yöneten bir handır. -1- 

 Ǿā.  072b/10 

ādem ü ĥavvā: İslam dinine göre yaratılan 

ilk insanlar. Adem ve Havva.  -1- 

 ā.  009a/06 

aķbaş ħān: Hįve Hanlığında hüküm süren 

Muhammed Emin Han'ın kardeşidir. Hanlık 

yıkıldıktan sonra Yarkend'e gelerek hanlığı 

tekrar kurduğunu ilan etmiştir. -1- 

a. 072b/12 

amġar berudį: Kişi adı. -1- 

a. 003a/06 

andıcān: Özbekistan'da bulunan bir dağ

 -3- 

 a.  047b/01, 048b/02, 049a/03 

antākį-yi  mevziǾį: Antakya -1- 

 a.+ ġa 041b/06 

-B- 

 

baltıstān: Keşmir bölgesinin kuzeyinde ve 

bugünkü Pakistan sınırları içerisinde 

bulunan bölge.  -1- 

 b.+ nı 039a/14 

baŧŧāl ġāzi: Battal Gazi veya Seyyid Battal 

Gazi, hakkında çeşitli inanışlar bırakmış 

bir liderdir -1- 

 b.  041a/12 

behraķį: Kişi adı -1- 

 b.  026a/01 

behrām: 1117-1157 yılları arasında hüküm 

süren Gazne Devleti sultanı. -1- 

 b.  002a/12 

behrām-ı sebįr kūh: Mekke'de bulunan 

dağın Behramı. -1- 

 b.  002a/06 

behrām şāh: 1117-1157 yılları arasında 

hüküm süren Gazne Devleti sultanı.  -1- 

 b.+ nı 001b/02-03 

buħārā: Orta Asya'nın en eski yerleşim 

bölgelerinden olan ve günümüzde 

Özbekistan sınırları içinde bulunan tarihi 

şehir.   -1- 

 b.  027a/01 

burçį: Mısır'da Memlük Devleti'nde 1382-

1517 döneminde hüküm süren yani en uzun 

süre hükmeden Memlūk hanedanı.  -1- 

 b.+ lar 063a/10 

-C- 

cevāris:  Kişi adı -1- 

 c.+ nin 074b/09-10 

-Ç- 

https://tr.wikipedia.org/wiki/Yarkand_Hanl%C4%B1%C4%9F%C4%B1
https://tr.wikipedia.org/wiki/Lider
https://tr.wikipedia.org/wiki/Gazne_Devleti
https://tr.wikipedia.org/wiki/Gazne_Devleti
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çin: Çin ülkesi -7- 

 ç.  006b/14, 008a/01, 015b/15, 

019b/08, 039a/14, 043b/01 

 ç.+ den 013b/15 

çoķtı reşid: Nükte Reşit adında ikiz kardeşi 

olan vezirlik görevinde bulunan kimse.

 -13- 

 ç.  030b/10, 033a/03, 034b/06, 

034b/12, 035a/08, 035a/10, 037a/07, 

054a/10, 054b/05, 054b/14-15, 055a/03-04, 

055b/10, 057a/04, 057a/10, 057b/07, 

060a/09, 060b/03 

 ç.+ ġa 035a/10 

 

-D- 

 

danyāl ħocā: Yarkend Karatağlıkların lideri.

 -1- 

 d.+ m 071a/05 

devlet-i yezįd mervān: Emevilerin dördüncü 

hǾalįfesi Yezid'in devleti. -1- 

 d.  006a/11 

devr-i kāžım: İsnâaşeriyye’nin yedinci 

imāmı. -1- 

 d.  007b/02 

dube: Günümüz Irak'ın Kuzey'inde yer ala 

bölge -1- 

 d.  073b/14 

 

-E- 

 

ebūbekir mirzā: Timurlular devletinin 

kurucu Timur'un oğlu Mirza Miranşah'ın iki 

oğlundan biri -1- 

 e. 074b/11, 074b/14, 075a/06 

ebū'l-fatiĥ ħāce: Kişi adı -1- 

 e.+ mdin 073a/08 

ebū müsellim: Abbâsî ihtilâlinin önde gelen 

şahsiyetlerinden. -2- 

 e.+ ġa 002a/03 

 e.+ ge 002b/13 

ebū turābi: Kişi adı. -1- 

 e.+ ler 008b/02 

elif ĥatun: Tokkuz Hakan'ın kızı -1- 

 e.  005b/09 

emįr ebū müsellim: Abbâsî ihtilâlinin önde 

gelen şahsiyetlerinden. -3- 

 e.  001b/12  

e.- ge 005b/10 

 e.+ ni 001b/15 

emįrü'l-müminįn Ǿalį emįr: Hz. Ǿalį  -1- 

 e.  011a/02 

 

-F- 

 

fātıma: Hz. Muhammed'in kızı ve Hz. 

Ǿalį'nin eşidir.  -2- 

 f.  015b/04 

 f.+ nı 016a/14 

ferzend-i sulŧān aĥmed ħān: Günümüzde bir 

kısmı İran, bir kısmı Afganistan sınırları 

içinde kalan tarihi bölge olan Sįstan'ın 

liderinin oğlu. -1- 

 f.  074a/03 
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-H- (h, ĥ, ħ) 

 

ħāce aĥmed oşį: Kişi adı -1- 

 ħ.  049a/12-13 

ħāce aĥrār: 1404'de Taşkent'in Bāğıstan 

köyünde doğmuş Nakşibendį şeyhidir.

 -1- 

 e.+ ġa 074b/15 

ħāce Ǿābdel-ġaffūr baġdādį: Kişi adı -1- 

 ħ.  051a/03 

ħāce abdül-kerįm baġdādį: Kişi adı -1- 

 ħ.  051a/01 

ħāce abdülraĥįm baġdādį: Kişi adı -1- 

 ħ.  051a/01-02 

ħāce Ǿaziz oşį: Yusuf Kadir Han Gazi'ye 

yardıma giden dönemin ileri gelen yönetici 

ve bilgini. -1- 

 ħ.  049a/13 

ħāce davud kāsānį: Abdürrezzāk Kaşani'nin 

öğrencisi. -1- 

 ħ.  049b/13-14 

ħāce ebū el-manśūr baġdādį: Meşhur Eş‘arî 

kelâmcısı, Şâfiî fakihi ve matematik bilgini.

 -1- 

 ħ.  051a/02-03 

ħāce ĥasan kāsānį: Yusuf Kadir Han Gazi'ye 

yardıma giden dönemin ileri gelen yönetici 

ve bilgini. -1- 

 ħ.  049b/14 

ħāce ismā'il kāsānį: Yusuf Kadir Han 

Gazi'ye yardıma giden dönemin ileri gelen 

yönetici ve bilgini. -1- 

 ħ.  049b/13 

ħāce ķulį mirzā: Kişi adı -1- 

 ħ.  074b/10 

ħāce muĥammed faħrüddįn:  Nakşibendiyye 

tarikatının kurucusu Bahâeddin 

Nakşibend’in önde gelen hǾalįfelerinden 

biri. 

 ħ. 074a/01-02 

ħāce muĥayyį baġdādį: Yusuf Kadir Han 

Gazi'ye yardıma giden dönemin ileri gelen 

yönetici ve bilgini. -1- 

 ħ.  051a/01 

ħāce seǾid oşį: Yusuf Kadir Han Gazi'ye 

yardıma giden dönemin ileri gelen yönetici 

ve bilgini.  -1- 

 ħ.  049a/12 

ħāce selman ķāsānį: Yusuf Kadir Han 

Gazi'ye yardıma giden dönemin ileri gelen 

yönetici ve bilgini. -1- 

 ħ.+ ler 049b/14 

ħāce-i Ǿārif rivgerį: Hācegān tarikatının 

kurucusu kabul edilen Abdülhāliḳ-ı 

Gucdüvānį’nin dört büyük öğrencisinden 

biridir. -1- 

 ħ.  038a/13-14 

ħāce-i ħıżır-ı aleyhisellām: Hz. Mûsâ 

döneminde yaşayan, kendisine ilâhî bilgi ve 

hikmet öğretilen kişi. -1- 

 ħ.  022b/13 

ħocām ħāce-yi Ǿūbeydullah ħocām ibn ħāce-

yi şadi ibn ħāce-yi isĥāķ ibn maħdūm āǾžim 

aĥmed ħāce ki ibn seyid celāleddin ibn seyid 

burhāneddin ibn seyid ħāce ibn seyid 

burhāneddin ķılıç ibn seyid kemāleddin ibn 
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seyid celāleddin ibn şāh ĥasan ibn şāh 

ĥüseyin ibn seyid muĥammed ibn seyid 

aĥmed ibn Ǿūbeydullah ibn Ǿabdullah efżal 

ibn Ǿabdullah āǾrec ibn seyit ŧālib ibn imām 

Ǿāli mūsa rıżā ibn imām mūsa kāžım ibn 

imām cāǾferį śādıķ ibn imām muĥammed 

bāķır ibn imām zeyne'lǾābidįn ibn imām 

ĥüseyin ibn Ǿāli el-murtażā kerimullah 

vecihi ve ibn fāŧıma-ı ez-zehrā ibn ĥażret-i 

muĥammed muśŧafā: Kişi adı. -1- 

 ħ.+ m 071a/05-15 

ħāce abdülǾāziz baġdādį: Yusuf Kadir Han 

Gazi'ye yardıma giden dönemin ileri gelen 

yönetici ve bilgini. -1- 

 ħ.  051a/02 

ħadiçe sulŧān beg: Sultān Sāid Hān'ın 

annesi. -1- 

 ħ.+ im 074b/05 

ħaķan-ı çin: Çin'in hükümdarı. -1- 

 ħ.  002b/10 

ĥākim-i melik-i mużaffer ibn toķķuz ħaķan: 

Çin ve Çin ülkesinin güneyinin hükümdarı.

 -1- 

 ĥ.+ durlar 008a/06-07 

ħān ħācem pādişāh: Beş yıl hüküm sürmüş 

yönetici. -1- 

 ħ.  073a/01 

ħārezmį: Kişi adı. -2- 

 ħ.  026b/15 

 ħ.+ ler 056a/11 

ĥażret-i imām hāşįm: Kişi adı -1- 

 h.+ niŋ 016b/15 

ĥażret-i adem ebū'l-beşir: İlk yaratılan insan 

Hz. Adem peygamber. -1- 

 ĥ.+ ni 068b/08 

ĥażret-i ādem peyġamber: İlk yaratılan insan 

Hz. Adem peygamber. -1- 

 ĥ.+ ni 068a/05 

ĥażret-i aĥmed: Son peygamber Hz. 

Muhammed. -1- 

 ĥ.+ dür 009a/08 

ĥażret-i Ǿalį: İlk müslümanlardan, Hz. 

Peygamber’in damadı ve Hulefâ-yi 

Râşidîn’in dördüncüsü. -5- 

 ĥ. 015b/06, 015b/09, 015b/11, 

016a/08 

ĥ.+ niŋ 021b/01-02 

ĥażret-i Ǿalį ibn ebį ŧālib ibn ĥażret-i 

Ǿābdurraĥman  ibn ĥażret-i Ǿömer ibn ĥażret-

i Ǿabdullah ibn ĥażret-i Ǿabbās: Kişi adı. -1-  

ĥ. 010b/02-04 

ĥażret-i Ǿalį keremu'l-lah: İlk 

müslümanlardan, Hz. Peygamber’in damadı 

ve Hulefâ-yi Râşidîn’in dördüncüsü. -3- 

 ĥ.  015b/03, 015b/07, 021a/13 

ĥażret-i büzürk-vār: Kişi adı. -8- 

 ĥ. 041a/14, 043b/01, 043b/07, 

044a/07, 043b/14 

ĥ+ lar 039a/12, 043b/12 

ĥ.+ larġa 040a/12-13 

ĥażret-i cercįs: Müslümanların “Hazret-i 

Cercîs”, “Cercîs Peygamber” veya “Cercîs 

Aleyhisselam” adıyla benimsedikleri Saint 

Georges, Hristiyanlıkta Hz. İsa'dan sonra 

gelen ve onun dininin hükümlerini devam 

ettiren bir azizdir. -1- 

 ĥ.  011a/14  
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ĥażret-i düvāzdeh imām: İslam  dininin 

Şiį mezheplerinden biri olan İmamiye-i 

İsnā'aşer'įyye on ikicilik itikadındaki imām 

silsilesine verilen addır.- -1- 

 ĥ.+ larnıŋ 037b/11 

ĥażret-i ebū bekir-i śadıķ: İlk 

müslümanlardan, Hulefâ-yi Râşidîn’in 

birincisi.1- 

 ĥ.  016a/01 

ĥażret-i ebū el-mužaffer ħārezmį: Yusuf 

Kadir Han Gazi'ye yardıma giden dönemin 

ileri gelen yönetici ve bilgini.  -1- 

 ĥ.  050a/10 

ĥażret-i emįr ebū müsellim: Abbâsî 

ihtilâlinin önde gelen şahsiyetlerinden.

 -1- 

 ĥ.  002a/08-09 

ĥażret-ieyşān mįr ġıyāŝeddin: 1462 yılında  

İran'ın Şiraz şehrinde doğan İranlı ilim ve 

fikir adamı. -1- 

 ĥ.  069a/04-05 

ĥażret-i fāŧıma : Hz. Peygamber’in soyunu 

devam ettiren kızı ve Hz. Ǿalį'nin eşi. -4- 

 ĥ. 015b/09, 016a/08, 0165/11, 

016a/13 

 ĥ.+ ge 016a/15 

ĥażret-i fāŧıma'üz-zehrā: Hz. Peygamber’in 

soyunu devam ettiren kızı ve Hz. Ǿalį'nin eşi

 -3- 

 ĥ.  037b/10 

ĥ.+ ġa 015b/08 

ĥ.+ nıŋ 016a-016b/15-01 

ĥażret-i ħāce: Kişi adı  -3- 

 ĥ.  038a/09, 074a/09-08 

 ĥ.+ din 074a/09 

ĥażret-i ħāce aĥrār: Taşkent’in Bāgıstan 

köyünde doğdu. Nakşibendį şeyhi. -1- 

 ĥ.  074b-075a/16-01 

ĥażret-i ħāce aĥrār velį: Taşkent’in Bāgıstan 

köyünde doğdu. Nakşibendį şeyhi. -1- 

 ĥ.+ niŋ 074b/12 

ĥażret-i ħāce-i Ǿārif rivgerį: Buhāra’nın 

kuzeyinde ve Gucdüvān’a takrįben 7 km 

mesafedeki Rįvger köyünde doğmuş bir 

Nakşibendį şeyhi.  

h. 038a/13-14 

ĥażret-i ħāce büzürk-vār: Kişi adı -1- 

 ĥ.+ dın 074a/14 

ĥażret-i ħāce-i ħıżırǾālehü'l-selām: Hz. Mûsâ 

döneminde yaşayan, kendisine ilâhî bilgi ve 

hikmet öğretilen kişi -1- 

 ĥ 073a/12-13 

ĥażret-i ħācem pādişāh: Altmış yıl hüküm 

sürmüş yönetici. -1- 

 ĥ.  072b/13-14 

ĥażret-i ħāce muĥammed faħrüddįn ħocā: 

Kişi adı. -1- 

 ĥ.+ m111 074a/15-16 

ĥażret-i ħāce-i ebü'l-ķāsım gürgāni: 

Tasavvuf ve ilim adamı. -1- 

 ĥ. 038a/12 

ĥażret-i ħāce-i ebü'l-ĥasan ħırķanį: Tasavvuf 

ve ilim adamı. -1- 

 ĥ.  038a/12 

ĥażret-i ħāce-i yāǾķup ħocām ibn ĥażret-i 

ħāce-i cihān ħocām danyāl: Kişi adı. -1- 

 ĥ.+ m 071a/04-05 
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ĥażret-i ħāce-i sulŧān veys-i ķaran: Yemenli 

bir müslümandır. Hz. Muhammed 

zamanında yaşamış fakat annesine verdiği 

sözden dolayı onu görememiştir. 

ĥ. 038a/11 

ĥażret-i ĥasan: Hz. Ǿalį'nın oğlu ve Hz. 

Muhammed'in torunudur.  -1- 

 ĥ.+ nıŋ 026b/02 

ĥażret-i imām zahüriddin: İmam İftah'ın 

dört oğlundan biri. -1- 

 ĥ.  025b/11 

ĥażret-i ħıżır: Hz. Mûsâ döneminde 

yaşayan, kendisine ilâhî bilgi ve hikmet 

öğretilen kişi -2- 

 ĥ.+ ı 022b/10 

 ĥ. baba  066a/14 

ĥażret-i ħocā Ǿabdullah alįm: Mutasavvıf 

şair ve Ǿalįm. Herat'ın eski kalesi 

Kuhendiz'de doğup yaşamıştır.  -1- 

 ĥ.+ nıŋ 064a/02 

ĥażret-i ħoca muĥammed şerįf pir: Hicri 

takvime göre dokuz yüz yetmiş üç yılında 

doğmuş din adamı ve Ǿalįm.  -1- 

 ĥ.+ im 072a/07-08 

ĥażret-i imām aĥmed: Hanbelî mezhebinin 

imāmı, muhaddis, fakih. -1- 

 ĥ.  010a/05, 020b/07-08, 033a/10-11   

ĥażret-i imām Ǿalį aśġar: Hz. Hüseyin'in 

oğlu ve  Kerbela'da şehit olanların en 

küçüğü.  -3- 

 ĥ.  010a/07-08, 020b/14, 035a/03 

ĥażret-i imām Ǿalį ekber: Hz. Hüseyin'in en 

büyük oğludur. Kerbela'da şehit olmuştur.

 -1- 

 ĥ.  010a/07, 033a/07 

ĥażret-i imām Ǿalį enver: Hz. Hüseyin'in 

büyük oğlu.  -1- 

 ĥ.  010a/06-07, 020b/13 

ĥażret-i imām Ǿalį mūsa rıża: 

İsnâaşeriyye’ye göre on iki imāmın 

sekizincisi. -1- 

 ĥ.+ nıŋ 037b/12 

ĥażret-i imām Ǿāśım: Kūfe'de doğup 

hayatını burada geçirmiştir. Yedi kıraat 

imāmından biridir. -2- 

 ĥ.  003b/13, 004b/01 

 ĥ.+ nı 005a/14 

ĥażret-i imām behrām: Kişi adı -1- 

 ĥ.+ nıŋ 002a/10-11 

ĥażret-i imām caǾfer-i śādıķ: 

İsnâaşeriyye’nin altıncı, İsmâiliyye’nin 

beşinci imamı, Caferį fıkhının kurucusu.

 -8- 

 ĥ.  001b/05, 001b/09, 005a/11-12, 

006a/08, 007a/04, 007b/13-14, 008a/08 

 ĥ.+ nı 006a-006b/15-01 

ĥażret-i imām caǾfer-i ŧayrān: Sahabedir ve 

Kaşkar'ın fethinde bulunmuştur.  -4- 

 ĥ.  062a/05, 062a/13 

 ĥ.+ nıŋ 062a/03-04 

 ĥ. pādişāhımnıŋ 062a/02 

ĥażret-i imām ħāce müslahiddin ġāzi: Kişi 

adı -1- 

 ĥ.  041a/13 

ĥażret-i imām ĥasan: Hz. Ǿalį'nin oğlu ve 

Hz. Muhammed'in torunudur.   -8- 

 ĥ.  011a/06-07, 011b/01, 037b/14-

15, 015b/05, 016a/03, 016a/09, 016b/03 
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 ĥ.+ nıŋ 015a/07-08 

ĥażret-i imām ĥāşim: Kişi adı -1- 

 ĥ.  003b/04 

ĥażret-i imām ĥüseyin: Hz. Ǿalį'nin oğlu ve 

Hz. Muhammed'in torunudur.   -7- 

 ĥ. 011a/07, 011b/01, 016a/03, 

016a/09, 016b/03, 018a/08-09, 037b/15 

 ĥ.+ ni 015b/05 

 ĥ.+ niŋ 008b/06-07, 015a/03-04 

ĥażret-i imām-ı Ǿāžam: Hanefį mezhebinin 

imamı. -1- 

 ĥ.  019a/01 

ĥażret-i imām-ı şafįǾ: Şāfiį mezhebinin 

imamı. -1- 

 ĥ.  019a/02 

ĥażret-i imām ibrāhim: Abbâsî ihtilâlinin 

hazırlayıcılarından. -8- 

 ĥ. 026a/03, 026b/03, 0035a/12-13, 

35b/01, 036b/15, 037a/02, 037a/06 

 ĥ.+ din 035b/09 

ĥażret-i imām eftāĥ: Hz. Cafer-i Sadık'ın 

oğlu. -6- 

 ĥ.  010a/06, 020b/09-10, 034a/10-

11, 034a/12 

ĥ.+ nıŋ 025b/06 -07, 025b/08 

ĥażret-i imām ķāsım: Hz. Hasan'ın 

oğullarından biri, Kerbela'da şehit 

düşmüştür. -17-   

 ĥ. 017a/01, 017a/10, 017b/02, 017b-

018a/15-01, 018a-018b/15-01, 019a/04, 

019a/08, 019a/15, 019a/15-16, 020a/05, 

021a/06, 022a/06, 022b/01, 022b/07-08, 

045a/05 

ĥ.+ ġa 018b/07, 019a/02-03  

 ĥ.+ nıŋ 017a/11 

ĥażret-i imām ķavamüddin: Hz. Eftah'ın 

dört oğlundan biri. -4- 

 ĥ.  025b/11, 045a/03 

 ĥ.+ türürler 055a/13 

 ĥ.+ dürler 052a/04 

ĥażret-i imām: Kişi adı. -3- 

 ĥ.+ lar 027b/14-15, 029a/05, 

059b/12 

ĥażret-i imām mehdį aħirü'z-zamān: On iki 

imamların on birincisidir.  -1- 

 ĥ.  061b/09, 061b/12-13 

 ĥ.+ nıŋ 061b/07-08 

ĥażret-i imām mūǾayyenddin: Kişi adı.

 -1- 

 ĥ.  041a/08 

ĥażret-i imām muĥammed: Kişi adı. -2- 

 ĥ. 022b/14, 026a/03, 026b/03, 

032b/01, 036b-037a/15-01 

 ĥ.+ ni 032b/06 

ĥażret-i imām muĥammed bāķır: 

İsnāaşeriyye’nin beşinci ve İsmāiliyye’nin 

dördüncü imamı. -1- 

 ĥ.+ nı 001b/01 

ĥażret-i imām muĥammed ibn ismāǾįl: 

İsmāilįler’in yedinci imamı. -1- 

 ĥ.  035a-035b/15-01 

ĥażret-i imām muĥammed şākir pādişāh: 

Kişi adı. -1- 

 ĥ.+ ım 054a/08, 054a/12 

ĥażret-i imām muǾinüddin: Hz. Eftah'ın dört 

oğulllarından biri. -3- 

 ĥ.  025b/10, 045a/03-04, 055a/12 
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ĥażret-i imām mūsa kāžım: On iki imamdan 

yedinicisidir.  -1- 

 ĥ.  008b/10 

 ĥ.+ nıŋ 007a/11-12 

ĥażret-i imām nāśırüddin: Hz. Eftah'ın dört 

oğlundan biri.  -4- 

 ĥ. 025b/10, 037a/12, 045a/02-03, 

045b/08, 055a/11 

ĥażret-i imām nureddin: Hz. Eftah'ın dört 

oğlundan biri. -4- 

 ĥ. 037a/04, 037a/05, 037a/10, 

037a/14 

ĥażret-i imām reşidüddin: İlhanlı devlet 

adamı, tabip, âlim ve tarihçi. -1- 

 ĥ.  041a/09-10 

ĥażret-i imām saddedin: Kişi adı -1- 

 ĥ.  041a/09 

ĥażret-i imām śāliĥ: Kişi adı -1- 

 ĥ.  041a/12-13 

ĥażret-i imām sulŧān Ǿalį ata: Hz.  imam Ǿalį 

Musa Rıza'nın oğlu. -1- 

 ĥ.  037b/13-14 

ĥażret-i imām şākir pādişāh: Kişi adı.

 -1- 

 ĥ.+ ımnı 054b/08 

ĥażret-i imām şehįd aladdin: Kişi adı.

 -1- 

 ĥ.  041a/09 

ĥażret-i imām žahirüddin ibn ĥażret-i imām 

eftāĥ ibn ĥażret-i imām ķāsım ibn ĥażret-i 

imām ĥasan Ǿāskerį ibn ĥażret-i imām 

muĥammed taķı ibn ĥażret-i imām 

muĥammed taķı ibn ĥażret-i imām Ǿāli mūsa 

rıżā ibn ĥażret-i imām mūsa kāžım ibn 

ĥażret-i imām caǾfer-i śādıķ ibn ĥażret-i 

imām muĥammed bāķır ibn ĥażret-i imām 

zeyne'lǾābidįn ibn ĥażret-i imām hüseyin 

şehįdān: Kişi adı.  -1- 

 ĥ. 045a/04-10 

ĥażret-i imām zebįh: Kişi adı  -1- 

 ĥ.+ lerniŋ 067a/07-08 

ĥażret-i imām zeyne'lǾābidįǾn: 

İsnāaşeriyye’nin dördüncü ve 

İsmāiliyye’nin üçüncü imamı kabul edilir. -

3- 

 ĥ. 010a/05-06, 020b/08-09, 032b/08 

ĥażret-i ķāsım: Hz. Hasan'ın oğullarından 

biri, Kerbela'da şehit düşmüştür. -1- 

 ĥ.  018a/02 

ĥażret-i mevlāna: Mevlevî tarîkatının 

kurucusu, büyük Türk mutasavvıf ve şâiri.

 -4- 

 ĥ.+ dın 074a/01, 074a/06, 074a/08, 

074a/11 

ĥażret-i muĥammed faħrüddįn: Kişi adı.

 -1- 

 ĥ.  073b/05 

ĥażret-i muĥammed faħrüddįn ħocā: Kişi 

adı. -1- 

 ĥ.+ nıŋ 073a/06 

ĥażret-i muĥammed ħān: On sekiz yıl 

hüküm sürmüş yönetici. -1- 

 ĥ.  072b/03 

ĥażret-i muĥammed muśtafa: Son 

peygamber Hz. Muhammed. -6- 

 ĥ. 028a/08, 028b/03, 031a/01, 

031a/04, 037b/09, 068b/10 
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ĥażret-i muĥammed resūlu'llah: Son 

peygamber Hz. Muhammed. -6- 

 ĥ.  068b/09 

 ĥ.+ nıŋ 024b/06, 028b/05, 029a/14-

15, 068a/04, 068b/01-02 

ĥażret-i muĥammed şākir pādişāh: Kişi adı.

 -1- 

 ĥ.+ ımnı111 054a/14 

ĥażret-i peyġamber: Hz. Muhammed.

 -1- 

 ĥ.+ ni 033a/13 

ĥażret-i ravża-yı mübārek: Müslümanlar 

için kutsal yer olarak sayılan Kabe. -1- 

 ĥ.+ ni 018a/03 

ĥażret-i resūl: Hz. Muhammed. -2- 

 ĥ.  015b/11 

 ĥ.-ı aħirü'z-zamān 009b-010a/15-01 

ĥażret-i resūlu'l-lah: Hz. Muhammed.

 -1- 

 ĥ.+ nı 026a/13-14 

ĥażret-i resūlü'ŝ-ŝaķaleyn: Hz. 

Muhammed'in sakalı. -1- 

 ĥ.  038a/05 

ĥażret-i Ǿalįśaĥābe-i tābįǾin: Hz. 

Muhammed’i görmüş olanları gören ve 

onlardan hadis dinleyenler, peygamberden 

sonra gelen ikinci nesil  -1- 

 ĥ.+ dürler 041a/10 

ĥażret-i sulŧān: Yusuf Kadir Han Gazi'nin 

yanındaki yönetici. -1- 

 ĥ.  051b/04 

ĥażret-i sulŧān aĥmed ħān: Yarkend'de tahta 

oturmuş yönetici. Sultan Said Han'ın 

babası. -2- 

 ĥ.  074a/17, 075a/04 

ĥażret-i suŧlān Ǿāli ata: Kişi adı. -1- 

 ĥ.+ nıŋ 041a/04 

ĥażret-i sulŧān ħāce ĥasan baġdādį: Yusuf 

Kadir Han Gazi'ye yardıma giden dönemin 

ileri gelen matematikçi, astronom ve 

müneccim. -1- 

 ĥ.  050b/14 

ĥażret-i sulŧān sāǾdüddin baġdādį: Yusuf 

Kadir Han Gazi'ye yardıma giden dönemin 

ileri gelen yönetici ve bilgini. -1- 

 ĥ.  050b/11 

ĥażret-i sulŧān saltūķ buġrā ħān ġāzi: 

Karahanlı Devleti'nin ilk müslüman Türk 

hükümdarı.  -1- 

 ĥ.  072a/01 

ĥażret-i sulŧān sencer-i kāsānį: Yusuf Kadir 

Han Gazi'ye yardıma giden dönemin ileri 

gelen yönetici ve bilgini. -1- 

 ĥ.  049b/12-13 

ĥażret-i sulŧān seyid ħān: Yirmi dört yıl 

hüküm süren yönetici.  -1- 

 ĥ.  072a/14 

ĥażret-i sulŧān şāh ata: Sultan Ǿalį Ata'nın 

kardeşi. -1- 

 ĥ.  041a/06-07 

ĥażret-i sulŧān şāh ķāsım oşį: Yusuf Kadir 

Han Gazi'nin kardeşi. -8- 

 ĥ.  048b/06, 049a/02, 059b/06 

 ĥ.+ ġa 056a/08 

 ĥ.+ nı 059a/13-14, 060b/10-11, 

062b/10, 062b-063a/15-01 
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ĥażret-i sulŧān şemseddin baġdādį: Yusuf 

Kadir Han Gazi'ye yardıma giden dönemin 

ileri gelen yönetici ve bilgini. -1- 

 ĥ.  050b/13 

ĥażret-i sulŧān şeyħ celāleddin baġdādį: 

Yusuf Kadir Han Gazi'ye yardıma giden 

dönemin ileri gelen yönetici ve bilgini.

 -2- 

 ĥ.  050b/10-11, 051a/11, 051a/14 

ĥażret-i sulŧān ziyāǾüddin baġdādį: Yusuf 

Kadir Han Gazi'ye yardıma giden dönemin 

ileri gelen yönetici ve bilgini. -1- 

 ĥ.  050b/12 

ĥażret-i şāh-ı merdān-ı murtaża Ǿalį: Hz. Ǿalį

 -1- 

 ĥ.  010b/10-11 

ĥ.+ niŋ  037b/10 

ĥażret-i şāh ķāsım oşį: Yusuf Kadir Han 

Gazi'nin kardeşi. -1- 

 ĥ.  060b/12 

ĥażret-i şāh merdān ibn ebü ŧālįb esedullah 

el-ġālįb: Hz. Ǿalį. -1- 

 ĥ.  039b/04-05 

ĥażret- i şeyħ celāleddin: Yusuf Kadir Han 

Gazi'ye yardıma giden dönemin ileri gelen 

yönetici ve bilgini. -3- 

 ĥ.+ ni 064b/12 

 ĥ. baġdādį 064b/05, 064b/10 

ĥażret-i şeyħ celāleddin ketekį: Kişi adı.

 -1- 

 ĥ.  073a/04 

ĥażret-i yaĥyā: Kur’an’da adı geçen, 

İsrâiloğulları’na gönderilen bir peygamber.

 -1- 

 ĥ.  011a/14 

ĥażret-i yusuf ķādir ħān ġāzi: Karahanlı 

Devleti'nde 1026 yılında tahta geçen 

hükümdarı. -28- 

ĥ. 045a-045b/15-01, 045b/12-13, 

045b/15, 046a/02-03, 048a-048b/15-01, 

048b/05, 049a/06, 049b/01-02, 049b/04-05, 

049b/07-08, 050a/04, 050b/03-04, 051a/08, 

051a/12-13, 051b/02, 051b/06, 052a/11-12, 

052b/06-07, 053a/06, 067a/12-13 

 ĥ.+ ġa 045b/09, 046a/15, 047a/03-

04, 048b/11-12, 049a/04-05, 066a/09, 066a-

066b/15-01 

 ĥ.+ ni 053b/04-05 

ĥażret-i źekeriyā: Kur’an’da adı geçen ve 

İsrâiloğulları’na gönderilen bir peygamber.

 -1- 

 ĥ.  011a/13-14 

ħıŧay: Kuzey Çin'e verilen addır.  -1- 

 ħ.  073a/11 

ħıżır baba: Hz. Mûsâ döneminde yaşayan, 

kendisine ilâhî bilgi ve hikmet öğretilen 

kişi. -1- 

 ħ. ėrdi 066a/02 

ħıżrį baba: Hz. Mûsâ döneminde yaşayan, 

kendisine ilâhî bilgi ve hikmet öğretilen 

kişi. -3- 

 ħ.  066a/04, 066a/05, 067a/03 

ħorāsān: İran'ın kuzeydoğu ve doğusunda 

yer alan bölgeye verilen addır. -5- 

 ħ.  002a/01, 002a/11, 002a/14, 

025a/02 

 ħ.+ dın 023a/10, 039a/13 

 ħ.+ ı 003b/15 
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ħoten: Doğu Türkistan’ın güneyinde tarihî 

bir şehir ve bölge. -7- 

 ħ.  035a/14, 041b/10, 054b/09 

 ħ.+ de 057a/03, 066a/03 

 ħ.+ dedür111 009b/03 

 ħ.+ deki 072a/05 

hüseyin: Hz. Ǿalį'nin oğlu, Hz. Hüseyin. 

 -1- 

 h.  009a/01 

-İ- 

  

ibn Ǿūbeydullah: Cennetle müjdelenen on 

sahabeden biri. -1- 

 i.  071a/11 

imām Ǿāśım ibn imām muĥammed ĥanįfe 

ibn şāh-ı merdān: Kişi adı. -1- 

 i.  004a/04  

imām caǾfer-i śādıķ: İsnâaşeriyye’nin 

altıncı, İsmāiliyye’nin beşinci imamı, 

Ca‘ferį fıkhının kurucusu. -2- 

 i.  002a/13, 002b/11, 003a/03 

imām ĥasan: Hz. Ǿalį'nin oğlu, Hz. Hasan. -

1- 

i. 015a/15 

imām ĥāşim: Hz. Ǿalį’nin oğullarından 

Muhammed b. Hanefiyye’nin büyük oğlu 

ve kendi devrinde Keysāniyye Şįası’na 

bağlı grupların imamı. -1- 

 i.  001b/06 

imām-ı Ǿāžam: İslam dinin dört büyük fıkıh 

mezhebinden Hanefi mezhebinin kurucusu.

 -1- 

 i.+ nıŋ 019a/06 

imām ibrāhim: Abbâsî ihtilâlinin 

hazırlayıcılarından. -3- 

 i.  035b/10, 036b/10 

imām eftaĥ: Hz. Cafer-i Sadık'ın oğlu.

 -2- 

 i.  020a/01, 020b/12 

imām ķāsım: Hz. Hasan'ın oğullarından biri, 

Kerbela'da şehit düşmüştür. -5- 

 i. 018a/05, 018a/13, 019b/03, 

022a/07 

 i.+ ġa 020a/08 

imām mālik: Mâlikî mezhebinin imamı, 

büyük müctehid ve muhaddis. -1- 

 i.  001b/06-07 

imām muĥammed śādįķ kirmānį: İsmaįli 

koluna bağlı din adamı. -1- 

 i.  072a/09-10 

imām mūsa kāžım: İsnāaşeriyye’nin yedinci 

imamı.  -1- 

 i.  007b/05-06 

i.+ ġa 008a/15  

imām sulŧān şāh ata: İmam Musa Rıza'nın 

oğlu. -1- 

 i.  037b/14 

imām sulŧān žafereddin ata: İmam MǾalįk 

sultanlarından biri. -1- 

 i.  001b/07-08 

isfahān : Merkezį İran platosunu sulayan 

Zāyenderūd nehrinin sol sahilinde ve 

Yahūdiye'ye yaklaşık 2 mil mesafedeki eski 

Gaba şehrinin yerinde kurulmuştur.  -1- 

 i.+ ġa 026b/13 

islām ħān: Kişi adı. -3- 

 i.  030a/03, 030a/04, 030a/13 
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ismāǾįl ħān: On bir yıl üç ay hüküm sürmüş 

yönetici. -1- 

 i.  072b/09 

ismāǾįl zebįĥ'ullah: Arabistan'da Cürhüm 

kabilesine gönderilen peygamber. İbrâhim 

aleyhisselâmın büyük oğlu ve Hz. 

Muhammed'in dedelerinden. -1- 

 i.  011a/13 

 

-K- (k, ķ) 

 

ķara ħıŧay: Tarih sahnesine ilk defa 4. 

yüzyılda çıkan ve Orhun kitabelerinde 

“doğudaki Türk düşmanı kavim” şeklinde 

tanıtılan Moğol asıllı Hıtaylar'ın 

anavatanları Mançurya'nın güneyidir.

 -1- 

 ķ.+ dın 043b/06 

ķara tigin: Tarihi şehir. -5- 

 ķ. 027a/03, 027a/05, 027a/06, 

027b/05 

 ķ.+ de 027b/04 

kaşķar: Batısında Kaşgar Kuna Şehir İlçesi, 

kuzeyinde Atuş İlçesi, doğusunda Feyzivat 

İlçesi ve güneyinde Yengisar İlçesi ile 

sınırdır. Taklamaka Çölünün batsında Tanrı 

Dağları'nın eteklerinde yer alır.  -32- 

 k.  027a/11, 028b/01, 030a/09, 

030b/05, 045b/02, 045b/14, 046a/09, 

046a/11, 046b/07, 047a/13, 050b/06, 

051b/07, 052a/13, 052b/11, 053a/02, 

053b/04 

 k.+ da 030a/12 

 k.+ ġa 027a/07, 027b/05, 027b/07, 

030a/11, 067a/09  

k.+ ı 062a/10, 066a/15 

 k.+ nıŋ 067a/06  

 k.-ı zemįn  046a/04-05 

k.-ı zemįndin 047a/03 

 k.-ı zemįnġa 046b/03-04  

k.-ı zemįnge 045b/13 

 k.-ı zemįnni 055a/15 

 k.-ı zemįnniŋ 054a/02, 073b/01 

keşmir: Hindistan, Pakistan ve Çin'in 

sınırlarının kesiştiği noktada yer alan bir 

dağlık bölgedir. -1- 

 k.+ ni 039a/13 

ķılıç burhān ata: İmam MǾalįk 

sultanlarından biri.  -1- 

 ķ.  001b/07 

ķızıl arslan: Selçuklu İmparatorluğu'nun 

Kıpçak bir kölesi olan ve İldeniz 

Atabeyliğini kuran Şemseddin İldeniz'in 

oğluydur. -1- 

 ķ.+ ġa 002b/10   

ķitus-ı maġrįbį: Kişi adı. -7- 

 ķ. 058a/03, 058a/09, 058b/02-03, 

058b/04, 058b/12, 059a/01, 063b/04 

 ķ.+ ġa 059a/14 

 ķ.+ niŋ 058b/14, 059a/06 

kūhistan: Bugünkü Afganistan sınırlarında 

bulunan bölge. -1- 

 k.  060a/10 

ķuķan: Bugünkü İran sınırlarında bulanan 

bölge. -1- 

 ķ.  027a/02 

 

https://tr.wikipedia.org/wiki/Ka%C5%9Fgar_Kuna_%C5%9Eehir_%C4%B0l%C3%A7esi
https://tr.wikipedia.org/wiki/Feyzivat_%C4%B0l%C3%A7esi
https://tr.wikipedia.org/wiki/Feyzivat_%C4%B0l%C3%A7esi
https://tr.wikipedia.org/wiki/Yengisar_%C4%B0l%C3%A7esi
https://tr.wikipedia.org/wiki/Hindistan
https://tr.wikipedia.org/wiki/Pakistan
https://tr.wikipedia.org/wiki/%C3%87in
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-M- 

 

mātemi imām: Kişi adı. -1- 

 m.  001b/02 

medįne: Medįne ya da Medįne-i 

Münevvere, bugünkü Suudi Arabistan'ın 

Hicaz bölgesinde, Mekke'nin kuzeyinde yer 

alan şehir. -11- 

 m.  022b/03 

 m.+ de ėrdiler 025a/04 

 m.+ de ėrdiler111 024b/12 

 m.+ din 039a/11 

 m.+ ġa 023a/08 

 m.+ ge 022a/01, 022a/02, 022a/03, 

025a/08 

 m.-i münevverge 023a/09-10 

 m.-i münevverni 022a/04 

mekke: Mekke ya da Mekke-i Mükerreme, 

bugünkü Suudi Arabistan'nın tarihi 

Hicaz'ında Mekke Bölgesi'nin yönetim 

merkezi olan şehir. -14- 

 m.  009b/06, 018b/14, 019a/07, 

021a/08, 021b/15, 022a/03, 024b/12, 

039a/11 

 m.+ ge 017b/10, 018a/01, 021b/14 

 m.+ ni 025a/08 

 m.+ niŋ 015b/12 

 m.-i mülkġaça 007b/12 

merġulan: Bugünkü Özbekistan sınırları 

içerisinde bulunan bir şehir. -1- 

 m.  027a/02 

mervān: Emevįlerin dördüncü hǾalįfesi.

 -10- 

 m.  002a/09, 002b/09, 007a/06 

 m.+ ġa 002a/12, 002a/15, 002b/05, 

006b/10 

 m.+ nı 007a/03 

 m.+ nıŋ 005b/12, 006a/09 

millet-i eyn-i emįrü'l-müǾmin mūsā kāžım: 

On iki imamın yedincisidir. -1- 

 m.  007b/01 

mirza aba bekirį: Yarkend'de kırk sekiz yıl 

hüküm sürmüştür. -1- 

 m.  072a/13 

mirzā ebū bekir: Yarkend'i feth etip hüküm 

sürmüştür.  -2- 

 m.  074b/11, 075a/02 

 m.+ niŋ111 075a/02 

muĥammed emin ħān: Beş yıl üç ay hüküm 

sürmüş yönetici. -1- 

 m.  072b/11 

muĥammed resūlu'l-lah:  Son peygamber 

Hz. Muhammed. -2- 

 m.+ nı 027b/11  

m.+ durmen 014a/05 

muĥarrem: Muharrem Hicri takvime göre 

yılın birinci ayı. -1- 

 m.  067a/10 

 

-N- 

 

nažarımirzā: Kişi adı. -6- 

 n. 073a/06, 073b/09, 073b/12, 

073b/15, 075a/05 

 n.+ ġa 073b/08  

n.+ nı 075a/07 
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 n.+ nıŋ 073b/07 

nažar-kerde-i şāh-ı merdān: Hz. Ǿalį -1- 

 n.  004a/10 

nevāħį: Kişi adı. -1- 

 n.  072a/09 

nükte reşid: Çoktı Reşit adında ikiz kardeşi 

olan vezirlik görevinde bulunan kimse.

 -19- 

 n.  030b/10, 033a/03, 034b/07, 

035b/07-08, 036a/01, 037a/07, 054a/10, 

054b/05, 054b/15, 057a/04, 057a/10, 

060b/04 

 n.+ ni 035a/12, 035b/06, 035b/15 

 n.+ niŋ 035a/08, 054b/12, 055a/04, 

060a/09-10 

nėmenkan: Özbekistan'nın doğusundaki 

Fergana vadisi'nin kuzeyinde bulunur.

 -1- 

 n.  027a/03 

 

-P- 

 

pādişāh-ı cihāngir: Yusuf Kadir Han 

Gazi'ye yardıma giden dönemin ileri gelen 

yönetici ve bilgini. -1- 

 p.  052a/03 

pādişāh islām ħān: Kişi adı. -1- 

 p.  027a/13 

 

-S- 

 

selsāl: Kişi adı. -18- 

 s.  002b/04, 002b/07, 003b/07, 

004a/13, 006a/10, 006b/04, 006b/08, 

006b/14, 007a/01,  

 007a/03, 007a/07 

 s.+ ġa 003b/01 

 s.+ nı 007a/01 

 s.-ı ħıŧay 003a/08, 003a/13, 003b/12, 

004a/06 

 s.-ı ħıŧayġa 004a/05 

semerķand: Özbekistan'ın kuzey doğusunda, 

Zarefshan Nehri vadisinde yer almaktadır.

 -1- 

 s.  027a/02 

seydākį: Kişi adı. -1- 

 s.  072a/09 

seyid: Kişi adı. -1- 

 s.+ in 041b/12 

seyid kūh: Seyyid dağı adlı bölge -2- 

 s.+ ġa 006a/04, 006a/08-09 

sulŧān Ǿabdullah ħān: Şeybanîler devletinde 

1539-1540 yıllarında hüküm süren yönetici.

 -1- 

 s.  072b/07-08 

sulŧān abdullaŧįf ħān: Şeybanîler devletinde 

1540-1552 yıllarında Semerkant'ta hüküm 

süren yönetici. -1- 

 s.  072b/05 

sulŧānǾābdulreşid ħān: Yirmi sekiz yıl 

hüküm sürmüş yönetici. -1- 

 s.  072b/01 

sulŧān aĥmed ħān: Günümüzde bir kısmı 

İran, bir kısmı Afganistan sınırları içinde 
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kalan tarihi bölge olan Sîstan'ın lideri

 -5- 

 s. 072b/04, 072b/06, 074b/07, 

074b/11-12 

s.+ nıŋ 074b/04 

sulŧān Ǿāli ata: Kişi adı. -1- 

 s.  041a/05-06 

suŧlān ata: Kişi adı. -1- 

 s.+ nı 006a/02 

sulŧān ebū el-fażıl ħārezmį: Yusuf Kadir 

Han Gazi'ye yardıma giden dönemin ileri 

gelen yönetici ve bilgini. -1- 

 s.  050a/10  

sulŧān ebū el-manśūr: Yusuf Kadir Han 

Gazi'ye yardıma giden dönemin ileri gelen 

yönetici ve bilgini. -1- 

 s.  056a/11 

sulŧān ħāce Ǿāli ħārezmį: Yusuf Kadir Han 

Gazi'ye yardıma giden dönemin ileri gelen 

yönetici ve bilgini. -1- 

 s.  050a/12 

sulŧān ħāce cāǾfer-i ħārezmį: Yusuf Kadir 

Han Gazi'ye yardıma giden dönemin ileri 

gelen yönetici ve bilgini. -1- 

 s.  050a/12-13 

sulŧān ħāce ibrāhim ħārezmį: Yusuf Kadir 

Han Gazi'ye yardıma giden dönemin ileri 

gelen yönetici ve bilgini. -1- 

 s.  050a/13 

sulŧān ħāce küçik ħarezmį: Yusuf Kadir Han 

Gazi'ye yardıma giden dönemin ileri gelen 

yönetici ve bilgini. -1- 

 s.  050a/14-15 

sulŧān ħāce muĥammed baġdādį: Yusuf 

Kadir Han Gazi'ye yardıma giden dönemin 

ileri gelen yönetici ve bilgini. -1- 

 s.  050b/15 

sulŧān ħāce müsellim ħārezmį: Yusuf Kadir 

Han Gazi'ye yardıma giden dönemin ileri 

gelen yönetici ve bilgini. -1- 

 s.  050a/14 

sulŧān ħāce naśır baġdādį: Yusuf Kadir Han 

Gazi'ye yardıma giden dönemin ileri gelen 

yönetici ve bilgini. -1- 

 s.  050b/16 

śulŧānħāceǾömerbaġdādį -1- 

 ś.  050b/16 

sulŧān ħāce şehbāz ħārezmį: Yusuf Kadir 

Han Gazi'ye yardıma giden dönemin ileri 

gelen yönetici ve bilgini. -1- 

 s.+ ler 050a/15 

sulŧān ħāce ŧāhir baġdādį: Yusuf Kadir Han 

Gazi'ye yardıma giden dönemin ileri gelen 

yönetici ve bilgini. -1- 

 s.  050b/15 

sulŧān hāşįm ħārezmį: Yusuf Kadir Han 

Gazi'ye yardıma giden dönemin ileri gelen 

yönetici ve bilgini. -1- 

 s.  050a/11-12 

sulŧān ķarā ata: Kişi adı. -1- 

 s.+ nı 043a/07 

sulŧān ķāsım ħārezmį: Yusuf Kadir Han 

Gazi'ye yardıma giden dönemin ileri gelen 

yönetici ve bilgini. -1- 

 s.  050a/11 

suŧlān ķılıç burhān ata: İmam MǾalįk 

sultanlarından biri. -2- 
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 s.+ nı 006a/01, 007a/04 

sulŧān maĥmud baġdādį: Yusuf Kadir Han 

Gazi'ye yardıma giden dönemin ileri gelen 

yönetici ve bilgini. -1- 

 s.  051a/11 

sulŧān manśūr oşį: Kişi adı.  -1- 

 s.  056a/14 

sulŧān muĥammedį baġdādį: Yusuf Kadir 

Han Gazi'ye yardıma giden dönemin ileri 

gelen yönetici ve bilgini. -1- 

 s.  051a/12 

sulŧān sāǾid ħān: Sultan Aĥmed Han'ın oğlu. 

 -1- 

 s.  074b/06 

suŧlān sencar-i kāsānį: Kişi adı. -1- 

 s.  056a/12-13 

sulŧān şāh ķāsım oşį: Yusuf Kadir Han 

Gazi'nin oğlu. -4- 

 s.  059b/04, 062b/12 

 s.+ nıŋ 059a/02 

 s.+ ġa 058b/15 

sulŧān şāh manśur oşį: Kişi adı. -1- 

 s.  049a/12 

sulŧān şeyħ celāleddin baġdadį: Kişi adı.

 -1- 

 s.  056a/09 

 

-Ş- 

 

şāh-ı yemenį-yi maġrįbį: Kişi adı. -1- 

 ş.  059a/06 

şām: İslâm dünyāsının önemli tarihî 

şehirlerinden biri, günümüzde Suriye’nin 

başşehri. -2- 

 ş.  016b/09, 070a/02 

 ş.-ı maġrįbį 063b/04 

şehįd-i kişver-i ķurǾāndur kāžım: On iki 

imamın yedincisidir. -1- 

 ş.  007b/02 

şehzāde-i cihān-ı yegāne-i devrān: Kişi adı. 

 -1- 

 ş.  004a/08-09 

şehzāde-i imām: Kişi adı. -1- 

 ş.  023a/01 

 

-T- 

 

toķķuz arslan ħaķan-ı çin: Çin hakimiyetini 

elinde bulunduran yönetici. -1- 

 t.+ niŋ111 054a/11 

toķķuz ħaķan: Caferi Sadıkla savaşmış 

hükümdar. -8- 

 t.  003a/05, 003a/11, 003a/12-13, 

005a/15 

 t.+ ġa 002b/09, 003a/02-03, 005b/14 

 t.+ nıŋ 004b/05-06 

ŧalĥa ibn ŧugān: Caferi Sadık'ın yanında 

bulunan yiğit kişisi. -1- 

 ŧ.  003a/15 

 

-U- 

 

ucayet: Bir şehir. -1- 

 u.  060a/04 
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uĥud: Suudi Arabistan'ın Medįne şehrinde 

yer alan bir dağıdır. -1- 

u.+ da 062a/07 

u.+ nıŋ 015b/10 

 

-V- 

vilāyet-i rūhā: Urfa -1- 

v. + nıŋ 007b/07 

 

-Y- 

 

yārkend: Taklamakan Çölü'nün batı 

ucundadır. Tarım Nehri'nin bir kolu 

olan Yarkent Nehri bölgeden geçer. -16- 

 y. 030a/14, 053b/14, 073b/03, 

073b/17 

 y.+ de 072a/13, 074a/07 

 y.+ ġa 074a/03 

 y.+ ge 030a/11, 030a/12, 053b/09, 

053b/10, 074b/01, 074b/07, 074b/15, 

075a/03-04 

 y.+ ni 074a/04 

yemen: Orta Doğu'da, Umman Denizi, 

Aden Körfezi ve Kızıldeniz kıyısında, 

Umman'ın batısında Suudi Arabistan'ın 

güneyinde yer alan bir bölge. -4- 

 y.  025a/02, 073a/15 

 y.+ din 021a/07 

 y.+ ge 021b/12 

yolbars : kaplan -1- 

 y.  039b/07 

yolbars ħān: 1662 yılında Kaşgar'a vali 

olmuştur. -1- 

 y.  072b/08 

yusuf ķādir ħān ġāzi: 1026'da Karahanlı 

Devleti'nin tahtına oturan Karahanlı 

hükümdar. -6- 

 y. 049b/06, 051a-051b/15-01, 

051b/05, 052b/05, 052b-053a/15-01, 

053a/03-04 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

https://tr.wikipedia.org/wiki/Taklamakan_%C3%87%C3%B6l%C3%BC
https://tr.wikipedia.org/wiki/Tar%C4%B1m_Nehri
https://tr.wikipedia.org/wiki/Yarkent_Nehri
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BEŞİNCİ BÖLÜM 

SONUÇ 

 

1. Tez çalışmasının esasını, Lund Üniversitesi kütüphanesinde Jarring 

Koleksiyonunda Doğu Türkçesi Yazmaları içerisinde bulunan Prov. 349 numaralı eser 

oluşturmuştur.  

 

İncelenen eser, tezkirecilik geleneğinde oluşturulmuştur. On iki imamın ve şii tarihinin 

önde gelen isimlerinin kafirlerle giriştikleri mücadeleleri anlatmaktadır.  

 

2. İncelenen metinde içeriğinde ve metnin alındığı kaynakta da müellifi hakkında 

bir bilgiye ulaşılamamıştır. Fakat metin içerisinde düzenli bir şekilde gramer kurallarına bağlı 

olması ve alıntı kelimelerin doğru yazılması metnin müellifinin tahsilli biri olduğunu 

göstermektedir. 

 

3. İncelenen metnin yazı dili, Son Dönem Çağatay Türkçesi özelliklerini 

göstermektedir. Metnin elde edildiği Jarring Koleksiyonunda metinin dili için Doğu Türkçesi 

terimi kullanılmıştır. Bu terim İsveçli misyonerler tarafından benimsenmiştir.  

 

İncelenen metnin yazı dili olarak ifade edilen Doğu Türkçesi terimi, geniş bir 

coğrafyayı kapsadığı için uygun değildir. Bu sebeple, daha öznel bir biçimde Son Dönem 

Çağatay Türkçesi terimi kullanılmıştır. 

 

4. Çağatay Türkçesinin tipik bir özelliği olan p > f değişimi, pulād > fulād 

örneğinde olduğu gibi metinde de rastlanmıştır. Bu ses değişiminin tam tersine f > p hadisesine 

de fedā > pedā örneğinde olduğu gibi incelenen metinde rastlanmıştır. 
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5. İncelenen metinde /ç/ ünsüzünün çim (چ) veya cim (ج) ile karşılandığı tespit 

edilmiştir. /p/ ünsüzünün de pe (پ) veya be (ب) ile yazıldığı görülmüştür. 

 

6. Çağatay Türkçesinde çok sık rastlanan düzleşme ses hadisesi tolu > tola 23a/6 

örneğinde tespit edilmiştir.  

 

7. Genel Türkçede görülen orta hece düşme hadisesi incelenen metinde de tespit 

edilmiştir. Orta hece düşme hadisesi Yeni Uygur Türkçesinin de bir özelliği olarak karşımıza 

çıkmaktadır: köŋüli > köŋli 10b/09, aġız > aġzı 05a/06. 

 

8. Eski Uygur Türkçesi ve Çağatay Tükçesinde kelime başındaki /t/ sesi 

korunmuştur. Bu husus tört 17b/01, til- 18b/13, tüş 19b/04 ve tüş- 03b/08 örneklerinde olduğu 

gibi /t/ sesinin korunduğu tespit edilmiştir. 

 

9. til > dil 30a/07, tė- > dė- 30a/10 ve tur- > dur- 07b/12 örneklerinde olduğu gibi 

/t/ sesinin /d/ sesine ötümleşme hadisesine de rastlanmıştır. Bu ses hadisesi, Oğuz Türkçesinin 

incelenen metindeki etkisini göstermektedir. 

 

10. Genel Türkçede sağlam yapısı olan kalınlık- incelik uyumu için her dönem 

istisnalar söz konusudur. Bu olaya incelenen metinde de rastlanmıştır: izleriġa 06b/03, 

hemmeġa 42a/07,  künġa 64a/09.  

11. Çağatay Türkçesinin özelliklerinden biri olan ve ilerleyici benzeşme yoluyla 

oluşan yuvarlaklaşma ses hadisesine incelenen metinde rastlanmıştır: oķı > oķu 16a/14, oġıl > 

oġul 25b/09. 

 

12. Son Dönem Çağatay Türkçesinde ve incelenen metinde, düzlük-yuvarlaklık 

uyumu tam bir düzen içerisinde değildir: oġlı 73a/06, köŋüldin 70b/03, onı 67a/10 
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13. Eski Türkçedeki kelime başında bulunan /b/ - /k/ sesleri incelenen metinde de 

korunmuştur: kel- 30b/05, bar 33a/13. 

 

14. Oğuz Türkçesi şekillerinden olan +Iŋ ilgi hali eki incelenen metinde tespit 

edilmiştir: kāfirler+iŋ 63a/16, tümen+iŋ 73a/11. Yine Oğuz Türkçesi ve Kıpçak Türkçesinin bir 

şekli olan ayrılma durumu +dAn eki kullanımına rastlanmıştır: yarımı+dan. Oğuz Türkçesi 

özelliği olan yaklaşma durumu +A eki yine incelenen metinde tespit edilmiştir: aŧ+a 05a/09. 

 

15. İncelenen metnin dili, bir geçiş dili özelliği de taşımaktadır. Son Dönem Çağatay 

Türkçesinde kullanılan "şubu" zamiri ile Yeni Uygur Türkçesinde kullanılan "uşbu" zamiri 

birlikte kullanılmıştır.  

 

16. İncelenen metnin söz varlığı ortaya koymak ve metinde geçen kelimeleri 

anlamlandırmak için gramatikal dizin ve özel isimler dizini oluşturulmuştur. Buradaki veriler 

incelendiğinde gramatikal dizin bölümünde 2055 madde başı kaydedilmiştir. Özel isimler de 

dahil edildiğinde bu sayı 2362 madde başına çıkmıştır.  

 

İncelenen metinde 261 maddebaşı fiil, 2101 madde başları isim türündedir. Buna göre 

metinde %11 oranıyla fiil kullanılırken; %89 isim kullanılmıştır. Bu madde başlarının türleri ve 

kökenleri üzerine daha detaylı aşağıdaki grafiklerde verilmiştir: 

 

 

 

 

Şekil 1 

İsim ve Fiil Söz Varlığı 
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Gramatikal dizinde 2055 madde başından 763 tanesi Türkçe, 787 tanesi Arapça, 417 

tanesi Farsça, 37 tanesi Arapça + Farsça, 42 tanesi Farsça + Arapça, 9 tanesi Moğolca  ve 1 

tanesi Soğdca'dır. 

 

Şekil 2 

Köken Söz Varlığı 

 

 

İncelenen metindeki alıntı kelime sayıları ise 787 tanesi Arapça, 417 tanesi Farsça, 37 

tanesi Arapça + Farsça, 42 tanesi Farsça + Arapça, 9 tanesi Moğolca  ve 1 tanesi Soğdca'dır. 

 

 

Şekil 3 
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Alıntı Kelimler 
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